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GRAN mCCIONARIU CASTELLANO— QUICHUA 

VWS V£MSA, ' 

Cualquiera contribución, en clatMj de donación 6 sutcricioncs para realizar 
MI publicación, aorá dignamente reconwida c<*mo tina ofrenda prcíientada 
ante araa du 1u Pati*ia. 

Los pedidos por mayor do la presente (iramática y del enunciado Diccio- 
nario serán tratados rebaja pro]>orciuuacla á su importancia. Los ejem- 
plares al ¡»(trmenor se enviarán ú los lugares con el aumento de correo, segim 
tarifa du araneul. 
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£l qim lef. ese impera. 


Las tropas del Perú á las úrdenos del general D, José de la Mar, unidas 
á las auxiliares de Colombia, mandadas por el general D. Antonio Sucre, 
que ejercia el cargo de general en jefe de todo el ejercito aliado, dieron, 
en 9 de diciembre do 1824, al pie del cerro Condorcanqui que domina los 
campos de Ayacncho, una espléndida victoria contra las tropas españolas, 
mandadas por el virey lasema y generales Valdez y Canterac ; el cual 
triunfo aseguró a toda la América Meridional la emancipación completa 
de la antigua metrópoli castellana. 

Devuelta al Perú su Independencia Nacional, cesó el monopolio de un 
pequeño número do privilegiados á ocupar los asientos y destinos guber- 
namentales. £1 ciudadano, teniendo de par en par abiertas las puertas 
del gran teatro de las carreras y destinos públicos, fuó convidado á hacer 
resonar su voz en los tribunales, en las asambleas políticas ó en las 
cátedras sagradas. Es claro, pues, qne es nna imperiosa obligación del 
Gobierno, una ofrenda la mas grata de todo peruano el consagrar sus 
mas asiduos cuidados al conocimiento y conservación del idioma nacional, 
sabiéndolo hablar y escribir con perfección. Por desgracia, el idioma 
nacional asi como el pueblo indigena en quien está depositado han reci- 
bido, por el lapso de cerca de cuatro centurias, los formidables golpes de 
una sistemada persecución, empeñada en alcanzar su total proscripción, 
lo cual ha hecho que hasta hoy mismo la lengua se haya trasformado en 
una encumbrada muralla de durísima roca, levantada en el centro mismo 
del territorio para tener separados, como si no fueran miembros de la 
asociación peruana, á los dos tercios de la población, qne es la ci&a 
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nproxhnativa do los indígenas. Los indígenas, como que roprosonton 
ol número do los mas grandes porcionistas, contribnyen al Estado con el 
mas fuerte contingente de sustanciales recursos, tanto pecuniarios como 
personales, pora llenar la-s exigencias do la administración publica. Por 
lo mismo, solo cometiendo una atroz injusticia, podría negárselos el incon- 
testable derecho que les asiste piu-a participar de los beneficios de la 
educación en el idioma materno, que os precisamente donde descansa el 
monumento mas suntuoso de las glorias do un pueblo. El lenguago 
nacional os el augusto santuario quo continuamente escita el alma á las 
mas gratas reminiscencias patrióticas, j’ los ciudadanos que forman osa 
patria deben ser los mas fieles guardianes encargados de la conservación 
de eso depósito tan sagrado. 

Aqni en el fondo de esta patria, un dia el foco central do una gran 
civilización, se recostó sobro un trono do macizo oro Manco Kcapac, 
espirita inmortal que hará el orgullo del continente Sur-Americano ; y 
por mas remota qne sea la distancia á la que uno se aleje do él, es pre- 
ciso ser demasiado insensible á todo lo qne es grande, para no ser 
vehementemente atraído á entrar cu su gloriosa compañía. 

El Qnichna, ol idioma nacional que generosamente ha inundado con 
el torrente de sus vocablos casi todos loe nombres con qne se engalanan 
y cubren los departamentos, las provincias, las ciudades, las lUdcas y 
domas localidades del Perú ¿ pnede yacer como un frió cadáver sin teoría 
en su espresion, sin mensura en sus acentos, sin orden en la harmonía 
do los sonidos ? Cada uno de esos nombres es una esclarecida divisa 
esculpida sobro la frente do casi todos los pueblos que hoy forman ol 
escalafón do nuestra geografía ; en cada uno do esos nombres que cargan 
el bautismo del Quichua so encierra y representa ol mas rico y valioso 
tesoro de las tradiciones originales. Apenas en el Perú so encuentra un 
pueblo que sea exonerado do pagar al Quichua un tributo del rcconoci- 
micuttJ que á él se le debe por cubrir con su manto el terreno en que 
cada grupo de los Peruanos croco y so desarrolla ú la sombra de la patria 
independiente ; apenas hay Peruano que diariamente no pronuncie osos 
nombres al describir el rincón en quo cada uno ha nacido. 

¿ Y podremos tolerar el insulto quo so nos diga : no es el Peni do los 
Peruanos, desdo que no es el longnage peruano el que allí so cultiva ni 
menos se admito on los bancos de las escualas ó asiontos universitarios ? 
pues siendo el lenguago la personificación mas pura do la nacionalidad, 
allí donde aquel no existo, esta lleva las deformidiulos do Colonia, 
condonada á sufrir cuantos oprobios son eonsiguicntos al menoscabo do 
sus rogalios internacionales. Si cxislo, pues, alguna partícula de honor 
on nuestras almas, si nos queda algo del antiguo orgullo do Tabuantinsuyo, 
es necesario probarlo do una vez pronto, y sin consentir quo nuestra 
emisión retarde de algunas centurias ol porvenir do nnostra nación, quo 
solo pnede ser grande y llegar á la altara a qne sus recursos la llaman, 
cnando sus indígenas, qne forman los dos tercios do sn población y quo 
por lo mismo gravitan con mas fuerza en la balanza numérica, estén re- 
vestidos con la dignidad que hoy tienon perdida á causa de la falta de sn 
cdncacion. 

Si 08 ciorto quo por haber desaparecido y estar bajo ruinas sepultada 
toda sn literatnra, no podemos conseguir tenor el Qnichna con aquel 
brillo y esplendor que tuvo en sus tiempos do prosperidad, nosotros 
debemos suplir esas faltas con el estudio y la cultura, adelantando y 
desenvolviendo loa fragmoiilos que nos han qnodado. Las indagacionos, 
hechas en aquellos momenloa que sucedieron ú la disolución del Impurio 
Tabuantinsuyo, se limitaron al estrecho circulo do la utilidad ; pues la 
necesidad en que so vieron los misionsros do purificar los rito» del sol. 
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sostUnyendoloB con los correspondientes á los dofpnas que proclama el 
culto cristiano, los pnsú en la procisiun de acopiar daten oon los onales 
se familiar ! varón á ser comprendidos y entender a los pernanos. 

Loe datos mas importantes qne han proporcionado el oandal para 
formar U base de cnantos estadios serios so han emprendido sobre este 
idioma son los trabi^os do tres sacerdotes católicos, do origen español, a 
saber : el religioso mercedario F. Martín do Victoria, qne fnú ano de los 
primeros que redaoUi una gramática y vucabnlorío del (dniebna, pero qne 
sn mnerte prematara impidió su publicación ; el religioso dominico F. 
Domingo de Han Tbomas, y el jesuíta F, Diego Oonzalez do Holgnin, 
natnral de Cáeeres en la Extremadura, cerca do Portugal. La memoria 
imprescindible do estos piadosos benefaetoros en nii tratado como el 
presente nos pono en la necesidad de recordar algunos rasgos do sn vida 
qne tienen conexión con el Qoichua, cuando los principios do sn gramática 
fueron, por primera vez con caracteres itábeos, asimilados á las lenguas 
modernas del continente oaropeo. 

Cuando Franeiseo Pizarro emprendió sn espodieion militar al interior 
del Perú, dejó en el pueblo do Tancarara, que dospnes denominó H. 
Miguel de Piiira, á todos los enfermos do su tropa con los sacerdotes 
traídos de Espaíia, de los cnales llevó para esta campaña solamente 
ol clérigo sevillano D. Juan Sosa, en calidad de vicario castrenao 
y al religioso dominico F. Vicente Valverde, como capellán y confesor 
suyo. Estos, después do la memorable ocurrencia del asalto y toma 
do Athabnallpa, acaecidas on Cajamarea el 10 de Noviembre do 
1582, que trajo su posterior decapitación, y cuando cada uno tomó 
on oro y plata sn parto del inmenso botín encontrado, se retiraron 
á España ol tiempo qiio Hernando, hermano do Pizarro, llevaba al 
emperador Carlos V. ol parto oñoíal do la toma del Perú, juntamente 
con los quintos qne do dichos despojos correspondion al Monarca. 
Luego qae llegó á Piara la noticia de los sneesos, partieran do aqni para 
ol cuartel general loa que pudieron marchar en compañía de los sacerdotes 
dejados allí, ú saber, Fr. Martin do la Victoria, de la íirden do la Jlerced, 
Fr. Domiugu de Han Tbomas, dominico, Fr. Keginnldo Pedraza, do la 
misma órden de dominicos, ol misino que vino á llenar la vacante de 
Valverde, y otro dominico Fr. Tomas de Han Martin qne ocupó el puesto 
dejado por Sosa, todos los cuales avanzaron con la tropa espedicionaria 
hasta la metrópoli del Cuzeo. 

A eonsecnencia do las grandes rivalidades, originadas [por la partición 
del territorio entre los jefes de Is espodieion, Pizarro y Almagro, qno re- 
ciprocamento so quitaron la vida, quedando sus partidarios envueltos on 
un odio inveterado y gnorra civil, vino do España el licenciado y 
presbítero D. Podro do la Oasen con el lítalo do Presidonto do la Audien- 
cia y revestido do facultades estraordinarias. Al instante que logre 
restablecer la tranquilidad pública con la ejecución qne, en Jaqnijuhnana, 
cerca del Cuzco, hizo on la persona del caudillo Oonzaio Pizarro, her- 
mano del finado Francisco, se ocupó do cuantos medidas pudó eseogitar 
su prudencia para ol buen régimen y administración del país, mereciendo 
sn atoneion particular lo consomieDte á indígenas en el modo de exigir- 
galos el tributo. Para que estudiara la materia y dietnminara con datos 
fehacientes sobre tan importante asunto, nombró en 1648 nna comisión 
compuesta do los vocales signientos : D. Gerónimo de Loayza, Obispo de 
lima, el oidor Cianea, sostitoido después por el do ignal clase Sr. Sautillan, 
el padre F. Tomas de Han Martin, que mas tarde fné obispo de los Charcas 
y el padre Fr. Domingo de Han Tliomas, qno también fue obispo electo del 
referido Cbaress después de su colega Han Martin, pero que renuncio á 
esa dignidad por hacer resaltar mas sn virtud do la humtldad que 
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practicó con otras obras meritorias, tales como la fundación qne bizo de 
dos conventos do su orden dominicana, uno en Cbicama, cerca de Pacas- 
mayo, y el otro en Chincha, habiendo por el espacio de 16 años entre- 
gadose á incesantes investigaciones serías y profundas sobro el idioma 
Quichns, qne aprendió tradicionalnionte de boca del mismo pueblo que 
personalmente conociu y vivió con los Yncas. Asi os que ú finos del año 
1668 se retiro para Valladolid, donde inmediatamente allanó los pasos 
preliminares de la censara para conseguir en 10 de enero de 1660 tener 
enteramente impreso por Francisco Fernandez de Córdova su arte y 
vocabulario del Quichua, que es un verdadero monumento en el campo 
do la Filología como el primer escrito original de esa lengua representada 
con tipos do las lenguas de Europa, y por lo mismo revestido do una 
fuerza tal como la que le comunica su mérito intrínseco para merecer la 
reputación de autoridad competente en las dudas y controversias que 
puedan sneitarse sobre el mencionado idioma. Cuando dedicó sn obra á 
Felipe II. hijo del emperador Carlos V. se propaso en sn prólogo bosque- 
jar lo qne eran los peruanos por las palabras siguientes ; — “ Mi intento 
pues principal, S. M. al ofreceros este Artczillo ha sido, para por el veays 
muy clara y manifiestamente, quan falso es lo que muchos os han querido 
persuadir, sor los naturales de los roynos del Peni barbaros, & indignos 
de ser tractados con la suavidad y libertad que los demas vasallos lo son. 
Lo qual claramente conosccrá V. M. sor falso, si viere por este, la gran 
policía que esta lengua tiene. La abundancia de vocablos, la con- 
veniencia que tienen las cosas que significan. Las maneras diversas y 
curiosas de hablar. El suave y buen sonido al oydo do la pronunciación 
de ella. La facilidad para escribirse con nuestros caracteres y letras. 
Quan fácil y dulce sea á la pronunciación de nuestra lengua. El 
estar ordenada y adornada con propiedad de declinación, y demos 
propiedades del nombro, modos, tiempos y personas del verbo. Y 
brevemente en muchas cosas y maneras do hablar, tan conformo á la 
latina y española : y en el arte y artificio de ella, que no paroco sino 
que fué un pronostico que Españoles la avian de poseer. Lengua pues 
8. M. tan polida y abundante, regulada y encerrada debaxo de las reglas 
y preceptos do la latina como es esta ^como consta por esto Arte) no 
barbara, que quiere decir (según Quintihano y los domas latinos) llena 
de barborismos y de defectos, sin modos, tiempos, ni casos, ni órden, ni 
regla, ni concierto, sino muy polida y delicada se puede llamar. Y si la 
lengua lo es, la gente que usa de ella, no entre barbara, sino con la do 
mucha policía la podemos contar ; pues según el Philosopho en muchos 
lugares, no ay cosa en que mas se conozca el ingenio del hombro, que en la 
palabra y lenguage que usa, que es el parto de los conceptos del entendi- 
miento. Principalmente si añadiéremos á esto, que es lenguage que so 
comnnicava y de que se nsava y usa por todo el señorío de aquel gran 
señor llamado Guaynacapa, qne so estiende por el espacio do mas de mil 
leguas en largo y mas de ciento enancho. En toda la qual se nsava general- 
mente della de todos los señores y principales de la tierra, y de muy gran 
parte de la gente común della. Tenga pues V. M. entendido, qne los natu- 
rales de aquellos sus grandes reynos del Pem, es gente de muy gran policia 
y órden, y no le falta otra cosa sino qne V. M. lo sepa ; y entienda que 
ios que otra cosa le dizen y persuaden, le quieren engañar, teniendo 
atención á solos sus propios y particulares intereses. Y entendiendo esto 
V. M. la resciba y tenga debaxo do sn amparo, como los demas vassallos 
suyos ; y los tracto como capazes del mismo tractomiento que a ellos, y 
con mayor regalo y favor, pues es gente mas fiaca y mas nueva en vuestro 
servicio, y en el jmgo de Cbristo nuestro señor. Y assi entenderán, que 
tenemos buen Dios y Bey Christiano. Con protestación que hago a 
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V. M. aillo lo Imzts en breve so despoblara la mayor parto del mundo : 
en lo qual perderá V. M. bu hazicndii y vagwilIüH, y I>íoh bus anima». El 
qunl pues ha dado á V. M. Unta parto del fteñorio do este mundo (que so 
ha de acabar) la do el del cielo, que ha de durar para siempre. Amen.'* 
Tras do este autor ocupa m rango el jesuíta Fr. Diego González do 
Holguin, el mismo que confiesa en uno de sus prólogos haber hecho por 
c! espacio de 26 años cstndios é indagaciones sobro el Quichua, cuya 
obra después do recibir en 16 do setiembre de 1007 el dictiimeu do 
aprobación del padre Fr. Juan Vázquez al censurarla por orden de la 
Andíeucia do Lima, quedó impresa en esta ciudad por Francisco del 
Canto en 1608. El autor había recibido distinguidas consideraciones del 
virey D. Francisco do Toledo, pnes cuando este redactó y publicó en 
Arequipa, por el segundo wmeste del uño 1676, las famosas Ordenanzas 
dcl Peni, qnc dospucs repriMlujcron y aprobaron los subsiguientes suce* 
sores suyos, consagro nn titulo eiqiecial para el cargo de inb*rprete gene* 
ral, con el mismo que agració ú nuestro autor en 10 do enero do 1575 
con el sueldo de quinientos pesos (oOOj?).* A estas dos obras de los autores 


• ** Don Francisco de Toledo, Mayordomo do su Magesiml, su Virey Oover- 
nodor y Capitán general en esU)» fleyiios é PovtnciM del Peni, etc. Por 
cuanto per ser cosa tan necesaria el pniveer, y nombrar persona <pie use, y 
oxerza el oficio de lengua, y Inteiq>rete general de los lndi<»s. assi cerca de 
mi persona, oumu con el l>efeiisor general y Abogado (^ue han do andar 
conmigo, y para los demos negocios extraonlinanoa (juo Uteasen al Santo 
Coiicílii) en todos los negocios que fueren tocantes á Inditas. Aviendome 
infonnado que Gonzalo Holguin es persona experta en la lengua Quichua, 
Ibtquina, y Aymara, y persona do Usia confianza y cu quien conextrren las 
l>artes, y calillados que paia ello so requiero : estando en la Villa Im]tcrial 
de lV»tosi en la prosecución do la visita general r^ue ].>or mi persona hago en 
estos Reynos, para dar en uIUhi el assiento quo conviene, nombn.'* y provey 
por tal lenmia general al dicho Gonzalo Holguin, el ijual hostaaliora a venido 
usando del dicho oficio, y no se le Á dado titulo d^, porcpie é venido tomando 
mayores experiencias de su suficiencia y havilídad, y conviene darle el dicho 
titulo : aconlé de dar y di la presente, |H>r la (pial en nombre de su Magostad, 
y un virtud de los poderes, y C(.>missioiies que de su persona Hcal tengo, hago 
merced al dicho Gonzalo Holguin de le nombrar, y proveer por tal lungua, é 
Intcn^rvto general do los diemos lenguas Quichua, triquina, y Aymara, quo 
son los que genorolmcnto se hablan por los Indios on estos Reynos y Pro- 
vincias del Peni, |>ara ((uo como tal, en el entrotouto c{ue su Magostad <5 por 
mi en su Real nombro otra cosa no se proveyere, y mandare, pueda usar, y 
use el dicho oficio en todas los oosas y casos á <51 anejas, y concernientes, asai 
cerca de mi perv^na, como on el dicho Dufunsor, y Letrado, que para tos 
ncgiKÚos do los dichos Naturales está proveydo, y se á do proveer conforme á 
lo quo está acordado, para que con esto se escuse á los dichos Indios tantos 
costas como tenián con las lenguas, y iiersonos que interpretavan sus negocios. 
Y mando quo como á tal Interprete general os sean guardadas todos las 
honras, gracias, mercedes, franquezas, y livertades, prerrogativas, é inmuni- 
dades quo con el dicho oficio devois aver, y gozar, y os deven sor guardadas, 
on guisa quo vos no mon©ie, ni falte ende cosa alguna, quo yo ]>or la 
presento en nombro de su Mogestod os recilK^, y he por recibido al uso, y 
exercicio del dicho oficio, en el nual aveis de guardar, é cumplir la instruc- 
ción que con esta se os da firmada de mi nombre, sin exceder en oosa alguna 
dello. Y por la octipocion y trabajo que en el dicho oficio aveis de tener, os 
señalo de sahmo en coda un afio quinientos ncsoi, de plata ensayada é mar- 
cada, los quales se os daran, y pagaran por libranzas miss en los tercios do 
cada un año, en lo que yo tengo anlioado por las nuevas ]>ara los 

defensores de loe dicnos Indios, desde quinze disa dol mes de Abril desto 
presente año en adelante, y no aveis de poder llevar i los Naturales aunque 
sean Caziques, y comunidades ninguna otra cosa, ni dadivas, ni presentes, so 
pena que lo pagareis con ol quatro tanto, y se os ipiitará el dicho oficio, lo 
qual aveis de jurar de guardar ante mí, y de usar bien, y fielmente el dicho 
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S. Tliomns y Holguiu ho roñoron los posteriores tratados qne sobro el 
Qnicliiiu so huu escrito, y en cspocütl á la <Io este ultimo por haberse ago- 
tado la primera, siendo muy raro ohtonerioe ; paos so snpono existir on el 
mundo no mas do 4 a G ejemplares, asi es que ha solido venderse cu Paria 
de 800 ú 1,000 francos (2004) ol pequeño pergamino on 12” del autor 
S. Thouiaa. Los demás tratados so resienten de muchas incoherencias, 
errores y negligencias asi do los copistas como de los tipos do las im- 
prentas, á todo lo cual se agrega el métoilo en que están proparoilos, 
propio do la época colonial qne imponia ú todo libro la pensión de la 
censura. Puede ser que las ideas qne dominaban lo política do eso 
tiempo, empeñada en la ostínciou de la lengua indígena, inünirion mucho 
para qne osas obras no so hiciesen populares, reservándoles solo d privilegio 
de ostentarse con liqo en los estantes; pues solo un letrado, dominado por 
un noble pensamiento, revestido de paciencia y armado de buenos conoci- 
mientos tUologioos, podía penetrar ú ose santuario rodeado de obstáculos 
insuperables á la Juvenlud estudiosa. 

£1 que habla, nacido y educado al pie de los Andes, en una ciudad 
• cnj’os hijos han dado en mochos ocasiones pruebas irrefragables de su 
amor y consagración al estudio de las artes y ciencias, ha tenido la 
Ocasión do estar cu contacto con una numerosa población indígena que 
vivo un el lugar, y lo frecuenta la continua afluencia de las adyacentes 
provincias compnostas do la pura rasa de Quichuas. A sus prácticos 
conocimientos ha asociado las observaciones que ha estraido do cuantos 
tratados sobro ol Quichua so han escrito hasta el dia, no perdiendo do 
vista por un solo instante la importantísima obra del limo. Sor. Obispo 
S. Tilomas al lado do la do Holgiiin. Los comentarios do los Yncas, 
escritos por ol ilustre curquoño Garcilaso Yuca de la Vega, nos han dado 
los materiales comprobantes do la Prosodia en el fragmento qne logró 
sahar do la destrucción y pérdida do loa escritos del padre F. Días 
Valora en la catástrofe do Cádiz. 

¡ Ojala que nuestras mcesnntes vigilias en los prolongados trabajos <|no 
hemos empleado sobre tan ingrata y espinosa materia hayan, en cierto 
grado, disminuido los graves inconvenientes qne han acompañado al 
estudio del Quichua, dcstemulo largo tiempo do nuestras aulas, mas 
hospitalarias para los estrangeros que lo han disputado la palma do 
su rango y proferenoial Esta os la mas grande recompensa á quu 
aspiramos, en cambio á esto holocausto qne depositamos ante las aras de 
Itt PATRIA, cuyo realce y gl irias literarias otra intoligcncia mas feliz, 
inspirada do idénticos sentinñontos. sabrá realizar.* 

.loaf; Pkrxaxdkz NodAl. 


oficio ; y no dcxcis de lo ansi cumplir p<a- alguna manera, so la dicha i>cn.-i, y 
in.vi de quinientos pesos para la Camara do su Magestod. Fecha en ln 
Ciud.id do Arequipa A dios dias del mes do Simticnibre de mil y quinientos 
y setenta y cuíco años. T), Francisco de Toledo— Por mauda<Ío do su 
Excelencia .VIvaro Ruis do Navaniuel.” 

• Las oireunstancias oacepei únalos, bajo los cuales se lin hecho la presente 
pnblieaci.ui, justifican la indulgencia |M>r cual(|uiera omisión y faltas ortiigráfi. 
cas que pnodan aparecer no subsaiiailas. Además, es de dcsi'ar que la 
atención dq los lectores no pierda do vista las oonsidoraciiuius siguientes : 

l>istingnid<is Autores de reputación notoria inanibectau constantomente la 
tuiiduucia du miifuniuu: su ortografía al principio b^ico do nuucnelcatltUaiut 
ú cspoñoí luí palahriu ic ctr.i ibai Uln roiuo rlUu $r j/i oimnctaa, c* decir, Ui 
ocriíam d<4 upañeí c.i í<i imíijai rica <!c fu pruiiuactuciun; no obstantu las 
severas restricciones du la .Acailoiuia Española do lu Lengua Castellana para 
no alterar cosa ^guna un ella, l’or respetable que sea la autoridad do tan 
ilustre corporación, uuwatros partioulaix's, inundaclos con los resplandores de 
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CA^TÁT.OaO 

l3e 1 m oi>rtta cúiuultadas {itu'a la redacción do la Gmiuática y Oiociotiarío 
do] Quichua, tanto oii la {Mirto de mi c<tnii>ilacit^ ouiuu on la eleccifui (le 
i'mlitáileB fiara formal* laa iiuevaa vocuh coiifonuo á hMi pniicipioa de la 
lx)iLÍoo{(xafía y aatiHCacur los oxigcnciaa de loa adolantoa iiiodenuMi. 

1 Oramiuática <5 ario de la lengua general de loa indios do los Roynos dcl 

Perú. Nuovamonto compuesta ^r el Maestro fray Domingo do 8. Thomas 
de la urdeu do S. Domingo, Morador cii los dichcjs Uoynos. InipioM) 
en VallailoHd ^r Fnmcú(;u Fcniatidoz de Cordova á 10 dias dtd mes 
do üneí*u aüo ue 1500. 

2 Lexicón ó vocabulario de la lengua general del Perú, compuesto por el 

BLuaitro F. Domingo de 8. Tilomas de la orden de H. Domingo, impreso 
en Vaüadfdid }>or ^aiicisc<i Fernandez de Cordova a 10 días del mea de 
enero de 1560. 

3 Arte do la lengua Quichua, {Mir el P. Diego Torree Rubio do la Cuín* 

imíiia do Jesús. Y nuevamente van ahadidos los Romancee, el Oathe- 
cismo iMM(iieido, todas las (hacíonca, los dias do fiestas de ayunos de l(»a 
indios, el vocabulario añadido, y otro vocabulario do la lengua Chinchai- 
Buyi>. Por el M. P. Juan de FHgneredc», Prr>fesso do la misma compafiia, 
Maestro do diclia Lengua en su Colegio del Cercado, Ministro, é Inter- 
preto General do cUa cu el Tribunal de la Santa Inquisición. En Lima 
)>^ir Jrksoph de Contrerus y Alvarado, impi'esor Real de q\ S. Oficio de la 
Santa Cruzada, 1700. 


la ciencia, han emprendido seriamente las reformas, (juitando unas lcti*as 
inútiles y dando li otras su verdadero valor. Asi, la x, de uu sonido ambiguo 
y mal aplicado, ha sido sostituida por s antes de o^usoiionte, v. g., 
cstranjrroy rsfrusúoi, rsjHuiHrf e^'»iaunU/Uf Aa., jsjr el antiguo 

iUrnU. cjrtrniujti'Of r^ittututHf exUiior. cjywo-far, Aa. 

So le conBcr\‘.i en ciertos casos Áo iucontestablo utilidad, v. g., txpiat y 
fspiar. 

De igual mudo se le conserva cuando c^nicurre como sílaba inicial para 
formar compuestos con el significado de cesiuiiía, v. g., ex^rey, ex-minúfro, As. 

También se 1c da el sonido de s, cuando viene después de diptongo y so 
halla antes de vocal v. g., atisi/»o, ausdmcmi, amvuutrOf Aa., en lugar do 
aKorifto, (in.rdmciuT, auxónutrOf Aa. 

Igual sonido de « se lo da en medio de dos vocales, v« g., esce/c»cia, ejKtp~ 
íuatf Aa., en lugar del antiguo extienda^ exepUtar, Aa. 

También se le da el mianiu sonido do jf, cuando se llalla seguida do las 
(^onlbinacioaes de el <5 cr, v. g., (¿duir, ejsei'emcntOf Aa., por el auiiguo cjcc/uir, 
exerrmenfo, Aa. 

8c le da el sonido de j, cuiuido es inicial ó üiml, v. g,, JavUr, Jerez, rc/<y, 
re/^', Aa., en lugar dcl nntigun Xai'iu', Xcrez, rcl<*Xf rdex, Aa. 

Del mismo modo tratan de costituir la y griega con la i latina cu ciertos 
tioni{K« do loa verbos, v. g., hn, «>i, roí, Aa., \}or hny, atfy^ tx/y, Ajl 

I.«a y antes do c, d de ), teniendo el mismo sonido de la j, se ha traLuhi 
Bostituirla con esta en esos casos, salvo cuando so trata de etimología, d i|ue 
procede r d /, v. g., yrtnw», uryOye^nU-, Muchos no te confurmau con la 
primera ^rte do esta regla y esciíben iudiferenieuiente muyer, d mujer 
JciiíTdl, 6tjnixritl; jínero, d yínvro, Aa. • 

Estos indicaciones hacemos nam los que quieran formar arguiueiito de 
Cixui'adiccion al luctodo doble ucl tnecanisiuü ortográfico iibudi» actualmente 
ol tiemiK» de hacer la publicación de esta (»hra, destinada ii circular en 
{luntos d<md(» pn>valooen las reh»rm.v acahoíl.os de cmimorar. 
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4 í-Hro ejemplar del anterior art«*. Aht»ra imnvamente con'ogido, y Aiimeii* 
en initchofi vocablos» y varias aílvertencia», Notas, y Observaciones, 

I tará la mejor inteligencia del Ydioma y perfecta instmccion de los 
'arrochr>B, y cathcf{uista8 do Indios. Por un Religioso de la misma 
(N^impafiia. Reimpn\so en Lima en la imprenta de In Plazuela de San 
Christoval, Año de 1754. 

5 Vocabulario en la lengua general del l*eru Uainada Qiiichua y en la lengua 
esjiarioU por el P. Mo. Fr. Juan Maitinoz, impreso en Lima 1000, cu 12'. 
6 Gnuiiática y .\rto tmevf» de la lengua ^neral de tnlo el Peni» llamada 
lenmia Quichua <5 lengua del Inca. Por el P. Fr. Diego González de 
Holguin, do la Compañía de Jesús, natural do Cacores, impreso en la 
ciudad do los Reyes. Por Francisco Cantj. Año. lOÜH. 

7 Vocal)ulario de la Lengua general de Todo el IVni llamada Quícluia» ó 
del Inca. Corregido y Renoviulo conforme á la ]u<>picdail ct>rtesana dol 
Cuzco. Coinpuosto por el Patlrc Diego González Holguin, do la compañía 
do Jesut} natural de Ciceres. Dedicado al Doctor Hernando Arias do 
Ugartedel Consejo de su Magostad Oydor de la Real Audiencia do Lima 
impreso en la Ciudad de loa Reyes por Francisco del Canto. Año 1008. — 
Otra odiciem imeva del afio 1842. 

8 Arte do la Lengua Quechua general de los Yndios do este Reyno del 
Perú. Dirigido al Ihistrissimo Señor Dun Bartholomc Lobo Guorruro 
Anu>bU}>o tercen» dol, ct)mpuosto ¡mr el Doctor Alonso de Huerta, clérigo 
Presbyteru Predicador de la dicha Lengua en esta Sancta V'glosia Cathe- 
dral, y Cathedratíco propietario della, en la insi^e y Real universidad 
desta Ciudad do los Reyes, natiirolde la muy noble y muy leal Ciudad de 
León de Huámico. Impreso iK»r Francisco dol Canto en los Reyes. 
Año mib. 

9 Gramática de la lengua indica por Diego do Olmos, impresa en Lima 
1044, en 4. 

10 Arte de la lengua general do los ludios dol Perú, (tor Juan Roxa Maxla 
y Ocon, impreso en Lima 1048, en 8. 

11 Arte de la I^ng\ia general dcl Ynca, llamada Qquechlma, coinpuosto |>or 
el Bachiller D. Estovan Sancho Melgar, natural de esta ciudad de los 
R^^es, cathedratíco do dicha Lengua en esta Santa Iglesia Metro]>olitana, 
y Examinador Synoilal de ella en este Arzobispado. Impreso en Lima, 
en la callo de los Mantas por Diego de L>nra, Año 1091, en 10. 

12 Arte y vocabulario do la lengua Quichua por el Bai-on de Uumboldt: 
es manuscrito en la Biblioteca de Berlín. 

13 Gramática y vocabulario del idioma Quichua, por el cirujano Doctor D. 
Juan Diego Tschudi, impresa á expensas do la Academia de Ciencias 
de Viena, 1853, en 4. 

14 Contribuciones para la formación de una Gramática y Diccionario del 
Quichua, idioma de los Incas dcl Perú por R. Clemente Markliam, 
imnreso en Londres, 18<>4, en 12. 

Lt»s 9Í(fHÍm(ei pertewcen á lo$ promuioreif liUraioSf nafuralijsUvt y ufros 
que ñieulent^menie »e han (tcufxulo dtl QnUhwt. 

15 Primera parte do la crónica del Poní que trata de sus provincias, la des- 
cripción de ellas, las fundaciones do las nuevas ciudades, los ribjs y cos- 
tumbres de loa indios con otras cofu&s extrañas dignas de saberse, jK)r 
Pedro Cieza de León impresa en Sevilla, 1553. 

1(1 De la natural historia de los lucas con la conquista del Peni, por Gon?sab> 
Fenianndez do Oviedo, impresa en Salamanca on 1557. 

17 L**9 apúscuíos dadítft d luz por el imprt9or de Lnruty D. Antonio liicardo, 
sobre lo aigttitnie: 

^ Doctrina Cristiana en <^iichua y A3nnArá, año 1584. 

— Confesonario j)ara los curas de indios con U instniccinn contra sus ritos, y 
exortocion para ayudar á bien morir y forma de impedimentos Uel 
matrimonio, compuesto y traducido, en las lenguas Quicliua y A>nuará, 
por autoridad del Concilio Provincial de Lima de 1583, impresa en 1585. 
— Teroortí Catecismo y ex|Misicíon do la dt>ctrina cristiana por seniuuioa 
para que los euros y otros ministros prediíjuen y onseñen á K« inditm y 
los demos [>crsouaa conforme á lo que en el Santc» Concilio IVunncial de 
Lima se proveyó. Impresa on el mismo año 1585. 
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18 VMgoii iltí \o» liuli<iéi del Nuevo Muudu y ludias Ocoidental<is por U. 

Urwgorio OarcÍA, improsa on Valoncia 1007. 

19 Kitu¿ Peruano, ó sea manual del mo<lo do administrar los Santos Sacra- 

mentos do la iglesia á k>s indígenas, en laa lenguas latina, quichua, 
ayinará, huaraiii, brasUeíia y do Ins Moxos, por el huainanquino 
üiatural do U antigua Uuauiauca, hoy llamada Ayacucho). Fr. Luis 
werdninio Oré, dul di*den do los Mínimos, impresa en Nápoles 1807, on 4. 

20 Las obras del historiador cuaqueüo Garcilaso Ynca de la Yoga, rofrentos 

una li los Ciunentarioa de loe Yncas, improsa on Lisboa, ano 1608, en 
folio ; y la otra concerniente á la hisbyria general del Peni, impresa en 
Córdova, año 1616, en folio. 

*21 Extirpación de la idolatría del Peni el jesuíta Fr. Pablo José Arriba, 
rector que fnú del colegio do AnMjuipa, y después del de Lium ; contieno 
el resultado de las invusLigaciones hechas acarea de las antiguas prác* 
ticas de los untigui>» ponismm, impi'osa en Lima, aúo 1621, en 4. 

22 Tratado de los Evan^Uos {Kjrtieniiones en castellano y quichua por el Dr. 

D. Francisco Dávila, natural de! Cuzco, impresa en Lima año 1647, en 
folio. 

23 Hist4iriadores primitivos do las Indias por D. Antonio González Barcia, 

(pseudónimo do Gabrid Cárdenas,) impresa en Madrid, año 1749, on 
folio. 

24 Crónica del Peni, |K>r el leligioso aglutino Fr. Antonio Calanclia, natural 

de Chuquisaca (capital del Alto Peni ó Bolivia), impresa en Baroeloiua, 
año 1638, en folio. 

2o Arte do los metales por el presbítero D. Alvaro Alonso Barba, cura párroco 
do varios distritos del Alto Peni (hoy Bolivia) impresa eii Madrid, año 
1640, en 4. 

26 Declaración copiosa de las cuatro {>ai'tes mas esenciales y nooesarias de 

la doctrina cristiana, obra dol onLÍnentlsimo Sr. Cardenal D. Roberto 
Bolarminio, traducida on lonmia (piichna por el Bachiller D. Bartolomé 
Jurado Palomino, natural deíCusco, impresa en Lima, aiio 1649, en 4. 

27 Ceremonias y eostunibres religifjsas de k>s pueblos i>or D. Bernardo 

Picard, obra impresa en Amsterdam, año 1723, en gran folio. El tomo 
6 comprende la sección pertenecieneiite al Peni. 

28 Plantas medicinales do la America Meridional por el padre Feuillé, na* 

turalista francés, obra impresa en Nuremberg, el año 1756 en 4. 

29 Decadas de las Indias ó descripción do las Indias Occidentales por D. 

Antonio Herrera, obra impresa on Madrid, el año 1730, en 4 tomos de á 
folio. 

30 Ordenanzas del Peni, compiladas [x>r D. Tomas Ballesteros, obra impresa 

on Lima el aun 1752 on folio. 

31 Las obras dol jesuíta 'Fr. Xx>reuzi> Uervas, impresas en Cesena (Italia), 

sobro las materias siguientes. 

— Catálogo de las lenguas conocidas, año 1784, en 4. 

— Origen, formación y armonía do los idiomas, año 1787 en 4. 

El sabio práctiai do las lenguas, año 1787, en 4. 

32 Diccionario Geográíioo Histórico do América por D. Antonio Alcedo, 

obra impresa en Madrid el año 1786 en 4. 

33 Pnxlromo de la Flora Peruana y Chilena ]M)r los naturalistas españoles 

D. Hipólito Ruiz y D. Jobo Pavón, obm impresa en Roma el año 1797, 
en folio. 

34 Mercurio Peruano, revista ciiciclo|>ódica publicada en Lima por los años 

do 1790 á 1795. Las citas ooncemiontos á la investigación y acopio de 
materiales para la fomiaoiou do nuestra obra son las que signen : 

— Diccionario de algunas voces municipales do mineralogía, tomo 1, p. 73. 

— Idea general do los monumentos del antiguo Peni é introducción á su his- 

toria, tomo 1, p. 201. 

~ Discurso sobro la falsa religión y costumbres supersticiosas de los Indios 
del Peni por el Dr. D. Joseph Manuel Bennudes, cura do la ciudjul do 
Huánuoo, tomo 9, p. 178. 

35 Conocimiento universal de las lenguas por D. J. Crístoval Adeinng, 

obra impresa en Berlín el año 1806, en 8. 

36 Colección de los documentos relativos á la América Meridional por D. 

Podro de Angelis, obra impresa en Buenos Aires el año 1836 on fmií». 
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Ant4{UadAde« IVnuuuu por lo* 8rs. D. Eduardo do Hivoro y l>r. L>. 
Juan Diego Tschudi, obra improaa en Viena añí» do 1851 en 

38 Fauna Poraana por c\ naturalUta y dnijano Dr. D. Juan Diogt'Taehndi. 

obra improaa on 8aii Oalo (Siúxa) el año 1844 en gran 4. 

39 Historia del reino do Qníto en la América Morimonal, obra eacrita en 

1780, pí>r el presbítero D. Juan de Volaaco 6 impresa en Quito el año 
1844. 

40 Viage á. la Ani^tica Meridional ]»or el imtitralinta francés Mr. Alcido 

Deasalincs de Orhigny, obra imprcaa on París o! ano do 1H47 en 4. 

41 Para formar los tdrminos ctirrospimdtentefl á las voces uaadaa on li\ 

Miu*in» su han formailo h>s "nulicalus ctmsultando las etimologías imui 
adecuados (juo anarooun en el Glosario Kautico, <$ Uu])ertorío puUgloUi 
do términos do Marína antiguos y in<Klomos, obra rcdactadn por D. A. 
Jal, impresa on París, 1848. 

— El Nuevo Diccionario Universal do Marina, obra compilada ¡x>r D. Ouil- 

lurmo Faloonor y mejorada por D. Guillermo Burnuy, impresa on 
L^mdrea ol ano 1830. 

— £1 Diccionario univei*sal histórico y razonado do Marina y del Arto 

Militar, obra oompUodA ix»r los boland^es. Srs. D. £. Ooevíe y D. H. 
G. Janaeu. impresa en la Haya el año 1844 por Wustemian. 

42 Para completar el catálogo loxicoló^co do las voces que oaroceii de sus 

corrospoodiontos on los vocahulanos oxistontes del Quichua, so han 
formado sus radicales, consultando las mas adecuadas etimologías, t& 
veces en ol Castellano, un el Griego, en el Latín y csi)ecialmento on 
Us obras siguientes. 

43 £u el Saiisorito, loa dioeionaríos de aiib»res siguientes — Horacio Hay> 

man Wilson, obra impresa en Calcuta el aüo 1819. 

~ Monier Williams, impresa en Londres el año 1851. 

— Emilio Bumonf, obra improaa en Níuicy en 1863. 

Teodoro Benfoy, impresa on Londres ol año 1866. 

44 Diccionario Hindostano el inglés Mr. Juan 8hakcs¡)car, impreso 

en Lunórus el año 1849. 

— Id. id por el inglJsMr. Duticaii Forbos, publicado en Londres el año 1857. 

45 Diccionario Malayo, por ol inglés Mr. Ouillcnno Marsden, publicado 

en Londres el año L812. 

46 Diociouario Tártaro- Manchii, rotlactado jíot el misionero M. Amyí»t y 

pnblioado con mejoras por M. L. Laiiglés, iiimreso on París ol año 1789. 

47 Dtodonario de la lengua China por Mr. R. Mi>rrí*on, obra publicada eii 

Macao (China) por P. Thtuns, el año 1819, en gran 4®. 

48 Vocabulario de la longua Llocana, par el joeuita F. Andrea Carro 

impreso un Manila el año 1849 en folio. ’ 

49 Diocionario de la lengua Tupiy j>or Goncaloes IKas, iroiireso en Leipsic ol 

aüo 1858 en 8®. 

50 Diccionario Chileno ]K>r el joauitA F. .Andrea Febres, impreso en Santiagr> 

el año 1846 en 4'^ confi\>ntado con las ediciones latinas do dicha. 

51 Vocabulario BraaUico por Costa Rubim, impreso en el Rio Janeiro el 

año 1853 en 4^ 

52 Com|>araciun do h>8 vocabularios do bnlas las lonmias par P. S. Pallas, 

obn\ en 4^ impresa on Sanpetersbiugo 1786. Litiguarum ToHus arhii 
mcAthtiiaria ripmparitiivn. Pftt'O'oli, Ti/pw /oñíin?ii.« (’iiro/i fkhnoor 
MDCCLXXXVl. 
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ELEMENTOS 


DE LA LENGUA QUICHUA 

ft 

IDIOMA DE LOS YNCAS. 

LIBRO I . 

FILOSOFÍA DEL LENOUAGK 
CAPITULO I. 

Elementos iie la.8 Paireas. 

Al recorrer el mundo visible, obiervamos que el hombre sería un 
animal débil y miserable, si estubiera abandonad á solo sus facultades 
físicas. Pero agitado por la flama del soplo divino que le infundió 
el Criador, aparece como un foco ardiente de inteligencia para vivir 
de la idea, cuya espresion sensible es la palabra, la cual no solo es 
auxiliar sino el complemento de la razón. La historia nos enseña, que 
este don precioso del cielo manejado por hábiles capacidades ha servi 
do, en todas las épocas, de instrumento poderoso para arrastar y 
dominar las masas. Si, pues, la palabra es la imágen fugitiva de la 
inteligencia, su símbolo permaneute es la escritura que, fijando en 
signos materiales el pensamiento, lo comunica sin dificultad á los 
demas pivra enriquecerlos de los descubrimientos é invenciones de todos 
loe tiempos y de todos los lugares, haciéndose uno de esto modo 
verdadero cosmopolita para gozar la ciudadanía de todos los paisos ; 
* siendo también á la vez contemporáneo á todas las edades, desdo que 

S osco el medio de conservar los tesoros do la sabiduría antigua, al lado 
el raudal que aglomera la generación dcl presente. Así la escritura 
lanza á lo lejos nuestro pensamiento á loa lugares donde no estamos, y 
para aquellos tiempos en que ya no seremos,lo deja estampado con huellas 
profundas en los campos de las ciencias y do las letras. A la filosofía 
hace austera, sólida y profunda ; á la diplomacia presta las insignias 
del prestigio do los gobiernos ; á las ciencias enriquece ; á las bollas 
artes las cubre de flores para hacerlas pintorescas y risueñas; á la 
naturaleza le ha reservado solo el privilegio do hacer sencilla y sublime 
como la espresion neta de la verdad, do que ha de ser la viva antorcha 
todas las vecés que do ella no se abuse. Con tales resortes surcamos 
las aguas, imponiendo condiciones al indómito océano ; anulamos las 
distancias, al cubrir la corteza del globo de las inumerables curbas de 
los ríeles ; y luego remontando al espacio, trazamos el curso de los astros 
y contenemos la impetuosa audacia del rayo. Entonces el hombre, 
teniendo por pedestal la tierra, se ostenta como un formidable 
coloso, dominando á la naturaleza, que lo reconoce como la criatura por 
osceleucia, en quien so refleja la imágen jiura del Criador Supremo. 
Gr&aiáikc* Quichua. * a 4. f. XOOAI» 
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Por lo misino, (.iiiuidu nada, se ha estudiado ui aprofimdiiado, cuando 
el espíritu está inculto, cuando faltan las palabras, que no son mas que 
la imágen de las ideas, sucede entonces la clausura y deserción de los 
tribunales del Estado, de las cátedras de los colegios de euseñanz.a y 
abandono de las universidades y academias ; y el horizonte se cubre de 
la inmensa sombra do la ignorancia, ni mas ni menos quo el caos 
descrito por el Gínesis antes do principiar la famosa tarea do la 
creación. 

La palabra se hace, pues, sensible por medio de la vibración do los 
sonidos tan luego como so halla suficientemente desarrollado el aparato 
vocal, en el quo tenemos do considerar lo siguiente : 1", la laringe, que 
es la quo prejiara la divewidad de las inílcxionos, al variar la forma do 
BU abertura : 2", la quijada superior, cuyo paladar es una bóveda, 
resonante : 3”, la quijada inferior, que sirve de guia y punto de apoyo 
a la lengua y labio inferior ¡ 4°, los dientes, especie do teclado, sin, el 
cual, el instrumento no tendría ni la sonoridad ni la finura que distingue 
la voz humana; ó“, la lengua, motor principal de la articulación; 6", 
los labios, que suavizan, modifican, cambian y aumentan, ú veces, el valor 
do los sonidos. 

La acción que hace entrar el aire á los pulmones, se llama aipiracion. 
La acción quo es[)cle el aire aspirarlo, se llama espiración : por lo 
mismo, respirar es atraer hacia nosotros y esjieler fuera de nosotros, 
con mas ó menos suavidad ó fueza, pero sin ruido, una cantidiul de 
aire en proporción con la capacidad do nuestros pulmones. En ciertos 
casos, una retpiracion á tiempo es de vital importancia para el senti- 
miento de una frase, en la que el silencio es, á veces, denuusiado elocuente. 

El aire que respiramos, después quo en los pulmones ha esperi- 
mentado las modificaciones que le impone el 'irden fisiológico, al 
regresar, pasa de nuevo por la laringe con cierta violencia producida al 
instante de salir por la boca. Este ruido sonoro, mas ó menos fuerte, 
se denomina voz, y la letra quo lo representa so llama cocal. La« 
partes movibles de la boca ¡medeu ser dispuestas de tal modo quo, una 
ó muchas de entre ellas haciendo pbstficulo á la salida dcl aire, no lo 
permita escapar sino con cierto esfuerzo ó una especio do csplosion. 
Esta acción de modificar asi cualquier sonido ]ror el movimiento 
súbito é instan tónco de una y otra parte de la boca, se llama ai-ticula- 
cion, y la letra que en lo escrito la representa, se dice consonante. 
Cualquiera que sea la disposición de la boca, es cierto que dos voi-ales * 
pronunciadas soparadamonto son produeida.s por dos jiausas muy 
distintas; pero para pasar súbitamente de una do estas pausas á otni, 
se siento dificultad, la cual so evita, ó á lo menos disminuye, haciendo 
uso de la libertad indicada en lo «pie so llama figuras de di<-cion. 

Al pasar nipidamentc do una pausa do labora á otra para pronunciar 
dos vocales consecutivas, sucede, en ciertos casos, que el sonido, quo acom- 
paña ese pasage momentáneo, ya no es, á juicio del oido, ni una sola 
vocal, ni dos vocales bien distintas, sino mas bien un sonido complejo 
que tiene, á la vez, de dos vocales, como en cAay, cuy, &c., y á este sonido 
ó sus análogos se llama diplonyo. 

La diferencia esencial do los sonidos entro ellos produce el timhre 
y el /ono, lo cual depende de la boca ni momento del pns.'igo del aire 
sonoro. Timhre es el caríieter particular do los sonidos, loa cuales, 
aunque tengan la misma altura y elevación, se distinguen, sin embargo" 
unes de otros: así cnal([uicra conoce el sonido do la tlauta del doÍ 
violin. Tono c.s el carácter de la voz respecto á su elevación i5 de- 
presión, según que l.as oscilaciones dcl aire fueren mas ó menos rápidaa 
I) prolongadas, do quo resulta la vocal aguda ó grave, larga ó breve, y esto 
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ea propiamente la cuantidad 6 meiuura de laa silabaa. La aliaba en 
que ae apuya cun maa fuerza la voz, c» lo que ac llama acento. 

Laa lengua» «e elaburan, pue», en la boca del pueblo, que cambia ó 
rechaza cuanto embaraza la facilidad de la pronunciación, y por esto 
hiero el oido del que escucha. Un mal sonido es el que hiere el 
oido, y todo sonido hiere el oido. desde que fatiga en cualquiera que 
sea el írgano llamado á emitirlo. 

Por lo espuesto. se ve que la forma de las palabras consiste en las 
letras de que aquollas se componen. Estas tetras, en las palabras pri- 
mitivas conocidas con ol nombro do caicos, alteran la forma, al jugar en 
la composición, derivación, cambio» á combinaciones por medio de la 
adición, supresión, permutación, trasposición do una o muchas letras, 
todo lo cual engendra otras muchas que han reemplazado á las 
primeras, y do las que las mas simples han llegado i ser, á su vez, 
nuevas ralees. 

Toda palabra aislada es considerada bajo el doblo aspecto de tañido 
y de calor, esto es, de la significación de ese sonido. Aquel es el 
elemento material del signo, y este el elemento lógico do dicho signo. 

El mtH-anismo de tales procedimientos se opera por la eufonía y Ja 
analogía. La eufonía, según lo» climas,* la» ocupaciones cuotidianas y 
el grado do civilisaj-ion, funciona cambiando el elemento material de las 
palabras, para hacer su pronunciación fácil y mas grata al oido. La 
analojia, según que nuestros conocimientos varían al tiempo do su 
desarrollo, modifica, restringe ó dilata esas mismas palabras en su 
significación ; ella nos guia, como j>or la mano, en los diversas combi- 
naciones que hacemos para espresar nue.»tros pensamientos. Por 
consiguiente, la aplicación do estos dos principios esplicando y aclarando, 
en lo posible, lo» fenómenos mas comunes y notables del lenguage es, sino 
el único, el mas importante objeto do una gramática. 

Como todo» los hombres, sin escepcion, compelidos por sus mas 
urgentes necesidades están obligados á pintar sus ideas, so sigue que 
es indispensable aprender el lenguage, el mismo que se hará tanto mas 
fácil y accesible, cuanto mas uso so haga del razonamiento y la inteli- 
gencia, lo cual manifiesta que el estudio do las lenguas no ea de 
esclusiva memoria ; y aunque este trabajo es la mas ardua do laa fatigas 
del alma, tiene por compensación ser la iniciación mas vigorosa y 
fecunda en que todos los conocimientos humanos descansan como su 
base fundamental. Según cato, hablar es espresar de viva voz sus 
conocimientos en toda latitud, esto es, con lo» sentimiento» que nos 
afectan cu la ocasión: lo cual demuestra ser natural i inherente 
al hombro la palabra. 8i consideramos la palabra como un instru- 
mento. es indispensable, para saber manejarlo, tener conocimiento do 
los elementos que concurren á su vHbracion, y son dos de los sentidos 
corporales. Sentido es la facultad del hombre y de los animales por el 
cual reciben las impresiones do los objetos csteriores: son cinco, á 
saber, oido, gusto, vista, tacto, y olfato, de los que los dos primeros 
llenan el intento de que hablamos. El oido es la percepción mas 
activa do la inteligencia, y ol que carece de un oido delicado, no siente 
la prcsicion de lo» tonos de la voz : por eso es la cualidad principal 
para un músico ó cantor ; y un poeta en vano tendría la harmonía en sus 
versos, sino tubiese el don de saber escuchar. 

Ue consiguiente, todas las veces que hablamos, formulamos un pensa- 
miento, por ejemplo : — Tnhuanfintui/o fue el opulento imperio de Sur 
América jolcrnaao por loa Uncos, retidenfet en la meirópoUt del 
Cuíco, tín este ejemplo ó proposición, advertimos lo siguiente ; — 1®, 
los elemento», esto es. las diversas palabras que constituyen ese dis- 
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cuno ; 2“, las diferentea formas con quo se han revestido esas palabras 
para unirse las unas á las otras; 8“, la organisacion que ha debido 
darte á esas palabras para que se viera luego el plan principal junta- 
mente con loa accesorios y la ordenación entera ; 4°, de que manera 
esas diferentes palabras han debido ser pronunciadas, al tiempo do emi- 
tirlas por el «trgano do la boca ; 5°, los signos de puntuación que h* 
debido distinguirse cu la escritura de cada una de las partes quo com- 
ponen ese discurso. Todo esto es lo que se llama conocer la gramática, 
esto es, la ciencia que abraza todas las reglas, que el hombre debe 
seguir para dibujar ó espresar sus ideas, sea de vira voz á por escrito : 
luego gramática es la ciencia del lenguage, es decir, la ciencia de loa 
signos del pensamiento considerados en sus elementos, sus modificaci- 
ones y combinaciones. La gramática admite dos clases de principios, 
los unos son inmutables, y como tal usados por la universalidad, ellos 
están en la naturaleza clel pensamiento mismo, cuyo análisis siguen ; 
los otros son hipotéticos y dependen do las convenciones libres y vari- 
ables, usándose en los pueblos que los han adoptado espontáneamente, 
sin renunciar al derecho de cambiarlos 6 abandonarlos. Los primeros 
constituyen la gramática general, los otros son el objeto de las diversas 
gramáticas particulares. Do aqui resulta, que las gramáticas particulares 
diversas que se conocen, al ser comparadas, se nota en ellas diferencias 
mas ó monos numerosas, y por eso vemos que unos idiomas tienen casos 
y otros no, lo cual suplen con alguna partícula ; otros tienen tales modos 
de qvie otros carecen; en uuos hai voces compuestas y derivadas, y en 
otros no las hai, y asi cada uno tiene mas 6 menos porción de esas di- 
ferencias, que son tanto mas sensibles cuanto están distantes de su 
origen común. Pero por mas diferencias quo se hallen en los idiomas, 
todos tienen un rasgo caracteristico comuu,'^ue, eu cierto modo, es la base 
fundamental del lenguage en general. Lstos rasgos son : 1°, en todo 
idioma las letras están clasificadas en dos grupos grandes, los vocales 
y loa consonantes ; 2“, la mayor parte do esas letras se encuentran en 
las lenguas, y sufren alteraciones demasiado regulares en la misma na- 
ción por el lapso de los siglos ó por el tránsito de palabras de una na- 
ción á otra ¡ 3", muchas partes del discurso, tules como el nombre, 
verbo, preposición y adverbio son comunes á todas las lenguas; 
en las partes del discurso unas son constantemente invariables, y 
otras casi |)or todas partes variables ¡ 5“, casi todas las lenguas tienen 
tiempos, y la mayor parte de ellas tienen también modos ; 6”, en cada 
proposición hai un sugeto, un predicado y ademas un verbo ú por lo 
menos un giro (pie baga veces de tal ; 7°, mientras mas rica os una 
lengua en sus formas, tanto mas libre es su construcción, acomodada 
mas bien á la espresion do los soutimioutos, quo á la exigencia do 
la inteligencia. Estas analogías son hechos universales observados en 
toda asociación humana cu medio de las circunstancias y bajo el imperio 
de las costumbres los mas distintas. Del acuerdo común de las Ion- 
guas en los puntos enumerados y en otros muchos se deduce que, ella* 
no obedecen al capricho de un uso ciego y arbitrario, sino á ciertas 
leyes generales, existentes en la naturaleza misma del hombre, es decir 
eu su organis.acion corporal y en la satisfacción do sus exigencias inte- 
lectuales. 

Por lo mismo, gramática general es la ciencia razonada de las leyes y 
principios inmutables y generales de la palabra prontinciada ó escrita 
en todas las lenguas. 

Por ley entendemos aqui, el modo constante y uniformo como un fe. 
númeno se presenta siempre en las mismas circunstancias, ¿‘rincipio 
es la causa, el motivo, el elemento generador de esta uniformidad : asi 
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la concordancia del nominativo y ol verbo ce nna ley, y la claridad del dis- 
curso, ó mejor, la íntima relación de la acción representada en ol verbo 
con el nominativo que la produce, es como oí pnneipio de esta ley. Se 
dice ciencia, porque su objeto no es mas que la especulación razonada 
de los principios inmutables y leyes generales de la palabra. 

Oramática particular es el arte de hacer concordar los principios in- 
mutables y generales do la palabra pronunciada ó escrita con las iu- 
stitucionos arbitrarias y usuales de uua lengua particular. Se dice arte, 
por ser un conjunto do regla» que forman un método do perfeccionami- 
ento, y que es indispensable seguir, so pena de no ser comprendido. Por 
regla entendemos aquí, el uso atentamente considerado y metódica- 
mente espresado por autoridad competente, esto es, por el cuerpo de 
sabios y parte de literatos dol pueblo. 

£1 lenguago en general so compone do un cierto numero de voces que 
son los tigno» de nuestras ideas, y los llamamos elemento» de la gramá- 
tica Las diversas combinaciones do estas roces ó signos, que espreson 
las relaciones de que se componen nuestros conocimientos, llamamos la 
tintáxi» de la gramática general. 

Signo es todo o^eto 6 fenómeno en tanto que pueda representar ó 
recordar á otro. Puede ser natural, artijicial y convencional. Natural 
aquel cuyo eulace cou la cosa significada está fundado sobro una ley 
constante de la naturaleza v. g. las csclomacioncs do alegría, dolor, 
admiración, &c., pues estos impresiones interiores dol olma, como efec- 
tos de la constitución humana, son comprendidos por todos. Artijicial 
es el que tiene alguna relación de semejanza con la cosa significada, 
v. g. balar. 

Convencional ó arbitrario os el que, no teniendo analogía alguna con 
la cosa significada, se funda únicamente cu el hábito 6 el uso, y á esto, 
pertenece la mayor parte de las lenguas antiguas y modernas, pues la 
semejanza 6 relación secreta, que cu su simplicidad pudieron tener con 
la cosa significada, so (la borrado con el tiempo, no siendo ya mas que 
cifras de convención por las personas que las usan. 

El dibujo ó escritura, la pintura, escultura, arquitectura y la música 
son también medios para trasmitir á otros nuestras ideas y hacerles 
partícipes de nuestros pensamientos. Pero estas artes, que llevan el 
sello do los productos de la invención humana, son mas bien un órden 
de ideas y de sentimientos, que ideas y sontimieutos distintamente 
determinados ¡ pues para dcciirar el pensamiento cu ellos encarnado, 
se necesita do un ojo esperto segundado por una diestra inteligencia, 
y por lo mismo al lado do la palabra figuran como un medio impcr- 
fectisimo pora dar á otro un conocimiento completo y oiacto de cuanto 
se pasa entro nosotros. 

El conjunto do bis palabras en todas sus formas, de que una nación 
se sirvo para espresar sus conocimientos, es lo que constituye el archivo 
do la lengua particular consignado en el protocolo que llamamos dic- 
cionario. 

Mas para conocer con perfección la grainát'ca general, es indispen- 
■ablo el conocimiento de muchos lenguas asi autiguoi^ como modernas, 

f iara que comparándolos, so determino sus aualogias y diferencias ; y 
uego remoutaudo á la altura de los abstracciones filosóficas, descender 
á los detalles de laftlológia, y conseguir asi un conocimiento mas estenso 
de la palabra, que no es mas que la itnágou dcl pensamiento humano : 
es cloro, pues, que es demasiado arduo presentar cu un solo cuerpo 
bien coordinado cuanto es esencial al conocimiento sobre el lenguage 
en general. 

La lengua difiero dcl lenguage, ni mas ni menos como la etpecie del 
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genero. Toda leugua es un lenguage, pero no es así la recíproca. ’ Aaí 
los gestos, gritos, señales empleadas por loa sordos mudos, solo en el 
sentido metafórico, po<lran llamarse lenguage. 

El idionta es una lengua considerada particularmente en cuanto ca 
peculiar á una nación que la habla. Las csprcsiones particulares á un 
pueblo, que caracterizan su lengua para distinguirla de todos los idio- 
mas vecinos, se llaman idiotümon. 

Dialecto so dice la leugua hablada por muchos pueblos iguales é 
independientes los unos do los otros con el uso general de laa 
mismas palabras y la misma sintaxis ; pero admitiendo en sus idiomas 
ciertas diforencia.s regulares y características. 

Es ophiion do distinguidos autores el suponer que el lenguage en su 
primitiva simplicidad, so componía do solo monosílabos, en cuyo com- 

E robante citan el Chino que, como pueblo constituido y mas antiguo, no 
a perdido los rasgos do su fisionomia nacional, conservando el vinculo 
del idioma, en que está cl tesoro de las tradiciones. 

La esperiencia diaria nos enseña, que un niño no forma por si mismo 
BU lenguage, sino que lo ha aprendido do sus padres : las palabras de 
estos lo sirven de modelos que imita, son ellos los que lo hacen sentir 
que tal ó tal palabra es el signo de tal idea ó de tal objeto. Toda la 
falange de sabios arquefilogos, historiadores, filósofos, críticos y filólogo» 
que han planteado el problema del oriqen del lenguage para saber si el 
hombre, o mejor, si cl primer par ha podido por solo sus facultades na- 
turales formar un lenguage, no hau hecho mas queque sentar luminosas 
tesis, que á porfía rivalizan con la serie do sus mnltiplicados opiniones. 
Pero es indudable que cata cuestión debatida en la arena de la filosofia, 
por mas abstracciones que en ella se hagan, estil dominada por cl origen 
del gi'-nero humano, tal como cl Génesis la refiero. Esta cuestión 
sugiere naturalmente otra, á saber, entre las numerosas lencas que 
pueblan la tierra, ¿ cual de ellas ha podido ser la del primer matrimonio ? 
Según Adolung, uno de los liistinguidos filólogos, el numero de 
lenguas conocidas está repartido dcl modo siguiente ; — Europa, 587 ■ 
Africa, 276; Asia, !>87 ; América, 1.214; á estas deben agregarse 117, 
que el etnógrafo llalbi asigna á la Oceania, resultando nn total de 3,181. 

Siendo el hombre eminentemente social, podemos asegurar quo 
su deseo vehemente de conservar el recuerdo de algún hecho importante 
6 de transmitir sus conm-imientos ó pensamientos A los auscntcH y 
aun á la» postreras generaciones, buscó un resorte á propósito, quellciiam 
el intento por medio de signos fijos trazado» de l■ualquicr manera que 
la imaginación sugiera. Así sabemos por la tradición, que los pueblo» 
desde la mas remota antigüedad, colocan signos simples sobre la 
tumba de sus antepasados y en los sitios notable» por haber sido el 
teatro de acciones importantes. Cualquiera quo fuese la conexión 
entre esto» signos y la» ideas que se trataba de espres.ar, podeino» 
mirar estos ensayos como cl comienzo de la escritura. Sin embargo 
esto no quiero dwir que de un g<ilpe haya el hombre inventado nuestra 
escritura fonética actual, esto es, aquella cu «pie las letras representan 
el sonido, iiues para llegar á una conclusión satisfactoria, sena preciso 
haber analizado el sonido en do» elemento», focales y consonantes - 
y luego haber imaginado signo» particulares que (lintáran todo» 
eso» sonidos con todas sus modificaciones. 

Estas reflexiones lio» impulsan á indagar ¿ cual ha sido el origen de 
la escritura fonética actual y como ha llegado uno A ella ? Desde que 
la historia muía nos enseña sobre el particular, estamos sujetos* al 
imperio de la» conjeturas. Si recordamos lo que en ciertas circun- 
stancias pa.sa por el impulso instintivo del hombre, vemos que uti 
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viagero cuando llega ó un paie, cuyu idioma eiitorauiente ignora, se 
pouü á retratar, dclaute de loe oio», lo yuc inútilmente ensayarla hacer 
con los sonidos : por lo mismo, la pintura do la figura de los objetos, 
cuya idea se trata trasmitir ó conservar el recuerdo, es el primer 
recurso que al hombre se presenta, y esto es lo que se llama eterilura 
Jiguratita, ó mtmiea. 

Vero como el hombre no permanece estacionario, y su progreso 
avanza con proporción al caudal de sus eonoeimientos y multiplieaeion 
de BUS nceesidades, la pintura, por ejemplo, de los leones y de los 
corderos, ya no le recordaban el objeto de un mero animal, sino quo 
los uno.s eran fertK'es y los otros mansos, en tanto que sus figuras 
recuerdan precisamente sus cualidades principales, ni mas ni menos 
como su nombre en el leuguago pueden servir para designar, á la vez, 
á esos animales y á sus cualiitades. Luego aqui, el signo ya no 
indica el objeto quo rcjireseiita, sino esta ó aquella otra idea que la 
figura de! signo trae u la memoria por una alusión fácil de com- 
prender en virtud del vinculo estrecho del objeto figurado con la 
idea quo se trata de espresar. 

Do esta manera so puede muj' bien indicar la velocidad con la 
figura de un pájaro ; la dirección (> nimbo con la de una flecha ; 
la acción con la de una mano ; el poder con un brazo vigoroso ; el 
contrato con dos iiuiiios agarradas ; el valor la grandeza de alma con 
la del Icón : &c. esto es lo que se llama jeroglijico ó escritura 
simbdlictt, esto es, de tnipos ó eiiignuis. Ambos son imporicctos, por 
cuanto el dibujo de los objetos requiere habilidad, mucho tiempo y 
deinnsiiulo espacio. Vara remediar á este inconveniente, so trató de 
abreviar esas tigums, conservando do cada una de ellas un rasgo 
prominoiito para no confundirlas. Así en lugar de pintar un hombre 
todo entero, se dibujaba solo su cabeza, en lugar de un toro, solo su 
' cabeza ó los cuemos, y as! de los demas : esto es lo que se llama 
eceritura idcogr(\fica, esto es, aquella en que los signos ó caracteres ' 
de ninguna manera marean los sonidos, ni tampoco traen á la 
memoria los objetos mab-riales de que son la iigura abreviadii, 
sino directamente la una ó la otra idea, ó mejor, el uno y otro objeto, 
es, si se quiere, una escritura de números, do tarjetas ó rótulos, esto es, 
de signos arbitrarios que ninguna relación tienen eon la cosa significada. 
En comprobante de esto, vemos que nuestras cifras ó números, 
sean árabes ó romanos, por ejemplo, V. X. 5.. 10 A ya no marean 
inmediatamente el sonido, sino las ideas ó el valor. Cada naeion 
■ da á estos guarismos la misma idea y el mismo valor, por mas 
que los pronuncien cada una de ilistinto modo segnn la índole 
de sus idiomas. Mas para saber como la escritura ideográfica so 
trnsformó en la fonética, que inmediatamente representa loa sonidos 
del leuguage hablado y las ideas por medio de esos sonidos, es una 
cuestión tan difícil como imposible de resolverla. 

Escritura fonética es la que tiene por objeto indicar por medio 
de letras los sonidos, que son los signos de las ideas. De aqui resulta 
lo siguiente: — toda figura ó letra marea algún sonido, esto es, 
solo se escribe lo que so pronuncia ; todo sonido marca 
una figura, esto es, solo so pronuncia lo (|ue está escrito ; 
un mismo sonido no h« de imircarse por diferentes figuras; 
cada figura marca un sonido ó sciicilln ó doblo, pues una 
letra doble lejos de ser contraria á la perfección de la cseritiirn, la 
facilita abreviándola. La función de las letras es conservar la 
palabra, entregándola a) lector como si fuera un de|KÍaito. Es fácil 
concebir que la escritura, que llenara las anteriores condiciones. 
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sería ^rfeetisima, como medio de indicar los sonidos, j satisfaría á 
todas las exigencias de la razón humana. Pero esto, en cuanto 
á la ortogralía, no sucede asi en casi todas las lenguas asi antiguan 
como modernas que conocemos ; y esta confusión de los airaos de 
la escritura proviene, sin duda, do que la lengua en la boca del pueblo 
cambia de un siglo á otro, y en especial cuando las palabras emigran 
de una nación á otra, al paso que la escritura que es de un uso me- 
nos frecuente queda estacionaria. De aqui resulta indispensablemente 
que, después de un lapso de tiempo, so nota una discrepancia entre los 
sonidos de la lengua hablada y la escritura ¡ diferencia tanto mas 
sensible cuanto que en la pronunciación misma de la lengua escrita, 
los literatos, para hacerse comprender, se ven forzados á conformar- 
se á la lengua hablada. De este modo, sin tener cuenta de la escritura, 
tal 6 tal pronunciación, que al principio era viciosa, so hace insensible- 
mente general y la única buena, mientras que la antigua cae en 
desuso y reputada como mala. Y, si se nota que la ortografía queda 
estacionaria y no cambia á medida que varia la pronunciación de 
la palabra, esto sucede porque la pronunciación no cambia de 
un golpe, sino poco á poco de una manera insensible, mientras 
tanto continua escribiéndose la palabra como se acostumbró escrbirla ; 
porque dirigiéndose uno á los ausentes, correría el riesgo de no ser 
comprendido, sabiendo por ctra parte qne la pronunciación varía de 
una á otra provincia. En vista de lo espucsto, parece muy razonable que 
la ortografía, una vez generalmente recibida, debe conservarse siempre 
que contribuya á la claridad de la espresion de las ideas, ó cuando tenga 
una ventaja real para hacer conocer 6 conservar la etimología de las 
palabras, que es trecuentcmente do un interés grande, en especial, para 
los conocimientos históricos ; pero en los casos en que ella es absoluta- 
mente contraria á la pronunciación y que no ofrezca ninguna de osas 
ventajas, parece que no bai obstáculo en que sea cambiada. 


CAPÍTTLO n. 

LÓOICA nE I.A8 Pai.abr.vb. 

Después do presenciar los fenómenos que el lenguago en general pre- 
senta respecto del elemento material do las palabras, es decir, del sonido, 
veamos ahora loa hechos lingüísticos, cuya fuente es el elemento lógico 
6 el sentido do las palabras, esto es, las ideas cuyos representantes son 
las mismas palabras. Palbra es un sonido de la voz humana empleado 
como signo inmediato v directo de la idea, y solo secundariamente y do 
un modo indirecto indica el objeto representado por la idea. Si la 
palabra os el signo de una idea, es cierto que para conocer bien la na- 
turaleza de las palabras, debemos, ante todo, conocer la naturaleza de 
nuestras ideas, cuanto concierne á su formación, asi como todas las mo- 
dificaciones que ellas puedan esperimentar ; pues son los ideas las que 
han abortado las palabras, y todas las formas que estas reciban, no son 
otra cosa «[ue los signos destinados á marcar la una 6 la otra modifícacion 
de esas ideas. Por consiguiente, el estudio de la gramática supone ri- 
gorosamente un conocimiento bastante estenso de la filosofía, y en 
especial de la sicología y de la lógica, que secretamente dirigen nuestro 
entendimiento á esos operaciones. El hombre, cuyas facultades intelec- 
tuales han alcanzado cierto vigor, C.< masó menos sensible ú la impresión 
do los objetos sobro sus órganos. Esta afección que esperimcnta el 
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alma, ee llama xmlgarmcnto teimacion. Si cata impresión solrrc su» 
órganos inclina su atención hacia tal ó tal objeto particular, esa imá- 
geu, que Je ello se forma, se llama idea eingular. Cuando esta idea, 
que tenemos de un objeto, nos hae-e capaces de no confundirlo con 
otro alguno, se le dice entonces clara, y en el caso contrario, se le llama 
oteara. Si conocernos prolijamente los pormenores, los rasgos, las 
señales, los cura«'terea que nos bmum distinguir bien el objeto de eual- 
()uier otro, entonces se le llama ditíinla, y de otra manera, se denomina 
confuta. La facultad de que está dotado el hombre para percibir los 
objetos que hacen impresión sobre él, se llama teníido. , Este so deno- 
mina sentido interno, cuando la percepción de los objetos es inherente 
á el mismo, cpmo la alegría, tristeza, esperanza y en fin cuanto consti- 
tuyo un estado de su alma, Etterno es cuando los objetos que lo impre- 
sionan, están colocados fuera de él, tales como la forma, el color, so- 
nido, olor, sabor, resistencia, &c. Los ideas que nos formamos do los 
objetos, sean esteriores ó interiores, no desaparecen con la impresión 
momentánea de ios objetos, nuestra alma las recoge y frecuentemente 
reúne en una sola ; asi de las ideas parciales hombre, fuerza, valor, he- 
mos hecho una idea total esprosada en la voz héroe. Esta facultad de 
reunir asi muclias ¡deas ¡lara hacer de ellas una sola, se llama imagina- 
ción comtniiativa ; la que las conservo ó perpetúa se diee memvria. El 
conjunto de esas partes, que constituyen la idea y representan los 
rasgos, las señales, los caracteres de los objetos; se llama comprention ; 
as! en el anUírior ejemplo, las ideas parciales do hombre, fuerte, 
valeroso, forman la comprention de la idea héroe ; y los sores 
i quienes esos ideas parciales reunidas todos ellas se apliquen, 
forman la etlrntion. La comprensión y la cstension de una idea 
están siempre en razou inversa, es decir, mientras hai mas 
ideas parciales en la comprensión, menos hai objetos á los 
que la idea es aplicable, y trice certa. El hombre al fonnarsc 
la idea de tal ó tal obje'o, su|)one á este, como que tubiera una 
eiisteneia tan real como la de sus ideas en su mente ó entendimi- 
ento ¡ porque ciertamente nadie, que hallandost* en su simo y recto jui- 
cio. podría dudar de lu existencia del color blanco ó de la forma cua- 
drilátera que apercibe eii la foja del papel que tiene momentáneamente 
delante de sus ojos. De este modo, nos fonnainos las ideas do cualidad 
y de tutíancia. Llamamos cualidad todo objeto presentado li nuestra 
mente, como que para su existencia necesitara de estar adherido á al- 
guna otra cosa que lo sostenga. Sutlaucia es todo lo que podemos 
concebir, como quo subsiste por sí misma. Siempre que nos represen- 
tamos las cualidades como estendijas en el espacio, cuyos vacios van 
llenando, nos las figuramos como cuerpo 6 materia ; on el coso contrario, 
de quo no ocupen el espa<'io, como un principio muy diferente de la 
materia, designamos esto en los seres vivientes con el nombro do alma, 
y lo llamamos fuerza en la de los inanimados. La facultad del hombre, 
quo perentoriamente exige como necesario para toda cualidad una sus- 
tancia, asi como para todo efecto una causa, justamente podemos deno- 
minar la razón. Habiendo adquirido bis anteriores nociones generales 
desde el primor desarrollo de nuestras facultades intelectuales, pode- 
mos agregar muchas otras igualmente generales, como las relaciones 
' que observamos entro los objetos sometidos á nuestros sentidos, por 
ejemplo, las ideas identidad, dicertidad, cauta, efecto, Slc. Usamos de 
las ideas generales como prrdicadot. Predicado es Iñ idea quo repre- 
senta lo que se dice del sujeto. A las cosas, en las que notainos mu- 
chos caracteres comunes, aplicamos la idea temejama. Do aquí proviene, 
que esas ideas generales son frecuentemente denominadas cateyoria». 

Onunátics Quichua. s j. r. xontL. 


Digitized by Google 


10 


La facultad de nuestra alnia, por la cual dÍHt¡n$piiinua que tal 6 tal 
cosa debe »er clasificada bajo de tal 6 tal categoría, se llama 
inteligencia 6 entendimiento. El acto mismo de este procedimiento 
se llama pensar. Fuera de esto, nos formamos otra especie de 
ideas mas 6 menos generales, cuyo origen y formación conocemos 
mejor por el mero sentido 6 esperiencia ; asi en las ideas perro, 
caballo, manzano, &c., la nocion espresada en cada una de estas palabras 
es una idea general, que conviene y se aplica á no solo un individuo, 
sino á toda una clase de individuos ó sustancias. Estas ideas generales 
adquiridas con el uso de la vida son otros tantos ejemplares, que en se- 
guida nos sirven do regla y do modelo para juzgar, si un objeto tiene 6 
no tal 6 tal propiedad ; y asi como de muchas ideas singulares nos for- 
mamos una idea general, asi de muchas idea.s generales nos formamos 
otras aun mas generales, v. g. do las voces ¡>erro, manzano, &c, nos for- 
mamos la de cuadrúpedo, árbol, cuya nocion comprendo una csteusion 
mucho mas basta que la que abrazan las ideas perro, manzano ; 
y á esto so llama idea genérica, 6 simplemente género ; y si este lo 
comparamos á esas ideas inferiores, que encierran loa mismos 
caracteres comunes,- la decimos entonces idea eepeeijica 6 simple- 
mente eepecie. Esta clase de ideas se conoce, en lógica, con el 
nombre do abetraccione». Mas en gramática la abstracción implica 
las cualidades, las maneras de ser consideradas aisladamente de 
los objetos en que ollas so encuentran, por ejemplo, blancura, 
justicia, &c., por opasicion á las ideas concretas, que representan las 
tualidades consideradas como inherentes á otro objeto, por ejemplo, 
blanco, justo, &c. 


CAPÍTULO III. 

PaRTKS OKI, Discvhso. 

Toda lengua comprende un gran número de palabras, que es indis- 
pensable clasificar para observar con seguridad los fenúmenos grninúti- 
cales que afectan su \alor. Al recorrer las gramáticas do divorsas 
lenguas, hallamos ipio las palabras en ellas están alineadas en mucha» 
clases llama<las partes de la oración ó discurso, y so llaman asi, |iorquc 
esas palabras que forman esas clases, constituyen el discurso, ni nms ni 
monos, como los miembos forman el cuerpo. Pem el número de cata» 
partes de la oración varía de len^a á lengua, y hai gramática» que, en 
una misma lengua, discrepan, asi mientra» una admite 2, otra reconoce 
3, I, 8. y a veces, hasta 10. Los gramáticos griegos, posteriores á Aris- 
túteles, fijaron el número de estas partes de la oratnon á 8, á 
sabor : articulo, nombre, pronombr/. verbo, participio, preposición , 

adverbio y^ ipnjuncion ; y sobro esta nomenclatura no oslan acorde» 
lo» gramaticop modernos. .tunquo la naturaleza de las idea» 
•s^ idéntica á la naturaleza de ios objetos que ellos representan 
sin embargo, no hemos de fundamos en la naturaleza de lo,| 
qhjcto» que componen al universo ; porque esta chisificacion, que soría 
útilisima para un naturalista, ninguna ventaja fraerfa al lenguage, pues 
ai|uí, la uaturaluza do los objetos consiste en la espresiou de nueatros 
conocimientos, en loa cuales las ideas reemplazan los objetos que ellaa 
representan. Ademas, el hombro en el lenguage obra iumediataniento 
sobre la» ideas, y por lo mismo las palabra» son, desde luego, los sigrinj^ 
de las ideas con todos sus visos; y solo de un modo indirecto 
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6 *ecund&río hacen conocer laa cosas y sus relaciones que las ideas re- 
presentan. Las ideas que representan los objetos, sobre los que recae 
nuestra comparación, pueden representarlos, 4 como que por si mismo 
subsisten, esto es, como aualanciat, 6 como inherentes á otro que los 
sostiene, es decir, como cualidades ; Iuei;o los nombres pueden subdivi- 
dirse en dos clases, 1*, los aiutantivoa, 2*, los adjetival. Las ideas re- 
presentadas por los sustantivos siendo necesariamente 6 ideas tinguUtrei 
6 ideas getterales, los sustantivos se dividen á su turno en dos clases : 
1*, los nombres propioi 6 que espresau ideas singulares ; 2*, los nom- 
bres apelativo* o comunr* que marran ideas generales, nociones, con- 
ceptos. Del propio modo, los ideas que representan las cualidades, 
difieren también entre si, en cuanto los unas nos vienen por el sentido, 
la percepción, v. g. blanco, redondo, cuadrado, &e., mientras otras ad- 
quirimos por la comparación de dos 6 muchos objetos entre ellos, como 
primero, grande, &c. Sin embargo de esto, los gramáticos no han hecho 
dos partes de la oración do los sustantivos, ni otras tantas de los adje- 
tivos, y es la razón porque en La sintáxis hai poca diferencia entre los 
nombres propios y los comunes, entre los adjetivos absolutos 
y los adjetivos relativos. Respecto del verbo, es fácil concebir que el 
auxiliar ter ft atar bastaría ; pero en el idioma, un gran número de otras 
palabras llevan el nombro do verbo, y por lo mismo puede este igual- 
mente subdividirse en dos clases : 1*, el verbo sustantivo abstracto ter 
6 atar ; 2*, los verbos atributivos 6 adjot'vos que espresan el verbo ter 
con un atributo, v. g. leer, amar, esto os, estar leyendo, estar amando. 
Si, pues, no podemos concebir, como haya cuerpo sin miembros que lo 
constituyan, asi no podemos comprender, como baya lengua sin partea 
de la Oración. 

AaTÍcuLO I. 

DEL ARTÍCULO. 

El artículo es una de las cosas que mucho ha embarazado á algunos 
gramáticos ; muchas lenguas, entre ellas el Quichua, no lo tienen, y esto 
parece provenir del moilo como los pueblos, que las hablan, conciben sus 
ideas ; y la manera de presentar los objetos de un modo determinado <5 
indeterminado lo verifican por el propio mecanismo de sus términos. 

Artículo II. 

DEL SnSTANTirO. 

Hemos dicho que, nutantivo es todo nombre que espresa una idea 
representante de un objeto, que miramos como que subsiste por si 
mismo, independiente de cualquier otro. En todas las épocas y por 
todos los países, so ha esporímentado la necesidad de distinguir las sus- 
tancias, ya sea por cualidades propias, 6 por las que son comunes con 
laa otras de la misma especie ; así trayendo á la memoria una cualidad 
aplicada á una sola cosa ó individuo, se ha hecho el nombre propio, v. g. 
Arequipa, Cuíco, &c. Cuando el nombro se aplica por las cuali- 
dades que constituyen la naturaleza común á todos los individuos de 
una misma especie, se hace el nombre común apelativo, v. g. hombre, 
árbol, &c. ■ A esta clase do apelativos pertenecen también los abstractos 
como, blancura, probidad, jutticia, Síc. Los nombres abstractos solo se 
encuentran en vocabularios de los pueblos cuyas facultadee intelectu- 
ales han logrado, con la cultura, un grado de desarrollo, lo cual también 
nos induce á creer que el Icuguago se ha perfeccionado, mas bien con 
el impulso do la forma con la que nuestro entendimiento retrata sus 
ideas, que no conforme á los objetos en si mismos que las ideas repre- 
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«entan. Sucede con mucha frecuencia que, las palabras, en su origen 
adjetivo», con el tiempo se hacen nombres apelativos, á tal punto que 
pierden su carácter de ailjetivo, v. g. prrsidenh-, teniente, que al princi- 
pio fueron solo participios ó adjetivos. El sustantivo se dice honumiino, 
cuando bajo una misma palabra se significan ideas ú objetos diferentes, 
ó de naturaleza distinta, v. g. la vos quiclma, huaca significa el acto de 
llorar, también espresa la idea santo, 6 persona que por la escelencia de sus 
virtudes se ha hecho acreedor á la veneración do los hombres, y final- 
mente significa templo ó lugar en que se invoca á Dios para pedirle 
mercedes. Se dice sinónimo, ruando tiene la misma significación quo 
otros, ó que es casi semejante, v. g. amar, querer -, temor, miedo. &c. Se 
dice onomaiopeya, cuando el nombre imit.v o remeda lo mismo que sig- 
nifica, v. g. la voz quichua />«c»pwr«, nombro de una ave que por las maña- 
nas repito en su canto c.sa articulación. Se dice parónimo, el quo tiene 
analogía con otro, ya sea por su etimología, ó por su forma, v. g. atraer, 
contraer. Primitivo ó raiz, el radical de que se forman los derivados 
(i compuestoa. Monosílabo, el que consta de una sola sílaba. Disilabo, 
el que de do», y as! con los demas. El sentido en que se toma la signi- 
ficación del nombre, se dice acepción. Sentido aquí, es la significación 
de una palabra, de una frase, de un discurso. 

|l. * 

DT.1. OÉS'EHO. 

Se llama género gramátical. la propiedad que tienen los nombren 
de esijrcsnr, ya sea por su forma ú otra influencia, la determinación 
del sexo, bajo del cual loa seres son re|>reaentados. Como la natura- 
leza solo no» presenta dos sexos, macho y hembra, el lenguage ha <lebido 
formar palabras, ó variaciones de palabra», propias a espresar esas dos 
cualidades tan comunes, así como par,i señalar la cualidad relativa del 
que no tiene sexo alguno ; por lo que, en el idioma, se ha introducido 
tres géneros gramáticalcs, masculino, femenino, y neutro. Si la» lenguas 
hubieran sido formad.as por loa sabios ó literatos, es claro que eii cada 
una de ellas habría los tres géneros correspondiente» á los dos sexos y 
á la ausencia del sexo. En (¿uichua, así como en mucha» lengua» anti- 
gua», por ejemplo, el Chino, e\ género gramátical no existe; pues en 
esta» lenguas los nombre», ya «ea por su» forma» ó por su influencia 
sobre la» otra» pabdira», no recuerdan el sexo bajo del cual lo» seres son 
representado». Adema», en aquella» lenguas en que lo» tre» géneros 
gramátic.ik‘s existen, y en las (]ue por lo mismo, lo» nombre» de los 
seré» inanimados, que deberían lógicamente ser del género neutro, ob- 
servamos, no t listante, que sin niguii miramiento á esto principio, los 
seres inanimados están frccnentemento rc])resentados en esa» lenguas 
como qm- son dcl sexo, sea masculino ó femenino. Una misma palabra 
al emigrar de una lengua á otra., é> de un siglo á otro en la Biisnni 
lengua, cambia frecuentemente de género, v. g. leche, que en castellano 
es femenino, en latjn c» lac neutro, y en francés lait es masculino. Xja 
palabra mor, c» femenino (/« mar) tomada en su noeion primitiva, y e»- 
peeificandolo. e« masculino, y por eso decimos : el mar Parifico, el mar 
Atlántico. 

í 11 . 

DF.I KfrMKHO. 

La propiedad que tienen la» palabra» de indicar por su forma la eu 
antillad de los objeto», sin alterar estos la idea fundamental que encier* 
rail, se llama el número. En cuanto á la manera de espresar, en la» 
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palabras, esta idea ae-cessoria del número de los objetos, algunas len- 
guas lo hacen por una palabra separada, 6 bien repitiendo por dos veces 
la misma voz, como frecuentemente sucedo en Quichua. La forma, 
pues, destinada á indicar un solo individuo ú la unidad, se llama tinyu- 
lar ; la que marra muchos, se denomina plural. Desde loa gigantescos 
cuerpos luminosos que vagan por el espacio inconmensurable, ha.sta los 
imperceptibles átomos que forman las últimas ostremidades de la dila- 
tada escala de los seres, toda la naturaleza consiste en individuos, y solo 
por un acto meramente intelectual valiéndonos de la afinidad, conce- 
bimos la pluralidail, la cual no es un ser, sino la consecuencia do nuestra 
organisacion, por cuanto tenemos la facultad de reunir en nuestra 
mente á muchos seres, al hacer abstracción de las i-ualidados partieu- 
lares de los individuos, para solo considerar lo que ellos tienen de 
común. Así los nombres de los metales oro, plata, aboyar, &c., y otros 
tales como, aymrdientr, vino, triyo, &c„ pniaoras que jior su natura- 
leza espresan la masa del mismo metal ó del mismo producto como una 
sola sustancia, aunque compuestas de muchas partos, no pueden tener 
plural, en tanto que las ideas que tenemos de esos metales y de esos 
productos, no representan mas que una sustancia sola en masa, y no 
una colect-ion de objetos susceptibles de ser contados. Pero una vez 
que hubiéramos distinguido muclias especies de oro, de plata, de 
azogue, Ac., ó que nos hubiéremos formado ideas singulares bien dis- 
tintas de muchas partes de cada metal, entonces los nombres oro, plata, 
azogue, &c., podran también como los otros enuiu-mrsc en plural. Así 
ya se dice : lot ayuardientrt, lot vinos, los friyos, Ac., y es probable que 
no tardará mucho tiempo cu qiui se oiga decir ; los oros, las platas, pues 
ya se dice, los a-.oyufs. Cuando los nombres propios sou empleados 
como apelativos, es cierto que deben tener la forma plural, v. g. los 
Cicerones, los Viryilios, los Perúes, &c., en el sentido de oradores pare- 
cidos á Cicerón, de poetas semejantes á Virgilio, de pueblos oimientos 
como lo fué el Perú ; ú bien al querer indicar la pluralidad de indivi- 
duos i|ue llevan el mismo nombre v. g. los Yneas, los Tupac Amarus. 
La diterem-ia entre un iiombn* colectivo y un nombre plural está en 
que, el eolei-tivo, por su naturaleza ó comprensión, representa una plu- 
ralidad de individuos, y el número jilumi, meramente por su forma, 
espresa la pluralidad de la misma idea total, v. g. pueblo, ejército ; 
pueblos, ejércitos, Ac. 

^ III. 

Dk t.os Casos. 

En los lenguas do los Griegos y Romanos, y las formadas sobre estos 
modelos, así como también otras antiguos, tales como el Quichua, los 
nombres, fuera de las terminaciones destinadas para representar el gé- 
nero y el número, tienen otras para cspres.ar la idea accesoria llamada 
íoraiinmeiite caso. Se dice esto nominatieo, cuando simplemente se 
enuncia el nombre do un objeto ; genitivo, cuando designa la descen- 
dencia, pertenencia (5 posesión ; dnlico, para señalar la persona á quien 
80 da ú recomienda alguna cosa ; acusativo, para marcar la persona á 
quien se acuso -, vocativo, para saludar á alguno ú dirigirle la palabra ; 
ablativo paro si-ñalar la persona do quien se toma ó arranca alguim 
cosa. El conjunto do estas diversas modificaciones tanto en el singular 
como en oí plural es lo que se llama derUnaeion. La.s diferentes lenguas 
varían en cuanto ni número de los casos, algunas, tales como el francés, 
el español, el inglés, carecen do los ca.sos enteramente ; otras ciicutan 
tres o cuatro: el latín tiene sois, y el Quichua podría tener tantos 
casos como son las partículas que van agregándose al nombro para im- 
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primirle el significado acceesorio, y al cual se enlazan como otros tan- 
tos ramos al tronco de su árbol. Bacon opina que, la abundancia de loe 
casos en las lenguas antiguas revelan que los pueblos de esas époeuiK 
tuvieron el talento mas agudo y penetrante que los actuales modernos. 
El elemento fonético 6 material de los casos puede variar con el uso, 
ni mas ni menos como los géneros 6 las piezas do moneda se alteran 
6 gastan al roce 6 frotamiento. Esto nos hace sospechar que las tor- 
minaciones de los casos fueron en su origen palabras separadas, cuya 
significación era capaz de indicar tal ó tal relacúon, y con el uso frecu- 
ente esas palabras se redujeron a fragmentos, adhiriéndose á la pala- 
bra j)recedente para solo ¡ormar una sola, al convertirse en termina- 
ciones llamadas casos. IJe lo espuesto resulta que, el caso, según la 
terminación que lleve, pudiendo espresar diversas significaciones, debe- 
ría tener tantas denominaciones de casos como fueran aquellas. Mas 
en Quichua para esplicar los fenómenos gramáticalcs, se ha adoptado, 
por ahora, la nomenclatura seguida por el Latin. 

Aotícclo in. 

VEL ADJETIVO. 

Se ha dicho que, el adjefitio espresa los cualidades como inherentes 
á la sustancia, y como esta cualidad podría representarse por un giro 
cualquiera, como por ejemplo, en vez de decir aitrifero, so diría de oro, 
se ha sostenido por muchos que, no siendo necesario el adjetivo, no 
puede ser elevado al rango de parte de la oración. La observación nos 
enseña que, no solo comparamos las sustancias para saber lo que ellas 
tienen de común y en que difieren, sino que notando la misma cualidad 
en dos 6 moa individuos, comparamos la del uno al otro, ó de todos los 
otros, descubriendo así que la una llega á un grado de intensidad mas 
6 menos, 6 tan elevado como en el 2", 6 en todos los otros. Para ea- 
presar estos grados con ciertas formas dadas al adjetivo, los gramáticoa 
conformándose con el uso de los firiegos, han dividido estas formas en 
tres clases, á saber : potitivo, que enuncia la cualidad en su estado pri- 
mitivo ; comparativo, que designa una cualidad de una intensidad supe- 
rior á la de otro individuo ¡ euperlatiro, que designa una cualidad 
superior á la de todo otro sujeto. 

AbtIculo IV. 

DEL PRONOMBRE. 

El hombre al tener conciencia de sus actos y palabras, advierte que 
el compañero á quien habla, tiene no solo estas 6 aquellas cualidades 
absolutas, sino también la de otro socio á quien dirige la palabra. Do 
este modo, han debido formarse las palabras, que representaran esas 
tres cualidades ó maneras de ser de los objetos relativos ol acto mismo 
do la palabra, que los latinos llaman pertona. 

Esta voz persona significó en latiu, al principio, la máscara con que 
los actores se cubrían el rostro en el teatro, en seguida significi') el actor 
mismo y luego se hizo un término gramatical para indicar el rol que 
todo objeto juega en el discurso en general. Esto nos hace sospechar 
pues que, yo, tú, aquel, &c., fueron adjetivos, que espresaban cualidades 
relativas al acto mismo de la palabra, esto es, la idea de ser, el que 
habla, aquel á quien se habla, y aquel de quien se habla. En seguida 
estos adjetivos, como otros muchos, se hicieron sustantivos, porque lá 
cualidad que espresaban, bastaba para designar la sustancia á la que 
era inherente ; mas tarde ya no hubo necesidad de decir hombre t/o 
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mugcr /ú, &c., pues toa voces yo, tú indicaron suficientemente el objeto 
mismo que calificaron, os decir, lo reemplazaron, y luego el uso sirvió 
de fundamento á los gramáticos para elevarlas á la categoría de 
partes de la oración, aunque no tengan relación alguna á su valor real. 

AetIculo V. 

D£L VERBO. 

8e dice verbo, la palabra que es presa la existencia de tal ó tal 
relación entre dos ideas ; y por lo mismo la nocion que da él, es la 
idea mas abstracta. La clasificación de loa verbos se funda, sin duda, 
en el atributo caracteristicO de esa relación ; y este atributo 
so presenta ú nuestra mente, 1“, como un mero modo de ser 
6 estar, y á esta clase do verbos so llama neutro, v. g. vivir 
2°, como un estado del sujeto, una manera de ser que realmente 
produce, ó almenos capaz do producir algún efecto sobre un objeto, 
y á este se llama activo, porque en el sujeto, al cual se refiero, ejerce 
cierta acción sobre un objeto ostraño ¡ 3“, como un estado del sujeto, 
una manera de ser que os el efecto do la acción de algún otro , agento 
sobre él, y en que el atributo se presenta como el efecto, el proddcto 
de una causa cualquiera, y á este se denomina paeivo, v. g. ter amado. 
La división de los verbos on iieutroi, activos y pasivos se funda sobre 
la variedad del sentido del atributo que encierran ; tales variedades 
se espresan por formas particulares que algunos idiomas llaman voz. 
£1 verbo es el agente mas principal en la espresion del pensamiento, 
pues él os el que imprime el movimiento y la vida al discurso, no 
siendo los otras partes mas que signos aislados de seres ó siu cualidades 
sensibles, y podemos reputarlos como materiales esparcidos que el 
verbo reúno entre ellos, y en cierto modo coordina para un fin común. 
Las diferentes maneras con que rl verbo puede presentar la idea de la 
existencia do la relación entro dos ideas so liorna modo ; os claro que 
los modos serón tantos, cuantos sean osas maneras de espresar osa 
idea accesoria, pero comunmente algunos lenguas, como oí Latin, 
el Qnichua, &c., loa reducen á estos ; indirativo, imperativo, optativo, 
eondicional, sujuntivo, infinitivo, y participio. El indirativo espresa la 
existencia del atributo en el sujeto do un modo directo y absoluto, v. g. 
yo amo ; el imperativo espresa la idea del mando, v. g. estudia ; el 
optativo cuando la idea accesoria implica el deseo, el querer, v. g. 
<Óald prospere ; el rondirional cuando la relación do la existencia 
depende do una circunstancia particular ó condición, v.g. si vienes ; el 
sujuntivo marca que la acción del verbo está subordinada á la restricción 
do la posibilidad v. g. que haga ¿l ; el infinitivo espresa la existencia de 
una manera general é indeterminada, y á veces tal, que se le supone 
como una cosa real, considerándolo como un sustantivo abstracto, y 
por lo mismo capaz de ser sujeto 6 atributo en la proposición ó 
complemento de los verbos y de las preposiciones, v. g. llorar; el 
partiripio se asimila al adjetivo, por cuanto al mismo tiempo que 
c.spresa el sujeto, contiene siempre la elipse del relativo que, el cual, 
lo cual, «ífcc. Siendo lo esencial del verbo espresar la existencia, esta 
solo podemos concebirla, teniendo la nocion do una sucesión continua 
do cambiamientos; y como toda sucesión implica un punto de partida, 
resulta que la acción será necesariamente simultánea, presente, pasada 
6 pretérita y futura. esto es lo que se llama tiernas, esto es. el 
periodo en cuya época la existencia de esa relación tiene lugar ; y 
cada idioma, según el caudal do sus voces y la cultura del pueblo 
que lo habla, ba dado la forma particular para espresar esas variaciones. 
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El intínitivo, donde mediante la abstracción, prescindimos de esta 
nocion para considerarlo como sustantivo, si, como á tul, le ugregamo» 
las terminaciones de los casos, lo llamamos entonces gerundio, es decir, 
que bajo la forma de un nombre conserva siempre su significación de 
verbo. Si bajo de este mismo supuesto, en lugar de las terminaciones 
de los casos, le asociamos una preposición, do suerte que el infinitivo 
le sirva de complemento, entonces llamamos á esto supino, guc equivale 
á un adverbio, por cuanto una proj)Os¡cion entera está en el sostituidu, 
por semejanza á que una preposición y su complemento en el nombre 

S ueden hacer las voces de un adverbio. El origen y el gran número 
e esas formas particulares, arriba mencionadas, es fácil de esplicar, 
si se refiexiona que el idioma común á una nación se forma como la 
nación misma. Esto, desde luego, se compone de tribus que viven 
mas 6 menos aisladas, y de las que cada una aumenta su pequeño 
vocabulario á medida que se aumenta la riqueza de las ideas. Oe 
estas tribus se forman insensiblemente centros de reunión <5 pueblos ; 
y de las palabras y formas de palabras que trajeron se hace el dialecto 
de todo el pueblo. Mas tarde, algún acontecimiento refundió esou 
pueblos en una sola asociación 6 bajo un mismo gobierno, Imciondo 
entonces sus relaciones frecuentes v do intereses comunes, de todo 
lo cual nace el idioma común, que bebe en la fuente de cada uno de 
los dialectos, 

AniícüLO A^I. 

DE LA PREPOSICION. 

El hombre no solo tiene la facultad de contemplar los objetos 
en su interior ó esterior, sino que también tiene la potestad de 
compararlos para conocerlos mejor, comprendiendo sus relaciones 
existentes entre ellos. La voz ó particula, que marca determinadamente 
la naturaleza de la relación que nos representamos entre dos ideas 
so llama pre¡>oaieion, ejemplo; La patria con el ciudadano. La voz con 
os pues la preposición, que señala de un modo determinado la relación 
de unión o compañia cutre la patria y el ciudadano. Toda relación 
supone siem|)re dos cosas que, en Lógica, se llaman termino» : el 

antecedente y el consiguiente, y en Filológia ó gramática so dice com- 
plemento de la preposición ; porque al añadir el segundo término 
esto es, el consiguiente, es cuando se completa la idea marcada por 
la preposición. En gramática la preposición desempeña liv» funcione» 
análogas á los signos alegóricos del Algebra, los cuales, mediante los 
relaciones que indican, reúnen á dos número» para representar de 
ellos solo uno. Asi con las relaciones marcadas por las preposi- 
ciones se reúne dos ó nm» ideas parciales, para de ellas formar una 
sola idea total. 

Abtícclo vil 
DEL ADVERBIO. 

El adverbio no es otra cosa que una palabra ccjuivalente á la 
abreviación de la preposición seguida de su complemento, y airve 
para modificar tanto al verbo como al atributo, bien sea este sustantivo 
i> adjetivo. Eu algunas lengua», frecuentemente el adverbio no ditlope 
materialmente del adjetivo, sino por la ausencia do lo» término» de 
concordancia ; en otras lenguas, tales como el Quichua, tienen ter 
minaciones particulares conforme á la idea que representan, sejíiii' 
la cual se hace la clasificación ile ellos. Como muchas palabra» 
suelen usarse, ya como adverbios, va como conjunciones, para distinguir 
las es preciso notar que el adverbio modifica al uno 6 al otro términ ' 
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de la proposición en que se halla, al paso que la conjunción señala 
siempre una relación entre dos proposiciones, que por ella son 
trabadas 6 enlazadas. , 

Abtíciho vin. 

DE LA COyJEKCION. 

La conjunción representa la naturaleza do la relación que concebi- 
mos entre dos proposiciones. Asi la conjunción desempeña entre dos 
proposiciones el mismo rol que la preposición entro dos ideas del mismo 
juicio, ejemplo ; La metrópolÍM del Cuíco m mat antigua que la eapilal 
de Lima ; la voz qtte, es la conjunción, porque en el análisis, olla rale 
por dos proposiciones, r. g., La metrópolu del Cuíco et mae antigua, que 
Lima no lo es; Manco Kcapac g Solon fueron ineiqnet Ugitladoret : aquí 
la voz y, os la conjunción, porque, hecho el análisis, tenemos : Manco 
Keapac fui insigne legislador ; y Solon fue insigne legislador. Pero en esta 
proposición, 4 y 5 hacen 9, tenemos la g, estrictamente hablando, ser 
una preposición, 6 que á lo menos hace funciones de tal, pues equi- 
vale á con, mas &c., y señala una relación de reunión 6 concomitancia. 
Según esto la clasificación de las conjunciones ha de fundarse sobre 
la diversidad de las relaciones que ellas espresan ; y por lo mismo 
aeran do imion V, de oposición Erro, de causa Porque, de condición 
Si Ac. Como las conjunciones revelan ideas muy abstractas, es cierto 
que su gran aumento en una lengua os señal de la elevada cultura del 
pueblo que la habla. 

Abtícülo IX. 

DE LA INTERJECION. 

La inierjeeion ce la palabra que representa U esclamaoion que 
prorumpen los afectos del alma, y por esto equivale á la abreviación de 
una frase entera. Do aquí resulta que se difereucia, por su sonido y 
sentido, de los demas partes do la oración ; porque 1" el movimiento, 
por el cual nuestro aparato vocal produce las iuterjeciones, tiene su 
causa en la sensación que esperimentamos, y no en nuestra voluntad : 
son pues signos naturales é involuntarios, mientras que loa otras 
palabras son signos convcneionales y arbitrarios que, por el uso, se han 
necho los signos do los objetos que indican, y difieren por tal motivo 
de una nación á otra asi por el sonido como por el sentido ; 2° las 
interjociones son signos de nuestras sensaciones, esto es, de las 
afecciones confusas del alma. Al contrario, las otras palabras son loa 
signos de nuestras ideas, esto es, de esas afecciones del alma que, bien 
discernidas por tal ó tal cualidad, nos aparecen como sustancias que 
representan ya un estado del alma, ya un objeto esterior. Por 
consiguiente, la clasificación de las interjeciones se funda en la 
diversidad de las sensaciones, esto os, do alegría, dolor, sorpresa, Ae. 


CAPITULO IV. 

Ds LÁ Siiítíxis. 

Las ideas elementares, que en globo constituyen un juicio 6 racio- 
cinio, no quedan aisladas 6 independientes unas de las otras. Antes por 
el contrario, las relaciones mutuas que entre ellas concebimos, son 
partes necesarias del mismo juicio, que reunidas no forman sino un solo 
pensamiento : bal pues entre esos ideas la misma reunión compacta, que 
Qnu n i U cs Qoiohos. c j. y, sodai- 


Digitized by Google 


18 


entre loa elementos materiales que constituyen un mismo y solo cuerpo. j 

El conjunto de las leyes, conforme á las cualis las palabras repre- I 

sentantes de esas ideas se combinan, es lo que se llama Sintaxis. | 

Según esto la siniáxis se ocupará ; 1° De los medios empleados para 
e.«presar loa relaciones entre las ideas por la concordancia de laa 
palabras, y en tal virtud cncargaráse de un gran número de observaciones 
hechas sobre el gínero, el número, el adjetivo, verbo &c. 2“ Se 

entretendrá de las leyes comunes concernientes á la espresion de las 
relaciones, ya sea entre las ideas, ya sea entro las proposiciones, por 
la dependencia de las palabras ¡ y como tal se encargaría del conoci- 
miento de los casos, modos, preposiciones y conjunciones, de todo lo 
cual se ha hablado ya en los precedentes artieulos. 3" Tratará 
únicamente de la construcción. 

Amícvuo üxico. 

DE LA CONSTRUCCION. ' 

Para que el discurso sea claro, no bosta marcar las ideas y sus 
relaciones por palabras 6 formas de palabras, sino que es preciso dar á 
cada palabra el lugar que por el uso le corresponda. Las leyes, que 
fijan el drden de las palabras, se llaman regias de construcción. 

La construcción os, pues, la coordinación ú arreglo de las pala- 
bras, que como signos concurren á retratar las ideas ú el pensamiento. 

Este órden de las jialabras, del cual resulta la claridad, ob, 
á veces en algunos lenguas, conforme al sentimiento de la impor- 
tancia respectiva de las ideas, y entonces sucede que, en esta 
construcción de sentimiento, nada hai constante ó fijo para la coloca- 
ción de tal 6 tal parle de la oración : una.s veces irá primero el 
predicado, otras el sujeto, 6 el adverbio conforme á la importancia 
respectiva de la idea espresada por las ]>alabra.s. La necesidad de 
producir rcsullados prósperos, ha dado margen á una especie de 
construcción, en que el orden de las palabras ya no está fundado 
solamente sobre la importancia a*arente de la» ideas y sobre eu 
relación lógica, sino sobre la harmonía de la» palabras. Esta construc- 
ción llamaremos artificial, por oposición á la razonad», dependiente de 
la ilación de las ideas entre ollas. Estas construcciones de sentimiento 
y do rcflc.vion no son imturales, pues la una procede de la sensibilidad 
y la otra de la reflczion ; y en cada lengua cata» dos construcciones 
sor. practicadas simultáneamente. La» palabras e.sfan arregladas ya 
conforme á la importancia, ya conforme á su relación. El que estuviere 
animado por grandes motivo», impulsado por vivos sentimientos y 
arrebatado por el fuego de la pasión, dará á esa» palabras un arrefjlo 
muy diferente do aquel que se entrega á una discusión fria y seria 
1.01 construcción particular, es decir, la que está en uso en cada lengua 
particular, es una mezcla de la» tres construcciones mencionadas, jgp 
órden de la» palabras, en esta, se halla determinado ya por la. 
importancia, ya por la relación, ya por la harmonía de las idea» 
ó bien do los sonido». Tal construcción es variable conforme 
á la época, y depende no solamente de la naturaleza de la» ideas en 
ellas misma», sino también del estado de eivilizacion, de la cadenci 
dol oido V variación de las palabra» en su elemento material. Esp 
necesidnií de dar á la frase una construcción, sea de seuliuiiento ? 
artificial, es la causa principal de las figuras de la sintaxis. 
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CAPITULO V. 

De las Fioubas. 

Se llama figura el carácter particular que ac da á las palabras y á 
las frases, al despojarlas del sentido natural tí primitivo que tenían. 

.A esta facultad 6 licencia do trasformar en un sentido figurado el 
natural do la espresion es lo que se dice iro¡m. El fundamento de tal 
libertad ha tomrálo origen con la necesidad de comunicar á la palabra 
aquel secreto irresistible do la persuaciou. El arte de persuadir se 
denomina Khcurncia. La teoría de este arto se conoce con el de 
Setórica. La espericncia asociada do la ciencia son loa únicos 
manantiales capaces de proporcionar los materiales propios para 
formar el cuerpo y la esencia de una obra recomendable ; mientras que 
la Eetórica, con el uso de los instrumentos de las figurat del leiiguage, 
Ies añade el pulido 6 lustre con que brilla la palabra revestida do la 
energía, que ordinariamente acompaña la concisión. 

AbtIcclo i. 

FIGURAS DE LAS PALABRAS. 

Do estas figurat, unas recaen sobre lo material, otras sobre lo formal 
do las palabras y otras sobre su constroccion. Las que recaen sobre 
lo material, esto es, el elemento de sus letras, toman el nombro genérico 
de melaplatmo, cuya etimología griega mc/a/j/osma—trasformaeion, 
indica alteración ó cambiamiento. Este cambiamiento piiede verificarse 
de varios modos, tales como, por contracción, por aumento, por 
estracciou ó por inversión de los letras. 

^ I. 

MF.TAPLA.SMO POB COSTBACCIOy. 

Contracción es la vor. genérica para designar la reunión de dos silabas 
en una sola, de modo que formen un sonido, tal como los diptongos. 
Sinéretit se dice, la contracción en que las silabas guardan el sonido 
que antes tenían. Como un ejemplo de esto, sirva la palabra quichura 
rimac-huan, en la cual la h de huan, partícula equivalente de con, 
conserva su primitivo sonido, sin formar el do ch, al contraerse con la a 
final de rimac. Cratit se llama, cuando en la contracción dcsaparaco el 
sonido de la letra 6 elemento ; v. g. el equivalente quichua de, coda. 
diez=cAuíico«co, en vez de chunca-inra ; la voz castellana det, 
compuesta do la preposición de y del articulo el. La contraccioQ. 
toma el nombre de elition, cuando uno de los dos elementos 
6 letras es absorbida por la otra para solo representar una 
sola. Do esto tenemos un ejemplo en la u, seguida do la e é la i 
precediéndoles la q, v. g., que, quien, en que el sonido do la u ha desa- 
parecido. Dirrrtit es la separación por medio do la pronuncia- 
ción do los silabas que se contraen por un diptongo, por ejemplo : si ^ 
la palabra quichua churi, le agregamos el pronombre posesivo vuestro 
gquichic tendremos churigquichic, en que las dos i, y, no se iroufunderx 
por el sonido distinto que se les da. Antimclátetii 6 antimetaleptit, 
cuando una letra recíprocamente se toma por la otra. Como ut*. 
ejemplo do esto, tenemos en castellano por las palabras cottar y catlor ¿ 
y en Quichua vemos en las palabras : Cozcu 6 Cuzco, Arequipa Q 
Ariquepa : donde la o se ha tomado por la u y la c por la ■ y 
serta. Pero en ambos idiomas se nota una gran diferencia ¡ porqu.^ 
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cuando en castellano la trasposición de la letra ha traído consigo la 
mudanza de significado, en Quichua esa alteración en nada ha afectado 
el sentido formal de la palabra, esto es, que el significado en anabos 
casos es idéntico. 

§ n. 

UETAFLASMO POE ACMEXTACION. 

El aumento 6 adición de letras á una palabra puedo verificarse 6 a.1 
principio, ó al medio, ó al fin. Protetú se llama La adición de un& 
letra o silaba al principio de la palabra. Esto vemos en Quichua todas 
las veces que se usa ao a como signo del vocativo, al acompañar á 
un nombre, v. g. Padre mió, vamos ! ayayay hacu ! ; a», signo del 
comparativo nuu (ashuan) ; y e?i castellano añagaza, por ñagaza. 
Ppi'ntetú se llama, cuando la adición so hace en medio de la dicciozi . 

Esto frecuentemente ocurre en Quichua, cuando se interpola al radical 
de una palabra la partícula lia, ó cuando una palabra, al recibir una • 

f iarticula ó dicción significativa, agrega en el punto de intersección 
as silabas ni 6 ñ>, v. g. Tatito m\o=yayollay ; tu muchacha=«í- 
patñiyqui; dile — huillaputlahuay, en vez de huillapuhuay ¡ y en castellano 
se dice, coránica, Ingalaterra, en lugar de eránica, Inglaterra. Paragoge, 
es la adición hecha al fin de la palabra. La aplicación de esto ocurre 
ordinariamente en Quichua con los afijos de me ó mi ó m sea como 
adorno cspletivo ó para impartir la idea de afirmación, v. g. Yayayme, 

= padre mió, ó bien, et mi padre ; como ejemplos castellanos tendre- 
mos, troje, pete, en vez de troj,pez. 

^ lU. • 

METAFEASlfO POB 8Ü8TBACCIOJI. 

La sustracción 6 diminución do silabas 6 letras de una palabra puede 
efectuarse 6 al principio, 6 al medio 6 al fin do la palabra. Aféreaie 
se llama la sustracción de una letra 6 silaba hecha al principio de la 
palabra, como sucedería al deshacer la prótesis ; y aplicando esta 
figura á un ejemplo castellano, so tiene norabuena, en vez do enhorabuena. 
Cuando lacstraccion se hace del medio dclapal.abra,sodicoentoncesstíicc^e 
6 tincopa, v. g. en castellano, derpareerr, por desaparecer. T esto ocurro 
con frecuencia en Quichua, especialmente cuando la letra ó silaba 
intermediaria, resultante de la agregación de alguna de las partículas 
significativas, ao hace innecesaria ó embaraza la pausa de la pronuncia- 
ción, y con frecuencia en el supino para estraer la c v. g. á, ó paz^ 
noT=eanapar, en lugar de cancapac ; en lugar de o*//np«ic=do aquí 4 
poco, se dice, aepac; en vez do OTiVy/na=eatrangero, se dice 
mitma. Apócope es la sustracción hecha al fin de la palabra. Y esto en 
Quichua sucede con frecuencia en el afijo me ó mi 6 m 6 lia ; y para 
ver en castellano la aplicación de e.sta figura, se tiene, apena por 
apenat, diz por dicen, do por donde, doquier por donde quiera. 

h IV. 

METAPI.ASMO POB INVEB.SIOX. 

Toda sostituciou ó inversión do silaba i5 letra so denomina con el 
nombro genérico de metáhola, que en griego dice mutación. 
metáMa se refieren ciertos juegos do invertir algunas letras, y son loa 
siguientes — Logogrifo es cuando á voluntad so componen muchaa 
palabras, en las cuaie.i ordinariamente so arreglan de diversas nianeraa 
las letras do otra, que so deja para adiviunrla, ejemplo : 
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£n casi todat parles hago el tormento de ¡a infancia. 

En el seno cargo á mi enemigo mortal. 

Desea él aniquilarme, g es mi desgracia tal. 

Que perdiéndolo, pierdo casi toda mi cxástcnciVi, 

Ya de mis nueve pies siete están en su potencia, 

Pero me quedan dos que, en las mismas cuentas. 

El uno al otro pegados serán tomados por docientos. 

El enigma ó palabra do este logogrifu es catecismo, en el que se 
encuentra ateísmo ; estraidas las sieto letras de aquel, el reaiduo da lae 
dos e e, las cuales, colocadas una al lado de la otra j leídas como cifras 
romanas, dan en efecto docientos (200) . 

Charada se llama, cuando el enigma ó palabra propuesta para 
adirinar, está dividido en dos, y rara vez en tres partes, M cuales se 
conocen por sus definiciones, v. g. 

CHAEADA. 

Mi primera es, hijo mió ; 

Consonante muy labial; 

Todas las noches tu madre 

Mi segunda te dirá ; (pe-besa). 

Dios te libre de mi todo, 

Que es pecado capital. 

OTRA. 

Es mi primera un magestuoso rio. 

Que las regiones de Asia fecundiza ; 

Mi segunda en sufoco centraliza 
Y agranda un ser con harto poderío ; (isDO-LRinrE.) 
Mi todo califica al descuidado, 

’ Que ni al estudio ni al trabajo atiende. 

i A cuantos de vosotros, ¡ ag ! comprende 
Este adjetivo infausto g malhadado ¡ 

Rebus se dice a una especie de charada, en que las partes do las pa- 
labras no están represeutadas por definiciones sino por símbolos 6 
dibujos. Algunos autores traen, como ejemplo, un suceso ocurrido en 
Turquía, y es que un llamado l’antagruel, al retirarse do una ciudad, 
recibid, de una muger que abandonaba, un anillo, en el que habia esta 
inscripción hebrea: Lamma sabac /Aant=porquo me has abandonado. 
Á primera vista no comprendid la significación de esto presente ; poro 
otro observando que el diamanto del anillo era falso, lo esplicó do esto 
modo— 7>i, amante falso, porque me has abandonado/ 

Anagrama es el quo consiste eu formar una d muchas palabras, tras- 
tornando la.s letras de una palabra ó do una frase dada, lo que hace mas 
difícil que el logogrifo por cuanto no hai letras quo escoger, sino que han 
de cinplearse todas. Yngarg esanagnuna de Yungay ; Parque ai, es ana- 
grama de Arequipa ; Pruconena, nombre de un autor sobro historia del 
l’erú, es anagrama do vn Peruano. Entre los anagramas célebres, so 
refiero el compuesto por l-'ablonski, rector del colegio do Lisa, una ciu- 
dad de la Polonia, para felicitar al principo polaco Estanislao Leczinski. 
Después de una hnrenga recitada al intento, siguió acto continuo un 
baile ejecutado por trece jóvenes, quo representaban otros tantos guer- 
reros, teniendo cada uno en la mano un escudo, en el cual iba, en ca- 
racteres do oro, grabada una do las 1.3 letras de los dos nombres latinos 
Domas Lescinia (familia do Lcczinski.) Al fin do cada acto de baile, los 
dansautea apareciau alineados de tal manera, que les escudos formaban 
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otros tantos anagramas diferentes. En el primer acto, era el órden na- 
tural Domut Letcinia (familia Leczinski) ¡ en el segundo, adet incolu- 
mit (estas bueno y sano) ; en el 3“, omnú m lucida (sois toda cosa bril- 
lante); en el 4“, mane tidu» loei — (acompáñanos astro de nuestra tier- 
ra) ¡ en|el 5°, sis cuJumna Dei (sti la columna de Dios) ; en el último 
I, seande'^solium (anda, sube al trono) ; este último fué como una 
profecia, pues en seguida dicho principe fue rey de Polonia. 


§ V. 

miTAClOX. 

Cuando el elemento material de las palabras proviene do la imitación 
de los sonidos naturales de los objetos que se representan por semojanza, 
se dice eso Onomatopeya, que en griego significa fabricación de nombre. 
Asi por Onomatopeya, se dice que el palomo cumcutea, que la ovoja 
bala, la gallina cacarea £c. y en Quichua haí muchas palabras de bu vo- 
cabulario compuestas por onomatopeya. Este nombre so dice Tauto- 
yráneo en el lenguage de la harmonía 6 versificación. Paronomasia se 
dice, cuando en una palabra so confunden ideas ó significados distintos, 
como sucedo con los bomiínimos y parónimos. Homónimo es la palabra 
que, bajo una misma pronunciación, se encierran significados diversos, v. 
g. Lima, puede significar una fruta, y la capital del Perú. Parónimo, 
la palabra, cuya pronunciación sin ser absolutamente la misma, es, sirí 
embargo, bastante pr6.vima para ser confundida, v. g. Bello, vello ; basto 
vasto. 

Aetículo II. 

FIGURAS DE LAS PALABRAS POR Sü ELEMENTO PORMAI. ñ 
SIGNIFICADO. 

Las figuras concernientes al elemento formal 6 significado.de lan pa- 
labras son; metáfora, metonimia, sinécdoque y catacresis. 


§ I. 

metXfora. 

Metáfora, cuya etimología griega dice traslación, es un símil ó com- 
paración compendiada, es decir, que el significado propio y natural do 
un objetóse traslada al formulado por la imaginación, v. g. Es un sol en 
las ciencias : sol, el astro que alumbra la naturaleza, se ha trasladad 
como símil, personificándolo en un sentido figurado. Silépaig orator' 
cuando la palabra comparada es toimula, en la misma frase, en dos ao'n’ 
tidoB, el uno propio y el otro figurado, v. g. La memoria de los Yancas ' 
para el Perú mas grata que los generosos cinos de la Hsqiaña - 
grata está en el sentido propio ú natural con relación á los vinos 
el figurado respecto del recuerdo simpático do los Yucas. Person 
cion es cuando la metáfora finge á los seres inanimados pasiones 
timicntos que, en el sentido propio, solo pueden pertenecer d la *en- 
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humana, y esto ordinariamente consiste en una sola palabra v 
Misti encolerizado arroja sus lavas al espacio para protestar contr 
solución de Tahuantinsuyo : aquí se ha personificado á un volcan r 
endolo colera, pasión propia del hombre, asi como el acto de » ’ 
que es peculiar á solo el género humano, como un acto del ra<d ^°’ *^** 

§ 11 . 

DE LA UETOMVIA. 

Lu -Ifdom'wtia, que en griego dice carabiamieuto de nombre 


tiene los 
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uaoa j aplicacionea aiguientea ; — 1° Tomar la eatua por el rfteto, r. g. 
Vivir de tu trabajo : esto e<)uivalo á — vivir de lo que te gane ó adquiera, 
trabajando : trabajo está pues tomado por esa gaiianci» de que el es la 
causa ; Leer á Oarcilazo Ynca de la Vega : aquí se lia tomüdo, por la obra 
6 publieacioD impresa, al autor, que es la causa ó escritor de tal impreso. 
2° El efecto por la cauta, v. g. La pálida muerte hiere igualmente al palacio 
de lot potentadot gá la choza de loe miterablet : aquí la palidez atribuida ú la 
muerte es la cualidad rcsultaute de la ausencia do la vida, es decir, la 
muerte que causa ese deterioro. 3* El continente por lo contenido, v. g. 
Beber un rato de vino ; aquí el vino es lo contenido, que es lo único' que 
se bebe, y no el vaso, que es el continente 6 que lo contiene; 
Todo Lima, es decir, todos los habitantes de la ciudad de Lima. 
4“ El nombre del lugar, en que alguna cosa se hace, por la cota mitma, 
v. g. Un piteo, pora designar el aguardiente italin, que produce 
el departamento litoral de Pisco ; Un bracamoro, para nombrar 
el tabaco producido por el pueblo de eso mismo nombre. 5°, 
El tigno por la cosa tignificada, y esta es una de las mas brillantes 
figuras, v. g. El Cetro, se toma por la Autoridad Suprema : la 
Etpada, por la profesión militar ; el Batton por la Magistratura ; la 
Mitra per el Episcopado. 0" El nómbre abttraeío por el concreto, y de 
esto se usa, todas las veces que tomamos una cuaíiilad en el sentido 
del objeto mismo á que dicha cualidad pertenece, v. g. El 
odio provoca todat Int riñat ; pero la caridad cubre todat lai faltat ; 
siendo el odio una cualidad abstracta, no puede obrar, y por lo mismo 
aquí designa á los hombree poseídos de esta pasión odio, 7° Las partee 
del cuerpo, reputadas como el asiento de las pasiones y de los sentimi- 
entos, por esos eentimieníot mitnurt, v. g. Vexudo, se dice de un hombre 
de reflexiones discretas, por cuanto la facultad do pensar se reputa 
estar en el cerebro, esto es. la parte do la cabeza en que están loa cezos. 
8° El dueño de la cata jwr la cata mitma, y aunque esto es poro usado 
entro nosotros, nos servimos de su equivalente todas las veces que á 
una pieza de moneda damos el nombro del individuo cuya efigie lleva, 
V. g. Un Napoleón vale tanto como un eol : el Napoleón es una pieza de 
oro do 5 francos, y lleva el busto del emperador de esto nombre. 
9“ El antecedente por el contiguirnlr y vice rerta, y cu este caso se suele 
llamar á la metonimia, metaplatmo, v. g. El porvenir del Perú depende 
de la civilización de loe Indigenat, que lot criollot acottumbraron detdeñar : 
aquí toe criollot acottumbraron detdeñar, hace entender que los criollos 
ya no desdeñan á los indígenas. 


§ III. 

OE Li StNÉCnOQÜl. 

Sinécdoque, que en griego dice comprensión, es la metonimia tomada 
de un modo particular para abrazar, la una por la otra, dos palabras de 
una estension igual, y cuya aplicación se verifica en los casos sigui- 
entes: 1" El genero par la etprcie, v. g. Los Peruanot ton reputado! 
por lot mat opulentot de lot moríale» : aquí morlalet se ha tomado por 
nombre, que es una especie entro los seres que son mortales. 2° La 
etprcie por el género, v. g. La adminitíracioti de lot Yncat fue patriarcal, 
previtora, tolieita, tabia g acertada : aquí las voces patriarcal, preritora, 
&c., son especic-s del gúnero buen gobierno, 3“ El tingular por el plu- 
ral, ? es muy usado eti ol estilo sublime» v. Tahuanttn^uyo fué un 
modflo ddí opuJfnfoA imperio*,, y monumento de Sur-America fuv de*- 
baratado por e¡ que vino dr la penimula de Enpaua : aquí el que viná 
está tomado por loa que vinieron ; pues do solo se trata del jefe*, tino 
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tazobien de loa demae qne lo acompañaron en la empreaa. 4° Ifil 
plural noT el tingular, y el uso de eato es mas raro que el precedente, 
T. g. JVo* el Ohiepo ie Puno en lugar de To el obúpo, <tc. ; Voe me amaa, 
en lugar de TC ntc amas. 5” La par/a por el iodo.v.g. Los Peruanos, 
huérfanos de los Titeas, por mas de tres centurias recuerdan con sentimi- 
ento la pérdida del brazo que supo levantarlos á la opulencia ; aquí brazo 
está tomado por cuerpo, y cuerpo por el hombre entero. Del propio 
modo, ol mencionar los operarios del laboreo de una mina, ae d|ce : 
Que en ella se emplean tres mil brazos ; hablando de ciudades, se dice : 
por ejemplo. Que el Cuzco cuenta cien mil almas ; y tomando los rios y 
los cerros como partes del país en que se encuentran, se dice j por 
ejemplo, el Misti, en lugar de Arequipa ; el Rimac, por Lima. 6“ El 
todo por la par/e, y el uso de esto es tan común, que apenas se aper- 
cibo que baja tropo ; v. g. El huano del Perú; aquí Perú se toma por 
las islas de donde so estrao aquel abono, y son solo parte del territorio 
de la Nación. De igual modo se dice : El Conpreso celebra sus sesiones 
en Lima ¡ El Presidente de la República reside en Lima ; 6 que Fulano 
vive en la calle de Ayacucho ; 6 que habita el tambo del sol, «c.; siendo 
asi que cada una de esas individualidades ocupa solo un punto muy re- 
ducido, como es el contenido en los lugares indicados. 

^ IV. 

UE La AKTONOMaSIA. 

Antonomasia se dice, cuando la sinécdoque tiene los usos y aplicaci- 
ones siguientes : 1° Tomar un nombre común por un nombre propio, par» 
dar á entender que la persona 6 cosa de que se oabbi escede á todas las que 
pueden estar comprendidas bajo ol nombre común. Así las voces filó- 
sofo, orador, poeta, capital, presidente, &c., son nombres comunes, y por 
la figura antonomasia so trasforman en nombres particulares, equi- 
valentes do nombres propios. Conforme á esto, decimos: v.g. El A^tTosq/b, 
pov Aristóteles ; el Orador, por Cicerón ; el Poeta, por Virgilio ¡ I» 
Capital, (estando uno en el Perú) se toma por Lima i el Presidente, se 
entiende por el Jéfe Supremo político de la República. De igual modo 
cuando se dice : la Ciudad, se entiende ser aquella en que uno vive ; en 
cada familia el Patrón, quiere decir el dueño de la casa. 2° £1 nombre 
propio por ol común, v. g. Es un Matusalén, para significar el que llega 
i gozar de una gran longevidad, con relación al personage de este 
nombre nombrado en la Sagrada Escritura ; Es un Potosí, al hablar de 
una mina rica en metales, por alusión al cerro de este nombre en el 
Alto-Perú <5 Bolivia, de donde se ha estraido inmensas cantidades de 
plata ; El Cuzco es la Roma de Sur-América, para significar que la me- 
trópoUs de los Yncas conserva, en sus vestigios, la memoria de la gran- 
deza que tuvo cuando el Perú fuú el imperio Tahuantinsuyo, haciendo 
alusión á Boma por los monumentos y recuerdos históricos que con. 
serva cuando ella fué la metrópolis del pueblo, que un dia dominó 1» 
Europa, el Africa y parte de la Asia. 

§ V. 

DE LA CATACBE81S. 

Catacresis es cuando para espresar una idea, se vale uno de térmi, 
nos consagrados primitivamente pora la e.spresion de otra idea, que 
tiene alguna relación con la primera. Por ejemplo, la voz ciego, inóUca 
una persona privada del sentido de la vista; y si esta afección corporal 
trasportamos al alma, entonces su significado adquirirá un nuevo aen- 
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tido, dando la nocion de la turbación y oaeurídad de la razón, que im- 
pide apercibir Las verdaderos ideas de las cosas, d las verdaderas relaci- 
ciones de esas ideas. De esta suerte, también decimos : trompeta, por 
el que toca este instrumento ; vapor, el buque movido por la fuerza de 
las emanaciones del a^^ hirviendo ¡ llave de fiuU, llave de piano, de 
eol, dbc., por relación 6 semejanza al instrumento do este nombre para 
abrir puertas. Antiteeie es cuando á una palabra se pone otra de sig- 
nificación contrario, de modo que por su contraste se logre hacer re- 
saltar la una por la otra, v. g. El Perú re pequeño, y eue riquexae 
prandee. Punta es una es|)ecie de antítesis, j consiste en aproximar 
dos palabras, que por su significado parecen cscluirse- Como un ejem- 
plo de esto. Cicerón ha ojcho : La amietad noe hace preeentee á loe 
aueentee, ella enriquece al indigente. 

AaTÍcur .0 III. 

FIQÜBA8 DE LAS PALABRAS POR CONSTRUCCION. 

Los figuras de las palabras por construcción se refieren al modo co- 
mo ellas so colocan, al ser enunciadas, y son las siguientes. — 

§ I- 

AirriVETATESIS 6 BKTEBUOW. 

La anUmefafrsie 6 revereion consiste en oponer ó cambiar, alternati- 
vamente la una á la otra, laS palabras, de manera que cada una se encu- 
entro etí la misma relación y en el mismo lugar en que estaba la otra, 
pero en un sentido diferente y á veces opuesto. Como ejemplo, cita- 
mos la respuesta do Ksopo, al ser interrogado sobre lo que Júpiter 
hacía en los cielos: “ El levanta lo que ee abate, y abale lo que ee levanta." 

, lii 

DE La anÁFOBa. 

Anáf^a es cuando una palabra so repito una fi muchas veces al 
principio de las frasea 6 de los miembros de las frases. Sirvan de 
ejemplo las siguientes palabras de Masillen en su Cuaresmita : — “ El 
ambirioeo no goza de nada; ni de »'o gloria, él la rneuentra oteura; ni 
de ene empleoe, él quiere eubir mucho mae arribo ; ni de su prosperidad, 
él sufre u padece en medio de eu abundancia." Esta figura toma el 
nombro no eimploeie, cuando la palabra se repite al principio y al 
último do la frase. Sirvan romo ejemplo los palabras de un filosofo 
empeñado, por medio de un diálogo, en mostrar la existencia do Dios : 
/ Quien da el impulso á ¡a naturaleza í — Píe Dios. I Quien dirige el move- 
miento del hombre f — Ee Dios. 

§ m. 

DE LA A2ÍADIPL08IS. 

Ánadiplo9Í9y que en grie^ fiígnifíca redoblamieñi4}^ es cuando se 
repite, por dos veces seguidias, la misma palabra, á fin do comunicar 
mas fuerza á la espresion. Ejemplos : Kn la guerra civil el hermano 
ne arma contra el hemwno ¡ en el pote donde la leg se despreciOf la 
seguridad del bienestar es en vano ; en vano se pagan las ingentes sumas 
gue cuestan las dietas de los Congresos; en vano el mismo Presidente de 
la República ocupa la primera silla de la Nación. 

Orzmáfcica Qoichus. o i. r. rodal. 
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§ IV. 

G&ÁDACIOK 6 CLIMAX. 

l^a qra^acion 6 cUmax sucedo cuando la palabra se repite, como por 
escala, al pasar de una idea Á otra en la sucesión do laa frases. 
Kjeuiplos : Pascal para describir la gnuidcaa de la naturaleza touua 
por tema «na liendre y dice : En la pcquewz dé éu cuerpo ce pret^if azi 
parta ineomparahleménte mac pequeña* ; pierna* con coyuntura* ; Venas 
en e$a* pierna*; *angre en esa* vena*; humores en esa sangre; ^otas 
en esos humores ; vapore* en esa* gotas. 

Otro : JVó kai goce de propiedad sin gobierno ; no hai gobierno sin 9nei~ 
gistrado; no kai magistrado sin obetUencia; y no hai obediencia, alls 
donde cada uno obra como se le antoja. 

§ V. 

DE ti, TKADDCClOlf 6 DIBITACIOS. 

La fradueeion 6 deritaeion es una especie de repetición, y consiste 
en uo volver á traer exactamente la misma palabra, sino en hacerla pa- 
sar por muchas de sus formas conjugadas o derivadas. Como ejemplo 
citamos á Pascal que en sus Provinciales dice: “ £« decir que esta gracia 
basta, aunque ella no baste;" 6 lo que viene á ser lo mismo, que es suti- 
cifute en el nombre, é iiisuficieute en el efecto. 


§ VI. 

nE IJl SOTACIOK del SOllBBE. 

La natación del nombre es cuando la palabra del nombre propio trae 
á la memoria otra palabra que parece espresar su sentido. De esto tene- 
mos un ejemplo en las palaoras do Jesucristo á san Pedro, al enco- 
mendarle el gobierno y dirección do los fieles: To te diqo que íú eres 
l-'edro ; ¡/sabré esta piedra edificaré mi iglesia. 

§ vn. 

DE LA AirÁSTBOFE. 

I.a anástrofe, que en griego significa inversión, consiste en el trastorno 
del órden analítico que deberian guardar las palabras, al tiempo que el 
entendimiento las concibe, y esto es tan comuu en Quichua que bu \xbo 
habitual se ha hecho el ordinario y propio dcl Icnguage cláBÍco 
Ejemplo: Con mi madrc=»M»inyAHnn, cuya versión literal es : rnaiíre 
mi, con. El orden analítico exige que la preposición con=: (huau) estó 
antes de su com|)lcmento, qiio miul figura como cosa poseída, debiendo 
á su vez, ser procedido de la voz equivalente del poseedor, qxio 
tai: esto tirden natural 6 analítico cstd pues invertido en la conutruc 
cion dcl Quichua. En el Latin, tenemos como ejemplo de la aplicación 
de esta figura, las voces mecum, vobiscum, en lugar do cum me, cum -cobie 

§ VllL 

mPALAGE. 

La hlpalage es una inversión particular y consiste en aplicar d 
ji.vl.abru lo quo solo podría convenir á otra que acompaña. Cic 
nos d.v un cicmplo, cuando al hablar de César dice : “ JVó hetnoe 
«» la dudad la espada vacia de vaina la relación está pues 
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por que solo la vaina es lo que es capaz de estar vacia. La locución 
eastellaoa, meler el sombrero en la cabeza, es también un ejemplo del 
uso de esta figura : solo os la cabeza lo que propiamente se moto en el 
sombrero. 

§ IX. 

DKI, PLEONASMO. 

El pleonasmo 6 redundancia consiste en aplicar á una palabra, otra 
que, para su significado ó sentido, es inútil. Un ejemplo nos da Virgilio, 
cuando dice ; '* El habla con la boca el pleonasmo ostú en oí con la 
boca, pues de otro modo no se puede hablar, las locuciones castellanas : 
Dormir un buen sueño; Llorar lagrimas de sangre, son ejemplos do la 
aplicación de esta figura. 

§ X. 

DE LA PEBI80L00IA. 

La perisologia, que en griego significa discurso superfluo, consiste én 
repetir sin necesidad la misma palabra ó un equivalente v. g. Es 
un deber de ¡os Peruanos aprender el Quichua ; pues saber 
la lengua nacional, que es el Quichua, es obligación de los Peruanos. 

§ XI. 

D* LA COlfJCSCIOX. 

La figura conjunción os una especio de pleonasmo, quo consiste en 
repetir una conjunción con mas frecuencia que lo quo el órden grama- 
tical requiero. Ejemplos : El Perú con todo el oro g plata de sus minas, 
g sus valiosas producciones vegetales, g su riqueza animal prefiere la 
humilde condición de su est rema indigencia. Otro: El idioma Quichua 
no es ni estudiado, ai elogiado, ni protegido, ni menos merece un honroso 
recuento en los fastos nacionales. 

§ XII. 

DEL ASiSDETOtt. 

El asíndeton es la figura quo consiste en suprimir las conjunciones 
simplemente copulativas, que deben unir las palabraq en una frase, con • 
el fin de dar al discurso mas rapidez j energía. Como ejemplo, 
tomamos de Masillen estas palabnis ; “Si todo muere con el cuerpo, las 
máximas de la equidad, de la amistad, del honor, de la buena fe, del 
reeonoeimiento ga no son mas que errores populares. César nos pro- 
porciona otro ejemplo, ruando dijo : vine, vi, vencí, 

§ XIII. 

DKL PABÉNTESIS. 

El paréntesis es una figura por la que arrojamos en medio de las 
palabras otras que, no por la sintaxis sino por el sentido, catan unidas 
con las principales que forman la frase v. g. En el triángulo equilateral 
(es decir, cuyos lados son iguales,) cada ángsdo vale sesenta orados. 

§ XIV. 

DE LA ELIPSE. 

La elipse es la figura que consiste en suprimir palabras consideradas 
como inútiles para el sentido, 6 que son fáciles de suplir ó sobre- 
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entendorse v. g. A buen entendedor media palalabra : ca decir, uno 
media palabra baeta á un buen entendedor, templos eu Quichua : Sea 
como tu quicra8=eaffHn<m(a, en lugar de munatco canea cammanta : 
como á mi me parccicrc^ñoeamonM, en toz de rwaeca cachun 
ñoeamania. 

§ XV. 

DE LA SILÍPSIS. 

La til^ñe es una figura que consiate en atender maa bien al aentido, 

3 ue no a la forma entro dos palabras, que forman concordancia como 
ctenninanto y determinado v. g. La mayor parte de loe Peruano* *on 
indipma* : decimos aquí ton en plural, aunque el sujeto la mayor portel 
esta en singular ; porque su sentido nos da la idea de multitud, y en. 
ella la nocion del plural. Ejemplo Quichua ; To y tú, (jue somos 
cristianos, iremos al cielo á ver á l)ios=:noca camhuaH, kirittiano campa, 
hanarpachaman ritunchie Pachakcamacta ricuncanebicpac : en esta frase, 
«qpa es el sujeto y el verbo, atendiendo al sentido, se ha construido en 
plural. 

§ XVI. 

DE LA ANtIíTOBIS. 

La antíptotit, que en griego dice contra cato, es la figura que consiste 
en poner un caso por otro ; y esto ocurre con frecuencia en Quichua 
con cierta clase ae verbos que, por esta figura, requieren un régimen 
especial T es la baso de los Idiotismos. Veaso la sección del régimen 
especial de los verbos en este tratado. 

§ XVII. 

DE LA EIvXlAOE. 

La enálage es la figura por la cual so emplea un modo ó tiempo por 
otro, que no admite la construcción ordinaria ; y esto en Quichua 
sucede ron frecuencia, especialmente cuando ae toma el participio por 
el relativo, 6 en lugar del presente 6 futuro, r. g. Yo te amo o amaró 
=munatcayquim. 

§ xvm. 

DE LA ANACOLDTA. 

Ija anacoluta es la figura que consiste en emplear ima palabra 
relativa sin su antecedente, v. g. Donde lot Tnea* Jijaron la *edc 
hicieron la metrópolit del Imperio : aquí, donde es un relativo, cuyo 
antecedente supreso es la palabra sobreentendida, esto es, el Cuzco^ O 
el lugar. ' 

§ XIX. 

DE LA ZEUO>IA. 

La zeugma es la figura que consiste en suprimir palabras sobre- 
entendidas en otras, v. g. Son lot Indigenat del Perú inculto*, log 
educarrtnoi ; degradados, loe ennobleceremos; groseros, les enseñaremos 
modales. La espresion completa seria: Son los indigenat del Perú 
degradados, ton los indígenas del Perú groseros ^c. 

§ XX. 

DEL nipéSBATOK. 

El hipérbaton es la figura por la que la» palabras se invierten «Je tal 
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manera, que áponaa ae reconocen aun relaciones de dependencia. En 
Quichua ae acoetumbra muclio esta figura, pero no ae nace el derrame 
de laa palabras con tanta libertiul y proñiaion como en el Latín. La 
locución castellana : Sé al bUmco á que tira», en vez, Sé el blanco d 
que tira», nos da una ilustracian de la aplicación de esta figura. 

AbtIculo IV. 

DE LAS FIGURAS DE LAS FRASES. 

Habiendo estudiado las figuras que tocan & laa palabrea consideradas 
aisladamente, veamos abora las concernientes cuando forman grupos 6 
frasca. 

§ I- 

SE LA ALEOOsIa. 

La alegoría es una figura por la que todas las palabras do una frase 
son tomadas en sentido figurado. 

§ n. 

DSL APÓLOGO. 

El apólogo 6 fábula eonaisto cu la espoBÍcion de una verdad moral 
bajo una forma alegórica. Como ejcmjuo sirva lo siguiento : (l) Bu 

(1.) Loe materiales de eeU ooroposiciem habiendo lido tomedoe de hechos 
hUtdrioos, no podemos prescindir de loe estrsordinsríoe soonteoimientos ocurridos 
en Arequipa después del tránsito de dieho turista. £1 grsn mariscal D. Miguel 
San-Boman, habiendo tomado posesión de Is Presidencia de la República el 24 de 
Octubre de 1B62 en conformidad de mi oleccion verificada en Abru último, falleció 
el 3 del mismo mes del año siguiente 1863. £1 2o vioe^presidente L. Pedro Dies 
Canseco se encargó provisionalmente dol Mando Supremo, mientras que 
el le% vice-presidente b. Juan Antonio Pexet regresaba de Europa hasta el 
5 de Agosto en que entró á Lima. £I 4 de este mismo mes suoedm una 
desagradable ocurrencia on una hacienda denominada Talambo, cerca de Chepen 
en el distrito do Saña, entre el patrón D. Manuel Salcedo y algunos de la oolonía 
española vascongada traída al lugar para d trabajo por el español D. Ramón 
A<icérate. Iaí mala inteligencia de las condiciones del contrato primitivo produjo 
una acalorada disputa que, dejenerando en riña, terminó con la muerte de Salcedo j 
algunos de los colonos, sobre lo que la Autoridad procedió i organisar el proceso 
correspondiente para satisfacer á la vindicta pública. Entonces el Señor Don 
£a«ebio de Salaxar y Masaredo so presentó en Lima el 18 de Mano de 1864, con 
el designio de representar á la España con d carácter de Comitario Realf para recabar 
del Gobierno del Perú la re])aracioa de los daños irogados á los súbdita españoleo 
tanto en la ocurrencia de Talambo como en los domas traidos á consideración 
desde los acontecimientos de la Independencia Nacional. En seguida dicho Sr. 
Salazar y Maaarcdo sarpó del Callao en la Covadonga el 12 de Abril para reunirse 
el 14 on las islas de Chincha con el grueso do la escuadra española mandada por el 
almirante Pioson, quien se presento el 16 en el Callao para anunciar al Gobierno 
del Perú su intención de apoderarse do dichas islas huanoras á nombro de la España 
á titulo de rttindicaeion^ considerarse como ana indefinida tregua la ausencia 
de todo reoonocimiento formal de su Independencia Nacional. Subrogado con el 
almirante Pareja, que había arrivado á Valparaíso el 17 de Setiembre en la ftagata 
Villa de Madrid, y apoyado en su escuadra, dirigió, desde el Callao, un perentorio 
Mliimaium al Gobierno, quien aprobó el arreglo que para terminar el conflicto se 
bahía celebrado el 27 de Enero do 1R65 entre dicho Almirante ^ el Sor. D. Manuel 
Ignacio de Vivanoo á nombre del Perú. El pleno oonsentimiento de las partes, 
libre de toda violencia y coacción, que el Derecho exige como requisito esencial ]>ara 
la valider de los contratos, aun los mas insignificantes, al mismo tiempo que se hada 
pagar iuoonteninti al Perú, como indomnisacion de guerra 600,000 Libras ester* 
linas sobre Londres, ó 3 millones de soles, con el agregado de ciento sesenta y un 
mil novecientos pesos i que ascendió la diferenoia entre las libres esterlinas 
y los ¡>e»» cs)>afioles rf^ultantes del giro sobre aquella metrópolis, produjo todo 
esto una impresión de^gradable en la opinión popular, por lo que el 28 de Febrero 
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el hospicio 7 leguas al X. O. E. de Arequipa, cerca de la calera 

de Yura, im turista inglés, llamado Oreenüeld, tomaba los baños 
de esas famosas termas que han deruelto la salud á millares do desgracia- 
dos. Al regresar á la ciudad, resolvió marchar sobre las huellas que 
Mayta Kcapac trasara aquel dia en que proclamó el rescripto de su. 
fundación ; porque orientado do las trameiones locales, cedió al impulso 
de su habitual costumbre en reconocer los puntos, que han legado á la» 
posteridad el depósito de riminiscenciaB históricas. Al cabo de mas do 
7 horas de marcha, y siendo ya las cuatro de la tarde de un 13 de Oc- 
tubre, se vió instalado en uno de los huertos del Cármen>Alto, posicioa 
admirable para dominar la perspectiva de interesantes cuadros de In, 
naturaleza. La tarde era apasible, el aire puro y sereno : circumstan- 
cias las mas propicias para disponer ol espíritu á los dulces encantos de la. 
mogestuosa contemplación. Por su frente desfilaba la cadena de loa 
Andes ; ol Cbacbani á la derecha, ol Fichupichu á la izquierda, hacían, 
sus honores, teniendo en su centro, al coloso del Misti que, coronado do 

oomensó en Arequipa una solemne protesta i viva fuerza armada, cuyo eco se 
reprodujo en loa departamentos do Moquehoa, Puno, j Cuzco hasta comprender los 
del Norte, con el fin de iiostituir en el Mando Supremo al 2» vi<%«pre8Ídento 
Canseco. £1 ejército improvisado de estos, y en especial el deoi>ermciones mandado por 
el prefecto de Arequipa D. Mariano Ignacio Prado, avanzando sobre la capital, vonci<5 
la resistencia do las tropas gubernamentales, de cuyas resultas so tomó á Lima ol 
6 de Noviembre, y en 26 del mismo la Presidencia de la República quedó ooncouirada 
como Dictadura cu la persona de Prado ó consecuencia de las Usliberucionea dol 
ejército vencedor secundadas por idénticas resoluciones do las juntas popularos 
luibidas en la plazas públicas de Lima y el Callao. £1 5 de Diciembre se concluy<5 
con Chile uu tratado do alianza ofensiva y defensiva. Mientras todo esto pnnba» las 
ui^ntes circunstancias abortaban acontecimientos de gran magnitud, que veniazi 
con precipitación á agruparse al ftente de los peligros de la situación. Uu Congreso 
de Ministros Plenipotenciarios se reunía en Lima como representantes do los 
Bepúblicas de Sur-Amérí<^ y poniendo en ejercicio las influencias de su prestido, 
trató de conjurar la crisis, interponiendo sus oficios ante el Jefe de la Escuadré 
Española para disuadirlo de sus violentas pretensiones, haciéndolo entender que de 
lo contrarío la gnom se haría coman con todas ellas. Por otra parte la Coniision 
Permanente del Congreso del Perú autorizaba uu empréstito de 50 millonea do aole** 
y al abrir el Coiij^roso sus sesiones por Julio, voto una ley, prodigando amplios 
recursos para que a todo trence so defendiera la integridad del territorio, la cual flte 
príimulgada en el pntximo Setiembre de 1864. En tal conformidad con los fondos 
ue tal empréstito levantado en Londres se acumulaban los materiales de guerra, y 
la aliansa celebrada con Chile recibía mas consistencia con las del Ecuador y Dolivia 
de modo que ol entusiasmo nacional ardía en todos los espíritus, compíetamonte 
olvidados é indiferentes á sus cuestiones domésticas. El almirante Pareja habí» 
partido del Callao el 7 de Setiembre de 1865 paro ir i bloquear las costas do Chile, y 
al frente do Valparaíso le c|OÍtó la vida, con un deplorable é inconsiderado suicidio *1^ 
infausta noticia de que la CerodoNi^aencargardade guardar el Papudo en la provincia 
de Aconcahua, habia sido presa por la oorveta chilena Ettneraldfi el 26 de Noviombre 
del mismo año 1865. Su sucesor, el brigadier Don Costo Mendez Nuñez, reconcen- 
trando BUS fuerzas navales, tentó el 7 de Pebroro do 1866 destruir en Abato la flotíz” 
ChilO'Peruana abrigada en la babia de Chiloé que burló tal tentativa, así como lá 
repetida el lo dol siguiente Marzo ; por lo que Méndez Nufiez se presentó en Val- 
paraíso el 27 para quemarlo con el bombardeo que contra él dirigió el 31, dcadn la^ 
9 de la mañana hasta las doce y cuarto en que se lanzaron como tres mil proyectiles 
Lnego esta flota zarpó ol 14 cíe Abril, y el 24 ocupaba las aguas del Callao contr*C 
cuya plaza abrió sus fuegos que füeron rechazados tiro por tiro el 2 do Mayo, desdo 
lu deoo del dia hasta las cuatro y media de la tarde en que las naves ^añolaa aban- 
donaban las costas del Pacífioo. Así libre el país de la cuestión internacional quo t;in t o 
lo'había conmovido, se entregó al cuidado ae sus asuntos interiores, en cuya virtud 
se instaló en Liras un Congreso A principios dol año 1867, cuya sesión del 15 «lo 
brero encargaba provisionalmente la Presidencia de la República « Prado haí<ta ol 
31 de Agosto, en que fuéq>roclamado Presidente constitucional conforme á la nuov ^ 
Constitución Política que en ese mismo dia se sancionaba. Esto»» cambios iuusitjuiQ^ 
en el régimen normal y que solo aparecen en las estraordinarias circunstancífts d * 
una crisis tal como la presento, estimularon al partido de acción & reclamar el 
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blanquísima nieve, solo y sin ñral, proyecta au sombra aobre la super- 
ficie, que desde su base describe el perímetro do la ciudad edificada 
con el material do sus lavas y cenizas, en la que vivo, croco y se multi- 
plica el pueblo reservado por la Providencia para ser el instrumento ds 
grandes sucesos del porvenir é historia del Perú. Por encima de los 
grupos de las cosas descollaban las numerosas cúpulas, las atrevidas 
torres, cuyo punto culminante iba engastado con el basta del signo de 
la redención, los cuales, á manera de otros tantos telégrafos, anunciaban 
á lo lejos la existencia do los altares consagrados al mártir del (iélgota. 
Por los alrededores de £. á 8. O. corrían mantos de una rica vegetación 
esmaltada con la profusión de pingües y doradas mieses; tesoros de los 
populosos distritos do Zaracato, 2<apantiya, Quequeña, Pocsi, Zocapaya 
Tinco, 8achaca y el delicioso valle de Tiyapaya, (2) mientras que por mas 
allá continuaba, en un indefinido horizonte, el inmenso campo de Challa- 
pampa sembrado de infinitos medaños, é interceptado, do vez ei^ 
cuando, por colinas y quebradas que se hunden en el Pacifico. Dios 
santo ! esclamé ol viagero, ¿ cuando formaste la naturaleza, acaso te com- 
placiste en dotar esto sitio de tan singular belleza ? Abrumado con el 
tropel de grandes pensamientos quo su viva imaginación sacaba do tan 
interesantes originales, y mas que todo fatigado de cansancio, resolvió 
pasar la noche, si contaba para ello con la bondad que acostumbran loe 
aldeanos en franquear al estrangero un hospitalario asilo. El patrón, 
Marcos Mamaiii, natural do Achoma, un espécimen de la raza pura del 
pueblo do los Yncos, al sor solicitado en nombre de los preceptos cris- 
tianos, no solo brindó una generosa hospitalidad, sino que hizo prodigar 
al huésped los favores de entrañables cariños con la participación de 
una opípara merienda. En un ancho plato de loza de Fucara lucia un 

nimiento de la sntigua Constitución PoUtica de 1S60, devolviendo al 2o vicc-pre- 
sidente D. Podro Diez Canscco el ejercioio de la Magistratura, que desdo luego por 
Setiembre se inauguró en .\reqtiipa, contra la cual se dingieron las fuerias del Gobierno 
que, bien provistas de loa materiales de guerra aoopiadoa con antioipaoion, hablan 
morti&csdo, en el 2 de Mayo, el orgullo proverbial de loa peninaularea. Esta tropa 
, mandada por el mismo Prado en pertona, doapuee de bombardear lá ciudad y de re- 
petidos adUtoH infructuosos, se vid precisada a emprender su retira^ por lo que el 
pueblo de Arecpiipa marchd hasta Lima k instalar en el mando á dicho vice-presi- 
deute Canseco, y cuando dejd decretado el ferro carril del Pacifico i Arequipa, como 
el primer eslabón de esa cadena que va í estrechar k los departamentos Andinos en 
la mancomunidad do una era de progreso llamado k trasfonnar oompletamsnto la 
auerte matoríal y condición social del Perü, regresd d dicha ciudad de Arequipa k 
deaem penar su rol en uno do loe fenómenos mas raros y espantosos de la Naturafcaa. 
El 13 de Agosto do 18(i8, k las cinco y cuarto de su tarde, comentaron las convul- 
aiones de un formidable terremoto, que desplomando los edificios, sepultó bajo sus 
ruinas i loe enfermos, invdlidos y demás impedidos de ganar un eapocio libre. El 
pueblo, que no ha mucho se le habla viito con d valor y briea de un leen defender 
el hogar y rechazar la agresión por sostener los dorechoe que le inspiraban sui 
convicciones jailítíms, ahora, como la resignada vicuña, que es el otro ruminaotó de 
las do« ñ^ras emblemáticas que decoran el escudo do armas heráldicas, 
se armaba con loe auxilio* de la fé cristiana para prepararse al gran salto de la 
eternidad. Kec dia, una miniatura del juicio final, j el mas consnicuo de sus 
anales, presentaba al filú;«oío un espectáculo ^raodio*o : las criaturas aWanxadas de 
sus madres, la* e*|>cMia* confortadas por sus consortes, los ancianos, el pueblo todo en 
una atitud humilde y fervorosa, levantando las manos y sus q)o* al cielo, poblaron 
los aires del aterrante ^rito de MISEUICOHDIA 1 MISERICORDIA!! MISEB^ 
TCORDIAÜÍ 

Conforme á un DECRETO que,d«*rando poblar lo* JeriUee dielrílotdeldepartamentú 
Amaionoj. ofrreín tocorrot prcunútric* y veníajae á lo* amÍn4i4Jo* en la eaiáelofr* 
^ alli i^uiiieeen mecindar*r^ debía di*per*ar»9 eee pueblo, retervado por la 
rrorUiencia para *er qui*<i el instrumento de *u* alto* designio* en la fuerte 
decretada al portenir del Perú. 

(2). Etimología quichua de estos nombres ^páficos que en el dialecto 
his^ttnÍMdo se pronuncian Charaeato, Zabandia, Zoea^pOt Tinpo y Tiabapa. 
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ñunoflo timputca (3) ¡ en él apnrecia el jamón dol Collao, esto cb, la 
sabrosa cesina colmada do las farináceas papas do Chihuata, la pataaca 
(4) do trigo cuajada de las blancas bellotas de su glúten ; alrededor 
de la mesa figuraban on gruesos promontorios las harinosas babas tos- 
tada^ de Villquo, la suave mantequilla do Moro, el esqnisito qucao do 
Paria, cuya escelencia disputa al mejor Parmesano. Había también 
•NO/s (5) o sancochado de maiz del Cuzco, /nu^u, (6) las suculentas okcoa 
de Carapaya, (7) las feculentas araeaeha» (8) de Tura ; y al ludo de las al- 
mivaraoaa peras de ühilpiua, brillaban on un carmin sombreado loa 
bravos rokeotos (9) 6 pimientos de Cayma, y para calmar su aguijón pun- 
gente, estaban listos dos enormes vasos de ozua (10) 6 licor peruano, tan 
bueno como el mejor que se habría preparado para las libaciones de los 
sacrificios incarios. Convite tan suntuoso (para la región en que pi- 
samos) era servido por dos de las hijas de m familia, una de 19 j la 
otra de 18 años ; su tez, aunque cobriza, revelaba en el fondo de sus 
rellenas mejillas todo el jugo de una fresca rosa ¡ sus ojos negros eran 
dominados por un aire do melancolía, que ordinariamente se nota on los 
indígenas, que no han abandonado el recuerdo de los tradiciones inme- 
moriales ; sus labios, como dos esposos velos, todas las veces que modu- 
laban los acentos del Quichua, al satisfacer las preguntas de sus padres, 
dejaban en trasparencia con sus blancos dientes dos engastes de perlas 
on ambas zonas de sus mandíbulas ; su cabelleras coposas y brillantes 
como el azabache de Whitby estaban pobladas de las blanquisimaa es 
trellas de los pintorescos jasmines, claveteados con los dorados botones 
de fragranciosas aromas. Asi el contento absorbió la tarde, y un tran- 
quilo y profundo sueño hizo disipar la noche. 

Al din siguiente, Mamani, siguiendo su costumbre ordinaria do con- 
sagrar sus primeras horas ol cultivo de su huerto, recargaba su atención 
á uno de los ángulos, donde con particular esmero cuidaba una mata <le 
encendidas rosas ; y este jardinero, que tan inerte pasión profesaba 
por osas encantadoras rosas, prorumpió diciendo ; yo no sé lo que la 
fresca rosa bqlbuce entre sus labios para escitar á los silenciosos ruise- 
ñores á gorgeos compungentes. Otro dia, siguiendo su costumbre 
cuotidiana, al examinar sus rosas, observó á un ruiseñor que estregaba 
BU cabeza contra las hojas, y con su afilado pico desgarraba las costuras 
de volumen tan precioso. Cuando el ruiseñor repentinamente miró 
las rosas, so sobresaltó, quedando fuera de si, y las riendas del libre al- 
bedrío de las manos se lo escaparon. £1 jardinero, al contemplar la 
dispersión de las hojas de sus rosas, despedazó con la mano de la vehe- 
mente amtacion el collar de la paciencia, y la tela de su corazón fu.ó 
atravesad por lás agudas espinas de crueles inquietudes. Practicada 
al dia siguiente la misma costumbre, las llamas de la colera del jardinero 

(3) Participio pasivo del verbo <i»ip«ny=hervir, con cuyo nombre so designa un 
guiso muy usado on el Sur del Perú, y en cuya confeocion entra una miscelánea cln 
vegeules. especialmente frutas. 

(4.) Participio pasivo del verbo pa/osyr— reventar, abrirse á manera de (rrietaa 
con cuyo nombre se conoce una preparación de trigo que, después de tostado se lé 
cueze, y sus granos proyectan la fúcula por las aberturas de su epidermis, y do ® 
hoco uso para condimentos. ^ 

(S). Ktímologia quichua con cuyo nombro se designa el maiz sancochado. 

(ft) Etimología Quichua, con que se denomina á las habas sancochadas. 

(7) . Etimologia quichua del nombre geográfica que hispanizado se dice Carabaa 

(8) . Arracacha esculenta. Bancrolt. lf<*. 

(9) . C^sicum. 

(10) . Voz del Quichua epuivalente al licor mso,con la cual se denomina U 

de cerveza 6 chicha que on dicho idioma se llama atea, siempre que se tratéis** 
encomiar su escelencia y buena cualidad para identificarla á aquel licor. 
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recibieron un. nuevo incendio con la total pérdida de bus rosas entre- 
' gadas al pilingo, no quedando do ellas mas que las espinas; y 
para calmar esto rcaontimionto do su corazón, juró vengarse del 
ruiseñor con ponerlo en el camino la trampa dcl engaño ; y cogiéndolo 
con la liga do la traición, lo cncerrd ou la cárcel de una jaula. El 
ruiseñor sumamente compungido, abriendo su pico, csclamí) : “¡ Oh 
Sonor ! ¿ porque motivo me has apresado ? ¿ que causa ha podido indu- 
cirte á castigarme ? Si has obratto asi por solo oir mis cantos, mi nido 
está en tu jardín mismo, y toda» las mañanas trasformo en salones do 
música su» surcos floridos. Pero si tú algún otro designio ha» formado, 
instruyeme de lo que liai en tu mente. — Tú no sabes, ruiseñor, el daño que 
has hecho á mi bienestar, y cuantas veces me has hecho desgraciado 
con la pérdida do mis rosa» favoritas. Es justo, pues, que tu acción sea 
castigada eon la separación do tus amigo» y de tu familia, para que privado 
de todo gusto y pasatiempo, gimas en el rincón de una prisión ; mientras 
que yo, abnimado por el dolor do estar sc-parado de mis rosas muy 
amadas, lloraré en la choza do los cuidado», llora, 6 ruiseñor, si 
acaso amas como yo amo ; por que entonces seremos dos amantes lloro- 
so», y nuestra ocupación será el llorar — Abandona esa resolución y 
reflexiona que si bo sido apresado por un acto tal, como el haber despe- 
dazado una rosa, ¿cual debería ser tu castigo alLacertútrizasmi corazón? 
El que con justas proporciones ha fabricado el firmamento, conoce la 
exacta retribución dcl bien y del mal. Cualquiera que obro bien, le ba 
, do ir bien; pero el que practicare el mal, ha do alcanzarle el mal. 
Semejante razonamiento conmovió al jardinero, que inmediatamente 
soltó al ruiseñor, cuya lengua so desato en un raudal do singulares y 
finos agradecimientos. Para premiar, dijo, esto scrvic-io que me has 
hecho, quiero rocompensarto según esta máxima ; ¿ hai acaso pora 
los beneficios otro salario mas que los mismos beneficios? Sabe pues 
que, bajo el suelo del árbol en quo tú mismo estas, hoi un cofre lleno 
de oro, tomadlo para con él satisfacer tu» necesidades. Entonces escar- 
bando el jardinero en el sitio, encontró exacto el hallazgo. ¡ Oh rui- 
señor, esciamó, que maravilla es está ! ¿ como has ¡lodido ver bajo la 
tierra un cofre lleno de oro, y no has podido distinguir una trampa, quo 
solo estaba bajo el polvo ? — ¿ Por ventura, contestó el ruiseñor, ignoras 
tú esta máxima do los Árabes : cuando la fortuna cucumhe, toda precau- 
ción ce inútil / Es imposible luchar contra la suerte, pues cuando loa 
decretos dcl cielo reciben la sanción do su cumplimiento, los ojoa del 
entendimiento yacen sin claridad, y ni la prudencia ni la sabidoríq son 
do algún valer. 

§ IV. 

nE LA pabIbola. 

La pnráfyda os una especie de apólogo usado en los libros santos, apli 
candólo ya á un hecho, ya á un individuo particular, pero no á una 
verdad general. Como ejemplo do esto, citamos la que el Evangelio 
refiero sobre el “ Uijo prodigo." 


% V. 

DEL PBOTEBBIO. 

El proterbio consisto en una sentencia concisa, espiritual, sabia, fun- 
dada sobro uno largo csperiencia, y quo contiene ordinaríamonte algún 
aviso interesante. Ejemplos : El temor del Señor ea el principio de la 
anbiduría ,- Loa arrvicioa gue preateia á vueatroa aneianoa padrea, aguar- 
dadloa de vueatroa hijea. 

OnmAticA Quichua. 8 f, vosai» 
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§ VI. 

DEL EXIOMA. 

El enigma es generalmente una proposición dada para adivinar una 
sentencia misteriosa, que so oculta bajo términos oscuros, casi siempre 
alegóricos y de sentido doble. Ejemplos ; ¿ Cual es el animal que por 
la mañana camina de cuatro pies, al medio dia de dos, g al anochecer de fres/ ^ 
La palabra del enigma, aquí, es la edad del hombre eil sus 3 grados de 
infancia, virilidad y decrepitud : la vo* pie está tomada en su sentido 
propio, también por las manos y por el bastón que sostiene al hombro 
en la vejez. Otro; Yo soi el hijo blanco de un padre negro ; soi un pá- 
jaro sin alas que hasta las nubes me levanto; á cuantos me encuetif ran 
hago llorar ; y apenas he nacido cuando me descanesco. Lo palabra de 
este enigma es el humo proveniente del carbón. 


§ VIL 


DEL EVtBLEHA. 

El emblema es la figura que solo difiere del enigma, en que es menoH 
oscuro ; y del apólogo, en que es menos estenso. Mientras mas noble 
sea el objeto que se emplea para el emblema, tanta mas grandeza y ele- 
vación dará al pensamiento ; y la única dificultad de esto consisto en 
decir algo ingenioso, no cspresaudolo sino á medias. 


§ vm. 

DEL SÍMBOLO. 

El Símbolo consiste en la sostitucion del nombro do una cosa por el 
nombro de un siguo, que el uso ha escogido para designarla, ¿iíiere 
del emblema, en cuanto supone una trabazón de ideas establecida por el 
hábito, al paso que en el emblema so requiere una semejanza real entre 
el signo ú objeto sensible y el pensamiento representado, v. g. Z-a ba- 
limsa. es un simbolo do la justicia. Entre el carácter do una águila y 
el de una alma elevada hai verdadera analogía, y por lo mismo podría 
servir do emblema de esa alma. 


§ IX. 

DE LA DIVISA. 

La divisa consiste en un rasgo de pluma espresado en pocos palabras 
los cuales frecuentemente van acompañadas de una figura alegórica* 
pero es indispensable que la leyenda haya de hacer comprender distin-’ 
tameute la figura. Asi para un hombro hermoso destituido de talento 
6 saber, seria á propósito la figura de un paro real con esta inscripción • 
ut plaeeat, taceat ; pára un amante que oculta una violento pasión, seria 
un reloj, que llevara esta leyenda; quieto por Juera, conmovido por dentro 
para una alma arrepentitla, que llora sus culpas, cuadraría bion un 
a/(i»)óiyu« y esta inscripción ; humoral) iV/nc, esto es, el fuego produce 
esta agua. 


DE LA ALUSION. 


La alusión consiste en traer á la memoria ideas accesorias, y por rt> i 
general debe ser claro lo que se aludo. í^a alusión recibe dUerojiteB 
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nombres particulares conformo al hecho que se aduce, es decir, será 
hMórica , si recuerda un hecho histórico ; mUolóyica, si está fundada en 
algún punto de la fábula ; nominal si reposa sobre un nombro ¡ verbal, 
si tan solo consiste en la palabra. Como ejemplo do esta figura, citamos 
un hecho ocurrido en el Cuzco, siendo su Obispo el limo. Sor. Pérez, 
quien presidiendo á una mesa do once dada en obsequio de lo» presbí- 
teros que acababa do ordenar, so dirigió á los que eran do Arequipa con 
estas palabras; ¿y«c lal e» Arequipa? — Es, contestaron, un paraíso, 
Illmo. Señor. — Y Uttedet los Aaanciíos, ¿no? Aquí la alusión se ha 
hecho á un nombro histórico, como es el personage Adán, do quien habla 
la Sagrada Escritura. 

I XI. 

DK LA APLICACIOir. 

La aplicación os una especie do alusión, por la cual se empica un 
pasago conocido do prosa o verso en un sentido todo nuevo determinado 
por las circunstancias, j es indispensable que sea justa 6 venga al 
mtcnto, siendo ademas de notar, que ella será tanto mas ingeniosa, 
cuanto el nuevo sentido 6 nuevó acomodamiento esté mas alejado do 
BU sentido primitivo. 

§ xn. 

DE LA PAEODIA. 

parodia es una suerte de alusión maligna á las palabras do prosa 
6 verso do algún autor, aplicándolas á mira distinta para quo fueron 
originalmente compuestas, 6 tomándolas ol ridiculo, ' esplicandolas 
maliciosamente. Como un ejemplo, podemos citar á Comedle que en 
el Cid hace decir á uno de sus porsonoges estos palabras : 

Por grandes que sean los reges, ellos son lo que tomos. 

Ellos pueden engañarte como los otros hombres. 

§ xm. 

DE LA IBOIÓA. ’ 

La ironía 6 la disimulación os la que consisto en dar á entender lo con- 
trario do lo que 80 dice ; y en ciertas circunstancias es el último recurso do 
la indignación y desesperación, cuando la espresion seria parece insufi- 
ciente 6 muy débil, ni mas ni menos como en esos grande» dolores que 
cstravian un instante la razón y en los que una risa espantosa toma el 
lugar do la» lagrima», que no pueden correr, y por lo mismo el signo y 
la cosa significada están en diametral oposición. Algunos distinguen 
en la ironía el tropo y la figura, comprendiendo en esta las sentencias 
larcas, y en aquel cuando la ironía se concreta á una 6 dos palabras. 
Asi por ejemplo, cuando Doifobe filé mutilado por la traición de su 
esposa Helena, dice : Ee aquí las prendas que de tu amor me ha 
legado mi virtuosa esposa. Cuando la ironía disfraza el vituperio bajo 
la forma de la cortesía y elogio se la dice entonces asteísmo ; y siempre 
que pora hacer burla de alguno le atribuimos las buenos cualidades 
que nos convienen á nosotros y no á él, 6 al contrario nos atribuúnos 
sus malos cuálidodes, se dice entonces cleuasmo. 

§ xrv. 

DE LA AA'TÍFRASIS. 

La antífrasis os una especie de ironía que solo recae sobro una 
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palabra, como cuando do un picaro 6 bribcn decimos ; ¡ esta buena 
alhaja ! La antífrasis toma el nombre de conira-vei-iiad, siempre «lue «e 
finge pensar do un modo distinto á lo que realmente so juzga, como por 
ejemplo, dar las mas os))re8Ívas gracias al <|UO sabemos nos ba licclio 
un agravio. 

§ XV. 

DEL c.vniEjrriBMO. 

El carientismo es también otra especie de ironia delicada, en la que 
mas bien se deja entender, que espresar lo que hai do mordaz en el 
pensamiento; os pues una ironía llena de dulzura y alegría en la 
forma de una burla inocente 6 que nada tiene de mordaz. Como 
ejemplo, citamos la contestación del gran duque de Alba que, habién- 
dose hallado en la batalla de Mülilherg sobre el Elba, ganada por 
Carlos V. el 21 do Abril de 1517, al ser interrogado por el rey do ' 
Erajicia sobre si realmente había sucedido lo que se habla dicho ó im- 
preso, asegurando que el sol, como cu los dias de Josué, so babin 
detenido ese dia, dijo : Señor, yo estaba ayiief liia tan ocupado con lo ejue 
pasaba en la lien-a, que no tuce tiempo de ubserrar lo que pasaba en el 
cielo. 

§ XVI. 

, DEL DIA8IBMO. 

El diasirmo es una especie de ironía desdeñosa 6 maligym, que 
consiste en ciagerar una cosa baja y ridicula : es pues una composición 
de hipérbole y do sarcasmo. 

§ xvn. 

DEL SA.BCASHO. 

El sarcasmo consiste cu una ironía cruel, amarga y picante quo ni 
aplicarla ó un adversario, se intenta burlarlo, injuriándolo. (•) 

Abtículo V. 

FIGURAS DEL PENSAMIENTO. ' • 

las figuras dcl pensamiento recaen sobro el pensamiento mismo con 
el giro particular que se dé á su e.spresion ; por lo que estas jnisnn de 
un idioma á otro, y no son como las figuras de las palabras, 6 do l¡i 
siutá-xis A construcción que, al ser traala<ladaa á otra lengua, pierden 
BU valor por la traducción. las figuras dcl pensamiento son iiunier- 
sosas, y las voces del griego ó latín con que se les ba designado son 
tales, que muchas do ellsis no se distinguen entro sí, süio por una señal 
casi impotvcptible. Cada autor retórico ba tenido su modo especial 
do clasificarlas, por eso nadie estrnñe al adaptar en esto tratndo el 
Arden siguiente. 

? I 

. DE LA ACTMELAClOy. 

La acumuheion es una figura quo consiste en af^lomerar, en cierf 
modo, lo» ]>onnenorc8 de personas, de cualidades, de cosíis de la m¡Hma 

(•) Los ejemplos omitidos jior respeto á b dulzura de las costumbres oristiwíax^T 

las sociedades míHleruas, iKxlriaD consultarse en lot(clásio(^ de los Griegos y Ija?* 
que refieren las antiguas del paganismo. ** ^ tinos 
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uaturaleaa para hacer mas efecto. .Sira-an de ejemplo, las impresiones 
que recibo uno, que contempla la ruimi del Perú, cuando fué Imperio. 

/ (¿ue Ftjiec/áculo tan tomlirio te pretenla á nuetfrot ojót ! el Imperio 
Tahuantintapo derrumbado drade lo» eimientos, tu pueblo entregado al 
degüello, al taco, al oprobio, á la tervidumbre, á la degradación, al etter- 
minio, á la aniquilación. Otro ejemplo : Ettoi pertuadido que ni la 
muerte, ni la vida, ni lot principadot, ni lot podrret, ni la» cota» 
pretenlet, ni la» por venir, ni cualquiera otra criatura lerá capas de 
apartarno» del amor de Jeta». 

' § II. 

• DE LA BNUMKKACIOIf. 

La enumeración, llamada en crícRO aparifhmeti, consiste en separar 
un todo en sus diversas partes sucesivamente enumeradas. Sirvan de 
ejemplo las palabras do un publicista que describe las consecuencias quo 
trajo al Perú la invasión do Ultramar. “ La invation de Tahuantiruugo 
en 1531, teniendo por norte el logro de riquezas, la hizo violenta, injutla 
cruel, ambiciosa, insolente, impía, desoladora ; en una palabra, hecho la» 
raicé» de todos loa crímenes y de toda» la» calanúdade», que han desolado 
el pai»." 

§III. 

DE LA DEFIKICION. 

La definición ú horismo consisto en no esplicar la cosa por el género 
y la diferencia, sino bajo diversos aspectos, de modo que la hagan 
perfectamente inteligible, al ser presentada en sus muchas faces. 
Como ejemplo, sirvan las siguientes palabras de uu observador, al 
satisfacer la progimta indagatoria sobre lo que el Perú fué antes de la 
invasión do 1531 ; Su gobierno Jué el del padre de una gran familia, 
que mira con solicitud g ternura por el bienestar de todos sus hijos sin 
distinción alguna de ellos ; Jué el del dueño de una heredad, cuyo tema 
constante era cultivarla, conservarla, mejorarla y dolarla de cuantas 
comodidades fuese sueeptíble de alcanzar ; fué el Jefe de una asociación 
política que con relevantes virtudes ennobleció, y enriqueció con glorias 
ilustres para hacerlo célebre en los anales de Sur-Amértca. 

§ IV. 

DE LA ESCLAKACIOK. 

La etcinfíufaon conBiste en La espresion dcl pensamiento bajo una 
forma interjecioual, mas bien que por una frase romplota. Como 
aplicatdon de un ejemplo, sírva el siguiente discurso de un patriota que 
ccntempla las calamidades de la guerra quo afligen á su país : / Oh 
Perúy cuna etclarrcidla de los Tucas ! Jiayvr un famoso JmperiOy y hoy una 
fracción insignificante agitada y trastornada por las pasiones de una 
desmesurada ambición ; / ciega al abismOy que ya ha socahado bajo tus pieSy 
sorda á ¡a toz imponente del pairiotismOy intenta precipitaros para horrar 
tu nombre del %'ol de las naciones / 

• § V. 

DB LA EPIFONEiU. 

La epifoncina 6 aelamacioUt que se parece á la esclamaciou, consiste 
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on reasumir, por nn pensamiento ordenado en forma esclamativa, un 
razonamiento, 6 una serie de ejemplo» 6 proposiciones semejante». 
Sirva de ejemplo el juicio de un critico que, examinando las causas que 
concurrieron a la disolución y ruina del Imperio de lo» Yncas, dice lo 
siguiente : Si Jluayna Kcapac no hubiera removido tu gobierno de la me- 

Irópolit del Cuzco á ¡a sede de Quito, ¡o integridad del Imperio no habría 
tido amenazada ; él habría evitado la disensión def sus hijos, que paetj/i- 
camente lo habrían gozado. Mas porque quiso que Athahuallpa ostentara 
el fausto de los reyes á presencia del sucesor legítimo Huáscar, dió con 
esto márgen á las disensiones, las cuales dieron el éxito á la temeraria 
invasión estrangera, cuyo resultado fué la completa estincion de toda eis 
estirpe : ¡ ve hai el fruto de tanta opulencia y conquistas ¡ 

§ VI. 

DE LA OPTACION'. 

La Optación consiste on espresar, bajo una forma esclamativa, el vivo 
deseo que so tiene por alguna co.sa. v. g. Ojalá los ambiciosos deptíoi- 
eran la mezquindad de sus miserables pasiones, porque entonces veríamos 
al Perú colmado de las prosperidades á que la esceleneia de sus recuraos 
lo llaman. 

§ vn. 

DE LA OBSECRACION. 

La obsecración consiste en una súplica dirigida al Sor Supremo, pidi- 
éndole alguna merced. Sirva de ejemplo lo siguiente : La espericncia 
de largos contratiempos ha mostrado que los guerras civiles no kan traído 
próspero resultado. Quiera pues el ciclo (d permita Dios), que los ÍPeru- 
anos todos no olvidando su historia, dejen fecundar el árbol de la Libertad 
é Independencia d las saludables influencias de la paz. 

% vm. 

DE LA DEPRECACION. 

La deprecación consiste en interrumpir un discurso con la formación 
de votos, que se hacen jiara alejar algún peligro inminente 6 cualquiera 
otra cosa que so mira con aversión 6 desagrado. Sirva de ejemplo la 
siguiente reflexión do un publicista : Los estadistas juzgan que el atraso 
del Perú consiste principalmente en el estado de ignorancia en que yacen 
sus indígenas, y que solo misioneros, tales como los Jesuítas, son capaces 
de mejorar su condición. Por ¡o que en la crisis de transición que el 
país aíravieza, Dios no permita se posterguen previsiones tan importantes 

§ IX. 

DE LA ANTÍTESIS. 

La antítesis consiste en oponer dos pensamientos el uno al otro ui 
mas ni menos como en la antitesis de las palabras la una á la otra 
Sirva de ejemplo lo siguiente : Tan lejos de promover por todos los me' 
dios posibles el adelantamiento físico g moral de los indígenas, parece os ' 
de propósito se ha conservado la preocupación sistemada de humiUarl 
con el desprecio y la degradación. Bossouet ha dicho : Dios hiere eí 
hijo inocente, por el amor de los hombres culpables, g perdona á los ho 
bres culpables por el amor de su hijo inocente. 
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§ X. 

BE LA. COBKECCIOS. 

l* corrección consiste en enmendar sus términos 6 pensamientos 
como si se les hallara demasiado severos 6 justos. Siempre que esto se 
ejecuta con gracia y maestria, redunda en 1a buena reputación y fama 
del que habla ; porque al suponérselo corregir lo mismo que ha dicho, 
se tiene con ello un comprobante do que es mas amigo de la verdad, que 
de la gloria de no engañarse. Como ejemplo, sirva el siguiente discurso 
de Masillon, en el que después de halmr amenazado á los grandes y di- 
chosos del mundo con las aflicciones y miserias de esta vida, cambia 
instantáneamente su pensamiento para representarlos ios beneficios de 
Dios, como que se continúan y trasforman asi en perniciosos pura 
eUos por la funesta confianza ^uc ellos les inspiran. ¡ Que digo I Hioa 
multiplicará quizá aua doñea, el oa abrumará con nuevoa benejícioa, oa le- 
vantará aun moa alto que vueatroa anfepaaadoa ; pero él oa favorecerá en 
au célera : aua beneficioa aeran caatigoa. Vueatra prosperidad conaumará 
vueatra ceguedad g orgullo. Ese nuevo resplandor no será moa que un ali- 
ciente para vueatroa paaiones ; g el acrecentamiento de vuestra fortuna 
verá crecer en el mismo grado vuestras disoluciones, vueatra irreligión g 
vueatra impenitencia. 

§ XI. 

DE LA INTEBPBPTAClOíf. 

La interpretación 6 hermenia es una especio de corrección, y consiste 
en la esplicacion do lo que so quiere decir, porque se supone no ser 
exactaniente comprendido. Como ejemplo, sirva lo siguiente: Lo 

que hace frustrar las mejores eombinacionca de hábiles diplomáticos, todo 
cuanto toa mortales juzgan por mas Jbrmidable, parece que el acaso lo ha 
reunido contra nosotros ; quiero decir el prevaricato y la intriga. 

§ XII. 

DB LA CONCESION. 

La concesión 6 paramologia consisto en conceder algo á algún adver- 
sario, para en seguida s.acar de ello contra él alguna ventaja. Sirva 
de ejemplo lo que Horacio á esto intento dice en au “ Arte poética:” 
Loa pintores g loa poetas siempre han tenido el derecho de imaginar g 
osar alguna cosa, go lo confieso, g es un favor que concedo de buena gana 
como lo pida para, mí mismo; pero no es menester que esc derecho vaga 
hasta reunir las cosas incompatibles, parear los pájaros g las serpientes ó 
hacer nacer loa corderos de loa tigres. 

§ XIII. 

BE UL FBBMI8ZON. 

La permisión 6 epUrope consisto en permitir, y aun recomendar, á sus 
oyentes, el hacer una cosa, que se sabe, 6 se supone que no la haran, y 
que de todos modos no se tiene la intención 6 voluntad que ellos la 
hagan. Para servir de ejemplo, copiamos las palabras siguientes que 
Quinto Curcio pone en la boca de Alejandro Magno : — / Que los caminos 
queden libres para todos aquellas que quieran mandarse cambiar! 
retiraos pronto de aquí ; go mismo, con los Eersas, aseguraré vuestra 
retirada. Idos, á nadie retengo : ciudadanos ingratos exoneradme de 
vuestra presencia, ¡ cuan encantados van á quedar vueatroa padres, vuestras ' 
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espato* y vuestros hijos al veros regresar sin vuestro rey ! ¡ cotno se 
apresuraran d echar lArazos á desertores ó prófugos ! 

§ XIV. 

DE LA AliPLIFICACIOÍT. 

La amplificación consiste on disponer los diversas partes de un 
raaonamieuto, do tal manera* que ellas resulten, y en cierto modo, so 
amplifiquen la una á la otra. Como ejemplo, copiamos las palabras de 
un moralista, al hablar do las funestas consecuencias del amor propio : 
£l hombre corrompido no solamente se ama á sí mismo, sino que no tsm-a 
mas que asi, que todo lo relaciona d si. R/ se desea todo género de bicnos, 
de honores, de placeres y no los desea sino para si mismo ó con relación ú 
si mismo. El se hace el centro de todo, él querría tlotninar sobre 
todo, y que todas las criaturas no estubieren ocupadas mas que en 
contentarlo, alabarlo, admirarlo. 


§ XV. 

DE LA EPÍMOXK. 

La epímone 6 insistencia, parecida á la amplificación, consisto en que un 
orador insiste sobre uno de los puntos que ha tratado para íjrabarlo 
mas profundamente en la mente del auditorio. Sirva de ejemplo lo 
siguiente: Algunos creen que. la erudición consiste en tener mucha apa- 
rato de numerosos estantes de libros ¡ pero yo digo que bastan pocos libros 
pero libros escogidos y clásicos. 

§ XVI. 

DE LA OEADACIOX. 

La gradación consiste en pasar sucesivamente de una idea á otra mas 
fuerte 6 vigorosa. Citamos, como ejemplo, bis palabras de MaBÍllon 
cuando al hablar del mundo, dice : „ Eada permanece estable, todo cam- 
bia, todo se gasta, todo desaparece. Cicerón on la oración V. contra 
Verres, dice : Poner prese á un eiutladeno romano, es un atentado con- 
denarle d lú pena de azotes, un crimen ; senfettciarle á muerte, ' casi un 
parricidio ; ¡ que será, pues, mandar que le crucifiquen ■' 

§ XVII. 

DE LA ITTFfiBBOLE. 

La hipérbole, cuya etimología griega dice esceso, consisto en retire- 
sentar las ideas, que nos embargan, con términos que, tomados al pío d 
la letra, van mus alia de la verdad cu cualquier sentido <mo se habí 
Sirva do ejemplo lo que Virgilio por el'versn SOS de la Kneida, Lib. Xll" 
al hablar dea la princesa Camilla, dice : Ella escedia d los vientos 
la carrera, ella habría corrido sobre las espigas de los trigos, sin por 
hacerlas doblar, ó sobre las olas del mar sin aplastarlas, y aun 
mojarse las planta* de los pies. Es menester usar de bastant^ 
sobriedad para no hacerla caer en un heuchimicnto ridículo • o, , 
queriendo ensanchar demasiado la hipérbole, se lo malogra su efecto 

§ XVIII. 

DE LA SDSPENSIOS'. 

La suspendan ó sustentación consiste en tenor suspensa la monte del 
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auditorio, para en seguida detenerla sobre una cosa á que no esperaba. 
Por ejemplo, copiamos las palabraí* de Bossuct en su oración fúnebre, 
hablando de la Reina de Inijlaternt : Cuantas e//a, en e^e luffar, 

humilde ha agradecido á Dio» de doe grande» gracias : la una de haberla 
hecho cristiana., la otra^ señores^ / que cosa aguardáis ? ¿ á caso el haber 
él restablecido los asuntos del reg., su hijo ? JVÍ>, es de haberla hecho reina 
desgraciada^ 

§ XEX. 

DE IsA PAE-\J)OXOLOOIA. 

La paradexologin 6 imprevisto es uno especie do suspensión y consiste 
en dar lacónicamente una respuesta ó aducir una razón, que desde 
luego parece enteramente contraria al buen sentido ó é la común 
Opinión. T. g. El Perú vive en la estrema indigencia^ teniendo riquezas 
hasta la opulencia. La epiifusion, quo á primera vista aparece, 
proviene do que esta proposición os verdadera en un sentido, esto es, 
en cuanto al hecho, y es falwi bajo otro respecto. Si el Perú siendo 
rico, se somete á los rigores de la indigencia, es porque tal efecto ha 
producido el sistema do hítela á que violenlamcnto lo sometió el regímon 
colonial. Es falsa, en cuanto al sentido de suponer que es un pueblo 
imbécil, por la renuncia quo so lo atribuye hacer do esos bienes quo le 
han tocado por herencia territorial ; pues tan luego como su educación 
esté completada y se hallo en estado de administrar por si su patrimonio, 
ceeará, no bai duda, la anomalía 6 contradicción quo se advierte. 

§xx. 

DEI, EUFEMISMO. 

El eufeinitmo consiste en disfrazar 6 encubrir ideas desagradables, 
odiosas 6 tristes bajo palabras que, no siendo los nombres propios de 
esas ideas, son los mas características para hacer entender claramente 
lo que so quiero decir. Sirvan de ejemplo las siguientes palabras de 
Cicerón pronunciadas ante el Senado en defensa do Milon, acusado de 
la muerto quo sus esclavos dieron á Clodio, j aunque no niega el 
crimen, so acoge á una forma suave, alegando que su cliente había sido 
atacado por Clodio y dice: Lot etrlavo» de Milon hicieron entonce» por 

»u amo, ¡o que todo amo habría querido que tu» etclavo» hiríeten en 
temejante ocation. 

§ XXI. 

DEI LITOTE. 

El litote 6 diminución es lo contrario do la hipérbole, y consiste en 
hacer uso de palabras que, tomadas al pie de 1a letra, parecen debilitar 
el pensamiento, no obstante que el orador sabe muy bien que las ideas 
accesorias le harán sentir toda su fuerza. Así por modestia ó con- 
sideración se dice, lo meno», y en eso menoe se revela la idea de lo mas. 
Como ejemplo, puede citarse el versiculo 29 de la Egloga de la 2» 
Bucílica de Virgilio, haciendo decir á Coridon estas palabras : „ To no 
»oi tan fro," Con esto dii á entender que es hermoso, pues en los 
verso» do mas abajo añade quo, mirándose en el espejo, formado por 
la trasparencia de unas aguas tranquilas, afirma que estaba seguro do 
no temer, desde entonees, el disputar á Dafnia el precio de la belleza. 
También vemos en el verso 23, Sátira 9, Eb. 1. de las Sátiras de Horacio 
una alusión á esta figura, ruando dice: „ Un pnsagero te precipita g 
limpia la» rienda» de la muía con un batton: t» decir que lo catligaba á 
batlonazot. 

Ununátirs Quichua. t j. v, soDai. 
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§ XXII. 

DE LA PEETEBICIOH. 

Lo preterición, prelermition 6 paralepsie congiHto en prometer uo 
decir aquello que efectivamcuto ge está diciendo. Como un ejem^ilu, 
citamos las palabras dcl orador Flecbier cuando á su auditorio dice : 
„ To no rengo aquí, teñoree, á renovar en vueMra mente el recuerdo 
de una muerte que ga habeit llorado. Cicerón al indicar, en pro leget 
Manila, el destroto do laa armas romanas en la guerra contra Mitri- 
datea, y suponiendo que el pueblo no recibiría con agrado la noticia 
detalla!^, dice : „ Permitid, Romanot, que al llegar á etle punto, haga 
yo lo que loe poeta», que celebran nueetrae hazanae, y pwte en eilencio 
nuettra derrota : la cual fué tan grande que llegó á loe oidoe de Lúeulo, 
no por algún avieo que recibiese del ejército, sino por el público rumor 
que circulaba en las conversaciones. Esto da á, entender que todo» 
murieron ó cayeron prisioneros. 

§ xxm. 

DE LA BETICEXCtA. 

La retieeneia es una suerte de preterición en que, el orador, después 
de eomonzar la espresion do su pensamiento, se detiene antes de 
haberlo acabado, de manera á hacer comprender lo mismo que se afecta 
querer callar. Sirva de ejemplo un discurso de Demústenes contnt 
Aristogiton, cuando dice : ¿ Y no se hallará entre vosotros persona que 
tenga resentimiento r indignación, al ver á un impudente a un injisme 
violar insolentemente, las cosas mas santas í á un facineroso digo, 
gue . . . ¡ Oh el mas perverso de todos 

los hombres ! ¿ nada habrá podido contener su audacia desenfrenada ? 
No éUgo esas puertas, no digo esas barreras, que algún otro podría romper 
como tú 


I XXIV. 

DE LA rSTEBBOOACIOS. 

La interrogación, llamada en griego erátesis, consiste en que el orador 
dirige á su adversario 6 al público una 6 muchas preguntas, á las que 
sabe uo contestaran ; pero la manera en que están redactadas las 
preguntas os tal, que con evidencia muestra las contestaciones, todo lo 

3 ue imparte al discurso una estrema vivacidad. Como una aplicación 
e estji figura, citamos las siguientes palabras de Cicerón contra el 
conspirador Calilina ; ¿Hasta cuando, Catilina, abusarás de nuestra 
paciencia í / Deberemos todavía por largo tiempo ser el juguete de. vuestro 
furor t i cuales serán los limites de esta pasión desenfrenada t 

\ XXV. 

DEL DIALOOIBMO. 

El dialogisnto consiste en poner un diálogo ú conversación entre do 
ú muchos personages ; y esto se hace para comunicar mas viv^acidail’ 
á las opiniones que se esponen ol público, 6 para sostenerlas 6 Lae 
que el auditorio mas fácilmente las comprenda. A propósito de est*" 
figura, Demóstoues, en su primera Filípica, dice ; Queréis pues / 
Atenienses, decidme, correr sobre la plaza pública, y preguntaros los 
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á loo oíroo : i que te dice de nuevo ? — ¡ Ek ! ¡ que cota puede ter me* nueva 
que el ver á un Maeedonio tometer á lot Ateniente* y adminiotrar loo 
negoeiqt de toda la Grecia ? — ¡ lía muerto Eilipo f dice el uno. — 2fo, 
retponde el otro, pero eotá malo. — i T que o* importa I cuando aquel 
apena* ha/a muerto, voeotro* pronto hariai* otro Eilipo, *i continua*ei* á 
no ocuporof de vuettro* aeunto*. 

‘ § XXVI. 

DB LA VIHRSIg. • 

La mimeti*, que en griego dice imitación 6 remedo, tiene mucliB 
analogía con el oialogigmo, y couaiate en referir el diacurao atribuido á 
alguno, tal como se aupone haberlo pronunciado, y no de una manera 
indirecta como cuando ae le cuenta, y cu Quichua ea demoaiado 
corriente el uso de eata figura. A propiOsito de eata figura, Horacio 
en la Epiatola Is del Lib 1° dice : / Ok ciudadano*. Ciudadano* ! et 
precito, detde lueqo, ganar plata ; detpue* te pentará en la virtud. Aquí 
Horacio refiere eataa palabraa, ni maa ni menos como loa usureros de 
Boma acostumbraban propalarlas. La figura habría desaparecido, si 
hubiera agregado : ello* tottienen que et precito, detde luego, ganar 
plata fe. 

§ XXVII. 

DE LA DUBITACION. 

La dubitación consiste en vacilar sobre la elección do muchas 
palabras, muchos partidos que tomar, muchos sentidos qne dar á una 
acción. Al intento de esta figura citamos las palabras siguientes, que 
Germánico en el Tácito Lib. 1. cap. 42 dice : i Que nombre daré á etta 
multitud t ¿el de toldado* t cosofrot acabai* de titiar en forma al hijo de vuettro 
Emperador ; ¡el de ciudadano* t rototro* con la última intolencia haieii hollado 
la autoridad del Senado. La* eontideracianet debida* al enemigo, la peruma 
•agrada de lo* embajadore*, el derecho de gente*, nada ha tido retpetado. 

§ XXVIII. 

DE LA 8UBTBCCION. 

La tubyeeeion ó etiología consiste en contestar anticipadamente á las 
dificultades que podrían presentarse, esplicando lo que se quiere hacer ó 
decir \ y la forma frecuento es, hacerse uno mismo las preguntas y 
contestarlas. Como ejemplo, citamos á Bossuot que, al pintar el 
poderío de Hios, dice : Detde lo mat alto de lot cielo* Dio* tiene en 

tu* manot lot rienda* de todoi lo* Estado* ; en su mano tiene él iodo* lo* 
corazonet i quiere él hacer con- 

quitladore* ! él hace marchar delante de ello* el espanto, inspirando á 
ellos y tus soldados una invencible audacia ; ¡ quiere él formar legit- 
ladore* t él le* envía su espíritu de cordura y de previsión ; él les hace 
prevenir los males que amenazan á lot Estados y echar lo* fundamentos 
de la tranquilidad pública. Algunos califican bajo de esta figura la 
serie de pensamientos, en la que cada uno de estos está ligado con 
otro que le sirve de contraste 6 como un apéndice ó ilustración, y 
también en la enunciación de los paralelos. Sirvan de ejemplo 1 m 
palabras do Demdstenes en la oración pro Corona “ en la cual com- 
parando su vida pública con la de Esquines, dice : Fuiste maestro 
de niños, yo concurría á la escuela ; fuiste ministro subalterno en las 
iniciacionet, yo era iniciado ; fuiste danzante, yo costeaba las danzas ; 
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fuiste amanuense del secretario en las juntas públicas, yo era el orailor, 
que hablaba ; fuiste tercer ynlan, yo era espectador ; hiciste mal tu papel, 
qo te silbaba; en el Gobierno del JCstado tú has sostenido siempre lou 
intereses de los enemigos, yo los de la patria. 

§ XXIX. 

DK LA PROLEP8I8. 

La prolepsis, anticipación 6 anteoeupacion, es muy parecida á la 
subypcciüu, y consisto en hacer anticij>adameate objeciones, con el fin 
de resolverlos ó contestarlas. Como ejemplo, citamos las palabras de 
Plutarco que, dirijficndose á lu Fortuno, dice : / Amenazas tú, VortunsM, 
al hombre con hacerlo pobre f Met roetes se hurlaría de ti» pura por 
tiempo de intierno dormía entre los earneroSf y por el del estío m los 
claustros y pórticos de los templos. ¿ TVaeras tú la servidumbrey loa 
yrillos y las esposas, y el ser vendido como esclavo f Dioge^nea te 
despreciaría, el tmal estando repuesto en venta entre, los salteadores que 
lo habían cogido, él mismo, a gritos, pregonaba á la puja : i quien quiere 
comprar un Maestro I 

§ XXX. 

DE L.\ COMCNICACION. 

La comunicación, llamada en ¡iricgo anaceiiógi», eonsiste en parecer 
deliberar con el adversario sobre lo que ha de Lacerse, 6 bien entrando 
(■n los propio» aontimicntos de este, entra el orador en seguida en Ioh 
suyos. Como ejemplo, citamos lo que Polibio trac, al referir la batalla 
de Zaina entre el general romano Scipion y el carlagincnec Annibal 
quien proponiendo la paz, rehusó el llomano que no aceptaba sus cou- 
(ficioDe.s, la cual negativa tratii de suavizar con esta palabras ; ¿ Que me 
resta hacer ! ponco» en mi lugar ¿ será precúo separar del tratado lan 
rondirionee loe man dura», para que los Cnctagineuses reciban el precio de 
su infidelidad, g enseñen as! á los otros pueÚos á violar sus juramentos ? 

§ XXXI. 

DEL APÓSTBOFE. 

El apóstrofe es un figura de la que so usa para dirigir sus palabras 
sea á los muertos, sea á los ausentes 6 á los presente», á quienes antes 
no se hablaba, y aun á los seres inaninmdo» como si ellos estuviesen 
dotados de inteligencia. Sirvan de ejemplo las siguientes palabras 
dirigidas á la ciudad que, en tiem]to de loa Ynea», fiió la uietrónolis 
del imperio Tahuantinsuyo : / Oh Cuzco ! en otro tiempo la esclnrecíUn 
metrópolis del opulento imperio Tahuantinsugo ! Aquí, un dia, en un 
gran centro tie cirilizaeion se recostó sobre un trono de oro Maiico ¿rao 
espíritu iumortnl que hará el orgullo del continente ‘^'ur.d.?nm'cano' 
.I’urs solo al recorrer la historia de los otros pueblos, se aqireeia y conoce 
el valor de tus méritos. Puedan tus hijos, que han sobrreirido eí ¡„ 
derastacion de fuego g ile sangre, reconocer tu importancia, l•onucr^'n d 
los recuerdos que ni ti poseen. ¡ Oh tierra tan utnrmentada de 1 ° 
inauditos martirios ! ¡oh país de hospitalarios hogares g de virf 
sinceras, de piedad Jilial, de amor paterno q de dicha congugal ! 
de los Yncis, los mejores tipos de gobiernos modelos, la cscitel^^”T 
ciudadanos virtuosos, el templo de la leg, el altar de la fe, el nuilo rf / 
inocencia, el baluarte de la seguridad pública g del honor privado ” 
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. § XXXII, 

ll]¡ LA CO.MItSACIO». 

La conminación eonsiate en anunciar, 6 por lo menos dejar entreveor, 
al auditorio un porvenir sombriíi, si no variau do conducta, 6 si no 
hacen lo que so les recomienda. Como ejemplo, sirva el discurso 
siguiente de Masillon, cuando so dirige á los grandes del mundo, que 
abusan do los bienes con que la Providencia los ha colmado ; Dios 
reasumirá, hermanos mios, sus propios dones, ga t¡ue lejos de devolverle la 
gloria guc le es debida, vosotros los empleáis contra él mismo ; ellos KO 
PASABAN á vuestra posteridad; ÉL tbasportakí esta gloria á uno 
roza mas fiel. Vuestros descendientes espiaran, uuizá, en el trabajo y en 
la calamidad el crimen de vuestra ingratitud ; y los escombros de vuestra 
elevación servirán como un monumento eterno, en que el dedo de Dios 
escribirá hostil al fin el uso que de ellos habéis hecho. 

§ X.XXIÍI, 

DE LA IMPllEOACION. 

La imprecación, parecida á la conminación, consiste en anunciar las 
desgracias como resultantes do a«'tos consumados, j el orador maldice 
á su adversario ó enemigo, ó h.aco votos contra el. Como ejemplo, 
citamos á continuación el discurso que Corneillo en su tragedia del 
“ Horacio” pone en boca de Camilla su hermana, al ver á Curacio, su 
amante, muerto por el dicho su heniuino Horacio : 

“ ¡ Boma el único objeto de mi resentimiento ! 

“ Boma cuyo bra/.o de mi amante está cruento ! 

‘‘ Boimi cuyo corazou adora la que te viú nacer ! 

“ Boma en fin que detesto porque ho do aborrecer ! 

“ Si aun con toda la Italia no fuere suficiente 
“ Contra ella so liguen el occidente y oriente, 

“ Que cien pueblos reunidos de los estremos lejanos 
“ Pasen á destruirla y á los montes y los Océanos ; 

“ Quo olla misma sobro si desbarate sus murallas, 

“ Y con sus propias manos despedazo sus entrañas ; 

‘‘ Quo la ciílera del cielo encendida por mis ruegos 
“ Haga descargar sobro ella un diluvio ilo fuegos! 

“ Pueda cou mis ojos ver sobre ella caer los rayo», 

“ Usas casa» en ceniza» ver, y en polvo sus lauro» ; 

“ Ver el último Botnano en el último perecer 
Yo solo do todo la causa ser, y morir de placer ! ” 

§ XXXIV. 

DEL JURAMENTO. 

El juramento, conocido en griego cou el nombre do horcismo, consiste 
eu tomar por testigo á los seres divinizados ; y en el tiempo de los 
Tncas se usaba mucho, ai ([uerer realzar la veracidad do sus dicho», 
invocando alguno de los astros. Pero es cierto que deja de ser figura, 
al servirse de úl como una forma de afirmación sumiunentc respetable 
y llena do majestad, poniendo por testigo al Ser Supremo. Podemos 
citar, como un ejemplo de aquello, las siguiente» palabra» de Hemústeiies, 
contestando ó Esquino, que lo acusaba de haber arrastrado á sus 
compatriotas á hacer la guerra por un juramento, eu el cual recuerda 


« 


Digitized by Coogle 



46 


los combates que. hasta entonces, han dado mas lustre á los ^teniensen, 
ruando dice: -Vo, Alrnientes, no, vonotroa no hahrit faliaio, dexpreciando 
toílox los peligros por la salad y la libertad de todos los Griegos, i^osotfos 
no habéis faltado, yO lo jurO, g por los manes de vuestros abuelos que 
han perecido en los campos de Maratón, g por los que han combatido em 
Platea, en Salamina, en Artemisa ; par todos esos grandes ciudadanos 
cuyas cenizas la Grecia ha recogido en los monumentos publicas. 

§ XXXV.' 

I)K I.i PROSOl’OPKTA. 

La prosopopeya consiste en hacer obrar ó hablar á un ausente, ó á un 
muerto, ó a un ser inanimado y á veces á un irracional : es una de la» 
Gguras vehementes, que solo la pasión del orador puedo escusar, ya que 
no solamente dice lo que no os, sino que supone el trastorno de la» 
leyes naturales. Por via de ejemplo, citamos el siguiente pasaje de 
Cicerón, cuando defendiendo á Milon, lo finge como une personal- 
mente viene á justificarse del asesinato de Clodio, por el bien que para 
la llepública ha resultado de ello, y dice : Si, cargando aun en la siiesno 
su espada ensangrentada, Milon enalta voz dijese: „ venid, ciudadanos, 
yo os ruego g escuchadme : si, yo he muerto á Clodio ; pero sus furores, 
que ni las leyes, ni los juzgados podian ya reprimir, yo con este acero ¡f 
este brazo los he alejado de encima de vuestras cabezas; gracias 
á mi la justicia, la equitlad, las leyes, la libertad, la pureza, la 
castidad están en esta ciudad conservadas,” ¿ Sabría un solo ciudadano 
que dejase de aprobar este lenguage t 

§ XXXVI, 

DE L.V PERÍPBASIS. 

La perífrasis ó cireunlocncion, usada como figura, consiste en sostituir 
al nombre propio de una persona 6 de una cosa muchas palabras, que 
forman un sentido e»)uiválontc, y ella sirve para evitar la fatiga que 
causa la repetición dcl nombre propio ó de la misma palabra ; otras 
veces contribuye ú aumentar la magestad 6 harmonía de las frases, y 
también á exaltar las cosas \ ulgares 6 comunes y aun evitar las propo- 
siciones duras V desagradables, evitando las espresiones chocantes. 
Ejemplos: Delille en sus “Tres reinos” ha dicho: Im haba de la Moka, 
la hoja de Cantón, vienen á verterse en el esmalte, del Japón El autor 
llama aquí haha de la Moka al café, nombrándolo en otro lugar también 
“ nei tar divino al té lo designa con el de hoja de Cantón, y á la por- 
celana con el de e.smalto del Japón. Para conservar el lustre, que 
esta Aguara da á las frases, es preciso cuidar con esmero de todo 
abuso, incurriendo en la afectación de formas de estilo que, suponién- 
dolas nobles y elegantes, degeneran en qn lenguage repugnante y 
disfrazado que nada tiene de natural, y como pretencioso concluyo por 
desagradar al lector. 


§ XXXVIL- 
Dkl Epíteto. 

El epíteto consisto en hacer necesarias é indispensables la» cuali- 
dadcB que los adjetivos atribuyen al sustantivo, y deja dé 
ser figura, tan luego como esas cualidades son tratada» ' como 
meros adjetivos, esto es, «[ue las cualidades qug ellos 
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oepreaan non mero» ornatos, pues retirados fi saprímidos, en nada 
sufre el sentido de la frase. Veamos, como ilustración do esto, un 
ejemplo en Bufón, cuando dice ; La mas uohie conquista, que jamas el 
hombre haya hecho, es la de ese altivo y fogoso animal, que con él participa 
de las fatigas de la guerra y de la gloria de ¡os combates. Aquí, la mas 
noble determina á conquista, que solo es el tema do la proposición, en * 
tanto que es la mas noble, ft que merece la aplicación de tal calificativo. 
Al contrario cuando el autor añade, “y la de ese altivo y fogoso animal,” 
tales calificativos do altivo y fogoso son meros ornamentos ; porque 
sin esos dos adjetivos la palabra caballo habria estado bien determinada. 

§ xxxvin. 

DE LA SIMILITCD. 

La similitud 6 comparación consiste en aproiimai; á la cosa de que se 
habla otra cosa, que por algún lado so lo paresca, sirviendo para 
hacerla comprender mejor. La comparación, cuando no ilustra el 
discurso, lo ennoblece A tal punto, que no hai. ornamento mas rico ni 
mas frecuentemente usado ja sea entre los poetas ó entre los demas 
autores. Como ejemplo, tomamos del paraíso perdido por Milton, 
Lib. 1. vers. 690 y siguientes, al describir la caida de Luzbel, la» 
palabras siguientes : 

“ F¡1 avanza sobre toda la comitiva, 

“ En el talle y el gesto al descollar sobrc.saliento 
“ Como una torre tieso ; perdido .aun su forma no había 
“ Todo su original resplandor, ni parecido tampoco 
“ Menos que \in destronado Arcángel, ni el realce 
“ Do glona oscurecido : tal como, rayando el dia, el sol, 

“ Empañado por la niebla de un horizonte, alumbra , 

“ Quebrantados sus rayos, 6 do un» luna, tras el disco 
“ En tétrico eclipso, lívido crepúsculo derramando, 

“ En mitad de las Naciones, v con la alarma de trastornos 
“ Vacilar hace los tronos, lanilla aim así ofuscado 
“ Encima de ellos todos el Arcángel ; pero su rostro 
“ Del rayo hondas cicatrice» marcando, con los cuidados 
" En sus enjuta» mejillas grabado», su terrible ceño, 

“ De audacia intrépida y altanera arrogancia encendido, 

“ A la venganza está provocando.* 

§ XXXIX. 

DE LA DESCRIPCION. 

La descripción^ usada comu figura, consiste en dar al íliscureo uua 
rábida pintura, coloreándolo vivamente con aquello que se supone agra- 
dará al lector ó auditorío. Como ejemplo, sirva del mismo Milton. 
Lib. I. ver. 40, y restantes las palabras siguiontes: 

** E8)»eiundo at Omnipotento ^ igualado haber. 

resistir él quisiese; con tan nefando pensamiento, 

** Para de Dios el trono y su dinastía desbaratar 
** En los cielos guerra impía levanU5, rangriento el combate fué 
** Hasta vencido estar. El dedo del Alt ¡simo a él 
De loe cielos empujando, por ontre un cnucc do flamas 
** V de ascuas acribillado oon entrépito precipitó 
“ A la foea insondable ; donde j»ara siempre permanecen 

* Versión etimológica del texto inglée. 
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** Con la.« mBs durisimiis cadenas y un fuc^ sampitorno 
Los que al Todo Poderoso á las armas provocaron. 

“ Alejado» nueve vece» con el dia y ooclie contada» 

Do JOS (teros mortales, con »u j>ostifem caterva 
Derrotados yacen en el >?olfo horrible revolcado», 

“ Degradado j^ro inmortal ; tan alta prerrogativa 
** Para ma» tortor la conservd; porque este pensamiento 
** Ya de la perdida felicidad, ya de infinita pena 
** su mayor tormento. Al rededor sus oj<» lanzando 
** La aterrante aflicion y desconsuelo es lo que divisa 
**£n oiYullo obstinado envueltos y odio inveterado : 

“ Su mirada aguda, como de Angela, de un golpe abraia 
La desesperante situación árida y desierta, Q 

** Un lúgubre calabozo, al contorno de toda» parte», 

**Como una inmensa hoguera inflamado; }>ero de ena llamas 
** No luz alguna, sino antes bien densas nieblas arrojando 
“ Para solo de eslemiínio los espectro» poder descubrir, 

** Regiones de melant.'oKa, sombras funesta», donde la paz 
** T el rejioso no habitan jamas, la esperanza nunca aaonia 
** Ella <{ue á todos consuela ; y solo un padecer infloito 
** De continuo á lodcM punzando, y un diluvio fuerte atizado 
“ Con inestinguible azufre siempre alimentado.* 


§ XL. 

DL L.V JUPOTEP08I8. 

La hipotepo$is 6 rl^mons/raeion consiste en hacer una ilescripcion 
tan viva y tan palpitante, que los hechoB, de que se trata, parecen 
pasar por delante de nuestros ojos, como si realmente fuese el mismo 
original por la copia, 6 lo» objeto» por el cuadro. Como ejemplo, 
citamos á Racine que, en la Escena 6, de la tragedia de Eedra, descri- 
biendo la muerte de Hipólito, pone en boca de Turameua las palabras 
siguiente» : — 

** Por tanto, sobre el dor»o do la linfática llanura, 

'* En un corro se tra.»forma el borboUon de agua pum, 

“ Asoma la olo<la, rompo, y vomita i nuestro ojo curioso. 

Entre Ir» raudales de su espuma, un monstruo furioso. 

De amenzantc» cuerno» armada está »u ancha frente ; 

** De amarillentas escamo» su cuerpo tiene luciente. 

E» un toro indomable, es un dragón impetuoso, 

** Que su largo rabo enrosca, al doblarlo en pliegue tortuoso ; 

“Sus prolongado» mugidos haoen á la playa temblar; 

Y aun el cielo á osa bestia salvaje se pone á contemplar. ' 

“ Estremecida de él la tierra, y la atmósfera infestada, 

Veloz huye la misma ola, emprendiendo su retirada. 

*' Todos escapan ; y sin cuidar de un inútil auxilio, 

'* Cada uno en el templo mas cercano busca un asilo. 

§ XLl. 

DEL PiHALEr.O. 

El paralelo consisto en un ornamento del discurso que tiene á la veis 
de la comparación y de la descripción : es una especio de antíteaig ouo 
obra,nosobro una palabra ásobre un punto iinico.sinosobrela serio entera 
para, por sus aspc<-tos, poder considerar su objeto. Como ojemnlo 
sirva el discurso siguiente : Homero fue el genio ma» grande, T~irnil¡^ 
el mejor artighi : en aquel admiramot al hombre, en ente la obra. 
con un impetuoeo imperio nos arrebata ; Virgilio noe guia con un ntcLa ' 
atractiro. Homero </« con profugiim geiierota ; yirgilio concede con 

• V. Lib. T. cap. ii. art. ix. § vii. dcl verso blanco. ~ 
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ilimitada magnificencia. Homero, como el Hilo, repentinamente inunda 
con tu» rigueza» ; Virgilio, d la manera de una corriente eonttante, coma 
un rio baña tu» banco». Y cuando miramo* á lo» retarte» de »m magui- 
nurÚM, Homero parece como tu propio Júpiter en la llena de tu» 
terrore», tacudiendo el olimpo, lanzando rogo» é incendiando lo» cielo * ; 
Virgilio, como ei poderío mitmo en »u benevolencia, contultando con lo» 
diotet, formando plana para Imperio» g ordenando tu creación entera. 

Aktícdlo vi. 

OE LAS FALTAS CONTRA LA SINTAXIS. 

Loa faltaa contra la sintáxi* aon, en general, loa tolecitmo», lo* 
barbaritmo» do fnue y laa anfibología». 

h I. 

DEL SOLECISMO. 

£1 tolecitmo consisto en la falta contra la concordancia 6 el régimen 
de las palabras. Vemos en la obra do D. Quijote por Cervantes loa 
siguientes ; La siBVió de peine una» mano» ; le le viso á la imaginación 
la* encrucijada» ¡ vengóte alguno de vueta» merceda conmigo, g TEBax 
con lo» oja ¡ entre lo» cuota pasaaoN una larga y dula plática. La 
etimología de solecismo viene del nombre de la ciudad griega Soli, en 
Cilicia, cuyos habitantes hablaban muy mal el idioma griego. 

§ n. 

DEL BaSBalUSMO. 

El barbaritmo do trase consisto en el empleo 6 reunión de palabras 
que absolutamente pueden marchar juntas, y esto es lo que forma las 
espresiones enteramente incorrectos en el idioma. 8o comete pues el 
barbariamo: 1°, cuando se hace uso do una voz que no es del . 

diccionario, v. g. usar en Quichua de la voz Hia, por la de Pachakeamae, 
que es la que representa el genuino equivalente con que se nombra á 
la Deidad Suprema ; 2°, tomar una voz en un sentido contrario á 
aquel que el uso lo ha consagrado, v.g. A imo de Diciembre, en vez de 
d PBIKEBO 3°, emplear modos de hablar que solo se usan en otra 
lengua, y por lo mismo son viciosos en la construcción del que se trata, 
y esto es propiamente lo que se llama el barbarismo do frase, v. g. Yo 
toi venido, en lugar do yo venido. 

§ m. 

DE LA AKEIBOLOOlAs 

las anjiboloffiat 6 equívocos dependea casi siempre de que una 
relación entre ugunas palabras queoa actualmente indecisa, ya sea por 
que la palabra puede relacionarse igualmente á muchos, ya por que 
aquel, najo el cual puede relacionarse, está muy distante ae él, 6 

* £q la escritura de oblí^iou, referente al empréstito peruano de 1865 por 
10,000,000 Libras esterlinas ioElesas (50 milliones de soles) leraoiado on Londres, 
cuyo texto se oopíé litej^inente en todos los bonos 6 vales, se lee la oUusula Anal 
siguiente . — EN FE d« lo cual Yo ti dicho Do» Foderieo L. Barreda^ á nombre y 
9» reprttftaeion de Xa Reyeblica del Perú, he firmado el presente ypmeetole sii 
sello Ojicial^ hoy dia uno de BnerOf de 18C5. 

Gnmátka Quichua. o i» f» ironaL 
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colocado on un lugar muy poco aparente pi^ que el entendimiento 
fácilmente comprenda la relación. Con motivo de la guerra con 1» 
Kapaña, nieva de ejemplo lo siguiente ; Et neto ya tan propalado, la 
diplontaeia ñola ve ya, ni toda la tropa peruana. Ahora se pregunta bi, 
¿la tropa peruana es aquí el sujeto, queriendo decirse, la diplomacia 
ni la tropa peruana no ven ya la guerra? ; 6 bien, ¿la diplomacia no 
ve va ni la guerra ni la tropa peruana ? La inteligencia ea pues 
equivoca. El ha amado siempre esta persona en medio de su adversidad : 
no se puede discernir aquí si el miembro de la frase en medio do su 
adversidad, se refiere al sujeto de la frase, 6 si 61 es el complemento 
del régimen persona. 


CAPÍTULO VI. 

DEL ESTILO. 

El estilo, por metonimia,* es la manera de espresar los peusamiento», 
marcándolos con un carácter resultante 6 do la cualidad de la obra ó 
del gusto personal : carácter que nniviene del giro del pousauiionto, 
de la elección do palabras, del arreglo respectivo do todas las partes 
que forman el discurso. El estilo hace singulares las cosos mos 
comuues, fortifica las mas débiles, engrandece las mas sencillas ; y sin 
estilo no puede haber obra buena en ningún género do olocuoncia ó 
poesía. Un autor ha dicho : el estilo 6 la luz de la espresion es la 
fuerza de que dependen las conquistas de la verdad, y ha quedado 
como proverbio „ El estilo es el hombre.” El estilo puede sor de tantas 
maneras, cuantas sean las cualidades que sobre aquel puedan fundarse, 
y asi so dice: estilo didáctico, académico, vulgar, escolar ^c., y conforme 
á este tenor la nomenclatnra sería casi intmita. Pero las especies do 
estilo posibles de fundarse sobre esas cualidades ó sus defectos con- 
trarios se reducen á un número pequeño. El estilo, en cnanto & las 
ideas que nos comunica, debe ser claro, neto, preciso y fácil ; en cuanto 
á la elección de las espreaiones, ha de ser puro, conveniente, elegante ; 
respecto de la manera propia de cada autor, es abundante, firme, suave| 
llorido, gracioso, chistoso, serio y magnifico. 

Aim'oüie I. 

DE LAS CUALIDADES PRINCIPALES DEL ESTICO. 

El estilo, para llenar los finos de su misión, conforinnudose á los 
pHH-eptos gramaticales de la sintáxis, está sujeto á ciertas cualidades 
principales, de las que no puede uno prescindir en el leuguago clásico 
y las mas comunes son las enunciadiis en los párrafos siguientes. ’ 

§ I. 

nE LA. CLAniDAD. 

La claridad dependo de la acertada elección de las palabra», de la 

• La ctimiáoiíí» latín» slyhu, del friego en una de sus l'rincinaJoM 

aespeionee si^illua el punzón á manera de lápiz a^udo js>r uno do sus ©strom 
con una cabeza chaU por el otro, del que autos so servia para escribir sobre p 
preparadas, empapadas con cera. Con la punta se trazalñui los carac.tA*ro» o, *Ajas 
lado cliato se les borraba, l’or eso prevenimos a<iu¡ el significado ©n <juo”^** f 
toma en virtud de la figura indicada. 
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construcción de las frases y consecuencia de las ideas. Los vicios 
opuestos á la claridad son : V® la oteuridad, cuyo defecto puede 
atribuirse á diversa» causas, tale» como, que el autor mismo no se 
comprende, 6 que entiende mal la materia de que trata, 5 emplea 

Í mlabro» inusitada», 6 cuyo sentido no e» el do la idea que les da, 6 su» 
raso» son demasiado larga», 6 su» diverso» partes so enredan las unas 
á la» otra», á los palabra» y los relacione» que las determinau bou 
equívocos, ú abusa del estilo figurado, reuniendo idea» incoherente». 
2° lo» palabra» tomada» en »entido contrario, porque si un autor, en 
lugar de tomar voces enteramente desconocida» 6 de su propia inven- 
ción, emplea las palabras sulgarcs en significado distinto á su sentido 
ordinario sin prevenir de ello, so corro el riesgo do no »cr comprendido ; 
3» la acética e»ten»ion de la» frote», por que sin un talento versado y 
una particular atención, para cualquier otro es dificil recoger, en su 
comprensión, el hilo del discurso, desenvuelto en una prolongada serie 
de ÍDcisos trabado» loa unos con los otros ; 4» lais relacione» equivoca», 
que causan embarazo á la inteligencia do la» palabras ; 5“ la» frote» mal 
conttruida», en cuyo defecto se incurre, todas la» voces que á menudo y 
en soguilla, so repiten las espresione» de una misma relación ; (lorque 
entonces necesariamente se pierdo el sentido do esa» palabra» que, 
siendo la» mismas y culocada» á continuación una do la otra, traen 
idea» semejantes. Ejemplo ; £l etplicó el tema DE una propotieion 
DEL primer capitulo del tegundo libro de la obra del auUtr de los 
ernayo» de metale» de Carabaya. Semejante efecto produciría la 
conjunción que en el siguiente ejemplo : ¡ Quien de Vy, recuerda el 
nombre, del etpañol qdE primero deecargó el golpe, QUE birú) á Pizarro 
«jrE ataba comiendo en »a cata, que ioi a la que el Oobiemo ocupa, y 
, IJI E tenia su puerta falta para la calle de la Paeaderia, QüE está situada 
entre el arco del puente que corre »obre el Eimac, quE te halla á tiro 
de piedra de la plaza, qtJE domina la catedral f 

§ n. 

DE LA PEECISIOS. 

La precisión consiste en determinar exactamente el pensamiento, sin 
dejar duda alguna de lo que ha querido decirse. Distínguese de la 
concisión en que, esta es mo» bien la brevedad misma del discurso, 6 un 
medio do llegar á la exactitud, al paso que la precisión es esa exactitud 
misma. Son vicios do la precisión : 1° ?<i« palabra» mal comprendida», 
por quo si uno se equivoca sobro la significación, suponiendo qne uno 
mismo so entienda, no será comprendido do su auditorio 6 lectores ; 
2° lo» sinónimo», porque las palabras, que espresan esa» ideas 
aproiimativa», solo difieren por diatincionoa tan imperceptibles que, al 
usarlas, hai riesgo do quedar su significado confundido ; por oso en 
todos los lenguas cultas so ha hecho tratados especiales do los sinónimos, 
recopilándolos y osplicando minuciosamente sus apUcaciones y usos ¡ 
3° lo» Qiiichuismo», quo son ciertas formas de lenguago distinguidas 
entre ellas mismas en el idioma Quichua, y cuyo uso no os empleado 
on las mismas circunstancias por mas que olios tengan sentidos casi 
equivalentes ; 4“ la mala construcción de la frase, porque la obser- 
vancia de las regla» prescritas [lara esta es muy necesaria a la precisión, 
así como esta lo es á la claridad ; 5® ¡a incoherencia 6 contradicción 
de la» imágenet, porque cabalmente e»to es lo que mas perjudica y hace 
daño á la precisión del estilo. 
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§ III. 

DK hA. PVBEZA. 

La pureza 6 nitidez consiste oa la propiedad de laa palabra» y do 
loa términos j en la corrección gramatical, esto es, emplear vocee y 
giros que sean esencialmente peculiares á la lengua que se hablo, no 
admitiendo en las ñguras 6 adornos nada, que sea ó un disparate ó uno. 
contradicción. Los defectos opuestos á la pureza ó nitidez son : 1®, 
el purismo, el cual consiste en una afectación do pureza, fundándola 
en reglas caprichosas y arbitrarias, que ningún fundamento tienen ni 
en el uso ni en la razón, siendo tan solo uno*quo otro gramático el ^uo 
la impone sin averiguar el porqué ; el neologismo, el cual eoneiete 
no solo en las palabras mal formadas, sino también en aquellas quo, 
siendo convenientemente compuestas, son empleadas en frasee en quo no 
se acostumbran v. g. Nos el obispo de Arequipa : & este Nos, en tal frase, 
tiene todas los consei'uencias de su bueno aplicación ; mas en esta 
otra— iVof el Congreso del Perú, &■ sería repugnante, á pesar de la 
conveniencia que tiene con la noción do Congreso, el cual envuelve la 
idea de muchos, porque como no se acostumbra, dicha construcción 
carga la nota de ostraña ; 3°, el arcaísmo, el cual consiste en emplear 
palabras 6 giros anticuados, v. g. mesmo por mismo, 

§rv. 

VE LA. NATPBAI.IDAD. 

La naturalidad consirte on omitir una idea, una imagen, un sentí* 
miento sin esfuerzo y sin apresto ; porque la espresion la inas 
brillante pierde su mérito, luego que en ella se refleja el estudio 6 la • 
premeditación. Los vicios opuestos á la naturalidad son ; 1®, todo lo 
forzado 6 traído con violencia y quo causa desagrado, v. g. Al entrar el 
Huáaear á la* agua* de Buagaquil, lo* cagmane* tudaron o gota* gruesa» ¡ 
y la gente de la tripulación pencó freiría* u comerlo* con un agiverde ; 2® 
lo peno*o proveniente de la falta de disposición de un autor para 
llenar debidamente el trabajo de que se encarga, porque 6. los 
esfuerzos hechos para ganar los aplausos, se vé, por el contrario 
desairado y privado aun de aquella moderada aprobación que habría 
obtenido, espresando simplemente su pensamiento. Como ejemplo, 
sirva la frase siguiente: VV. caben, señare*, por mi ingenuidad, g por 

el poco estudio con que acompaño lo que digo, que e* EL cobazon el que os 
da gracia* y no el EKTEirDiMiEKTO. 

§ V. 

> DE LA SIMPLICIDAD. 

La simplicidad consiste en la naturalidad empleada sobre los oauntos 
pequeños y en los detalles poco elevados, v. g. Señor Don Afono 
sirrate V. pues, divertimoi un poco. Aquí las palabras Señor Don 
tratamientos honoríficos, consagrados para personas fi quienes nro- 
fesomos deferencia y estima, so aplican á un bruto como es el animal 
mono, incapaz do discernir tal honor, para por ello verse obligado á 
complacemos ; pero lo personificamos como tal, á fin de entrar en 
conversación con él. 

§ VI. 

DE LA BAJEZA. 

La bajeza es una sostitucion de la simplicidad, haciéndose uso de 
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ella siempre que se insisto sobro pormenores bajos, dcsapiadablos por 
su trivialidad. Sirva do ejemplo lo siguiente. ¡ Ogr, muchacho, tú no 
me obedccei, riendo ati que todos los dios comes el pmi de mi mesa ! ¡ Ah 

mozo inqrato, canalla, puerco, sucio! Aquí aunque á esos detalles no 
les falta la verdad, son, sin embargo, do una naturaleza tan innoble, 
que solo inspiran fastidio y disgusto á cualquiera que los escucha. 

§ Til. 

ÜE L.l NECEDAD. 

Ija necedad es el vicio en que suele tropezar el que quiero usar do la 
simplicidad, y so incurro cu ella cuando los detalles, en que so quiero 
entrar, son tan insignificantes 6 de tan poca importancia, que mejor 
habría valido prescindir do ellos. Como ejemplo, su-va una interpelación 
de cierto diputado al congreso en los términos siguientes : „ Tratemos, 

Señores, de restablecer el prestiqio de la Nación, poniendo juntas la paz, 
la concordia, seguidas de la calma y de la tranquilidad. Ai]ttí esas 
cuatro palabras reunidas con particular escrupulosidail significan 
ostensiblomente la misma cosa, y por lo mismo hacen una verdadera 
necedad. 

§ vm. 

DE LA AFECTACIOH. 

La afectación consiste, tanto en literatura como en moral, en ostentar, 
por todas partes y siempre, formas alejadas do la naturaleza ; en decir, 
en términos estudiados, y á vei'es ridiculamente escogidos, cosas 
triviales v comunes. Para servir de ejemplo, copiamos la ocurrencia de 
un individuo, que en cierta reunión convidaba á otro á tomar asiento 
por la locución siguiente : Sircase V. Señor Fulano, no ser tan rigoroso 
para esa poltrona, que le está estendiendo sus brazos, desde hace un cuarto 
de hora. Satisfágale V. un poco el deseo que tiene de abrazarlo. 

% IX. 

DE LA KLEOAtfCIA. 

La elegancia, propiamente Imblmido, consiste en la acertada elección 
de los términos, y en una cualidad que es mas fácil de concebir, que de 
esplioar. Se diferencia de la pureza, en que esta solo admite palabras 
usadas en la lengua, que acaso podran no sor ni las mejores ni las mas 
exactas, mientras que la elefjiancia busca siempre las mas convenientes 
en un momento dado, admitiendo aun las que no son de la lengua 
que ae habla. 

. § X. 

DE LA DELICADEZA. 

Ija delicade.za es una variedad de la elegancia, y consiste en espresar, 
por términos bien escogidos, los visos que distinguen las ideas. Poro 
para conservarlo sus agradables atractivos, es indispensable encerrarla 
en loa limites de la moderación. £I estilo que ostenta estos galas do 
la elegancia, ae le denomino también académico, por cuanto tales 
discursos acostumbran figurar delante do las Academias, esto es, do 
personages brillantes, versados en las formas do lenguago las mas 
elegantes, 6 de una cultura y finura de esprosion do que es ¡irohibido 
abstenerse en esas alocuciones do aparato. Pero si una enostion 
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verdaderamente ucria é importante riniero á comprometerse, entonces 
con dificultad podría tal longuage ser compatible. 

§ XI. 

DE LA COSA'KXIKSCIA. 

La conveniencia es una variedad de la elegancia, y consiste en tomiir 
palabras {>erfoctamcnto acordes con el tema que se trata, el cual 
siempre que es de un carácter elevado, toma entonces la conveniencia 
la denominación do nobleza, cualidad que so encuentra aun en temas 
comunes y biyos, con tal que la espresion conserve siempre esa 
dignidad y esa forma pulida características de la buena compama. Asi 
un sucoso cualquiera referido por dos clases de individuos, esto es, 
gente puUda y bien educada, y por otros que son groseros, las espr€>- 
siones de estas dos clases de personas no son las mismas en circunstan- 
cias absolutamente idénticas : el lenguage de tos primeros será noble, 
mientras que el do los segundos será tosco y bajo. Por consignionto 
la comparación de dos pasages representando pensamientos semejantes, 
situaciones exactamente las mismas, demostrará, mejor que largas 
disertaciones, donde está la nobleza y la ausencia de esta cualidad. 

§ XIL 

DE LA TBTVIALIDAD. 

La tñoialidaá ó vuhforidad es la falta de nobleza 6 de conveniencia. 
En ciertos casos de incontestable utilidad real, dejará do merecer la 
nota de bajeza de ettih la descripción de ciertas cosas por bajas y 
repugnantes que sean ; ni mas ni menos como un médico al describir 
una enfermc<lad de la piel, recorriendo sus grados, no seria notado do 
escribir con bajeza, por mas que empleara términos los mas comunes y 
fastidiosos en el uso vulgar. Pero el empleo de esas mismas palabras 
en el estilo ordinario, y con mucha mayor razón en el do la poesía 
siempre que fuese innecesario al uso de ellos, constituiría entonces 
evidentemente la tririalidad del lenguage. Esto mismo sucede aun 
con mucha frecuencia, al emplear las metáforas y las figuras de todo 
género ; porque siendo tales figuras destinadas para solo hermosear 
el discurso, no son absolutamente necesarias, y de consiguiente no 
pueden escusar la bajeza de las ideas. Como ejemplo, citamos do 
cierto moralista las palabras siguientes; Si ipioramo» la especie de 
fruto que elloi comieron, tabemot por lo menot que fue. de digestión muu 
dura, pues el cólico, que de ello sufrieron nuestros pritneros pesdres ha 
costado la vida á todo el género humano. • • . . Ésto 

pensamiento es, en su fondo, bastante saludable y bueno ; ])cro las 
voces — digestión y cólico aplicadas á una cosa puramente moral, como es 
el pec.odo original, produce el efecto contrario de aquello que aguardaba 
el autor, como es el peligro do provocar á risa las cosas serias v 
sagradas. ” 

Astículo II. 

DE LAS CUALIDADES ACCIDENTALES DEL ESTILO. 

El estilo, sin síilir del recinto que le señalan las reglas anterio 
mente citadas, puwle verse afectado, de un modo accidental, do *1*'" 
cualidades que el talento natural y estudio imparten al orador 
escritor. Estas dotes intelectuales, que son el privilegio do un 
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número de escogidoa, y tan variable* y distintas como son lo* mismos 
genios que la« poseen, pueden reducirse á la» mas comunes y usuales 
representada» en los párrafo» siguientes. 

DE LA JOVIALIDAD. 

La jovialidad consisto en espoiier las circunstancia» do una acción, 
loe pormenore» de un discurso ó do un entretenimiento con ligereza ó 
bíqo una forma chistosa 6 grotesca. La Jovialidad, en el estilo, no 
pcñrtenece ni ¿ toda» las época» ni á todos lo» idioma». 

§ n. 

DE LA UUFONEBÍA. 

La bufonería ce el limito do la jovialidad, y consiste on el uso de 
chanza» pesadas, reepuoetas estravagante» y a propésito do mover á 
risa, y aun a voces do pomionorca trivialo» que dejan de sor vituperables, 
porque están en la uaturaloza del asunto. 

§ in. 

DE LA BTRLA. 

La baria es el csceso do la bufonería, y consisto en que el chisto es 
pesado y sin gracia, y en el que se amontona lo bueno y lo malo, y 
frecuentemente mas malo que bueno. 

^ IV. 

DE LA FLNDRA. 

La finura consiste on la diestra aproximación do las antítesis, el 
abuso do loa términos, las medias palabras, las insinuaciones, lo» 
epigramas &c. Pero tiene el inconveniente que, para ser eumprendido, 
requiere una particular retención del entendimiento, que pronto so 
haco íatigante. La iiuura pierdo la atracción do su belleza, desde que 
la afectación se ampara de ella ; y es de notar que una de los mas 
fecundas fuentes de la finura está en las palabras ambiguas ó los 
equívocos, resultantes de la posición do las palabras. T aunque 
parezca demasiado estraño que, un defecto tan considerable, como e« 
el equívoco, se presente aquí como contribuyente de una cmdidad 
comunicada al estilo, esto viene do que á veces proporciona el medio 
de hacer entender, sin dañar á nadie, un pensamiento critico 6 mordaz 

3 ue, abiertamente espresado, seria grosero. Como ejemplo, citamos la 
escripcipn de Madama Hevigné que á su hija hace por los palabras 
siguientes: „ iVó iai palabra en too caria» que no me tea grata : no me 

atrevo <í leerlas por haberla* leido." Aquí la finura do esta espresion 
consisto en la difirencia entro el presento leer y el pasado haberlas 
leido. Para esta Señora, leer esas cartas, era un placer actual; 
haberlas leido era un placer que, por haber pasado, ya podía conservar 
la misnui vivacidad, y así, de este modo tan agradable, espresa la 
variación que encuentra entre las dos. 

^ V. 

DE ].A RXKUOÍA. 

La energía consiste on esplicar con palabras demasiado sencillas los 
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mas grandes pensamientos, siendo su único intento el hacer comprender 
bien el sentido, que es la cualidad mas sobresaliente en todas las 
figuras posibles y demos embellecimientos del lenguogo. Para servir 
de ejemplo, citamos do Paacjil el trozo siguiente : Contémplese la 

naturaleza entera en la llena de tu alta magettad, coruiderando esa 
retplandeeiente luz colocada como una perpetua lámpara para alumbrar 
el universo ; y no pareciendo la tierra mas que un punto, comparada con 
el vasto circulo que este describe; y siendo aun cosa mat digna de 
admirarse la circunstancia de que ese mismo circulo figura corno tsn 
punto imperceptible, respecto del que abrazan los astros que Jlotan en el 
firmamento. Fero si nuestra vista allí se detiene, la imaginación sobre- 
pasa muy adelante, y ella antes se cantará de concebir, que la naturaleza 
de proporcionar tu material. Todo lo que podemos ver del mundo, no es 
•mas que un rasgo imperceptible con relación al ancho seno de la 
•naturaleza, y sin que idea alquna nos aproxime á la estension de esos 
espacios. Por mas que abultemos nuestras concepciones, solo átomos 
podremos abortar á costa de la realidad de las cosas : es una esjéra 
infinita, cuyo centro está por todas partes y la circunferencia en ni'nguna. 
Kn fin es uno de los mas grandes caracteres sensibles de la omnipotencia 
de Dios, y tal, que nuestra imaginación se hunde gn semejante pensa- 
miento. 

§ VI. 

DHL LACONISMO. 

El laconismo, cuyo nombro viene do Lacones, apelativo de los liace- 
demonios, los cuales acostumbraban un leuguage sentencioso, animado 
punzante y breve, consiste cu dar al estilo esa brevedad que comunica 
una grande cnergia. So lo opono el vicio do la braquiologia que 
consisto cu ima brevedad ton osceciva que los sobreentendidos no son 
fáciles do suplir. 

§ VIL 

DE LA PSOFUNUIDAS. 

La profundidad, análoga á la energía, consiste en espresar pensa- 
mientos verdaderamente profundos en una frase y á veces en una 
palabra ; pero tiene el inconveniente do imponer al lector 6 auditorio 
mueba reflexión. Como ejemplo, citamos á Voltairo (^uo, al moncioimr 
la risica de los antiguos, dice lo simiente : „ La Física es una mista 

á la que no puede uno descender sino con máquinas, que los antiauos 
jamas conocieron. Permaneciendo sobre el borde del abismo, han 
razonado sobre lo que contenia, sin verlo.'' 

La infatuada preteusiou á la ^>rofundidad, engendra ordinariamente 
el embrollo y la pedantería; delectos do loa mediocres escritores que 
infatuados do sí mismos, suponen sus palabras como oráculos ; pero los 
lectores versados no encuentran en ellas mas que una plática irravo 
mente ostentada, y una locuacidad tanto mas vacia, como era presumida 
de magestuusa. 

§ vm. 

DK LA BlqUEZA. 

Isi riqueza 6 el ornato consisto en reunir en gran cantidad 1 
ornamentos y las liguras brillantes 6 agradables. Para servir d* 
ejemplo, citamos á Quinto Cundo que, en su Libro III. Cap. 3. jq- 
sig. al describir el ejército do Dorio en momentos do marchar ct>n<-rí 
Alejandro, dice : Entre'Jos Persas era una costumbre nacional sal 
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maga, tolo dmpuu da haber talido el tol. Apenat lut lueet iluminaban el 
dia, cuando la señal de la tienda del reg te anunciaba por el tañido de la 
trompeta. En lo alto de esa tienda, y de una manera accesible á todas 
las miradas, brillaba la imágen del tol engastada en el cristal. La 
marcha del eonmy llevaba el órden siguiente : el fuego, que ellos 
llamaban eterno y sagrado, colocado sobre aras de plata, desfilaba á la 
cabeza del ejército, y «i «« séquito iban entonando himnos, d usanza del 
país, los magos, los cuales eran escoliados por trescientos jóvenes revestidos 
da púrpura, eugo número era correspondiente al de los dios que loe 
Persas dan d tu año. 

§ ES. 

DE LA laSTVEA. 

La mistura es una variedad de riqueza ú ornato, j en sentir de 
algunos escritores, contiene pensamientos mas bien agradables que 
fuertes, imágenes mas bien brillantes que sublimes, términos mas 
buscados que enérgicos, y en fin es, ni mas ni monos, como las flores 
donde hai mas brillsntez que solidez. 

§ X. 

DE LA ABUEDAirCIA. 

La abundancia es la misma riqueza ú ornato con respecto á la 
cantidad de imágenes, acumuladas para la espresion del pensamiento, 
r de consiguiente, esta es mas bien peculiar á los escritores, que no á 
los idiomas. Entro estos escritores, unos, tales como los filósofos 
verdaderos, buscan para su espresion una forma la mas estrecha 
posible ; otros, al contrario, tales como los poetas y novelistas, 
encuentran, en la falange de las metáforas, las similitudes, las figuras 
de retórica, muchas maneras brillantes de espresar sus ideas ; estos 
son los escritores abundantes. Entre estos últimos podemos contar á 
Chateaubriand, y al intento de su obra, „ El genio del Cristianismo ” la 
parto en que se aescribeLAORACiox,encontramos las palabras siguientes: 
„ Pronto ga á sumergirse en las olas reverberantes el globo de tol, cugo 
resplandor nuestros ojos apenas podían soportar, irradiaba por entre las 
vetas del buque, dilaíando aun el dia por esos espacios sin limite. Al 
vaivén del balanceo de popa, uno habrta dicho que el astro fulgurante 
variaba d cada instante de horizonte. Los mástiles, los gallardetes, las 
verjas del navio estaban empapadas de un tinte de rosa. Por el horizonte, 
en que lentamente la luna subía, erraban sin órden una que otra nube. 

• Lo restante del cielo estaba limpio, g por el horizonte det norte formaba 
con el astro del dia y déla noche un ángulo glorioso ; luego una trompa 
recargada de los colores del prisma se levantaba del mar como una 
columna de cristal de roca, soportando la bóveda del cielo. Los vicios 
opuestos á la abundancia son ; 1° la redundancia, la cual consiste en el 
esceso de la abundancia, pues algunos autores, no contentos con lo 
que han dicho, reproducen el mismo pensamiento bajo formas infinitas, 
que acaban por fatigar con el disgusto y fastidio ; 2° la pobreza, que es 
el estremo contrario do la redundancia, pues los pensamientos, aunque 
bien comprendidos, son enunciados de un modo insuficiente, lo cual 
produce sobre la imaginación solo un efecto pasagero y mediocre. 

§ XI. 

DE LA. UAOirmCEirCIA.. 

La magnificencidi consiste en el ubo de los mas pomposos ornamentos, 

OnunAkln Quicho». H j, v, xodal. 
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de las figuras las mas elevadas, de descripcionee las mas ricas 6 periodos 
loe mas harmoniosos. Para servir de ejemplo, copiamos la 
descripción del poderío del hombre sobre la naturaleza^ quo Buibn 
hace en las palabras siguientes : — „ El homJ/re tolo por derecho de 
eoHouitta reina. El goza, mat bien gue patee, no contervando tino coto 
traSajoi tiempre renoradot. Cuando etiot retan, todo detfallece, todo ae 
altera, todo canibia, todo vuelve á entrar bajo el brazo de la natnraleea ; 
etta al recobrar tm derechot, borra lai obras del hombre, cubre de polvo y 
de moho tus mat fauttosot monumentos, con el tiempo los destruye, no 
dejándole otra cosa que el petar de haber perdido, por tu falta, lo que con 
trabajos sus abuelos habían conquistado. Esos tiempos en que el hombre 
pierde tu dominio, esos tiglot de barbarie, durante los cuales todo perece, 
ton siempre por la guerra preparados, y ellos llegan con lo desplohacion y 
carestía. El hombre, qxte no puede tino con el número, que no ea felizt 
sino por la paz, tiene el furor de armarse para su desgracia y de conAcstir 
para su ruina. Escitado por la codicia insaciable, cegado por la ambición, 
que es aun mas insaciable, él renuncia á los sentimientos de humanidad, 
toma contra sí mismo todas sus fuerzas, el uno al otro se buscan para 
destruirse, g en efecto se destruyen ; y, después de dios de camicerta y de- 
sangre, cuando el humo de las glorias se ha disipado, contempla con -una 
mirada triste ¡a fierra devastada, sepultadas las artes, su propia dicha 
arruinada y aniquilado su real poderío." 

Los vicios opuestos á la magnificencia son : 1°, el entumecimiento, el 
cual consisto en una exageración <3 afectación dol Icnguage fuera de 

f ropósito, y para servir de ejemplo, citamos á Comcille que, on el acto 
IL Emilia dice á Cinna los palabras siguientes ; — „ Eor ser moa quo 
un rey, tú te crees alguna cosa?' Si el Senado de Boma pudó alguna 
vez suponerse sobro los rejes, seria demasiado ridieula semejante pre- 
tensión para cada ciudadano romano ; es claro pues que el discurso de 
Emilio, ademas do ser exagerado, es falso ; 2“ el Ecbo el cual conaista 
en el uso do términos demasiado figurados j muj buscados para 
espresor aquello que sencillamcute j con menos estudio doboria ser 
dicho ; la palabra sol, que es la etimología do Febo, entra ordinaria- 
mente en los frases donde esta falta se noto, siendo do advertir que 
con ello solo se trata de deslumbrar, sin tener la intención do engañar 
y como ejemplo, citamos de la oración fúnebre do un rey, lo que de 61 
decía el orador por las palabras siguientes: — ¿ Como pues, / yran soi, 
de nuestros reges l cansado en la mitad de vuestro curso, estáis ya en el 
ocaso t g de tan alto punto de gloria precipitado, yacéis en un desfalle- 
cimiento eterno l JVo, no, astro bello, ros subis, al ahajaros, midiendo 
vuestras elevaciones con vuestras propias cotilas; 3" el patoa, cuya 
etimología griega dice pasión, consiste en la espresion eiageraxm, 
inadecuada 6 pretenciosa do las pasiones ; y para servir de ejemplo 
citamos del romance Desquite Amoroso, nct I. csccn 6. Clros-ltcnco' 

persuadido que Marincta le era infiel, lo dice estas palabras ! 

„ rt Atrevrste aun á hablarme ? muger inicua, CBOfOPlLO enyañcso c 'uuo 
pcrfdo corazón es peor que un Sátrapa ó un Lestrigon ! ’ " 


CAPITULO VTI. 


BE U POEbIa. 

La poesía es el estilo empleado en los versos ; v un filósofo ha d ‘ t, 
que, para cerciorarse de si verdaderamente son buenos los verso 
00 despojárseles á estos de su rima, reduciéndolos á prosa, siu cand ‘ * 
por tanto on ellos nada; pues entonces aparecerá deemida toda ***" 
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torpes*, debilidad ó falsedad del pensamiento, ó la impropiedad de loa 
términos, 6 el barbarismo 6 el solecismo. El estilo poético difiere de 
la mas bella prosa con bastante nitidez por las ideas, las esprosiones, 
lo» epítetos, las inversiones y las figuras. Como ejemplo, citamos de 
Sacine en la 1* escena de Ifiginia, en que Agamennon conña á Arcas 
la respuesta del oráculo, cuando quiere salvar á su hija, las palabras 
siguientes . — Si, ae Agamenntm, ee tu rey quien te deepierta. La prosa 
simplemente habría aecho ; «i, ee tu rey quien te deepierta, abstenién- 
dose de nombrar al rey, antes de darle su titulo, y especialmente 
evitaría la repetición, ee Agamennon, ee tu rey : es claro, pues, quo el 
verso, aun independientemente de la cesara j rima, se distingue de la 
prosa. Algunos opinan que los versos, despojados de su rima y cesura, 
en nada mfieren ae la prosa elevada. Mas si esas cualidades, que son 
la condición común y casi necesaria de la poesía, vinieran á ser por 
largo tiempo usuales en la prosa, no tordana esta mucho tiempo en 
inspirar repugnancia, y probablemente noce de aquí el desprestigio en 
que caen todos los romances escritos en prosa poética. 

Por lo espnosto se ve que, a pesar do la analogía de las ideas, el 
estilo aun el mas elevado, os decir, ol magnifico 6 apasionado, ae 
distingue del poético, el cual por todos partes conserva las cualidades 
que le son propias y lo diferencian do la prosa ; esta, rara vez, ó por 
mejor decir, solo por escepcion, admite los epítetos, las comparaciones 
T en especial las inversiones habituales en los versos. Para compro- 
bante, citamos, como ejemplo, de las „ Boinas de Palmira” por Yolney, 
el discurso siguiente : 

„ Al ponerse el sol, un nm» de sangre sefialabs au teatro hicia el remoto 
benaonte de le Siria ; por el oriente, la luna en an llena ae levantaba en un fondo 
asnlqo sobre las orilba planas del Eubates ¡ puro estaba el cielo, el aire sereno y 
en calma, siendo el borror do las tinieblas morigerado por el fulgor moribundo dm 
día i el freaoo ambiente de la noebe calmaba Ice fuegos de la tierra abrasada ¡ y 
deepnaa qne loe postores hablan retirado los ganados de sus camellos, la vista no 

r reibia ya movimiento alguno sobre el llano monótono y ceniciento, reinando Mr 
desierto nn profundo silencio ; y i largos intérvalos solaihento se veían m 
lágnbres acentos de mus cuantas aves nocUimss y el de algunos chacales , 

La sombra crecía, y nuestras miradas en el crepúaonlo no 
distinguían ya los fantasmas blanquiscos de las columnas y de los muros 

. . Estos lugares solitarios, esa tarde apasible, esa escena grandiosa 

oomnnicaron á mi alma un recogimiento magestuoso. £1 aspecto de una gran 
cindad desierta, la memoria de los tiempos trascurridos, la oompatacion del estado 
actual, todo esoitd mi alma á la contemplación. T reoostondome sobre el tronoo ds 
una columna, allí oon el codo apoyado sobre la rodilla y la cabeza sostenida por 
la mano, lanzando mis ojeadas ya por el desierto, ya paseándolas por ontro las ruinas, 
yo me aletargué en un insomnio profiindo. Aquí, me decía yo á mí mismo, en 
otro tiempo floreció una ciudad opulenta ; aquí estuvo el trono ds un podaicio 
imperio. Si, estos sitias, ahora tan desiertos, en otro tiempo una multitud vivieoto 
anuiuba todo su oontorno ¡ una tropa alonada tragiuaba por sus sendas, bol solli- 
tarias. En esos muros, on que reina un sepulcral silencio, retumbaban inoesante- 
mento el ruido do las artos y los pitos de la alegría y do las fiestas. Estos 
amontonados mármoles formaban paladas regularos; estas postradas columnas 
adornaban la magostad de los templos; estas derribadas galaríai dsoorabao los 
nxmamentos póbliooa. Allá, para satisfacer los deberes rrepetebles de su culto, 
pan las exigencias que tocan á su subsistencia, un numoroso concurso afluía ; 
allí, una indmtria productora do goces atraíalas riquezas de todos los climas; 
y « veía cambiar la púrpura do Tiro por el precioso hilo do la Sérica; loe suaves 
tejidos do Cachemira ^r las pomposas alfombras do la Lidia, el ambar del Báltico por 
laa perlas y loe perfumes de la Arabia, ol oro de Ofir por el eatoño ds Tuléa. | Y 
ahora ve aquí lo que resta de esta portentosa ciudad, un lúgubre esqueUto ! he 
aquí lo que de una vasta dominaciou queda, un recuerdo vano y cacuro. Al 
bulllcioM gentío, que se apretaba bqjo sus pórticos, ha sucedido uua soledad de 
muerto; el silencio de las tumbas se ha sostituldo al murmullo de los palacios 
públicos. "Lo opulencia de una ciudad de comercio se ha trocado en una pobresa 
•epaatoea. Los psla^ ds los reyes se tom tresfbrmedo ea muladares da bestias 
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niTtm ; loe guiadoe se reoo^ en los Tostíbulos de loe templM, y los inmundos 
reptiles habitu el santuario do los dioece. Ah ¡ ¡ como tanta gloria se ha eclipsado ! 
i como tantos trabajos se han anonadada I ¡ Asi, pues, perecen bu obru de los 
hombres ! ¡ asilos imperios y las naciones doupareoen !’’ 


Al ozaminar el precedente trozo, obeerramos que i penas se 
encuentra uno que otro epíteto do puro adorno, componiéndose ol 
resto do adjetivos, cuya significación es no solo conveniente á la 
situación, sino necesaria para la perfecta inteligencia del pensamiento. 
Por lo que, á pesar del tono elevado y toda la magnificencia que 
distingue á este célebre pasage, puedo aserrarse que en él nada se 
encuentra, que sea escódente á los hábitos do la prosa, á lo menos la do 
los estilos enérgico, rico 6 magnifico. Asi un discurso, en ol que 
especialmente abundan las ideas poéticas, puede, en cuanto su forma, 
quedar siempre sometido á las leyes generales de la lengua. Pero lo 
contrario sucedería con la prosa, cuyo lenguage admite, busca y aun 
amontona las escepciones resefvadas á los poetas, dispensándose de 
las dificultados de la versificación, y por consiguiente do la harmonía. 
Semejante prosa ya no sería un estilo particular, sino el abuso do las 
licencias poéticas, aglomeradas por si mismas, es decir, que degeneraría 
en una jerga detestable, que no tardaría en corromper el idioma, si al 
invadirlo reportara algún éxito. 

Cuando el estilo de la poesía está ya determiudo en el verso, 
siempre que este es de alguna Ostensión, toma entonces el nombre de 
roEUA, ci^ denominación so da también á la misma composición 
entera. Y así como el estilo en general se modifica y recibe 
denominaciones especiales por el tema ú ebjeto en que se usa, asi 
también el poema se ve afectado de las mismas circunstancias. Tin 
esta virtud, se dice cíclico á 3 clases de composiciones ; 1* cuando el 
poeta adelanta el asunto desde un cierto tiempo basta otro conocido 
encadenándose las ocurrencias por un \'inculo mdisolublo, de modo que 
puede remontarse desde el fm al comienzo, asi como se partió dol 
principio al cabo ; las „ Metamórfosis de Ovidio ” nos dan un 
ejemplo, las cuales preseutan 246 fábulas, divididos en 15 libros ; pues 
la 1* de ellas es causa do la 2s, esta segimda engendra la 3>, naciendo de 
esta la 4» y así sucesivamente ; 2» cuando el poeta toma un solo asunto 
y una sola acción, para darlo una estension razonable en cierto número 
de versos, y en tal sentido la llioda y Eneida son poemas ciclicoa ■ 
8* cuando el poeta trata una historia desdo su comienzo bosta ol fin. ’ 

El poema se denomina gcnetliaco, cuando sus veros están con8a.grádos 
á celebrar ol nacimiento do los reyes y principes, prometiéndoles todo 
género de prosperidades. El poema, consagrado a pintar la vida dol 
campo 6 de los pastores se llama Bucólica, y cada una de las partes ou 
que esta composición se distribuye, se dice Egloga, la misma que 
también suele llamarse Idilio, siempre que en su estilo so empleando 
mas delicadeza, al adornarla de sentimientos mas tiernos. 


Se llama Elc^ cuando ol poema está consagr^o á la tristeza, á los 
pensamientos fúnebres, que traen á la memoria las catástrofes v 
calamidades, y los recuerdos sentimentales do amantes perdidos. Tonm 
el nombro de Epigrama, cuando el poema se reduce á unas uoo 
frases sentenciosas, las cuales por lo común están empapadas d 
sátiro. Si las pocas frases anteriormente anunciadas están cousa-irrad 
á pensamientos amorosos, de galantería 6 lo quo es fino y sontimentiriT 
recibe entonces el poema ol nombro de Madrigal. Por ultimo so í 
nombre de Soneto al jioenia de catorce versos, por lo común do í 
misma medida. Ademas do las anteriores difusiones, acabadas 
enumerar tiene también el poema otras cuatro mayores á sabor, * . 
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Didáetieo, Dramático, y lÁrico, cuja importancia es tal, que ella nos 
impone el deber de tratarlos sepatadamente en los artículos siguientes. 
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Aetículo i. 

DE LA EPOPEYA. 

El poema épico es la narración en verso de las acciones heroicas ; y 
esta composición os el esfuerzo mayor del ingenio humano, por cuanto 
requiere on su autor, á mas de una imaginación rica y vigorosa, un 
inmenso caudal do conocimientos en la historia natural y civil, en la 
política y en oí arto do la guerra, en la moral y en la legislación, do 
modo que con toles dotes pueda ostentar la sublimidad de la tragedia, 
el tono nukgostuoso de la didáctica, el entusiasmo de la lírica y todo 
cuanto un osclarecido talento pueda producir de patético, do grande y 
do portentoso. Pero este genio prikilogiado, esto rey de la pocsia, en 
cuyos sienes el laurel permanece siempre fresco y lozano, para impartir 
á cuanto tocan el don de la inmortalidad, solo aparece allá en los 
remotos horizontes, que bordan las épocas escepcionalcs, marcadas con 
la rareza de los grandes fonómenoa. 

El tema 6 asunto no reconoce regla fija, sino que está á la elección 
discrecional -, pues la observación ha mostrado que, un viage, una 
conquista, una guerra civil, un deber, un proyecto, una pasión, cosas 
estas enteramente distintas las unas do las otras, han dado cscclcntcs 
poemas; y todo porque han dado lugar á un problema interesante, 
reuniendo ol agrado 6 recreo á la utilidad que, según üoracio, son los 
dos puntos principales. 

La acción ha de ser una, sin que en ella se determine ni la duración 
ni la estensioD, pues el espacio dcl tiempo ficticio no tiene mas limitee 
que el de la acción misma, naturalmente mas 6 menos rápido, segon 
como el movimiento qno la anima, os mas violento 6 mas suave. Asi los 
incidentes, que debemos mirarlos como la trama del tejido do la fábula, 
tienen un número ilimitado; poro con la única calidad que estos, 
al multiplicarse, nazcan los unos de los otros, encadenándose mutua- 
mente para formar un todo regular. Pero esta acción debo ser al 
mismo tiempo memorable é interesante, es decir, digna de ser presen- 
tada á la consideración de los hombres como un objeto de admiración, 
de terror 6 de piedad ; y de tal modo que su grandeza ó importancia 
sean univeraalee, esto es, independientes de todo interés, do todo 
sistema, de toda preocupación nacional, y fundadas sobre los senti- 
mientos y luces invariables do la naturaleza. 

Asi todo lo quo on ol drama cao bajo los sentidos, se trasporta on la 
epopeya á la imaginación, de suerte quo ol pensamiento del lector se 
estiendo y dilata á merced del genio dcl poeto, el cual es, á la vez, 
decorador y tramoyista, pues no solo ha de retratar en sos versos el 
lugar de la escena, sino el cuadro, el movimiento, la pantomima ; luego 
la eyopeya tiene un vasto campo en la grandeza y magnificencia del 
espectáculo, en la eetension y duración de la acción, on la abundancia 
y la varied^ de los iacidentes y pinturas. 

Loa puntos principales, que abraza la composición de la epopeya, son 
el plam, los caracteres y el estilo. El plan comprende los primeros 
perfiles, quo trazan el dibujo de una obra, su dilatación circunscrita, 
su comienzo, au medio, su fin, la distribución y drden de sus partos 
principales, su relación y encadenamiento, todo lo cual forma las 
esposioion. La aposición tiene tres partos, el principio, la invocación y 
la ante-acena. £1 principio no es otra cosa sino el titulo del poema 
mas desenvuelto, y na de ser sencillo y noble. 
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La Htooeoettwi, la oiial consiste en implorar do la Divinidad sn aocorro 
T protección, solo es esencial al poema épiro, cuando el poeta tenga que 
revelar á las hombrea secretos desconocidos. La ante-etcena es el 
desenvolvimiento de la situación de los personagea en el momento en 
que comienza ol poema y el cuadro de los intoréses opuestos, cuya 
complicación va á formar el nudo de la intriga. 

Los caraetere» consisten en las inclinaciones de loa personagos, 
consideradas con relación á sus pasiones ; y el buen sentido reciba no 
mezclar á los sores sobrenaturales con los mortales ; pues el poeta 
todo lo que podría permitirse, es hacer de esos seres privilegiados 
grandes hombres. 

El estih en la epopeya debo ser maMstuoso, que es el mas a 
propósito para espresar dignamente ideas nobles y sentimientos 
elevados, debiendo ser una cualidad esencial á este estilo, empleado en 
la opopeva, una continuada animación. Su fuente está en el mterea, y 
ol momo de entretenerlo es no admitir en el discurso ninguna frialdad 
6 languidez. El poeta, pues, poseído de la grandeza del asunto que 
trata, so espresa con un tono patético, solemne y que raya en el 
entusiasmo ; y para distinguir su espresion de la que es ordinaria, sus 
términos son fuertes y harmoniosos, con cuyos giros ennoblece la idea 
de las cosas comunes. Por último la prosa la mas magestuoaa no 
pareciendo adecuada á la epopeya, se acostumbra ol hexámetro do los 
griegos, y bien que esto no sea un requisito esencial, sin embargo se 
juzga ser de todos los versos el que mas le conviene.^ Adiora 
recorramos brevemente algunas de las mas celebres composicioneB que 
se conocen sobro el particular. 


§ L 

MAnlnHÍKATa. 


El MAHÁBHÁBATA, poema épico del Indostan, llamado también 
BHAOAVADaiTA, diáloTO religioso y filosófico entre Kriahna y 
Ardjuna, (un Dioe y un héroe) es una obra do la literatura dol 
Sánscrito, redactada cuatro cientos años, poco mas ó menos, antes de 
J. C. 8u nombre etimológico, equivalente á gra» ^eto, viene según la. 
esplicacion tradicional de algunos autores de lo siguiente r* — 

Los diosee inmortales colocando por un lado solos los cuatro 
y por el otro solo el Bháraia en vma balanza, observaron que este 
último escedia á los cuatro Vedas juntos, y por eso le aplicaron ese 
nombre. 


El Mahábhárata se compone de 18 Parta», cantos 6 libros que, se 
dice, oontionen cien mil Slóka» 6 dísticos. 8olo el primer libro contiene 
por si mismo mas materia que la encerrada en los doce cantos de la 
£¿eida de Virgilio, y sin embargo la acción dol poema aun no h» 
comenzado. Es apenas la mitad dol gran voetíbulo de un pabtcio 
inmenso, cuyas decoraciones originalM, bizarras, estrañas, ingemosas 6 
sencillos, graciosamente y con audacia concebidas hacen dea^o luego 
presentir lo magnificencia, lo riqueza, la profusión, lo delicado y Jo 
fuerte, lo risueño y lo sovero, mas claro, la inspiración todo espontánea, 
independiente y nuevo que se abre paso á la ornamentación caprichosa 
de los salones anteriores. Esto no es estraño, si se recuerda que, los 
lugares en que el Mahábhárata ha sido compuesto, están en ©1 
Hindostán, país de la Indio dotado de uno poderoso fecundidad 
que aborto con profusión las ñores y los frutos, dando nacimiento á 
animales do toda especie. En él los carrizales llegan á la altura de 
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giganteoooe irbolee, que fonmm espesos bosques, j bajo cuyas sombras 
se cobijan esos elefantes que las poetes se complacen en comparar á 
las colinas. 

Este poema ae atribuye i Krishna Dsraipayana, renombrado Vgáta, 
6 compilador, por babor él arreglado los Veda», muchas centurias ha, 
escritos por diferentes autores antea de este poema. Tyása era el 
padre de los dos príncipes Fándu y Dhrítarasntra en la viuda de su 
medio hermano vichitra-Virya, muerto sin prole. Viebitra-Virya 
fué hijo de Sántanu, el 23°, en la descendencia de Kuru, un 
célebre principe de la estirpe Lunar, y que fué después el 9°, 
rey en seguid de Bharata, hijo de Dusbyanta y Sakuntalá, de 
quien la India se llama hasta hoi día BUABATA-YAESHA. 
Las ratas regias de la India divergían en dos grandes lineas, 
llsmsiliui con frecuencia Solar y LÜnar. El héroe de la linea 
Solar, que comieusa en Iksbwáku, fué Eama-Chandra, cuyos combates 
con las bárbaras tribus del sur de la India están descritos en el 
Bamayana, el mas antiguo de los dos grandes épicos. Pertenecían á la 
línea Imútr los Kurus é igualmente los Pan^vas, descendientes de 
este, y que probablemento representaban diferentes romas de una 
tribu de inmigrontos llegada á la India en épocas distintas y versados 
todos en el sánscrito. 

Vyása, siendo el padre de los dos príncipes Pandu y Dhrítarashtra, 
cuyos hijos desempeñan el rol principal en el poema, hizo aprender su 
obro á su discípulo Yaicampáyana, el cual la recité durante un gran 
sacrificio celebrado por Djanamédjaya, biznieto de Ardjuna, uno do los 
héroes del poema. £1 tema versa, pues, sobre la guerra encendida, 
pm obtener el Poder Supremo en la India, entre los Kurus, 6 cien 
hijos de Dhritarathtra, y sus primos los cinco hijos de Pandu. Pandu, 
el pálido, según la versión etimolégica de este nombre, y que investía 
los derechos de la primogenitura, fué, á causa de su palidez, reputado 
inhábil para suceder á su padre ; por lo que abdicó en favor de su 
hermano ciego Dhrítarashtra, retirándose luego á las montañas del 
Himolaya donde falleció. Entonces se suscitó una disputa acalorada 
para obtener la preferencia de subir á la hoguera y quemarse en 
nonor del difunto entre sus dos mugoros Prítbii, llamada también 
Kunti, y Madre, esposa de segundos nupcias, la cual obtuvo ese 
privilegio, por lo que recomendó sus dos hijos Nakula y Sahadiva á 
Prítha, que era también madre do otros tres, llamados Yudishthin^ 
Bhima y Ardjuna. Estos niños fueron entonces tomados por loa 
ascetas, compañeros de soledad con el difunto, y presentados en 
Hastínapura á Dhrítarashtra como sus sobrinos. Después de ventilar 
la discusión suscitada sobro la legitimidad de los niños, fueron estos 
por fin recibidos y edui^ados eu el número do su larga familia de cien 
hijos. £1 modo como Dhrítarashtra hubo esta hu^ prole en su 
esposa G’áudbári, hija del rey Súbala, fué el siguiente. 

Gándhári tuvo la fortuna de hospedar un di» en su casa al sabio 
Yyáaa, que llegaba postrado de fatiga y muerto de hombre ¡ por lo que 
este deseando premiarla cu agradecimiento do tan generosa hospitolicLad, 
le consultó sobre el bien ó merced que ella eligiese. Esta pidió parir 
cien hijos parecidos todos ellos á su esposo. Uabíendoso hecho en 
seguida preñado, permaneció asi por el espacio do dos años sin dar á 
luz nada. Informada que su cuñada Pritha ó Kunti había parido un 
hijo ton hermoso como el sol, se llenó de pesadumbre, por no ser asi 
también madre de una semejante criatura ; por lo que sin consultar nada 
á BU esposo, se ras^, el seno de donde estrajo una masa de carne tan 
sólida y dora como ta piedra 6 el fierro. Luego que Yyása supo esto, 
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vino Tokndo á donde GMIndhiui, U cual le dijo que, en lugar de loa cien 
hijos pedidos, era solo ose trozo de carne todo lo que había parido. 
Entonces Vyása asegurando que su promesa había de cumplirse 
infaliblemente, hizo ^rir al punto cien agujeros, semejantes todos á. 
aquellos en que se solía poner el fuego sagrado, ios mismos que llenó 
de mantequilla clarificada, metiendo en ellos de esa carne un pedazo 
del tamafio de un dedo ; j después de recomendar que por un tiempo 
conveniente se guardaran bien tapados dichos agujeros, se retiró á la 
montaña á continuar practicando sus acostumbradas austeridades. De 
esta manera fuó como al nacer los cien hermanos, apareció también 
entre ellos Duryfidhana, resultante del centesimo primo fragmento en 
que apareció trozada la carne destinada para los dichos agujeros. Todos 

estos niños, llamados también Kurm, participaron de la Soberanía en 
Hastinapura, y sus primos, esto es, los hijos de Pandu, 
llamados también Pandaras, reinaron en Indraprastha (hoi Delhi) 
ciudad rocina de la mencionada Ilastinapura. Sucedió que 
Yudhishthira, uno de los Pandaras, habiéndose puesto á ju^r & 
los dados con su primo Duryódhana, perdió todas sus fino.m^ y 
fortuna, lo cual dió márgen á que el dicho Yudhishthira se retirara 
con BUS hermanos ^ exilo, habitando un bosque (vana) 
durante doce años. Entonces el sabio Yrihadásrra, para con- 

solar y disipar la aflicción de este rey Yudhishthira, refiero la 
anécdota de Nala, el cual, no obstante de ser un monarca rirtuoao, se 
puso ¿jugar á los dados, de que provino la pérdida de su reino, que 
mas tarde recuperó al cabo do muchos sufrimientos y reveses. 

Nala, un escelento gine^ fué un principe de muchas virtudes con 
solo el lunar de la inclinación al juego do azar, y gobernaba como roy 
en Nishodha, un país situado en la parte central de la India. Continuo 
estaba Vidarba (hoi Berar) en que reinaba Bhima, cuya única bija 
Damayanti oxitó tanto el rumor de su hermosura, que llegó á oidoa 
de Nata, el cual se sintió devorado por la pasión del amor, viva- 
mente encendido por el incidente siguiente. 

Un dia al pasearse por ria de recreo en su jardin, observó que junto 
¿ él jugaban unos cisnes, y se le antojó coger á uno do ellos. Dueño 
la are prisionera, dirigiéndose á él en lenguage humano, lo prometió 
conseguir lo que quisiese de Damayanti, en cambio de la libertad que 
ahora lo peslia. Accediendo á la solicitud, y puestos de acuerdo cotí la 
ejecución del plan adoptado, consigue el cisne que Damayanti so 
enamore de Nala. Entonces Bhima riendo que su hija Damayanti 
insensiblemente se consumía por la pasión del amor, resuelve celebrar 
sin pérdida de tiempo la Steat/amvara, esto es, la flesta solemne destinada, 
según la costumbre de esa época, para que una princesa proclamaraol 
marido con quien quería casarse. .A tal noticia, todos los príncipes de 
la India, incluso Nala, acuden apresurados á Vidarba en calidad do 
pretendientes de la linda Damayanti. Los dioses también no habían 
permanecido indiferentes á semejante Acata, pues resueltos ú hallara 
presente ¿ la función, ya se habían puesto on marcha, encontrando en 
tránsito á Nala, á quien comisionan para quo por ellos hable y aboini 
delante de Damayanti. En vano Nala so escusa, alegando la pasión ” 
el mismo profesaba, pues siendo encarecidamente conjurado, cede n ** 
fin y promete cumplir el mensage de los dioses, los mismos que do u 
manera inrisiblo lo introducen al palacio. Allí al cumplir su miaio * 
TlnmAvantí desecha ¿ los dioses, ñor entrocarse 4 Nala nne P» 
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aolo la sombra, uo teniendo los dionea ninguna por razón de su 
inmortalidad. 

Entre los concurrentes á la fiesta, había acudido también Kali, un 
espíritu malévolo, que ora la encamación do la cuarta c<lud del mundo 
dej vicio personificado. Poro impuesto do quo llegaba ya tarde á 
Vidarba, por haberse concluido esta fiesta ceremonial del matrimonio, da 
esponsión á su cólera, encendida por los celos, y promete trabajar la 
ruma de su competidor Nala. Al cabo do doce días, quo se pone aécehor 
la oportunidad, aprovecha do la pasagera negligencia do omitir sus 
abluciones Nula, en cuya alma so meto v toma posesión do su cuerpo. 
Entonces instiga á este á Jugar á los dados con su hermano Pushkara, 
en cuyo entretenimiento, que dura por muchos meses, pierdo Xala 
todas sus posesiones y su reino, y huye con su esposa Damayauti al 
destierro. Aqui on^el bosque, Kala, agitado aun {wr Kali, abandona d 
Damayantí, la cual sola y vagando de peligro en peligro, logra por fin 
un refugio en la corto dol rey de Cliedi. Sucedió que Nala, al atravesar el 
bosque, logró librar á una serpiente del furor de las llamas, en que 
ardía el arbusto donde estaba. Esta serpiente resultó ser Karkotitka, 
una do las principales Nagas, este es, seres divinizados que habitan los 
regiones subterráneas, la cual destmiido premiar debidamente a su 
benefactor Nala, |)romete librarlo del espintu maligno Kali. Eu cuya 
virtud tranforma d Nala en un pez enano cochero, dándole al mismo 
tiempo un vestido mágico, con el cual oslaba la virtud do quo todas las 
veces que quisiese, podía recobrar su propia forma. De esto modo, 
Nala pudo trasformarso y tomar servicio activo bajo las órdenes do 
Kituparna, rey do Ayodhya, un monarca bastante célebre por su 
pericia en el juego do dados. Mientras todo esto pasaba, el rey llhima 
después do muchos indagaciones por todo ol muuuo para cneontrar á 
su nija Damayauti, logró por fin bailarla on Chcui, de donde fue 
trasportada á su capital. Damayauti en la aflicción imo lo hacia 
eeperimentar la ausencia de su esposof sueña que él se halla vivo y en 
servicio, bajo el disfraz de Ydhuka, con Rituparna, rey do Ayodhya. 
Entonces entro los planes que se puso d escogitar, adoptó la idea de 
promulgar una nueva convocación do segunda Swayamvara, quo hacia ol 
rey Bhima para su hija Damayauti en hi mañana siguiente. Ritu|)arna 
quo había resuelto asistir d la tiesta, solo pudo verificarlo con la ayuda 
de su cochero Váhuka,cuya maestría eu el arte ecuestre lo hacia capaz 
de trotar deede Ayodhyd hasta Vidarba en un solo dia. En el 
camino, Nala, que iba disfrazado de Yohuka, couviono on impartir sus 
habilidades de buen gineto ú Rituparna, que en retorno lo había de 
comunicar la pericia quo poesía en el juego do los dados. Hecho 
entre ellos este cambio reciproco, Nala, fuego que llega á Ayodhya, 
reasume su figura propia, é mmediatamente es restituido á su mugor. 
Luego que con su esposa regresa á Nishadlia, busca Nula d Pushkara, 
con quien renueva el juego d los dados, y siendo vencedor, recupera 
otra voz sus fincas y romo para gozar con Damayauti un periodo de 
dicha. 

Tal es el argumento del poema, en el quo vienen interpoladas ■ las 
leyendas y tradiciones del país en un número tan prodigioso, que bajo 
su peso se pierdo y anonada ol tema principal. 

§ n. 

iLLiana. 

La luana, es un poema épico de los griegos, compuesto cerca de 850 

Onmátlos Quichua. I 3, r. nodal. 
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años antes de la era cristiana, y atribuido A Homero, el cual, según 1» 
Opinión do algunos, fué nacido en Ksmima, y según la de otro» 
escépticos, so supone ser un hombre ficticia, cuyo nombro representsi la 
personificación del cuerpo de literatos helenos. 8u etimología viene 
de Ilion, nombre de la ciudad de Troya, derivado de Iliu, uu hijo <ic 
Troi, rey de este país. El asunto del poema son las guerras y batallas, 
en que se refiere la cólera de Aquiles durante el sitio do Troya (Ilion). 
Al describir un ejército eu marcha, es un fuego devorante que, lanzado 
por los vientos, consume la tierra delante de él ; si es un dios el que se 
trasporta de un lugar á otro, él da tres pasos, y al cuarto llega & la 
estremidad del mundo. Cuando se hace la descripción do los combate», 
parece que so oye el ruido de la guerra, el estampido de las armas, el 
ñ^aso do las refriegas, el trueno de Júpiter que brama, la tierra que 
se estremece bajo los pies de los combatientes. Asi la imaginación, el 
espíritu, el corazón, todas las potencias del alma se ensauchan con la 
grandeza de los intcréses, por la vivacidad de las imágenes y por la 
marcha harmoniosa de la poesía y del estilo. 

La ODISEA es la otra composición compañera de la Imada, en la 
cual Homero presenta una miscelánea de leyendas y recitaciones 
episódicos, donde está descrita la serie de las aventuras de ülise», hasta 
BU regreso á Itoco, con su triunfo sobre los pretendientes do Penelopo : 
vasto conjunto en quo incidental mente se agrupan las consecuencia» 
de la guerra de Troya y la suerte de los principales jefes griegos. 

Estas composiciones se conservaban solo por tradición en la memoria 
de los rapnodat, ó gentes cuyo oficio era el recitarlas al pueblo. 
Licurgo, so dice, fué el primero que hizo conocerá la Grecia occidental 
los poemas homéricos. Después ÍSolon y Pisistrato las hicieron recopilar, 
fijándolos en la escritura bajo los nombres de Imada y Odisea. 

Los personages de Homero son otros tantos símbolos, quo desde 
luego concibió como ideas puras, las cuales fueron revestidas del ropage 
del cuerpo, para hacerlas comprensibles al vulgo. Las cosas sorjjren- 
dentes, que en tales composiciones se refieren, agradan naturalmente ji 
los hombres, que gustan lo que lea parece maravilloso: ellos son como 
los muchachos quo escuchan ávidamente los cuentos do las brujas ; y ea 
preciso recordar que en todas edades han habido fábulas, y quo no hai 
nación, que no tenga las suyas. 

Aunque estas composiciones de la Imada v Odisea han escitado la 
admiración inagotable de los siglos, sin quo la crítica moderna haya 
podido, aun basta hoy, penetrar en el misterio do su origen, sin embarco 
no pueden servir de modelos do imitación ¡ porque la religión, quo es 
easi siempre la base del poema épico, es entre nosotros lo diamotral- 
mente opuesto á la mitología de los antiguos ; nuestras costumbre» 
son muy diferentes de las de los héroes dol sitio de Troya ; nuestros 
combates y batallas, nuestros sitios, nuestras flotas en ñaua ae parecen 
á las do aquellos tiempos ; nuestra filosofía es lo contrario de aquello» . 
la invención de la pólvora, de la brújula, do lo imprenta, del tológraío 
y de otras muchas cosas, recientemente introducidas, han cambiado el 
mundo do la Humanidad. 

§ III. ^ 

EEEIDA. 

Los fastos de los antiguos Bomanos, conservados tradicionalinente do 
boca en boca entre los Troyanos, diseminados en las riveras del l,acio 
sobro la colina dcl viejo Evandro y el buen rey Latino, se han innior' 
talizado en la E.neida, poema épico en latiu do Public Virgilio Marón* 


Digitized by Google 


cual, negUD U 
in la de otro» 
e representa !• 
iiiinloKÍa viene 
lut, un hijo de 
■rras y batalU», 
Troya (Ilion), 
te que, lanudo 
n dios el que »e 
larto llega ala 
c los combate», 
le las arma», el 
la, la tierra que 
imaginación, el 
.«luchan con la 
genos y por 1» 


la Iluda, en la 

V rccitackraee 
de Uli«e*,ha»ta 
08 de Peneloj»: 

j, cun*crueoaai 


griego», 
en la memoria 
las al 

ocia oi'Cideiital 
ieron reeopu*'’ 

los, que 
:l.la» del ropage 
,.08»» so'T'*’.; 
imturalnie»*** 
olio» «on 
la» bruja» 
^yqUCOol»" 


tado la 
t baj* 

nbarg» 

queee 

netral- 


07 

nacido en Ande», cerca de Mantua, 09 años antes do J. C., habiendo 
empleado doce años consecutivos en preparar los materiales de la obra, 
cuyo asunto versa sobre el establecimiento de Eneas en Italia ; y está 
dividida en doce cantos, do ¡os cuales los seis primeros están consagra- 
dos á pintar el origen de Roma. Sus versos son de la mas esquisita 
perfección, impregnados de una harmonía flexible y variada, que se 
suspenden y arrastran con el asunto, para retratar con una admirable 
espresion los movimientos y los sentimientos. Virgilio es pues el 1°, 
de los Poetas entre los Latinos, asi como Homero lo es entre loe 
G-riegoi. 

§IV. 

jExusAXEy LiBESTana. 

Poema épico, escrito en italiano por Torcuato Taso, nacido en 1544 
en Sorrente, ciudad sobro la ribera 8. del golfo de Ñapóles ; y al cabo 
de doco años de trabajos preparatorios, publicó en 1575 la obra 
(Giebcs.alemme uoebata) en 20 cantos sobre el asunto de la historia de 
las Cruzadas, tan memorables en los anales de Europa. Taso ha 
perfeccionado el arto do sombrear los colores, y de distinguir las 
diferentes especies do virtudes, de vicios y de pasionea Asi GMofredo 
es prudente y moderado ¡ el inquieto Adalin tiene una política cruel, 
el valor gonoroso de Tancrodo es opuesto al furor de Argnn ; el amor 
en Armida es una mezcla de coquetería y de arrebatamiento, en 
Herminia es una ternura dulce y amable. La obra maneja con 
maestría las aventuras ¡ distribuye con prudencia las luces y las 
sombras ; hace pasar insensiblemente al lector de las alarmas de la 
guerra á los delicias del amor, y de la pintura de las voluptuosidades 
lo vuelve á conducir á los combates ; la severa unidad de una acción, 
cuyo interés es siempre sostenido y la marcha constantemente regular, 
la variedad do los episodios, de los personages y de los caracteres ¡ la 
perfecta exactitud de los descripciones, la verdad y elevación de los 
sentimientos, el acertado empleo do un maravilloso en harmonía con 
las creencias, el tono de nobleza y dignidad dado á todos los cuadros, 
las gracias encantadoras de la dicción, su estilo por todas partes claro 
y elegante, grave y magestuoso, la rima variada, la espresion per- 
feccionada y sostenida, todas las cuales dotes hacen colocar á esta 
composición en el rango de las obras clásicas de la epopeya. 

DIVINA COMEDIA es otra epopeya, escrita en italiano por 
Dante Aliguieri (Alighíeri) nacido en Florencia por Mayo de 1265, de 
padres nobles ; y cuyo asunto versa sobre la descripción de una visión 
habida el año 1300, desde el lunes santo hasta el dia solemne de la 
pascua do resureccion, por cuya causa dividió la obra en tres partes 
principales, á saber, el Infiimo, el Purgatorio y el Paraito. Sus 
versos están en tercetos, y comprenden toda la ciencia de la edad 
media, escitando á todas loa facultados del alma á meditar sobre todas 
las vicisitudes del universo, al describir todas las clases de pasiones, al 
presentar encantadoras descripciones, comparaciones sorprendentes, 
incidentes patrióticos y graciosos, episodios tiernos y melancólicos, 
imágenes vivas y pensamientos elevados. Al pasar en revista todos 
los vicios, por los que la Italia se hunde de dia en dia en la servidumbre, 
las mas imponentes preocupaciones son atacadas, la corrupción é 
infamia de los grandes personages están espuestas á la luz ; y pro- 
siguiendo con alusiones satíricas, ocultas, indirectas, se ataca con 
dardos acorados la política astuta y perjura de los príncipes. Asi las 
personas están individualmente observadas en su juventud, la edad 
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viril y decrepitud ; y obrando cada ana aegun bu sexo, edad, reli^on 6 
profesión, son alternativamente colocadas en los tormentos del innerno, 
en la esperanza del purgatorio y en la bienaventuranza del paraíso, 
según el mérito de cada una. * 

ORLANDO FURIOSO es otro poema, escrito en italiano por L.uis 
Ariosto, nacido en Rcggio de Modena el 8 de Setiembre de 1474, el 
cual, al cabo do once años de trabajos preparatorios, lo publicó en_161fl 
en ítl cantos, consagrados á representar 1”, la guerra imaginaria de 
Cario Magno contra los Sarracenos ; 2“, la lociira de Orlando ; 3°, loa 
amoi*es y matrimonio de Roger v de Rradamanto. El asunto d© la 
obra es por él órden romanesco, lleno de una inagotable riqueza do 
invención, una acción siempre animada, unida á la magia de un estilo 
pomposo. Toda la obra respira una imaginación brillante, engalanada 
de los atractivos loa mas duraderos. Los episodios aCTadablea 6 
tristes, severos ó libres, gracio.sos 6 terribles, son encadenados y tejidos 
con un arte prodigioso, que los hace nacer, interrumpir, estenaer y 
de.-iarrollar á beneplácito del poeta, siempre ocupado en la variación 
casi infinita de personagea,do caracteres, de situaciones y descripciones, 
doradas con una versificación rica, elegante y harmoniosa. Cada, 
cauto es como un palacio encantado, cuyo vestíbulo os siempre d© un 
gusto diferente, ya magestuoso, ya simple y quizá grotesco. Es 6 la 
moral, 6 la jovialidad 6 la galantería, y siempre lo natural y la verdad, 
animado, rápido y lleno de interés. 

Otra gloria ilustro de la literatura italiana so cuenta en Francisco 
Petrarca, nacido el 20 de Julio do 18ÍU en Arezo, que publicó ©n latín 
un poema titulado, „^rica “ cuyo asuuto trata sobre la biatoria de 
las guerras púnicas. 

§ V. 

MSSIASa. 

La MKSi.vnA es el poema épico, escrito en alemán por KJopstock 
(Federico Gottlieb), nacido en Quedlimburgo (Sajonia) el 2 de Julio do 
1721, que empezó á publicar los tres primeros cantos en 1748, bosta 
concluir los restantes en 1755. El asunto versa sobre la venida del 
Mesías, trazando los milagros del cristianismo, la vida y los padeci- 
mientos del Redentor en versos heiiunetros, los cuates respiran 
podorio y animación, con episodios bien cortados, y referidos con ©1 
talento de un escritor clásico. 

NIKBELUNftEN es otro poema épico de la edad media, escrito en' 
ateman, y i'oordinodo hacia el siglo XIII por Henrique d’Ofterdingen. 
El asunto versa sobre la lucha de los Burgundos, y i)articularment© de 
la familia de Nicboluugeu contra Etzel 6 Atila, y la destrucción do esta 
familia, victima de las pasiones de Sicgfried y de Gunter, que son los 
jefes principales. La escena pasa sobre las orillas del Rin y fronteras 
del Austria y de la Hungría, remontando la época de caos aconteci- 
mientos al siglo V. de la era cristiana. 

§ VI. 

PAEAISO PERDIDO. 

El Paraíso perdido es un poema épico, escrito en inglés por Juan 
Milton, nacido en Londres el S> de Diciembre de 1698 ; y después de 9 
años de trabajos preparatorios se publicó esta composición en 1667 en 
doce cantos y en verso blanco. El asunto versa sobre episodios del 
Génesis, relativos á la creación del género humano ; y al lado de los 
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muchos defectos que los críticos seiíalan i la obra, resplandecen 
bellezas singulares, mararillosas y originales concepciones, llenas de 
pompa y magnificencia. Son admirables los rasgos magestuosos con que 
se pinta al Ser Supremo y el carácter brillante dado al diablo ¡ M 
descripciones de La primavera, del jardin de ^en, los amores 
inocentes de Adan y Eva son encantadoras. Todo lo grande, lo bello 
y lo estraordinarío se han reunido en esta composición ; pues ¿ que 
cosa mas grande como el combate de los ángeles, la mageetad del Mesias, 
el tallo y la conducta del demonio y de sus colegas P ¡ ¿ que cosa mas 
augusta como el Pandemónium (lugar del conciliábulo de los demonios), 
el paraiso, el cielo, los ángeles y nuestros primeros padres P ¡ ¿ que hai 
de mas estraordinarío como su pintura en la creación del mundo, 
de las diferentes metamorfosis de los angeles apóstatas y las aventuras 
que esperímenta tu jefe, al buscar el paraiso P Así podemos reputar 
el- Paraito Perdido, como el mayor esfuerzo del espíritu humano, por 
lo maravilloso, lo sublime, las imágenes pomposas, los pensamientos 
atrevidos, la variedad, la fuerza, el vigor y la energía de la poesía. 

§ vn. 

JtEiniIAOA. 

La Hexhiaoa es el poema épico, escrito en francés por Francisco 
María Arouet de Voltaire, nacido, según algunos, en Coatenay ó mas 
probable, en París el 20 de Febrero de 1694. Esta composición se 
publicó al principio en 1723 con el nombre de „ Poema M la Li^a“ 
cuyo asunto versa sobro el sitio de Paria, comenzado por Henrique 
Valois y llevado á término por Henrique el grande. La escena se 
estiende desde París á Irvy, en que se dio la famosa batalla dqcisiva de 
la bVancia y do la cosa real. Los materiales están tomados unos de 
la historia y otros de la fábula. Los histéricos se conservan en los 
principales acontecimientos, en los que el héroe escogido es un 
persónese verdadero, y Lis guerras descritas son positivas, y no batalles 
quiméricas. Los ficticios ó de la fábula están distribuidos en dos 
clases, los unes, aunque tomados del estremo maravilloso, son imágenes 
sensibles de la verdad, ó encerrados en los límites do la vero- 
similitud y do los facultades humanas, talos como la predicción 
do la conversión do Henrique IV. la protección que le dió S. 
Luis, su aparición, el fuego del cielo destruyendo las operaciones 
mágicas, que las creencias de esos tiempos tenían tan corrientes y 
comunes ; los otros son puromento alegóricos, tales como el viage de 
la Discordia á Boma, la Política, el Fanatismo personificados, el templo 
del Amor y otros de semejante naturaleza. 

Al lado de los defbetus que loa críticos señalan á la obra, cuando 
vituperan su frialdad do imaginación, las tendencias filosóficas, las 
alegorías exánimes, el poco interés y grandeza de la acción, se pre- 
sentan, en compensación, otras dotes jireciosas en el contenido de 
bellos episodios, retratos interesantes, una narración elocuente con 
una versificacíun, bien que falta dq precisión, es noble y sostenida. 

§ vin. 

LV81APA8. 

Las Lcsiadas, cuya etimología viene de luntanut, que en el 
idioma latino equivale al nombre de fortuguée, contienen el 
poema épico, escrito en portugés por Luis Camoens, nacido en 
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Lisboa por el año 1624 de padres pobres, pero ilustres, oriundos 
de España, las que compusó, en su tnsj^or parte, en la India y 
publico en su patria en 1672. £1 asunto está tomado del viage 

esploratorio que Vasco da Gama emprendió á la India oriental, on que, 
por medió do episodios, ha insertado la historia de Portugal, para 
contar, con sentimiento puramente poético, los hazañas do ios héroes 
y grandes hombres de su nación. El poema es de un género diferente 
ai de las otras epopeyas, estando su estilo formado principalnaente de 
modelos antiguos, con una dicción en que están perfectamente 
imitadas las elegantes estancias de los Italianos. Los críticos 
vituperan el abuso, que en la obra se ha hecho, de los detalles 
geográficos é históricos, la mezcla monstruosa de los dioses del 
paganismo con los santos del cristianismo,, y otras muchas faltas 
tanto del desiguio como de ejecución ¡ pero en cambio resaltan otras 
singularidades, como es la perfecta unidad de interés, proveniente de 
loa sentimientos patrióticos, la maestría de nobles y altos pensamientos 
con que la obra toda está auimada ; su narración os fácil y límpida, 
sus nescripciones llenas de grandeza, su poesía alternativamente 
enérgica, risueña, voluptuosa, empapada de harmonía con la suntuo- 
sidad y gracia do su versificación. 

§ IX. 

La Abaccak-v es el poema épico, escrito en español por Alonso 
do Ercilla y Zuñiga, nacido en Madrid el año 1533 ; y está distribuido 
en 37 cantos, siendo su asunto la conquista que los Españoles trataron 
de hacer do Arauco. La primera parte, compuesta de 16 cantos 
redactados entre los años Je 1555 a 1563, se imprimió en 1569, y 
coloca la escena en Arauco, cuya etnografía y pueblo comienza á 
pintar con toda la precisión matemática, para proseguir contando las 
batallas consecutivas, negociaciones, conspiraciones y aventuras tales 
como ollas ocurrían una en pos de la otra. 

La segunda parte, que comienza con el canto 16°, so imprimió en 
1678, notándose la misma fidelidad histórica en el hilo principal de la 
narración, el cual se interrumpe en los de 17 y 18 con la visión de 
Bellona, mediante la cual, estando en Sur-América, presencia en Francia 
la batalla de 8. Quintin, ganada por Felipe II ; en los cantos 23 y 24 
aparece la cueva del mágico Fiton en que ve la batalla de Lepante. 

La tercera parte, dada á luz en 1590, vuelve á continuar ' los 
acoutecimientos do la guerra, aunque con episodios tales como los que 
aparecen en loa cantos 32 y 33, consagrados á una defensa, por el 
estilo de las antiguas crónicas españolas sobre las imputaciones 
atribuidas por Virgilio al carácter do la reina Dido. En el canto 36 
da pormenores do su biografía personal y en el 37, que es el último’ 
deja el asunto principal, para discutir el derecho do la guerra pública y 
privada, y los títulos que asisten á Felipe 2», á la corona de Portugal • 
y termina la composición con sus quejas de amargos desengaños, para’ 
dedicar el reato de sus d-as al ejercicio de la penitencia en la calma v 
tranquilidad do la vida contemplativa. ^ 

Los críticos consideran esto poema entro los didácticos, como 
histórico, por el estilo do Lilius Italicus. Si el poema carece d 
títulos suficientes para merecer los honores de épico, es, por lo meno^ 
el mejor quo se ha escrito entre los poetas españoles, y ha merecido ' 
los elogios del famoso Voltaire y del inmortal Cervantes. En compen 
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aacion de los defectos que se le notan, como la ausencia de plan y 
unidad, el empleo de fiécioiies iuesportas y de episodios mal vinculadog 
ai asunto principal, tiene otras pcrtéccioucs, como son los poderes de 
sus deseripciones llenas do fuego, al Imblnr do las batallas y costumbres 
bárbaras de los indios ; las situaciones están perfectamente delineadas ¡ 
los caracteres, en la parte concerniente á los Jefes Araucanos, están 
relatados con rigor y distinción, y do una manera tal que hace inclinar 
á simpatizar con la causa de los indios, mas bien que con la de los 
invasores españoles ; sus discursos, penetrados do una dicción natural 
y correcta, sou interesantísimos, y en especial los que aparecen en 
el 2°, canto dado á Colocolo, el decano de los Caciques, en que el poeta 
ha rivalizado con el discurso que Homero, en iguales circunstancias, 
ha dado á Cbses en el.primer libro de la Uiada. 

§ X. 

TAHUANSUrADA. 

La TAIIUANSUYAD.A es el pseudónimo, con que nos complacemos 
inaugurar, del futuro poema épico que ha de eucerrar la etnografía, 
historia, fábulas, leyendas y demás tradiciones populares del Perú, con 
una dicción y vcrsiflrarinn quo ésten á la altura de las ilusiones, que 
por centurias ha dejado la magia de esto vocablo geográfico. £1 idioma 
nacional Quichua, largo tiempo espulgado do las aulas y cologios del 
Peni, quizá por falta do un testo competente, recién ahora reaparece 
en el actual tratado, redactado por vía de ensayo patriótico ¡ los 
ruinas y monumentos, diseminados con profusión en el territorio, no 
han merecido los honores do una asidua csploracion científica, para 
alcanzar del talento do los Arqueólogos la revelación de las verdades 
y datos que ellos contienen ; y quizá aguardan la visita de la locomotiva, 
que recien empieza á serpentear por entre las sinuosidades de los 
Andes ; hasta ahora solo se han publicado índices, bosquejos y 
limitados sinopsis de la historia ; y todo esto nos hace ver aplazada 
indefinidamente la época del advenimiento de ese genio privilegiado, 
cuyas sienes ostenten los frescos lauros de la inmortalidad, quo los 
puras manos de nuestras vírgenes peruanas, santificadas por el 
sacerdocio santo, han do trenzar en la corriente do nuestras genera- 
cionce venturas. 

AaTlcimo II. 

DIDÁCTICA. 

La (¡idácliea, en su acepción especial, es el género do poesía, 
cuyo principal objeto es la instrucción. El verso tiene sobro la prosa 
la incalculable ventaja de formular ó consagrar con toda nitidez los 
preceptos destinados á sor vulgarizados. Asi el poetna didáctico, al 
mismo tiempo do escitar el gusto y el placer, tiene la misión sublime 
de instruir 6 enseñar, provisto de un fondo sólido é interesante, 
revestido do una cloquencia del género templado con una dicción 
noble, pero modesta o impregnada do sabiduría. En la didáctica, 
pues, se propone unof por medio do cuadros copiados del natural, 
ms|:ruLr, trazar las leyes do la razón, del buen sentido, guiar las artes, 
adornar y embellecer la verdad, sin hacerle perder nada do sus derechos. 

Los poemas didácticos mas notables sou t en la Grecia, los „ Sentencia*," 
de Teogonis ; las „ Obra* y Día* ” de Hesiodu ; la „ Terapéutica ” de 
Nicandra; la „Pe*ea” (Haliéutica) do Oppien. Entre los Latinos, se 
cuentan „ De Natura rerum" sobre la Naturaleza, por Lucrecio ; el 
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„ Arte poétieo" de Quinto Horacio Flaco ¡ laa „ Oeórgieae" por Publio 
Virgilio Marón, modelo inimitable de poesia didáctica para inetruir al 
cultirador en la agricultura, la primera de las artes necesarias. Hntre 
los Ingleses los „ Etuayot tabre la critica y el hombre” por el londonéa 
Alejandro Pope. Entre los Españoles, la „ Fanala" escrita ca Liatin 
por Lucano (Marcus Anmeus), nacido en Córdoba, cuyo asunto versa 
sobre la lacha entre César y Pompeyo, descrito en diez cantos con un 
estilo preciso, exacto pero tensivo, y una versificación brillante aunque 
monétona. 

Loa poetas didácticos han tenido por conveniente, no hacer hablar á 
simples mortales, sino que invocando á divinidades, se han inspirado del 
númen de estas, para hablar, ni mas ni menos, como ellos imaginan que 
los dioses hubieren hablado. Sobre la observancia de sus obras, en 
esta suposición están redactadas, para esta clase de composiciones, las 
siguientes reglas. 

1*- Ha de seguirse el 6rden natural hasta cierto punto, de modo que 
la materia se desenvuelva por si misma, tal como ella es, no embarazán- 
dose en conducirlo por cierta clase de método, que podría revelar el 
arte. Por lo mismo la muerte de un héroe no ha do aparecer antes de 
su nacimiento, ni la cosecha antes de su siembra ¡ pues el desórden, 
que en él pueda permitirse, versará solamente en las pequeñas partes, 
en que mas parece un efecto de la negligencia y del olvido, que no de 
la ignorancia. 

2s. Usar del derecho que concede la poesía, para tratar las materias 
con toda libertad y superioridad, al interpolar en el asunto cosas es- 
trañas ; pero con tal que estas esten por ocasión, como un medio de 
ostentar erudición, superioridad y comercio con las musas. 

8*- Arropirse, en la espresion, todos los privilegios del estilo poético • 
cargar las ideas, tomando términos metafóricos en lugar de los propios 
y agregándoles ideas accesorias por los epitetos, que fortiflcfLn' 
aumentan y modifican las ideas principales ; emplear giros atrevidos 
construcciones licenciosas, figuras do palabras y pensamientos' 
colocadas de una manera singular ¡ en fin tomar todos ios medios dé 

{ lersuadir á los lectores, haciéndoles concebir que es un genio quien 
es habla, de modo que ganadoles su atención, su espíritu quede 
herido de pasmo. 

4¡*- Como la esporiencia enseña que el fastidio se siento mas que * la 
ignorancia, los hombres gustan preferir las composiciones que loe 
enternecen y conmueven, á laa que los instruyen. Por eso, para 
sostener la atención del lector, han de engalanarse los versos con 
imágenes representantes de objetos interesantes, que encanten al 
contemplarlos. 

AaTÍcrno III. 

DRAMÁTICA. 

La dramática es el arto que abraza los reglas y req^itos de la 
composición del drama. DRAMA os el poema destinado á ser 
representado en el teatro ; y por lo mismo ha de imitar á la verdad 
misma, pues su etimología griega drama significa literalmente acción 
En su acepción vulgar, se le ha hecho sinónimo do tragedia aí 
designar, bajo de este nombre, las representaciones do los acoateclmi 
entos los mas funestos y las situaciones laa mas miserables de la vida' 
La tragedia y la comedia son especies del género, que es el drama y no ' 
lo mismo BU diferencia es la misma que la que en gramática se noe 
entre el género y sus especies. En ningún pai» del mundo, csclam ^ 
machos crfticoe, y en ningún tiempo lot hombree han hablado como 
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Ut hoce hablar tabre la eterna : lot tertot ton un lenguage facticio g 
amanerado. Es cierto, que la falta de rorsiücaciou puede pasar como 
un accesorio insignificanto, por cuanto el artificio material del lengu^e 
en dorar la verdad con las ficciones do la mentira, siendo solo sensible 
al oido, no altera ni desvirtúa lo natural del pensamiento y del 
sentimiento porque en el espectáculo, ha de observarse como regla 
constante que, todo para el alma y el espíritu sea verdadero, reservando 
la sensibíhdad de la mentira para solo el oido y los ojos. La 
versificación es un poderoso auxiliar para poder retener en la memoria 
las palabras, y un eficaz estimulante para encantar el oido ; siendo ademas 
de notarse, que hai esplicaciones, pasages inevitables de una situación á 
otra, recitaciones, harengas, deliberaciones tranquilas, momentos de cal- 
ma, en todas las cuales circuostancios, ol almo, uo estando conmovida por 
el interés intrínseco do la cosa, exige estar ocupada de los encantos de la 
espresion, empapada do las galas do la poesía, para no cesar asi de gozar. 

La Acción, en el drama, ea una especie de problema, cuya incógnita 
está en el dosonloco, ol cual despeja su solución ; y por lo mismo no ha de 
confundirse con la acción continua, la cual consiste en la pugna de las 
causas y de los obstáculos, que mutuamente tienden los unos a producir 
el acontecimiento, y los otros á impedirlo 6 á producir ellos mismos un 
acontecimiento contrario. Ninguna acción en la vida seria teatral, si 
servilmente ó con fidelidad se le presentara, tal como ella es ¡ pues 
bai vacíos, dilaciones, circunstancias superfinas, detalles áridos é 
insignificantes, que seria pueril oí enumerarlos, poniéndolos eu escena. 
El plan de la acción dramática, su utilidad, su aliciente é interés 
durable están en corregir las costumbres con la imitación de las mismas 
costumbres, segregando lo que haya do comuu, para agregar lo mas 
singular, lo mas vivo y animado ; combinaciones de intoréses, de 
caracteres, do incidentes poco comunes, pero verosímiles ; aspectos de 
costumbres, que no presenta la sociedad cotidiana, 6 aquello que en 
ella so pasa, singularidades que no habríamos apercibido, y que el ojo 
perspicaz del piutor ha cogido ; un natural, que nada tiene do vulgar, 
sea en la espresion del vicio, sea en la de la virtud ; en fin ese conjunto 
de rasgos, esparcidos eu la escena del mundo, que recogidos y 
simétricamente agrupados, forman un cuadro parecido, pero que 
realmente nada de semejante existe, ostenta por todas partes 
el aire de la verdad, su retrato, pero nunca su copia ; y de esta 
manera se logra asegurar la ilusión teatral, la cual consiste en 
hacer olvidar lo que se sabe, para solo pensar en lo que se ve- Esta 
acción dramática interesará, pues, mas á menos el oido y los ojos, seg^ 
como ella fuese mas ó menos favorable á la pintura 6 á la elocuencia. 
Las impresiones del alma por el oido siendo mas lentas, son por eso mismo 
mas poderosas, profundos y durables ; mientras que las que posan por la 
vista son mas vivas, rápidas, repentinas, y por eso fugitivas, estériles é 
infructuosas. Esta imitación so funda on requerir que la acción uo 
solo sea uno, sino que toda olla so pase en un mismo dia y en el mismo 
lugar, el cual da de sor conveniente á los actores, esto ea, si son, por 
ejemplo, pastores, la escena se verificará en un paisage, y si reyes, en 
un palacio, y asi con los demas sucesivamente, aplicando á cada uno el 
aire y apariencia que tengan ante la opinión pública. 

Episodio es cada uno de los incidentes particulares de que se 
forma la acción. Por este medio de los epitodiot, los poetas épicos 
amplifican sus poemas mucho mas, que lo que los dramáticos estienden 
los suyos ; y de lo cual resulta 1® que el episodio no es la acción, sino 
solo parte de ella ; 2® que los episodioB no son agregados á la acción y 
á la materia del poema, sino que ellos mismos forman esta acción y 
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esta materia, ni moa ni menos como los miembros aou la materia, del 
cuerpo ; 8", que ellos no son traidos de afuera, sino sacados del fondo 
mismo del asunto ¡ y que aunque no están necesariamente unidos y 
ligados á la acción, se bailan, sin embargo, encadenados mutuamente 
loa unos á los .otros ; 4°, que todas las partes de una acción no son 
episodios, sino solamente cquellos que están dilatados y amplificadoe 

f lor las circunstancias particulares ; 6°, que la Union recíproca entre 
08 episodios es necesaria en el fondo do ellos, y verosímil en las 
circunstancias. 

En el drama bai qne considerar tres cosas : 1», las partes esenciales, 
2s, las divisiones 6 reposos, 3*, los medios. Las partes esenciales son 
la Espobicion, la IirTRiOA, el desexlací:; los divisiones son el Acto, ol 
Eistbeacto ; los medios son las Costttubjíes, loa üiTvacioitKs, las 
RSTOLtrCIOITES, los RECOKOcniDUtTOB. 

§ I- 

BB LA EBPO8ICI0K. 

La nporícion es el prólogo 6 comienzo de una composición dram&tios, 
y á cualquier gónero que la pieza pertenezca, ha de ser simple, clara y 
natural. En tal virtud, ella ha de detallar con tanta exactitud, 
precisión y lucidez, que la atención del espectador pueda, sin hesitación 
y esfuerzo, hacerse cargo de la marcha progresiva de la acción, hasta 
su entero desenvolvimiento, por complicado que sea. 

En la esposicion, se hace conocer los personages con la diversidad de 
los interéses respectivos, que los traen y agrupan, haciéndolos obrar en 
el cuadro; en ella se indica el lugar do la escena, el tiempo en el cual 
se posa, y las circunstancias anteriores verdaderas 6 supuestas, que han 
hecho nacer la acción del asunto, traycndola al punto en que ella 
comienza para el auditorio. 

§ 11- 

’ nK LA ISTBIQA. 

La intriga es la combinación de circunstancias y do incidentes, de 
interéses y do caracteres que forman el Xuno, cato es, el obstáculo' do 
donde resultan, en la espeotaciou del acontecimiento, la ¡ncertidvuabre 
Is curiosidad, la impaciencia, la inquietud &c. En el poema, cualquiera 
que este sea, la marcha de loa acontecimientos debe ser la de La 
naturaleza, es decir, que nos sea fácil creer que las cosas so pasan tales 
como las remos ; y como en la naturaleza los acontecimientos tienen 
una consecuencia, una trabazón, uu cucodenamieuto : es claro, pue» 
que Is intriga de un poema debe ser una cadena, de la cual cada inciden t« 
«8 un eslabón ó anillo. En cuanto al nudo, deberá esto ocupar 1 
espacio mas considerable á manera de un laberinto, que entra por T 
esposicion y sale por el desenlace. Por eso los hábiles poetas en 
composiciones lo comienzan lo mas pronto posible, para do igual m i** 
estrecharlo mas y mas á medida que lo prolongan. 


§IU. 

DEL DESBN'L.ICE. 

El dttenlarr es la consecuencia necesaria de la esposicion A 
nudo. Nuestra alma solo gusta de lo que os couipletu y ocu^ 
mientras que en la vasta escena del universo, mil acciones coinerj j 
parecen quedar iuconclusas, preseutauduse como iucoheroute 
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t]niaá llera en af mismo sobrada razón de ser una trama, que ha de 
renorarse mas tarde. £1 desenlace el mas perfecto es aquel en que la 
acción, largo tiempo' dominada por una alternativa oscilante, tiene la 
mente de loa espectadores embargada con lo insierto y flotante basta 
au conclusión ; por lo que el mejor medio do prepararlo sin anunciarlo, 
es disponer la acción de tal manera, que lo que precede lo produzca, sin 
consentir que la atención del auditorio so aperciba de ello; por que 
como el interés solo se sostiene por la incertidumbre, la cual obliga al 
alma á estar suspensa entre lo cierto ó incierto, el temor y la esperanza, 
se sigue que os esencial que el desenlace esté oculto, para dar lugar á 
que la marcha de la acción aleje su recuerdo, ú tal punto, que las 
impresiones de lo que se re, no jiennitan refleccionar á lo que so sabe, 
en lo cual consiste toda la fuerza de la ilusión. 

^ IT. 

ACTO. 

El acto 6 jomada es una (jirision del poema dramitico, separada de 
otra 'parte por un intermedio, destinado á reposar la atención del 
espectador, y á cuyo fin 6 conclusión todas los actores abandonan la 
escena. La naturaleza de la acción no exige necesariamente que ella 
sea interrumpida, ni que el lugar, en que ella se pasa, queae vacio 
durante un cierto tiempo, y por lo mismo no hai regla fija, que deter- 
mine estos netos y su número, el mismo que discrecionalmente puede 
ser aumentado ó disminuido, bien qne por lo común se le divide en 
cinco. Esta costumbre establecida de dar á la pieza dramática el 
número do cinco actos no es ni muy ñmdada para reputarla por regla, 
ni menos enteramente destituida de razón. 1^ división do cinco actos 
es demasiado favorable para dar á la acción una ostensión ventajosa, 
cuando el asunto de la pieza lo riquiera; pues asi tendrán lugar 
grandes acontecimientos, desenvolviéndose con libertad roagnificos 
caracteres y mejores intereses ; agrupándose las situaciones, los 
incidentes se anuncian, y el movimiento de las pasiones teniendo el 
tiempo do acelerarse, nüia de brusco y chocante tienen entonces los 
sentimientos, con lo cual creCe gradualmente el interés hasta el último 
grado do patético y de calor. Mas si la naturaleza del asunto es tal, que 
solo dé lugar á dos 6 tres reposos, por no ser susceptible sino de dos 6 
tres situaciones, bastante nierU» para establecer los grados de la 
acción, entonces ha do preferirse dar á la acción su justa estension, 
siguiendo la ley de la naturaleza y no la del arte. La comedia parece 
acomodarse mepor á la división de dos 6 tres actos, así como la tragedia 
á la de cinco, a causa de su magestad y de los vastos resortes que 
quiera poner en juego. 

Por otra parte, la distribución do los espectáculos debe tener en 
mira que el espectador tonga el tiempo necesario de recapacitar todo 
lo que ya ha visto, reflexionando sobre cada parte de la acción qne ha 
precedido ; otras veces, la interrupción os necesaria á la acción del 
drama, pues con frecuencia sucede que el poeta está precisado de 
hacer aparecer sobro la escena un personage que debe venir solo ; en 
otras ocasiones, el progreso de la acción depende de ciertas cosas, que 
no pueden ser puestas en escena, y entonces es inevitable una inter- 
rupción ; en ciertos casos, el actor, que ba quedado solo en el teatro, 
estando obligado de abandonar la escena, por la precisión que tiene de 
ir á buscar en otra parto algún esclarecimiento indispensable para que 
la acción pueda avanzar, la escena entonces se encontrará vacia Por 
lo mismo, el poeta sacará de las precedentes consideraciones la distri- 
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bucion de lo» acto», cuidando que esa suspensión de la acción esté 
siempre fundada sobre el uno 6 el otro de los motivo» acabados de 
enumerar. 


I V. 

OEL »TBEACTO. 

El entreacto 6 intermedio es el intérvalo de tiempo, que separa los 
actos de una pieza dramática. La acción teatral tiene frecuentemente 
prolongaciones inevitables, detalles fríos y exánimes, de los que es 
fácil desembarazar, para evitar al espectador esas escenas estériles, 
concillando al mismo tiempo el interés de la verosimilitud ; y como el 
espectador, para no cesar de gozar, desea estar agradablemente ocupado 
durante ese intérvalo, se llena este 6 con una sinfonía, 6 con una 
diversión, distinta do la pieza en diálogo 6 monólogo con canto^.ó danza, 

6 mezclado de lo uno y de lo otro. El objeto, pues, de esto entreteni- 
miento aislado y de mal guato es distraer al auditorio, y con frecuencia, 
ganar tiempo, para que los actores tengan lugar de mudarse los trages, 
y á veces para prolongar el espectáculo, y por lo mismo no es 
esencial. 

§ VI- 

BX LAS COSTUMBRES. 

Las eoetumhrc», en Poesia, son las iuclinacionee y afecciones del 
alma, que el hábito ha comunicado al natural del hombre, y los 
accidentes paaageros, combinados reciprocamente entre sí ; por lo cual, 
el que quiera pintar las costumbre^, es indispensable tenga en cuenta 
tres COBOS, á saber, la naturaleza, el hábito y la pasión. T así como un 
hábil pintor, deseando dar á sus obras el sello de la perfección, busca 
lo» originales 6 los mejores modelos, en los cuales las proporciones 
las formas, las atitudes, los movimientos, los proOles sean tales, que la 
naturaleza esté revestida de esa verdad que forma la ilusión, asi el 
poeta ha de salir al campo de la humanidad, tratando de cerca á los 
nombre», con escucharlos y observarlos sin cesar. En efecto, el cuidado 
y defensa de la vida del hombre, su reposo y su libertad, el resenti- 
miento del bien y del mal, las reincidencias de afección y do odio los 
vínculos de la sangre y los del amor, la beneficencia, la dulce piedad 
los celos, la venganza, la repugnancia á obedecer, el deseo do dominar 
todo esto se ve mejor y con mas claridad en el hombre rústico é inculto 
que en el civilizado, bastante modificado con las impurezas y mezcla 
de que esta impregnada la sociedad ; la elocuencia os mas verdadera 
el sentimiento mas sencillo, la pasión mas enérgica, el alma, eu fin, os 
mas libre y mas franca en el puebla que en la corte. 

La diferencia do los climas es la primera, que ha do estudiarse en las 
costumbre», profundamente afectada» por esta cualidad. El los climas 
ardientes, el carácter so presenta cota mas ímpetu y vehemencia ñero 
con menos actividad, fuerza y animo; el calor estó en los fluidos’ pero 
los solidos enervados so niegan á él, resultando de aquí que los hombros 
so ven á la vez indiferentes y apasionados ; crímenes y virtudes 
participan así del calor de la sangre como de la debilidad de los 
órganos ; el amor, el odio, los celos, la venganza, la ambición misma 
hierven en el fondo del corazón, y loa medios que sean mas fáciles d 
satisfacerla», son los que la pasión prefiere ;_la traición es practicada * 
por estar exenta de peligro.s, sino por ser inenos penosa ; la cobartT'** 
no está en el alma, sino en el cuerpo ; la felicidad consiste en ^*1 
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» 

reposo, que engendra la pereza é indolencia, para entronizar asi la 
esclavitud y tiranía. 

En los climas fríos, el hombre aparece dotado de un espíritu serio y 
varonil, firme, valeroso, activo, vigoroso de complexión, es mas asiduo 
y laborioso, mas emprendedor por la impulsión del malestar, mas 
ocupado de sus asuntos, mas delicado en sus placeres, menos inclinado 
i la voluptuosidad, poco susceptible de las pasiones concemieutes á la 
debilidad y menos sensible al dolor. Tratado por la naturaleza con 
severidad, ¿1 contrae un hábito de aspereza, sin hacer poco caso de la 
vida, para hacerse indiferente á perderla 6 quitarla ; y como es duro 
para si mismo, lo es también asi para otros, sin creer por eso hacerles 
mjuría. El código natural de los hombres bajo tal influencia so 
reasume á la observancia y goze de estas máximas : la independencia, 
la bbertad, el derecha de fuerza, la gloría de la invasión, y el botín por 
precio de la victoria. 

Bajo la influencia del clima templado, loe pasiones del hombre 
tienen el medio entre sus dos cstremos, y por oso la voluntad, la 
fuerza, el ardor, la constancia están igualmente morigeradas ; la 
energía del alma y del cuerpo es la misma ; y las pasiones, en vez do 
fermentar, obran y se calmau, luego que so disipan ron su satisfacción. 
De este acuerdo ae las facultades morales y físicas, resulta, en el bien y 
el mal, un estado de mediocridad exento de todo esceso, un carácter 
medio entre el vicio y la virtud, incierto en su equilibrio ¿ igualmente 
susceptible de las inclinaciones contrarias, y tan variable como el 
clima cuya influencia esperimenta. 

£1 sexo es la circunstancia que mejor puntualiza la diferencia de 
las costumbres sociales en los caracteres do los individuos, y por eso 
en la muger, es mas pronunciada la susceptibilidad do los movimientos 
apasionados, todo lo que nace de la debilidad 6 irritabilidad do los 
órganos, la finura de percepción, la delicadeza de sentimiento, la 
volubilidad de las ideas, la docilidad de la imaginación, los caprichos do 
la voluntad, la credulidad supersticiosa, los temores vanos, las fantasías 
y todos los vioios de los niJ|B ; la modestia, el candor, la simple y 
tímida inocencia, ó bien en Rmar de estas, la disimulación, la destreza, 
el artificio, la complacencia, todos los refinamientos del arte de seducir 
é interesar, y en fin todo lo que naco de un estado de dependencia y 
de fuerza, cuando se subleva la pasión, rompiendo los lazos quo la 
sujetaban, la violencia, el arrebatamiento y la audacia do la desespera- 
ción. Por lo quo respecta al hombre, se nota un fondo do rudeza, 
aspereza y ferocidad, como vicios peculiares de la fuerza ; mas igualdad, 
animo habitual, constancia, los primeros arranques de la franqueza y 
de la rectitud, pues sintiéndose mas libre, es menos timorato y 
disimulado ; un orgullo mas altivo, imperioso y abiertamente despótico, 
con un amor propio menos atento y poco esperto para aprovechar sus 
ventajas ; y por fin un número mas crecido do pasiones, siendo cada 
una de estas menos violenta, porque menos cautiva y contrariada . no 
tiene, como en la mugeres, el resorte que da el estímulo á los pasiones, 
que ella retiene. 

En seguida vienen los diferencias provenientes de la condición local ; 
por lo quo las costumbre.s de un pueblo entregado á la caza serán 
salvajes y crueles, pues siendo esta hermaua de la guerra, la costumbre 
de Ja efusión de sangre engendra el hábito de prodigar la suya, asi 
como la agena ; los costumbres de uu pueblo pastoril son suaves y 
voluptuosas, por participar de los vicios de la ociosidad y de bu 
virtudes de la paz ; cu un pueblo agrícola, las costumbres son mas 
severas y puras, por sor el trabajo y la frugalidad el padre y la madre 
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de la inocencia ¡ en un pueblo marítimo y mercantil, las costumbres 
son corrompidas, por la sed ardiente do riquezas, que alimentan el 
gérmen de la avaricia. 

Luego vienen las diferencias en un mismo pueblo, resultantes de los 
que habitan el campo y la ciudad.; porque en las gentes de la Chocara 
u campiña, los deseos están limitados, como son sus necesidades, y 
estas en proporción á sus ideas ; por el contrario en los que habitan 
la ciudad, la imaginación, la codicia, la envidia están incesantemente 
escitadas por los goces, que pululan al frente de la pobreza ; mas 
desconfianza, astucia y tenacidad eu el campesino, por estar sin cesar 
espuesto á las sorpresas del fraude y de la usurpación ; al contrario 
mas seguridad, rectitud y buena fe en el residente en ciudad, por 
estar mas cerca de los magistrados y protección de las leyes, que lo 
guardan contra las arbitrariedades de la injusticia y de la fuerza. 

Entro los mismos habitantes de un mismo país se notan igualmente 
mil variedades en las costumbres por la diferencia de sus condiciones 
en la escala gradual de la gcrarqula social ; y cada uno tiene las suyas, 
el noble, el plebeyo, el magistrado, el militar, el artesano, el financiero ; 
todos los rangos, todas las profe.siones forman en conjunto un cuadro 
vivo y variado al infinito, en que la educación, el habito, la preocu- 
pación, la Opinión, la moda y el conato incesante de la vanidad para 
establecer distinciones, dan á la sociedad mil y mil colorea diversos 
con todas las cuales co.saa se combinan los accidentes que las modifican 
diversamente, según los diversos caracteres, y aun mas según las 
circunstancias de la acción, de todo lo cual resulta una variedad 
inagotable. 

§ vn. 

DE EAS SITUACIONES. 

La ñíuacion, en Poesía, es un momento de la acción del pooma en el 
cual, do la sola posición de los personage.H resulta, para el espectador, 
un estado de temor ó do piedad : es el choque de fuerzas diamotral- 
mente opuestas entre dos pasiones 6®os poderosos intereses, y «e 
parece al combate de dos huracanes encontrados, 6 la posición do un 
bajel azotado por dos vientos, que so cruzan. La situación es, á voces 
en la tragedia una simple desgracia, pero apremiante, terrible' 
desconocida para el que está amenazado do ella ; y el actor so parece 
entonces al viagero que va á caminar sobre una serpiente, 6 quo la 
noche amenaza cogerle al borde de un precipicio ; otras veces os corno 
una borrasca que en alta mar cruje sobro la cabeza del personaco 
interesante, 6 bien un naufragio en el que se ve á pique do perecer 
por momentos, 6 cualquier otro peligro desconocido del quo no hai 
esperanza de salvar. En la comedia, las situaciones son los momentos 
do la acción, que hacen mas patento la destreza do loa bribones la 
necedad de loa embaucados, lo ridículo, lo débil, el reverso del 
porsonago que se quiero juzgar. 

En ambos casos, una vez formada la situación, el poeta cuida de 
adornarla con los elementos ((uo el caso requiera y su naturaleza 
misma indique, empleando el longuagc propio á los caracteres, á lat, 
costumbres y á la cualidad de las personas respectivas. ' 


§ VIII. 

DE LAS HEVOLUCIONKS. 

La revolución, en Poesía, o.i cuando la fábula del poema es implexa 
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esto es, que contiene vicisitudes, mediante las cuales cambia la faz de 
las cosas, haciendo pasar al persouago interesante ó de la prosperidad 
i la desgracia, 6 de esta á la opulencia. La revolución aecisiva, sea 
feliz 6 infausta, nunca ha de ser prevista por parte del actor interesado, 
y aun en el caso mismo que toque á su ruma, nunca será tan con- 
moviente, como cuando tiene la beuda sobre los ojos. Mas por lo que 
mira al espectador, si la revolución es funesta, lo mejor es que sea 
prevista, por cuanto su anticipación engendra el terror, el cual conduce 
i la piedad ; y en el coso do ser feliz el desenlace, provocado por la 
revolución, entonces lo mejor es que para el espectador esté en el 
órden de un posible lejano, cuyos medios sean desconocidos ¡ pues el 
personago afectado del peli^o deja de exitor la compasión, desde que 
es provisto su libramiento. De este modo se logra que las impresiones 
de lo que se ve, impidan los reflexiones de lo que se sabe, por mas que 
estas ooticipaciones prevengan el modo como va á resolverse la marcha 
de la acción ; y así sucede que, muchos veces se ve llorar á algunos en 
el mismo espectáculo, placer que no gozan los frios críticos, armados 
de vanos razonamientos para impedir que se les engañe. 

A veces para producir la revolución, so emplea un carácter equívoco 
y disimulado, el cual presenta alternativamente dos faces, dejando al 
espectador incierto de la resolución que tomare. Pero el mas fácil y 
común recurso es el de un incidente nuevo, que produzca su efecto, en 
tanto que lo que precede lo prepara, sin anunciarlo. Un desenlace 
que solo sea verosímil, no escluve ninguno posible, dando asi lugar á 
esperar y temer todo ; un «íesenlace necesario impide a^ardar 
cualquier otro, por cuanto no ha do suponerse que estando el efecto 
tan cerra de su causa, el vínculo, que los une, escape á los ojos del 
espectador. Si, pues, el desenlace es funesto, siendo bueno que lo sea 
previsto, nada impide que él sea necesario : pero si ha de ser feliz, es 
conveniente que permanezca oculto, y por consiguiente no sera mas 
qne verosímil. Estas razones permiten prolongar el desenlace funesto, 
y acelerar el feliz ¡ el primero puedo ocupar un acto, sin que la acción 
desfallezca, el segundo 6 feliz siendo tomado de mas distancia que de 
una ó dos escenas rápidas, la acción, desenvuelta lentamente hilo a hilo, 
se debilita y cao postrada en languidez. Catástbofe se llama al 
acontecimiento funesto que, en la tragedia, forma la revolución para 
producir el desenlace. 

$ IX. 

BE los BECONOCIttIEIVTOS. 

El reeouocimiento, en el drama 6 en el poema épico, es el momento 
on que el actor interesante se reconoce á si mismo, 6 á aquel con quien 
entra en relación : es claro que para producirlo, os indispensable una 
especie de peripecia 6 cambiamiento de fortuna. 

En la tragedia, el reconociuiionto debe ser terrible, cuando la revo- 
lución se verifica de la dicha al infortunio ; pero cuando se hoce de esto 
á aquella, trayendo el reconocimiento desgraciados que se aman, á fin 
de que su reunión sea interesante, es necesario que el acontecimiento 
esté oculto y suspenso, pues la altarla pura y tranquila es el veneno 
que mata la ilusión del interés. Para este caso, el arte del poeta 
consiste en empeñar, por medio del reconocimiento mismo, en un 
peligro nuevo, sino mas terrible, á los menos mas entemecedor que 
el primero, por el interés que el uno al otro tonnui prácticamente entre 
sí. En todos estos casos, el reconocimiento es preciso que sea antes 
6 después del crimen ; antes, para impedir su perpetración, después. 
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para hacer sentir todo el peso de sus funestas consecuencias. Así el 
reconocimiento es, á veces, una madre, que va á matar á su hijo, un 
hijo, que acaba de degollar á su madre : en aquel se advierte con 
tiempo esa calamidad, en este so sabe ya taíde el error, cuyas 
deplorables ruinas van 6 ser sentidas. 

En la comedia, el reconocimiento es un manantial de las cosas ridiculas, 
y consiste, unas veces, en que un viejo celoso, por error, entrega á su 
querida, y solo echa Je ver esta su inadvertencia, cuando es ya tarde é 
imposible de repararla ; otras ocasiones, es un jóven atolondrado, que no 
reconoce á su rival, sino después que le ha confiado todos sus secretos, 
cuanto ha hecho, y todo lo que pretende hacer para arrebatarle á su 
querida. Si á este reconocimiento de las personas se agrega el de las 
cosas, es decir, las embaucadas y errores, en que el personage ridículo 
ha caido, las trampas en que se ha dejado coger, so tendrá entonces una 
idea de la fecundidad do medios que, en la comedia, traen las 
revoluciones. 

Abtícclo IV. 


DE LA TRAGEDIA. 

La tragedia es la representación de una acción heroica, cuyo objeto 
es escitar el terror y la compasión, inspirando odio al vicio y amor á la 
virtud. El primer objeto del poeta trágico ha de ser representar á^los 
personages, traidos á la escena, como que merecen la veneración y 
aprecio por sus dotes morales y antecedentes honrosos ; porque si son 
viciosos y unos malvados, sus desgracias y suplicios, por grandes y 
angustiosos que sean, serán mirados romo la condigna ospiacion de sus 
crímenes, y la compasión escitada solo sera efímera y maquinal. La 
acción, pues, en la tragedia, debe ser memorable é importante, lo cual 
está en la grandeza do los motivos y utilidad oportuna de los ejemplos. 
Pocos son los sentimientos suficientemente patéticos, para sostener la 
animación de un largo poema, mientras que el gozo 6 la voluptuosidad 
pueden animar una canción ; la ternura, un idilio 6 clegia ; la indigna- 
ción, una sátira ¡ el entusiasmo, una oda ; la admiración, por intérvalos 
puede suplir, en la epopeya y aun quizá en la tragedia, á un interés 
mas apremiante. Mas el verdadero, el gran patético es el dol teixor y 
el de la compasión, teniendo estos dos sentimientos sobre todos los 
demas, la ventaja do seguir sin interrupción el progreso de los 
acontecimientos, de crecer gradualmente á medida que el peligro 
aumenta, de apremiar el alma por grados basta el término de la acción 
y por consiguiente la escencia, el alma do la tragedia está en estos dos 
sentimientos de la compasión y del terror. De aqui nacen todas las 
reglas sobre la elección del asunto, sobre las costumbres y los caracteres 
sobre la composición de la fábula, y sobre todas las apariencias 6 
verosimilitudes del lenguago y do la acción. 

Cuando el hombre cao eii el peligro 6 la desgracia, es por una causa 
que está en sí mismo 6 fuera de él. En sí mismo, os su debilidad s 
imprudencia, sus inclinaciones, sus pasiones, sus vicios, y á voces 'su 
virtudes. Fuera de sí mismo, os su situación, sus deberes ai a 
vínculos, BU destino 6 suerte, todos los accidentes de la rída y la accio 
que en ellos ejercen los hados, la naturaleza, los hombros. Kst 
aistincion de causas proviene de dos sistemas denominados antinun 
moderno. Según el sistema antiguo, practicado entre los Griegos 
desgracia del personage interesante era casi siempre el efecto do ' 
imprudencia, debilid.ad, pasión 6 alguna causa estraña, que el no 
cuidaba de subordinar á otra primordial, como los hados, los diose ^1 
fatalidad ; y entre los muchos y varios géneros de estas composición 


81 


eeuenci»». Aii el 
latar i «u liijo, im 
1 se advierte coo 
5 el error, cutm 

Ua cosas ridícul», 
rror, entrega i 
.ando es ya tarde k 
tolondrado, qu«M 
todos sus secrtí®*, 
i arrebatarle á «i 

e agreg» 

pi rsonage ridiculo 
•ndri entonces uM 
.'oniedia, traen 


cuyo objeto 

y amor si* 

¿entar*)l« 
^eneraciou y 
orque si 
r grandes J 
iacion de *o* 
iquinal. 
ante, lo co* 
los cjempl» 

, sostener «I 
oluptnosid» 

. iaindi?“' 
¿rintdrvsl» 
í un inie'^ 
Idelterw'J 
bretod»!» 
re«o 
,c el 

del*»«>f 

'“.tsí: 


habis tres principales, á saber, moral, patético y simple 6 impiejo. La 
tragedia moral se terminaba por el triunfo de las leyes, dando el éxito 
i los buenos, y la ruina á los malvados ; en la patética, al contrario, se 
terminaba por la desgracia del personage interesante, es decir, 
naturalmente bueno, y digno de una mejor suerte ¡ en la simple 6 
impleja, no habia revolución decisiva, siguiendo las cosas su curso 
natural, y asi el que juraba vengarse, se vengaba ; el que desde el 
principio se ponia en el peligro, sucumbía en él, y todo estaba concluido. 
Ahora ai se considera que, esos diversos géneros pueden reunirse en el 
mismo asunto y combinarse en una misma fábula, se nota que, es muy 
uatnral que el móvil esté en las pasiones y el obstáculo en la fortuna ; 
que en el concurso de diversos caracteres, interesados en el aconteci- 
miento, cada uno de ellos estando apasionado, y naturalmente bueno ó 
malo ó misto, ya no será una pasión la que obra, sino la muchedumbre 
de pasiones contrarias, y cada una conforme al natural del personage 
que ella anima en las relaciones de edad, de rango y de cualidades 
respectivas, como del hijo al padre, del súbdito al mandatario. Si en 
esé choque se escita la concurrencia de los derechos de la sangre y del 
himeneo, del amor y de la amistad, de la naturaleza y de la patria &c., 
se verá cuanta es la fecundidad que las costumbres dan á la acción. 

En el sistema moderno, la tragedia so es el espectáculo de las 
calamidades del hombre, esclavo del destino, sino el cuadro de las 
desgracias y de los crímenes del hombre, esclavo de sus pasiones, y 
por consiguiente, el resorte de la acción trágica está colocado en el 
centro del corazón del hombre. Asi el hombre libre bajo un Dio* 
josto, oue permite el mal, sin por eso ser su causa; el hombre en 
presa a sus pasiones, entro los garras de sus semejantes y hecho 
uesgraciado por si mismo ó por ellos, os el objeto de la tragedia, y el 
nuevo espectáculo afligtivo y terrible que hiere la sensibilidad del 
espíritu. De todo lo cual resulta que, el sistema moderno es mas 
fecundo, por cuanto pone en juego todos los resortes del corazón 
humano, haciendo de ellos la acción teatral ; es mas universal, por 
cuanto el sistema de las pasiones es de todos los países y de todos los 
siglos ; es mas moral, por cuanto es útil acostumbrar al hombre á las 
desgracias, enseñándole á temerse á si mismo, y estar incesantemente 
en guardia contra los enemigos, que siente latentes en el fondo de su 
corazón ; es el mas adecuado á la perspectiva de nuestros teatros 
actuales, destinados, no para fiestas como entre los antiguos, sino 
para recreo y entretenimiento, siendo por lo mismo mas susceptible de 
todos loa encantos y magia de la representación, pues la naturalidad, 
la verosimilitud, la ilusión teatral son mas completas, que en los teatros 
de los antiguos, iluminados por la luz del dia, y en loa que toda la 
Oréela reunida asistía cuatro veces al año, y por consiguiente siendo 
vastos, hacían violencia á toda especie de verosimilitud é uusion. 

La Orecia, como que ha sido la cuna de las artes, es también donde 
la tragedia hir comenzado con el talento de Esquilo, de Sófocles y de 
Eurípides ¡ entre los Latinos ó Bomanos, se cuenta á Séneca ; entre 
los Francéses, á Pedro Corneille y Juan Raciue ; entre los Ingléses, á 
Guillermo Shakespear (Shekspir) y Benjamín Johnson; entre los 
Alemanes, á Juan Cristóbal Federico Schiller y Juan 'Wolfgang 
Goethe ; entre los Italianos, á Víctor Alfierí ; entre los Españolee, I 
Nicasio Cienfuegos, nacido en Madrid en 1761. 

Abtículo V. 

DE LA COMEDIA. 

La comedia (en latin comeedia del griego áómé=pueblo, burgo, y del 
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verbo aeidb=cantar, recitar versos) es la imitación de las costumbres, 
puesta en acción por la ilusión teatral. Al principio so acostumbró en 
el teatro de Atenas exhibir, en acción satírica, á personages conocidos, 
la cual licencia reprimieron las leves, prohibiendo que se les nombrase. 
Pero la malignidad del poeta, alentada con el gusto de los espectadores, 
hizo poco caso de tal prohibición, cuando al fingir obedecer la intima- 
ción de no nombrarlos, eran con bastante evidencia traducidos en las 
máscaras y vestidos, con que los cubría. Entre los muchos inconve- 
nientes de esta práctica de puntualizar á los personages, es innegable 
^ue tenia un lado ventajoso, por cuanto bai vicios, tales como la 
ingratitud, la infidelidad al secreto y á la palabra, la usurpación tácita y 
artificiosa del mérito ageno, el interés personal en los negocios públicos, 
contra todas las cuales cosas no alcanzando la influencia de las leyes, 
la comedia satírica infligia á estos una pena tanto mas terrible, cuanto 
que el reo, citado y aplazado ante el público, en pleno teatro recibia 
un ejemplar de justicia. Últimamente la Legislatura notando la 
facilidad con que las anteriores prohibiciones se habian eludido, 
dispusd que del teatro se desterrara toda imitación personal, limitando 
la comedia á solo la pintura general de las costumbres, y desde 
entonces tomó la forma honesta y decente, que hoi conserva en 
nuestros teatros modernos, cuya utilidad es incontestable ; porque la 
observación práctica enseña que es mas fácil y mas seguro valerse de 
la misma malicia humana para corregir los otros vicios de la humanidad, 
ni mas ni menos como se emplean los puntas del diamante para pulir 
el diamanto mismo. 

El valor y éxito de la comedia dependen monos del asunto, que 
del modo de manejarla; pues la mejor pieza puesta en escena, sin 
sufrir alteración ni en su asunto, ni en su órden y distribución de 
situaciones, podría malograrse, ni mas ni menos como un traductor 
inesperto hiciera de la famosa lliada una detestable epopeya, ó bien 
como un pintor chambón sacara do uno do los mejores cuadros do 
Bafael una copia, insoportable á los ojos de los peritos conocedores 
De esto resulta que, el asunto, la invención, el plan y distribución son 
insignificantes y mera armazón, en comparación de la vida, de la alma 
de la comedia, lo cual se manifiesta por el diálogo, el modo como los 
personages espresan lo que en ellos se pasa, por impresiones exacta- 
mente conformes á la naturaleza de las circunstancias. Por eso lo 
mas importante en la composición do una pieza es hacer que los 
personages sigan fielmente á la naturaleza en sus discursos y acciones 
para de este modo lograr cautivar la atención del espectador; poroué 
al punto que este echa de ver algo que no está en el órden do In 
naturaleza, sale de su agradable ilusión, reflexionando que do un 
mundo real en (jue pensaba estar observando, ha pasado 6 emigrado A 
un mundo imamnario, todas las impresiones halagüeñas se desvanecen 
con la crítica del actor y del poeta, á que provoca el recuerdo de ostar 
en el teatro. 


Tres son los géneros principales de la comedia, á saber, de intrí. 
de carácter y mitta. La comedia de intriga es aquella en que s ' 
incidentes son dirigidos por muchos personages, que so multiplican'^* 
cruzan desde el comienzo hasta el fin de la pieza, y como tal, ex ice i ^ 
fecundidad mas grande en la imaginación del poeta ; y si es cierto a " 
este género es el mas recreativo, tiene también el grave inconvenie 
de ser el monos á propósito para corregir las costumbres, laa cu 1 
mas bien corrompe, con entregarse á desvíos, que rara vez están d* 
acuerdo con la sana moral. 


La comedia de carácter es aquella en que, un carácter cualquio 
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el socorro de una intriga, hace mover todos los resortes de la máquina ; 
y en cuanto al espectador, lo couduce á meditaciones provechosas, que 
tienden á mejorar sus costumbres, todo lo cual requiere, en el autor, 
mucha reflexión y conocimiento de mundo. 

La comedia mista es aquella en que, el carácter y la intriga tienden 
de consuno á ocupar la escena para apoderarse de la atención del 
espectador ; por lo que uno 6 muchos personages tratan mas de 
divertir con sus sacrerfa», que lo que el carácter, instruye por el 
desenvolvimiento del ridiculo que representa, y de este modo, la com- 
binación de ambas imparte á la acción mas vivacidad. 

Toda la ilusión dcl interés en la acción de una comedia está en dos 
cosas principales : 1* en desear que el ridiculo, castigado por si mismo, 
sea al fin entregado á la risa y al desprecio ; 2* en hacer nacer una viva 
impaciencia 6 inquieta curiosidad, do ver porque medio sucederá lo que 
se desea. De aquf resulta que la comedia, á cualquier género que ella 
pertenezca, teniendo por objeto el representar una acción, ha de ofrecer 
por lo mismo una osposicion, un nudo y un desenlace. 

E>-tiieme8 so dice, en el teatro español, á la composición dramática 
breve y burlesca, que de ordinario so entromete en el intermedio do 
una á otra jornada do la comedia, cato es, en el entreacto, para 
amenizar, recreando al auditorio. Los primeros juegos teatrales 
fueron conocidos en España con la denominación de jomadas 6 
entremeses, y ellos constaban de pocas escenas sobre algún asunto 
popular y ridículo, y eran representados para celebrar una festividad 
religiosa 6 algún otro aeontecimiento profano, como el natalicio 6 
matrimonio de un príncipe 6 algún alto personago. 

Zabzcela es la representación á modo de comedia, interpolada de 
canto, y por lo común en soto dos jornadas. Esto nombro viene de un 
lugar llamado asi, rerca de Madrid, en la jurisdicción de Alcalá de 
Henares, donde por primera vez se exhibió esto género de composiciones. 

Sainete se dice á la composición dramática del género jocoso, que 
por lo común no pasa do un acto ; y en él se pintan las costumbres 
populares, al mismo tiempo que se canta y baila, y regularmente 
cierra 6 concluye la segunda jornada do la comedia. 

Eabsa se llama cuando la comedia contiene cosas estravagantei, y 
opuestas á la naturaleza y verdad, 6 solo exagerándolos, todo con el 
intento de provocar la olcgria del humor, haciendo figurar personages 
ridiculos y chistosos. 

Vaudevule (pr. vodvill) se llama á la comedia, cuando en ella se 
introducen canciones armados de sátira, oí retratar con fidelidad las 
circunstancias públicas y los accidentes do la vida privada, presentando 
asf, como en relieve, las costumbres do todo un pueblo, de toda una 
época, elegantes ó groseras, libertinas 6 piadosas, sanguinarias 6 
heroicas. La etimología de este término francés viene de vau-de-vire, 
palabra con que, en la Normandla, so designó, ol principio, la canción 
compuesta para celebrar el vino y el licor (cidre) preparado con el zumo 
de la manz.ma. Con el tiempo, esos coplas, siguiendo la suerte de la 
licencia de que disfrutaban los bevedores, se hicieron caústicas, malignas 
y satíricas; y su nombre alejándose dél lugar de su nacimiento, 
degeneró, con la fonación, en el do Vaüdeville, el cual ha dado 
márgen á esta clase de composiciones dramáticas. 

En el teatro español se considera como fundador de la comedia á 
Lope Félix deVega Carpió, nacido en Madrid de padres nobles el 25 de 
Noviembrede 1526, á quien se atribuyen como 2,200 piezas dramáticas, 
inclusos 400 autos sacramentales sobro asuntos santos, y que solían 
representarse por ciertas festividades del año, tales como el eorput 
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chritti. Entre Iob poetas cómicos españoles se cuentan también, 
Agustín Moreto, Antonio de Solis, los dos Moratines, de la Cruz y 
Cano, Comella y otros. 

Abtículo vi. 

DE LA lírica. 

La Urica es el arte do las composiciones dramáticas, destinadaa 4 Ber 
representadas con canto y música. El drama, pues, consagrado á este 
intento, se denomina comiuimente Oferi. ¡ y como el idioma italiano es 
claro, simple, rápido, ^ave y fuerte por su naturaleza, haciéndose la 
versificación en úl noUo, rica, brillante y harmoniosa con una infinita 
variedad do ritmos, es la que mas ha prosperado entre todas las otras, 
por lo cual nuestras observaciones se dirigirán en este tratado á la 
Opera Itallaka, por los encantadores atractivos que tiene su poesía 
asociada á la música i y ella fué introducida en Florencia por el siglo 
XVI. La lengua del música tiene sobre la del poeta la nusma ventaja 
que una lengua universal sobre un idioma particular, el cual solo habla 
la lengua de su siglo y de su país, mientras que aquella espresa la 
lengua de todas las naciones y de todos los siglos. Una lengua 
universal hiriendo inmediatamente nuestros órganos y sentidos, es 
también por su propia naturaleza la lengua del sentimiento y de las 
pasiones. Sus espresiones yendo en derechura al corazón, sin pasar, por 
decirlo así, por el entendimiento, debe producir efectos desconocidos á 
todo otro idioma ¡ y ese vago mismo que le impide dar á su acento la 

f )recision del discüráo, confiando á nuestra imaginación el cuidado do 
a interpretación, lo hace esperimentar un imperio, que ninguna otra 
lengua puede ejercer sobre ella. 

Se dice Opera Cósíica, cuando el dialogo hablado alterna con el 
canto, cualquiera que sea el carácter de esa composición, triste, alone 
ó misto. * ' 

Opera Bufa se dice cuando todos los personages participan mas 6 
menos dcl carácter de uno de entro ellos, llamado en italiano buffb 
(soplo) siendo el fondo de la pieza de una alegría jovial. 

Oratorio se dice la opera pequeña, escrita en lengua vulgar sobre 
asuntos sacados de la Escritura Sagrada, A mediados deraiglo XVI 
S. Felipe Ncri, fundador do la congregación del Oratorio, imafiinó 
esta clase do representaciones, para neutralizar el aliciente de la tni¿i 
en las diversiones profanas, y en especial la concerniente á los ünnurr» 
regocijos del carnaval. El Oratorio, aunque sea dialogado y di^did* 
por escena á imitación de las piezas de teatro, tiene sus diferentea role 
simplemente recitados por los cantores, encargados do su ejecución b' * 
aparato alguno de representación. La música, que en este género 
rejpresentacioncs se adapta á la poesía, es del gónero conocido en la 
iglesia con el de cctilo concertado y acompañado, con solo la d'f 
rcncia que, aquí en el ‘Oratorio, so estiendía mucho mas la liborti^ 
del compositor, para dar al canto mas ligereza y agrado con todo 1 
desenvolvimiento necesario ; y si loa coros conservan algo de T 
severidad del género do iglesia, las fugas en él brillan con mas ^ 
resplandor ; y se trata á la orquesta con toda la elegancia pos‘^r° 
empleando los instrumentos en número tan grande, como las cir*^**’ 
stancias y las localidades lo requieran. cun- 

Largo tiempo se acostumbró dividir la opera en cinco 
interpolando dansas al fin de loa actos primero ó segundo y h- ^Vos, 
del cuarto ; y entre loa modernos el número de estos 
reducido al de tres. ©St4 , 
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Como en el teatro todo debe estar sobordinado á una acción, es 
indispensable que la composición no solo busque á eepresar las ideas 
de la poesía, sino que ba de espresarlos de manera á no trabar la acción, 
y haciendo que todo so paso como en la naturaleza, como por ejemplo, 
que la esperanza suceda al temor, la pena al placer, y este á aquella 
con la misma facilidad notada en el curso ordinario de las cosas 
practicas do la vida ¡ pues en la Opera es esencial que, solo por intér- 
valos, sea la acción compungente o terrible, y que las pasiones, que la 
animan, tengan momentos de calma y de dicha, ni mas ni menos como 
en los dias de borrasca hai horas de serenidad. 

Las partes constitutivas de una Opera son el PoEua, la Música y 
la Dscoaacioir. 


§ I. 

DEL POEUA. 

El puma lírico, á pesar de carecer de toda la libertad de la 
Epopeya, por estar restringido al freno de la unidad, no por eso está 
limitado á solo los asuntos trágicos y maravillosos, sino que también 
la noble ealanleria, la pastoral, lo conuco y bufón tienen su asiento, 

S ara agradar respectivamente según su género con loa embellecimientos 
e la música. 

Libbeto, se dice al cuaderno que contiene las palabras del poema. 

La escuela del mundo es el teatro inmenso en que el poeta tiene 
delante de sus ojos todos los estados, todas las pasiones y todos las 
caracteres. Pero como la mayor parte do osos modelos originales 
carecen de nobleza y corrección, el imitador, al pintarlas copiando, 
puede equivocarse, si de antemano no está de ello instruido en los 
libros, los cuales no presentan modelos á los ojos, sino que los ofrecen 
al espíritu ; ellos dan el tono á la imaginación y el sentimiento, y la 
imaginación y el sentimiento los dan á los órganos. En tres clases 
pueden estar divididos los versos denominados bellos ; en los unos la 
belleza dominante está en la espresion, en los otros so halla en el 
pensamiento que encierran, y de esas dos bellezas reunidas se forma 
la especie de verso la mas perfecta y la mas rara. Los versos, pues, 
que reunieren esas dos cualidades, para hacer sentir la belleza de su 
fondo, no requieren pías que lo natural de la espresion ¡ pero aquellos, 
en que se sintiere la debilidad del pensamiento, 6 do la espresion ó de 
lo uno y lo otro, exigen indispensablemente, para que su torma brille 
y se sostenga, de la estimulación do la declamación. 

DECLAuacioir es el arte do pronunciar en la escena el rol de un 
personage con la verdad y proporción de entonación, que reclama la 
situación. El alma de la declamación está en la espresion de la 
fisionomía, y principalmente en los ojos, que es donde las pasiones 
vienen á pintarse con caracteres de fuego. Y como la naturaleza 
tiene situaciones y movimientos, que toda la energía do las lenguas no 

t aria mas que debilitar, y en las que la palabra retarda la acción, 
aciendo la espresion floja y jadeante, es indispensable entonces un 
silencio, el cual es tan elocuente que nada deja que desear á la acción. 
En la Opera so distinguen dos declamaciones, la una en que el discurso 
es tranquilo, y se denomina BECiTatiro ; la otra es aquella en que 
se espresa el lenguago de las pasiones qn toda su fuerzo, en toda su 
variedad, en todo su desórden, y so lo llama Aaia. 

BKcnaTrvo es la ejecución del discurso, que guarda el medio entre 
el canto propiamente dicho y la declamación ordinaria. La versifica- 
ción para el recitativo ha dejser fácil y variada, sin esperimentor la 
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traba de los versos regulares é igualmente cadenciosos: pues es de 
rigor una pronunciación clara y neta. El recitativo se denomins. 
timple 6 parlante, cuando 61 dependo de solo la voz ; se \lnma.^aeompañado, 
cuando ademas del bajo continuo, recibe un acompañamiento _ de 
instrumentos, que ordinariamente se forma do largas notas, sostenidas 
por medidas enteras ; so dice obligado, cuando el acompañamiento 
está estrechamente unido al canto, de modo que se le desenvuelva, 
reforzando así la espresion ; se nombra meturado, cuando de repente 
se convierte en canto, tomando la mensura y la melodía. 

No ha de confundirse el recitativo con la recitación, la cual consiste 
en una declamación simple, exenta do todo movimiento del cuerpo, y 
que la industria de los hombres ha escogitado para agradar 6 interesar 
mas en aquello que no puedo suplir la lectura, sobre todo tratándose 
de la poesía ; pues la recitación, cuando es bien hecha, imparte & los 
versos una fuerza, que ellos no tienen cuando uno mismo los lee sobre 
el papel. Por lo mismo, cuando los personages escénicos razonan, 
deliberan, se entretienen y dialogan juntos, no pueden hacer otra cosa 
que recitar, y de consiguiente, el único insfrumento adecuado al 
diálogo en la escena es el recitativo, espresando las verdaderas 
inflexiones del discurso por intervalos un poco mas marcados y mas 
sensibles que la declamación ordinaria, sin olvidar por eso de conservar 
la gravedad, la rapidez y todos los otos caracteres abandonados á la 
inteligencia y tino del autor. 

Abia es el inciso del poema destinado á espresar toda la fuerza de 
las pasiones. Por consiguiente, su espresion está en la misma 
naturaleza, sin ser ni una imágen sacada de lejos, ni una comparación 
forzada, ni un madrigal artificiosamente aguzado, ni una antítesis 
primorosamente arreglada. Bastan cuatro versos del poeta, para qne 
el músico, abalanzado do los recursos do su arte, esprese la idea 
principal de la pasión de su porsonage con todos su accesorios y 
variedades, reuniendo los encantos de la harmonía á las galas de la 
melodiá, y el arrobamiento do las voces al prestigio de los instrumentos. 

Cavatina so dice, cuando el aria dramática es de poca estension. 
Se usa de ella con frecuencia como introducción á escenas vivas, y 
para espresar los sentimientos tiernos y graciosos, que no exigen 6 no 
permiten desenvolvimientos largos y enérgicos. 

El aria por la íntima conexión que tiene con el acompañamiento do 
su respectiva música, se toma indistintamente por ^ palabras 6 por 
BUS notas musicales, v en tal supuesto, bajo el sentido de su acepción 
lata se aplica á las mclodias populares de las diferentes naciones. A.sí 
entre los venecianos se cuentan los barcarolles ; entre los irlandéses 
escoséses é ingléses, las canciones ; entre los alemanes, 
lieder,e\ valse, y la, galopa ; entre loa poloneses, la mazurco ; entré los 
francéses, los romances ; cutre los suizos, los Ranz des PacAes ; entro 
loa españoles, son de varias especies, v. g. las tiranas á seguidillag^ en 
compás do seis por ocho ó do dos tiempos sencillos con cauciones do 
amor; la tonada 6 tonadilla, varia en su compás y movimiento por el 
tiempo que dura la acción, habiendo sido en su principio bufa 6 
satírica, hasta que últimamente degeneré en escena para ser trasportada 
al teatro ; el bolero, en compás do tres tiempos, siendo á la vez n¿^ 
canción y una aria de danza; el fandango, en compás de tres tiempos v 
en modo menor y sin final marcado, para repetirlo las veces que a 
quiera; entre los peruanos, se tiene el ynrari. o 

Hondo d estribillo es el aria repetida por dos 6 mas veces, v c 
forma es tal, que después de haber concluido la segunda c'opln 
vuelve á tomar la primera, y así sucesivamente volviendo siemtir *** 
acabando por esta primera ya repetida, por la cual se ha corneuza^Q ^ 
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Dco (en italiano, dueto) es el aria en dos partes concertantes ú 
obligádas, y cantado >por dos voces, un tenor y un alto. 

Tino es cuando consta de tres partes concertantes 6 principales, 

S udiendo ser acompañado por otras partes poco obligadas, sin por eso 
ejar do serlo. En la instrumentación se da también esto nombre á 
la segunda parte de un minuete d do un tcherzo de sinfonía, despnes do 
la cual so vuelve á tomar do nuevo el trozo principal. 

CcABTETO es el compuesto para cuatro partes 6 voces concertantes. 
Tomado este en la acepción instrumental, se le confunde también con 
la sinfonía, por constar, como este, 6 estar dividido en cuatro partes, á 
sabor, alegro, andante, minuete y rondo. En la acepción instrumental, 
se conoce con el nombro do Cuarteto al conjunto de imtrumeniot de 
cuerda, por oposición á la masa de instrumentos de viento, que se 
llama harmonía, 

QunriETO se dice, cuando el aria es para cinco voces. 

§ II. 

DE LA MÚSICA. 

La mútica en la opera es la combinación harmúnica de los sonidos 
instrumentales, adaptados á las modulaciones vocales, ol repetir las 
palabras del poema. Por modulaeion se entiende, los sonidos de la voz 
al cantar, pues los sonidos de la voz al hablar, se llaman fonación. 

VOZ es el sonido producido, en ol hombro y demás animales verte- 
brados, por resultas do una sensación, al mismo tiempo que por la 
abertura superior de la laringe posa el aire, salido de los pulmones. 
La voz libro y confusa, en especial cuando es emitida con fuerza, se 
denomina grito ; y cuando es articulado, teniendo un sentido determi- 
nado, se llama palabra. La reunión de estas dos voces es lo que 
produce el canto, en el que una modulación barmoniosa se Junta 4 la 
articulación. La voz humana, pues, en ol sentido musical, es un in- 
strumento formado de tres partes, de las que cada una tiene un modo 
de acción que les es peculiar, y catas son : !«• un fuelle productor (los 
pulmones) y porta viento (la traquea) ; 2». un vibrador (la laringe), que 
imparte al sonido un carácter aspecial; S*- reflectores (la faringe y ca- 
vidades de la boca y nariz), quo sirven para modifícarlo. Las voces se 
clasifican por género» y especie». En las del género se trac á consido- 
cion el sexo de los cantores, y por lo mismo se tienen las masculinas 6 
pueriles, que son las do las mugeres y do los muchachos antes de la 
muda, y se los denomina toprano. Las especie» se obtienen mediante la 
combinación del diapasón y del cuerpo de la voz. Diapa»on de una voz 
es el espacio que olla ocupa en la escala general de los tonos. £1 
cuerpo 6 volumen de^ la voz se determina por el carácter mismo del 
sonido quo produce ; pues asi como en un instrumento la cualidad de 
los sonidos, aunque siempre de la misma naturaleza, cambia insensible- 
mente, según como se va al gravo 6 al agudo, asi la clasificación de los 
voces esta principalmente determinada por su estension 6 diapasón. 
La estension de todas las voces tomadas en conjunto forma una escala 
de cerca de cinco octavas, sucediendose las voces á distancia poco mas 6 
menos de dos tonos. Las voces se subdividen en simples y compuestas. 
Las primeras tienen un solo diapasón, quo corresponde á un alcance 
musical sin linea adicional, es decir, á doce eonidos diatónicos. Las 
segundas ü compuestas son los que reúnen la estension do dos ó 
muchas voces simples contiguas. 

La voz humana puede descomponerse en registros, esto es, series de 
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tónos consecntivoí y homogéneos ; y cada registro dará timbres, 6 los 
caracteres variables, que el registro puede tomar basta el infinito. El 
timbre es el resultado de la influencia á la cual todo sonido, emitido por 
la laringe, está sometido durante su mansión en la faringe. En una 
misma voz pueden distinguirse con precisión muchos timbres, que varían 
según como ellos pertenezcan á tal ó tal registro, y de este modo es 
como se reconoce el timbre claro, roneo, sombrío, nasal, gutural &c. 
Toda voz se caracteriza también por su volumen y por su inteneidad, la 
cual solo consiste en un acrecentamiento momentáneo, mientras que el 
volumen es inherente á la voz misma. 

IicrBODUCCfoiT es el trozo de música vocal, cantado en coro, al 
levantar el telón ; y que en los libreto! bien hechos, ha de servir de 
eeposicion. 

OBEBTima es la pieza de música instrumental, que precede ái la 
ejecución de un drama lírico. Ella ha de hacer conocer, desde luego, el 
carácter de la obra, que va á representarse, haciendo en seguida pre- 
sentir'la naturaleza de los acontecimientos, la violencia de las pasiones, 
que deban ocupar la escena, y aun á veces, sobre los personages, el 
lugar y el tiempo en que se pato la acción, ün alegro de sinfonía 
rápido, brillante ó apasionado, que suceda á una introducción de ii-n 
movimiento grave, es generalmente el corte adoptado para las 
Oberturas. 

BeroB^Eto es una topecie de preludio instrumental, que anuncia la 
ejecución de un canto vocal, 6 llena los reposos y los silencios de una 
manera brillante y espresiva, después que la voz na cesado de hacerse 
oir. El retornelo produce efectos admirables en la música dramática, 
al espresar frecuentemente las afecciones del alma con mucha tnnn 
sensibilidad, fuerza y energía que la palabra ¡ y sobre todo, es en las 
arias declamadas y el recitativo donde el muestra hasta que grado de 
potencia puede llegar su virtud de traducir maravillosamente la 
pantomima, el juego de la fisionomía y hasta las miradas del actor en 
esos momentos supremos de una escena patética, en los que la palabra 
se reduce á la impotencia, al iutentar espresar las profundas emociones 
del alma. 

Pabtictox (en italiano partitura 6 iparlito) se llama á las diferentes 
partes que concurren á constituir sinópticamente un trozo 6 pieza 
músioal, las cuales resuenan simultáneamente, y cuyas combinaciones 
harmónicas son distintamente apercibidas por el oido, afectado de 
ellas al tiempo de su ejecución o vibración. El modo ordinario de 
escribirlas en la música, es colocarlas una bajo de la otra, de manera 
que loa mismos compaces encerrados dentro del grillete 6 barras do 
división, que se prolongan verticalmente del uno al otro alcance se 
correspondan en todas sus partes, pudiéndose distinguir de un solo 
golpe de vista la harmonía, que ellas forman entre.sí. 

Cobo (en latín chona del griego chorot) es el trozo de música vocal 
en muchas partes, de las que cada una es cantada por una reunión de 
voces mas 6 menos numerosas, y ejecutada por toda la orquesta • 
diferenciándose asi de loa otros trozos de conjunto, en los cuales cada 
parte es ejecutada por un solo cantor 6 lolieta. Según esto, el coro 
orilla solo por la harmonía, y no por la melodía ; pues nada' es tan 
imponente y pomposo como una harmonía llena y vigorosa, resultante 
de masas de voz. 

SisfosIa es la pieza musical destinada para la ejecución del aria 


or una reunión numerosa do instrumentos llamados de 


orquesta. 


l'lU se compone ordinariamente de la sucesión de cuatro troz 
diferentes de carácter, y absolutamente distintos los unos de los otros’ 
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se llama el aleara de la sinfonía ¡ el 2", el andante; el 3°, el 
minuete (6 scherzo) ; ol 4“, el^noi 6 rondo. De aquí resulta el nombre 
de cuarteto, que también suele darse á la sinfonía. Orquesta os 
la reunión de instrumentos de cuerda, tales como ol violin, el 
harpa, <fcc., do viento, tales como la flauta, el clarinete, la trom- 
peta, &» do percusión, tales como el tambor, el bombo, el trián- 
gulo todos los cuales concurren respectiva 6 simultáneamente 
á la ejecución de una composición musical. lia diferencia, pues, entre 
orquesta y sinfonía es la misma que la del género y la especie, esto es, 
la sinfonía es la especie del género orquesta. Insteumentaciox es el 
arte do distribuir en una partición los diferentes instrumentos, qne 
entran en la composición do una orquesta para producir toda clase de 
efectos, sea por la dulzura de los timbres y la variedad de los detalles, 
sea por la fuerza y la energía de las masas. 

Cola (en italiano coda) es un número mas ó menos grande de 
compaces, agregados á una aria, tal como el rondo, el minuete y otros 
semejantes, para terminarlos mas completamente ú de una manera mas 
brillante ; y por consiguiente no es esencial, por cuanto la supresión 
de ella no afecta la pieza en su esencia. 

Fixal es el último trozo do una obra musical, y especialmente los 
grandes trozos de conjunto al fin de los actos de opera. 


§ in. 

DE LA DECOBACIOX. 

Siendo esencial para los placeres de la vista los decoraciones 
teatrales, se ha hecho indispensable la concurrencia de la tramoga. El 
tramoyista necesita el estudio do muchos conocimientos, que se 
reBeran á su arte ; pues ademas de un profundo conocimiento del dibujo 
en la perspectiva linear y aerea, del hábil empleo de los claro-oscnros, 
de las grandes masas de sombra y de luz, ha de saber también á fondo 
los principios de arquitectura y do paisage. La esperiencia enseña 
que, en muchos teatros, asi grandes como pequeños, el decorador os 
frecuentemente el autor principal, sino de la pieza, al menos del éxito 
do ella ¡ y especialmente en la opera italiana, en que el cambiamiento 
de lugar se verifica, no solo de un acto á otro, sino de escena á escena 
y á todo propósito, son reclamadas con urgencia esas decoraciones, en 
que la pintura, la arquitectura y la perspectiva se ostenten con todos 
sus galas y magnificencia. 


CONCLUSION. 

En vista do cuanto acaba de espoiiorso, es preciso advertir que, no 
basta el conocimiento de esas formas para ser un buen escritor ; por 
que nada puedo reemplazar á las dotes de un talento natural, ni 
basta imitar los giros de los otros para hacerse grande escritor, ni mas 
ni menos, como no es gran pintor, ol que copia los cuadros de Rafael. 
No obstante oso de no poder llegar á eso alto grado do perfección, que 
solo es el patrimonio do un pequeño número de escogidos, con todo, el 
ejercicio del estilo y la práctica de emplear á propósito las figuras y 
los diversos adornos es do suma utiliibul ; pues á lo que se escribiera, 
Orini.nica QukbuA X J. F. vodal. 
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comunicaria una forma viva y agradable, rompiendo la monotonía, para 
encantar el oido y despertar sin cesar la atención. Cuando se vea uno 
precisado á hablar en público, entonces e^ orador ha de cuidar con 
esmero de la postura, esto es, que el esterior no desmienta a los 
caracteres, que le son peculiares. Su marcha será do una noble 
simplicidad, la cabeza derecha y sin afectación, las espaldas un poco 
hundidas al presentar el pecho, los brazos sin tiesura, el vientre 
entrometido sin esfuerzo, las rodillas tirantes, los pies un poco 
alejados, de modo que uno de los talones so halle alineado á la mitad 
del otro pie ; pues asi se obtiene la tensión de las cuerdas de loB 
nervios, que son los conductos por donde vibran los sonidos, que la 
voz produce. Si las fatigas del cansancio ú otras consideraciones 
sociales demandaren el sentarse, ha do procurarse uo perder la decente 
compostura, evitando cruzar las rodillas, dejar los brazos colgando por 
la silla, tener los codos apoyados y las piernas abiertas; pues todo esto, 
ademas de ser irrespetuoso, es signo de mala educación y un principio 
de culpable negligencia, que traería el peligro de contraer fácilmente 
el habito de perder la propia dignidad. 

Eespecto do la gesticulación, es preciso no olvidar que el pensa- 
miento ha de dominar siempre á la acción, y por lo mismo, uno ha de 
ser continuamente el dueño absoluto de su persona ; por lo que un 
gesto, una mirada, un suspiro no vendrán á denunciar pensamiento 
alguno, que antes no lo haya aprobado 6 quiera delatar. Así el 
orador, sea en la cátedra 6 en el foro, d en la tribuna, jamas abando- 
nará su natural harmonía, sin dar ocasión al melancólico espectáculo de 
que se le vea sacudir los flancos para confortar sus palabras, <5 para 
sostener su memoria, 6 para conseguir en sí mismo la reacción do un^ 
vibración nerviosa, 6 para inflamar su verbosidad, ó comunicar un aire 
de"arrastro y convicción ¡ tampoco permitirá que sus pies so muevan 
incesantemente, cambiando de sitio, que sus brazos salgan por todos 
lados de arriba para abajo, 6 de derecha á izquierda. El orador, pues 
se acostumbrará á mantenerse derecho en la posición la mas sencilla • 
sus brazos sin tiesura caeran sobre sí mismo ; su mano quedará 
inmóvil, teniendo el indice ligeramente escitado y separado do los otros 
dedos. En esto caso, cuando sea preciso pintar la acción de la 
amenaza, 6 del avaro, 6 del que tiene la costumbre de soportar alrrujj 
peso, su mano se cerrará, enroscándose ; para representar el pasmo 
profundo 6 la última fatiga de un agonizante, la mano entonces so 
estenderá toda abierta. El impulso obedecerá á la lentitud 6 vivacidad 
del pensamiento. Por hechos sencillos, una narración fria, una 
discusión sin brío, una espresion ordinaria del discurso 6 conv'ersaciou 
el gesto no ha do esceder mas allá de la altura del codo ; y por con ' 
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siguiente no habrá ni prontitud, ni fuerza, ni altivez, ni eatension en 
loa moñmientos destituidos de pasión. Para una imágen viva á una 

f ialabra vehemente, entonce.s el primor movimiento del gesto hace 
cvautar rápiilamento el brazo, que llegará á aquella altura á que 
alcance la última e.sprosion mas cnúrgica, si el pensamiento del orador 
conduce á ello : eu tal caso, el gesto mismo puedo preceder á la 
palabra. Una vez levantado el brazo, no ha do caer sino lentamente y 
cuando el discurso uo tonga ya imagen, que pueda prestarse á la 
alianza y combinación de otros gestos. Do esta suerte, se bajará sin 
arrastro y sin que su retirada sea notada por el auditorio ; pnee 
cuando baya llegado á los dos tercios de su carrera, se le dejará caer 
por si mismo á su antigua po.stura. 

Pero no basta la ffentirulacion ó mímica, sino que es indispensable la 
acentuación ó entonación, la cual consisto en dar á la palabra, con solo 
el instrumental do la boca y sin apartarse de los reglas de la prosodia, 
un valor relativo al lugar que ocupa en la frase, siguiendo el senti- 
miento general de la acción. En la acentuación son dos los temas 
principales y mas importantes que han de establecerse : 1", continua- 
mente ha do hacerse presente el pensamiento dominante del discurso ¡ 
2°, ha do hacorso resaltar el sentimiento particular de cada frase, 
haciendo reflejar aun sobre ella el color especial del motivo de que 
se trata, y el cual debe poner la composición general cu harmonía con 
todas sus partos. Asi por ejemplo, en los Tribunales ó Juzgados, la 

5 alabra Justicia abrazará esa larga cspancion, oso noble sentimiento 
e conciencia tan apreciado aun por los mismos seres abjectos 
endurecidos en el crimen, dando al corazón del hombre el secreto 
de su fuerza y de su dignidad. Por lo mismo, ól Abogado 6 el Juez 
dirán; ¡La Justicia lo pide! ¡la ley lo manda! Eu la tribuno, los 
acentos — Patria, honor nacional partirán como rayos, llenos dol calor y 
vida del corazón de los Diputados congresantes : ¡ „La Patria os llama! 
¡ El honor nacional lo reclama ! En la Cátedra sagrada, las espresiones. 
Dio», cielo, tomaran el primer rango eu la acentuación del orador 
sagrado. / E» Dio», M habla ! E» el cielo quien inspira ! En esta 
virtud, el orador al dirigir la palabra, considerara 1®, el carácter do que 
80 halla revestido ¡ 2®, el colorido general de la máteria que trata ; 3®, 
el valor del pensamiento principal do cada frase ; y luego en seguida 
ha de esforzarse eu hacer resaltar, por la ospresion de las palabras, la 
importancia relativa de esas tres cosas. Esto lo convencerá que es 
inaispcnsable formarse un órgano flexible, sonoro, teniendo el cuidado 
de poseer un perfecto conocimiento de las reglas de la prosodia. Pero 
tal conocimiento no ha do consistir en la teoría fría y severa de la 
inanimación, sino mas bien en la práctica, trasformando los palabras 
en colores, con que ba do sombrear todo. La voz, encargada de su 
ejecución, será alternativamente dulce, grave, suave, dura, tierna, altiva, 
humilde, arrogante, magestuosa, sencilla ; ha de sabor espresar el 
dolor, el gozo, la piedad y el desden, cl amor y el odio con los domas 
sentimientos quo figuran en la escena de la vida humana. La voz, 
pues, ha do pertenecer ú todas las cdatles, y á todas las condiciones ; 
pero conserverá siempre el timbro del que Imbla, pues si el orador 
es jóven y hai necesidad de figurar los scutimientos do un anciano, su 
voz se hará mas grave y apagada, su ejecución será mas lenta sin ser 
menos acalorada ; si es un anciano el que debe hacer la acción de un 
jóven, la voz entonces será mas elevivda y mas clara, las palabras 
siendo breves, se encenderán con mas rapidez. Un abogado haciendo* 
intervenir á su cliente, que sea una muger ó un niño, al hacerlos 
hablar, se guardará bien de imitar sus acentos femeniles ó infantiles. 
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Ed la alegría, la voz será clara, viva, calurosa ; en la tristeza, será 
jadeante, sombría ; en la colera, será impetuosa, violenta, á veces aetiva 
y en otras ocasiones sofocada; en la cunfíanza, será suave, sencilla, 
fluida ; en el miedo, se hará baja, embarazada, indecisa. £1 gozo 6 
alegría será mas exaltado y mas brillante en la juventud. El dolor 
aparecerá mas sombrío, mas punzante en la edad madura. La colera 
será mucho más impetuosa en uno de 29 años que en otro de 00. La 
posición social, las costumbres, la educación, el sexo exigirán también 
tintes particulares y bien puntualizados. Asi es que, sometido todo 
esto á la individualidM del orador, cuidará este con esmero de acentuar 
la palabra según su articulación, pronunciación y estension, conforme 
á^laa reglas ^as. 




i. 
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ELEMENTOS 


DE LA LENGUA QUICHUA 

6 

IDIOMA DE LOS YNCAS. 

LIBRO II. 

GRAMÁTICA QUICHUA. 


CAPITULO I. 

ANALISIS. 

OBAMATICA* QJJIOHUA o» el arte de hacer concordar loe prin- 
cipioe generales é inmutables déla palabra, pronunciada ó escrita, con las 
instituciones y usos del Quichua, 6 idioma nacional del Perú, cuando fue 
el imperio Tahuantinsuyo bajo la dominación de los Yucas. 

Los conocimientos actuales de la Filología son insufícíentee, para 
decidir sobre si también eran fonéticos, 6 que representan los sonidos 
de la voz humana, los signos ideográficos de la escritura denominada 
QUIPO, esto es, el sistema usado entre los Tahuantinsuyanos para 
perpetuar el pensamiento por medio de la combinación de hilos de 
diversos colores, t 


t El !«• Concilio Provincial Límense por su capítulo 37 de la Sesión 8s. celebrada 
el 22 de Setiembre de 1583 registra la prohibición siguiente. 


(T <xto.) 

LIBROS PROPHANOS <b LAS- 
CIVOS VITANDOS. • 
Plus rv, „ Libri qai res lasdras & 
ía caihal. > obsoenae tractant, nar- 
lib.jtTokih. j rant, aut dooent, cum 
non eolum fídei, sed etiam morum, qui 
ejosmodi lectione librorum facilé cor- 
nunpi Boleiit, ratio babonda sit, 
omnino prohi^ntur, & qui eos hab- 
uerini, severé ab ^iscopis puniantur : 
antíqui verb ab EÜmicis oonscrípti, 
pTopter sermonis elegantiam ¿¡ pro 
prietatem permituntur, nuUa tamen 
ratione puerís prceleg^di onmt. Et 
quoniam apud Indos Uterarum ignaros 
pro librís sigua queedam ex variis 
hmiculis eraot, quoe ipsi QUIPOS vo- 
cant, atque ex eis non parva super> 
stitionis antiquee monumenta extant, 
qnibus rítuum suorum ds ceremonia- 
nim & legum iniquarum memoriam 
oonservant, curent Episcopi hcec 
lOmnia pemicioea instrumenta penitus 
Aboleri/’ 


{Traslado.) 

HA N DE EVITÁS3E LOS LIBROS 
FROFAROS r LASCIVOS. 

Los libros que trotan, tejUrtn 6 ensefian 
las cosas lasoivas y obscenas^ cuya lectura 
suele /ácilmmte corromper no «oto la /«, 
«tno iambten las costumbreSf debe cuidarse 
que sean absolutamente prohibidoSf y 
que aquellos que los Tetutiere7i sean con 
severCdad castigados por los Obispos ; y 
aunque los escritos, legados por ios 
QeniileSj son permiiiiUis por la eCeganeia 
y pureza de su dicción, con todo eso; no 
se consentird que los muchachos los Uan. 
Y por cuanto entre los Indtos, que 
desconocieron las UtraSy se hallcui^ en 
lugar de Ubros^ ciertos signosy compu- 
estos de ^ tartos ramaleSf qw ellos 
denominan QUIROSy y de los cuales 
no menos resalan los monumentos de la 
superstición antiguOy en los que está 
conservada la memoria de sus rUos, 
ceremonias y leyes intcuat, por eso, tos 
Obisp<M debeti cuidar de que todos esos 
instrumentos perniciosos sean com- 
pletamente esUrminados. 
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Los primeros misioneros lograron, sin embargo, estudiar la lengua 
en las fuentes originales del pueblo mismo, que vivid personalmente 
con los Yncas. Sus observaciones prácticas se acomodaron á la índole 
del castellano ; lengua que, sieudoles familiar, fué también la inaugurada 
por el G-obierno colonial para servir de órgano oficial do comunicación 
por todo el Continente Americano, que un dia obedeció á la Península 
de España. Por tal razón, sirviéndonos do él como medio de com- 
paración, clasificamos los fenómenos gramaticales del modo siguiente. 

Autículo i. 

DEL ALFABETO. 

Los caracteres ó signos, destinados á representar loa signos fonéticos, 
son estos; A, B, C, CH, D, E, F, O, H, L J. K> KC, KQ, Tj, TjIj, 

M, N, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X. Y, Z. De estas 

treinta y una letras, la B, D, F, G, J, L, V, W, X son exóticas, 
encontrándoselos en solo los nombres propios 6 voces estrangeras, y 
su pronunciación, por lo mismo, so quichuiza. Todas se llaman con 
sonantes, á escepcion de las siguientes quo se dicen vocales, y son : 
A, E, I, O, U. La E y la I, la O y la U, y tice versa tienen 
equivalencia idéntica, para ser reemplazadas la una por la otra, ya sea 
en la pronunciación ó la escritura. La Y griega inicial, seguida' de 
consonante, se le considera en su pronunciación como la I latina, v.g. 
Tnca. En medio de dicción 6 al principio, seguida do vocal, suena 
como la J latina en la palabra Janua, v.g. Yanacona, Chat/anta. L,a 

H, antes de a, e, i, es aspirada, cuyo sonido fuerte so asemeja á la J 

castellana. 

Los diptongos son : AI, El, OI, ÜA, UI. 

Todos estas letras se pronuncian como en castellano, teniéndose en 
cuenta las diferencias siguientes : — La O antes de ó de I so pro- 
nuncia como la S ; hallándose al fin de dicción 6 en el medio, precediendo 
la Y griega, siempre suena fuerte como A', parecido al de la voz latina 
tic, V. g. Cae, Huaeyani/. La C antes de A, O, U, y la'KQ antes de E 
ó do 1 tienen un sonido gutural, que requiere la viva voz ; y para de 
alguna manera representarlo, tengase presente que, dispuesta la boca 
para pronunciar estas letras, ha de rasgarse el aire, como para producir 
una detonación. La KC, antes do cualquiera vocal tiene el anterior 
sonido, poro con una guturacion vehementisima. La U después de O 
siempre es liquida. La B es 'siempre sencilla y se pronuncia sua^ 
como cu la voz castellana oro v. g. Itaura ; la R después de 6 de O 

nunca hace sílaba con ellas, v.g. Pacra, Chacra &• se pronuncian n 

ra, ckac-ra. Igualmente son desconocidas las combinaciones do Ja ¿ 
con las consonantes B. C. P., como blanco clavo, prado, &c, y en 1 
caso que la LL venga después de estas consonantes, se pronunciam 
separadamente v. g. Chocllo, se pronuncia — choc-llo. La T se n 
nuncio fuerte, rompiendo con violencia la Icnraa en la bóveda d°í 
paladar. l>a Z suena como una S silbada. Toda consonante doble**^* 
pronuncia cada una coi» separación, haciendo sílaba la primera co 
vocal antecedente y la segunda con la quo le siga. “ 

Con estos materiales del alfabeto so representan las pnl 'K 
cualquiera que sea su rango en las partes del discurso. Eas 
del discurso vi oración reconocidas en el Quichua son ocho 
nombre (sutiiia), pnmombre (raiisutina), verbo (ñinina), a// **^*^-*' 
(hahuanina), participio, (cliayqiieiia), preposición (cazcatinal 
jecioa (huacyana) y conjune'ion (tincullina). Las silabas ‘*<1 
puedo constar una palabra, son desde el nioiiosflabo hasta el i'iol’*^'! 
que rara vez escodo al do nueve silabas. ^ t*iluno. 
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Abtículo II. 


DML NOMliUE (SUTINA.) 

El nombre representa las sustancias. Por sustancia entendemos 
aquí los personas, los animales, todos los sores y cuanto existe en la 
naturaleza. 

Los nombres, que con mas frecuencia ocurren en la economía 
doméstica, son los siguientes. 


Genealogía — Ayllo. 

Los parientes — Ayllontin. 

Mi pariente — Aylloy. 
Consanguinidad — Tahuarmacicay. 
Los consanguíneos — Yahuarmaein- 
tin. 

El tronco 6 fundador de, estirpe — 
Zapichauchu. 

Los antepasados — Apotquicuna. 
Los ascendientes — Auquiexma. 

Los abuelos — Machocuna. 

Nuestros abuelos — Machonohic- 
cuna. 

Tatarabuelo— JfiicAoypainacAun. 
Bisabuelo- — iAachoyoya. 

Bisabuela — Aujuilla. 

Abuelo — Macho. 

Abuela — Paya. 

Padre — Ye^a. 

Id. natural — Yumae-yaya. 

Madre — Mama. 

Id. natural — Suachac-mama. 
Descendencia — Mitayzanay. 

Los descendiontee-íifiVayzanunfm. 
Hijo (del padre)— CA«r«. 

Id. (de la madre) — Huahua. 

Hijo primogénito— PíAuí-cAur*. 

Id. legítimo — Quiquin-churi. 

Id. natural — Yumatca-churi. 
Id.primogénito(demadre) — Pihui- 
huahua. 

Id. legítimo— Quíjuin-A«aA»a. 

Id. natural — Huachatca-huahua. 
Hija primogénita — Pihui-utnui. 

Id. legitima— 

Id. natural (del padre) — Yutnaeca- 
umti. 

Id. id. (do^la madre) — Iluachatca- 
ueuti. 

Hijo mayor — Curac-churi. 

Id. menor — Sullkca churi. 


Bisnieto — Tari. 

Bisnieta — Uillca. 

Los tataranietos — GhupuUocuna 

(rorones),— As^llocu/uifhembras) 

Tataranieto — Chupulh. 

Tatarauieta — A mpuUo. 

Los laterales — Maeintin. 

Hermano (do varón) — Huauque. 

Id. (de la que es muger) — 2bro. 

Id legítimo 6 entero — Quiquin- 
huauque. 

Id. (por el lado de solo podre)' 
— Paquin-huauque. 

Id uterino — Llocaie-maci. 

Hermana (de otro que es varón) — 
Pana. 

Id. (de la que es muger) — Ñaña. 

Primo hermano (del que es varón) 
— Citpa-huauque. 

Id. (do la que es muger) — Oúpa- 
tora. 

Primo segundo — Caylla-huauque. 

Primo 3", 6 lejano — Caru-huauque. 

Sobrino (el procedente de la her- 
mana) — Concha. 

Id. (procedente del hermano) — 
Mulla. 

Tío — Yayauqui. 

Tia. — Ypa. 

jVlinidaa — Yah uarinnaccay. 

Los afines — Yahuarinnaquentin. 

Esposo — Goza. 

Esposa — Huarmen. 

Suegro — Kaca. 

Suegra (la madro del esposo) 
— Quihuachi. 

Id. (de la esposa) — QuUma. 

Yerno (respecto de la madre do 
la esposa) — Kata. 

Id (respecto del podre de la esposa), 
—Tullca. 


Hijo único — Zapay-churi. 
Nepotismo — Hahuaynintin, 

Los nietos — Hahuaycuna. 

Nieto — Hahuay. 

Los Bisnietos — Taricuna (hablando ¡ 
de varones), — Uillcacuna (id <fe 
hembras). ¡ 


Nuera (respecto dol padre del 
esposo)— X/ motcAu, (id respecto 
de la madre de id) — Oachonin. 

Cuñado, a. (hermanos, os. de la 
esposa) — Acque. 

Id (hermanos, as del marido) — 
Maca. 


OrmisAtlcft Qulcboa. 


J. V. XOT>Ak 




Digitized by Google 



Padrastro — Quepayaya, (vulgar) 

— Huactayaya. 

Madrastra — Quepamama, (vulgar) 

— Huactamama. 

Entenado — Quepachuri. 

Id. (respecto de la muger)— Qu«- 
pahuanua. 

Entenada — Quepaututi. 

Parentezco espiritual — Sonkco- 
maeintin. 

Pariente espiritual — Sonkcomaci. 
Esponsales — Simiypiñitcay. 
Padrino(de casamiento) — Huatrno- 
yaya. 

Madrina (do id) — Huntmomama. 
Ahijado (de casamiento respecto 
del padrino) — Uu^tmochuri. 

Id. (respecto do la madrina) — 
Suatmohuahua. 

Ahijada — líuatinúsusi. 

Padrino (de bautismo) — Sutiyaya. 
Madrina (id) — Sulimama. 

Compadre — Cúpayaya. 
ComnATO—Oispainama. 

Ahijado (de bautismo respeto del 
padrino) — Sutichuri. 

Id. (respecto de la madrina) — 
Sutihuahua. 

Ahijada (de bautismo) — Suliutusi. 
Padrino (de confirmación) — Saya- 

y«- 

Madrina (do id.) — Sayamama. 
Ahijado (de confirmación respecto 
del padrino) — Sayachuri. 

Id. (de id. respecto do la madrina) 
— Sayahuakua. 

Ahijada — Sayaututi, 

Prohijamiento (el que hace un 
varón) — Churinchaguey. 

Los accidentes del nombre son c 


Id. (el que hace una muger) 

Huahitatichagafy. 

Prohijador — Chufinchac. 

Prohijadora — Huahuanchac. 

Prohijado (respecto el padriuo) 
Chitrinchatca. 

Id. (id de la madrina)— 
chaica. 

Lasestaciones del año — l’achaimta. 
Primavera — Chiraumita. 

Verano — Bupaymita. 

Otoño — Jlaueaymita. 

Invierno — Chirimita. 

El tiempo — Pacha. 

Siglo — Iluiñay. 

Lustro — Pichcachayta. 

Año — H«ata. 

Id. (bisiesto) — Mara. 

Mes — Quillaca. 

Enero — Cacmay. 

Febrero — Ilatunpocoy. 

Marzo — Paucarhuaray. 

Abril — Ayrihiay. 

May o— Ay mora y. 

Junio — Haucaycuzqui. 

Julio — Chahuahuargui. 

Agosto — Situagui. 

Setiembre — Pmcuayguiz. 

Octubre — Cantarayguiz. 

Xoviembre — Ayamarca. 

Diciembre — linymi. 

Semana— l^KrtrnaMn»». 

Dia — Punchau. 

Domingo — Yntichau. 

Lunes — QniVachau. 

Martes — Atichau. 
j Miércoles — KcuyUiirchau. 

Jueves — Yllupachau. 

1 Viernes — Chascaciaii. 

1 S.abado — Kcuychichau. 

l g,Mro, el número y la doclinctcion 


§ I 

uEt oÉNEBo. (Quizqulna.) 

En Quichua se aplica literalmente este principio lógico : #on mas- 
culinos los nombres que en el sexo representen al inaclio ; gon 
Icmcninos los que á la hembra ; los que ningún sexo tienen, como bou 
todas las cosas inanimadas y loa .abstractos son del gónero neutro. 

En los nombres, que representen á seres racioimlcH, rió hni 
termin.acion especial para indicar el sexo, csida uno tiene la propia v 
solo por el significado so conoce esa cualidad. Ejemplos ; IPuauna— 
muchacho, muchacha, C'A«c*u=mcllizo, Cari— melliza, IPuarmo 

=muf;cr, ircíiri— varón. 

En los scrcfj Írracioaulcíí, para nmroar el sexo se añade al nombre ! i 
voz cA ¿na, jcmuido indica la hembra, y para designar los inachoB eo una 
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de vrcu. Ejemplos : el equivalente de la ver leen e8=Pu«i<r, y para 
puntualizar en este cuadrúpedo el sexo so dice : P»macAina=leona, 
Pu»«jiírco=lüon. 

§ n. 

DEL -vfMEEo. (YupaTina.) 

Los número» son dos, singular — {Zupay), que habla de uno, v.g. El 
sol=Fflíí; plural — fPMrqy), que habla de muchos, v.g. Las gentes= 
Ranacuna. • 

RKQLA. — El plural so forma generalmente, añadiendo al nombre 
la dicción CONA (> CUIfA. 

ESOEPOIONES. — 1“. Las cosas presentadas en masa, y cuya idea 
colectiva 6 de muchedumbre se espresa en castellano bajo una' forma 
singular, como arenal, arboleda &c, se hacen en Quichua repitiendo por 
dos veces el nombre, v.g. Las piedras 6 pedregal=Pi»«n'rtM>n'. 2». Se 
usa do la terminación JTT'LV’ para signiflear la colectividad de seres 
racionales, y en los nombres do parentesco envuelve también la correla- 
ción entre ellos, asi como también en los numerales indica la idea de 
todos juntos. Ejemplos : Los padres todos juntos, 6 el padre y el hijo 
= Fflyantln; Todos los hijos juntos, 6 el hijo y el padre=OA«rílltÍH } 
Todos los do un pueblo, 6 la autoridad local y su pueblo=ZZac/alltÍIl ; 
Todos los de una ca8a=iTi/nsilltln ; El Juez y los de su jurisdicción, 
6 todos los do un distrito judioial=.d;)olltÍH ; Todos tres juntos=<2iíÍB»- 
zantin. 3*. Para representar el plural, que envuelvo la nocion do ambos, 
la cooperación, mancomunidad o reciprocidad, so usa, como terminación 
do la palabra, la voz pura, v. g. Los labios= I7i>/)opura, 

So omito el signo plural, cualquiera que sea, 1°, en las equivalentes 
de aquellas cosas que, por su naturaleza 6 por el uso común que de 
ellas se hace, van siempre reunidas 6 juntas ; 2", en los abstractos, en 
los de vicios, virtudes 6 disposiciones morales, que afectan á las 
sociedades y en las inanimadas ú cosas cuyo uso es universal. 
Ejemplos; La blandura ó las blanduras=Z/am/K)cay ; La sabiduría 
6 sabidurias=: Fociocay ; La voluntad 6 las voluntades=i!fttnona ; El 
aire 6‘ los aircs=/T«qyra ,- El aguadlas aguas=í/h»; El mar 6 los 
mares=Z'cocAo ; 8“ en los nombres do metales, en los propios y en los 
regidos por algún numeral. Ejemplos ; El fierro 6 los flerros=* 
Kouella; Arequipa, Manco ; Diez hombres— CtAunca runa; Tres 
píqaro8= Quimzo piteo. 

^ III. 

DE LA DECLIKAOIOH. 

Las modificaciones, que el nombre recibe bajo los distintos modos 
en que so le considera, se llaman casos, cuyas terminaciones en Quichua 
so representan del modo siguiente. 

Nominativo, (Carcoo do terminación, y basta ol radical.) 

Genitivo, ..(Si 1. voz aca^ en vocal.) 

( pa . . . (Si la voz acabare por doe vooales o por oonsoxuknte.) 

Dativo,...'. 

Aeutativo, 

Vocativo, 

Ablativo 

Nota. — Cuando el nombre, ter minad o por dos vocales, tiene por 
penúltima la I, so lo considera como acabado en una sola vocal, para 


Í ta ... (Si la voz acabare por dos vocales 6 por consonante.) 

cío .. .(Si la voz acabare por una. sola vocal.) 

(ya ... (So coloca al fin de la palabra, dividida por un guión.) 

\á ...(Secolocaantesdela palabra, y se usa soloen las esclamaciones.) 
( huan — con. 

< pi — en. 

(. manta — do. (Nocion de procedencia.) 
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El vocativo 


loB efectoa de la agregación de las anteriores partículas. 

es igual al nominativo en terminación. , , i i • 

Un nombro queda 'declinado, al recorrer la Mcala de las antcrioreB 
torminacionoH, las cuales, en el número plural, irán deepues del C oiíA. 
Veamos ahora la aplicación práctica de los anteriores principios en 
los ejemplos siguientes. 

Declinación de un nombre acabado en consonante. 


8INGUL4E. 

Nominativo. El condor — Cantor. 

Genitivo. Del condor-^UoníorpE. 

Dativo. Para el condor — Cbn/orpftO. 
Acugafivo. Al condor — ContortA. 

Vocativo. O condor — lí Cantor. 1 
Contor-ydi. i 

Ablativo. Con el condor — Con/orlmail. 
En id. — Contorpi, 

X)o id. — OontorxaSüa.tBL 


PLURAL.. 

Nominativo. Los cóndores — Contoi-cuna. 
Genitivo. Do los cóndores — Cbn/orOUnap. 
Dativo. Para los cóndores — C'on/orOTlIlEpfltJ, 
Anulativo. A los cóndores — Con/orOUnaCtO. 
Vocativo. O cóndores — á Cbn/orCUDíL ? 

Cofl/orctma-ya. S 

Ablativo. Con los Cóndores — ConiorCuñalUiail. 
En id.— 6'on/orOUHapl. 

De id.— Cow^rounamanta. 
DeclinacioiTde un nombre acabado en dos vocales. 


SINGULAR. 

Nominativo. El Yiño —Amancay . 

Genitivo. Del lirio — AmancaypB.. 

Dativo. Para el lirio — Amancayp&O. 

Acusativo. Al lirio — AmancaytÁ. 

Vocativo. O lirio — & Amancay. 1 
Amancay-ya,, J 

Ablativo. Con el lirio — AmancayYniSJl. 

En id. — Amancaypi. 

De id. — AmancaymaJltñ.. 

El plural resultará de agregar al signo cvna los do los casos, que 

yjarecen en la tabla. ’ 

Declinación do un nombre acabado por vocal. 

SINGULAR. 

Nominativo. El jacinto — Siclla. 

Genitivo. Del jacinto — Sicllap. 

Dativo. Para el jacinto — SiW/í/paC. 

Artitalivo. Al jacinto — ■S'/V/ZoCta. 

Vocativo. O jacinto — if Siclla. ) 

Siclla-y&, i 

Ablativo. Con el jacinto — «SVc^^olluail. 

En id. — Sirllajii. 

De id.— Sic/Zamanta. 

El plural se hará como arriba queda indicado. 
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§IV. 

I)E T,08 NOMBBEa AUMENTATIT08. 

Para representar en los nombres el Rignificado do aumento, es 
preciso tenor en consideración el sentido en que se hable. Se usa de 
la vos zapa, agregada al fin de la palabra, cuando la idea do aumento 
se refiere á lo que es abultado 6 redundante, si se habla de los 
miembros del cuerpo. Ejemplos : Cabezón — 7/u>nazapa ; Narigón — 

cvncozapa. 

Cuando la nocion de aumento implica la idea de lo que es tosco, 
grosero ú otra analogía semejante, entonces se agrega al fin de la 
palabra la dicción racu v. g. Cadenon — ITuallcnTB,(S\l, 

Si la nocion do aumento es la do la magnitud, corpulencia 6 
dimensión escesiva, entonces se hace preceder á la palabra la dicción 
hatun, V. g. Caserón — HatUH7i<as>. 

§ V. 

DE DOS jrOMBBES DIMUTUTITOS. 

La nocion do la diminución, roforente al tamaño 6 dimensión, se 
representa Mr la dicción huehuy, antepuesta á la palabra v.g. 
Riachuelo — Huohuymayo. En esta acepción siempre que se quiera 
implicar la idea del ridiculo íl desprecio, so agrega lia á la espresada 
dicción v.g. Hombrecillo — HUCllliyllSruBa. 

Cuando la nocion del diminutivo es la del cariño, afecto 6 afición 
entonces se añade al nombro la partícula lia. Ejemplos : Chiquillo 
■ — Runalla ; Tatito mió — Tayallay. 

Abtícüdo m. 

DEL ADJETIVO. 

' Por regla general, el adjetivo siempre se coloca delante del sustan- 
tivo, y os invariable, es decir, que no lo afectan las modificaciones del 
género, del número y de los casos. 

Cuando el adjetivo esprosa meramente la cualidad, so dice pozitivo. 
Todas las veces que so compara cata cualidad con algún otro objeto, 
resulta una do estas tros cosas : 1", ú que es igual ; 2“, ó que es mayor ¡ 
3», 6 que es menor, teniendo cada uno do estos tres grados su con- 
strucción particular. 

§ I. 

COMPABAXrVO DE lODALDAD. 

El comparativo de iyttaldad so construye por cualquiera do las 
fórmulas siguientes — 

Reodas. — 1«. En primor lugar se coloca lo que so compara, en seguida 
el término con quien se h.ace la comparación en el caso común de 
genitivo, h hieii con una de estas tres partículas huan, man, hiña 6 tina, 
luego el positivo con el agregado de la voz maci, siempre que la igualdad 
envuelve la nocion do la cooparticipacion. Ejemplo : La rauger os tan 
inteligente como el hombre^ /íuarme hcnri'p ó i-cnrilluail, 6 kcariVXñU 
6 A'car/silia yncí ffcmaci. 

2*. En lugar do mari se agrega al positivo la dicción chicachac, 
cuando la nocion de igualdad se refiere al grandor 6 tamaño, respecto 
del volumen. Ejemplo: Tan grande como lacabeza — //i/machicacliac. 

Nota. — Si en este caso ocurriere algún pronombre posesivo, el signo 
equivalente irá interpolado antes de esta dicción v. g. el mismo 
ejemplo. Tan grande como mi cabeza — /Lumaychlcaohac. 
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3*. Cuando la igualdad trac consigo la noción de la equivalencia, entonces 
se usa do yupa, colocado delante dcl positivo, el mismo que se trasforma 
en verbo para construirse en gerundio de ablativo, 6 en presente de 
infinitivo con la partícula final pi en cualquiera de estos dos tiempos ; 
y para el caso de quo concurra algún pronombre posesivo, el signo 
equivalente irá interpolado.antos de esta partícula. Ejemplos : lil que 
08 tan hablador como yo — Ñoeahina JTipa rj«ia«papi 6 rimaypi. 

i*. Cuando la idea do igualdad se toma en su significación ln.ta, 
entonces antes del positivo so coloca una do estas cuzcan. pactan, 

t^un, huaquipurallan. Ejemplos: Eres tan hermosa como el lirio 

líamaneaytina CUZCaH zitmac canqiti : La nieve es tan blanca como 
tú — Mili camsina pactan yurac. 

Nota . — Cuando el termino, con que so compare, sea un pronombre 
personal, puede este ser representado por un signo posesivo respectivo, 
colocado a continuación de las anteriores dicciones comparativas, ó 
interpolando en el punto de intersección la silaba ñi para suavizar la 

pronunciación, v. g. el mismo ejemplo bajo esta construcción será 

Biti cuzranñiyqui yurac. 

5*. Cuando la igualdad se refiere ú la identidad, entoncos la voz 
ymana se agrega al término con que se hace la comparación, líjemplo : 
Sois como, ó tan hermoso como el jacinto — sicHayoí&USi canqui. 

§ II. 

COITPABATITO DE SUTEEIOBIDAD. 

Beqla. — E l úrden que deben llevar los términos de un comparativo 
de superioridad es el siguiente: lo quo se compara so pono cu 
nominativo, en seguida viene el término con quien so compara, llevando 
por final la partícula wwn/a, y para el equivalente del adverbio majt so 
usa, antepuesto al término comparante, de asliuan, cuando el verbo do 
la frase es el auxiliar cany — ser ó estar ; pues con los domas verbos so 
usa do yalliit ó de carun, advirtiendo que cate último envuelvo la nocion 
de ventaja en la distancia y el otro la do mejor ét eecelente. Ejemplos • 
El hombro es mas fuerte que la.mugcr — Kcari huarmcmnnta a^titiañ 
einchi; Tu andas mas que yo — Nocamanta carun purtnqui ; El ogj, 
trabaja mas 6 mejor que la muchacha — Ucumari sipacnujiifa t/allin 
llamkcan. ^ 

Nota . — Cuando el término, con quien so compara, es un pronombre 
personal, podrá este ser representado por un signo po.sesivo respectivo 
que se colocará como partícula final cu el positivo, que venga con í 
verbo cany, é interpolando entro el po.sitivo y dicho pronombre una N 
residuo sincopado do ashuan. Ejemplos : La piedra es mas fuort ’ 
mío tú — Bunti ciiichiUñiyqui ; El fierro es mas fuerte quo nosotros—^ 

KquelUy cinch inñ inchic ; El diablo es mas pensador quo ellos- 

quyacninñincu ; La luna es mas hermosa que tú— <2«)7fa zutnac 
ñiyqui. • niTO.- 

Escepciones.— 1*. En las frases comparativas, en que concurro 
verbo sustantivo cany, puedo suprimirse el equivalente del advo 
nuM, dejando el resto do la construcción. Ejemplos: El mas 
que tú — Cammanta huiñac. Dios es ma.s poderoso que todos"T'*° 
grandes — Pachakcamac kcapacmnntnpa» afipac. ‘ 

2*. En los casos en que se emplea el abverbio yallin, iiuotlo I 
construcción hacerse de uno do los dos modos siguientes : 1° • 

á la N final de este adverbio el signo 8PA del gerundio ablativo 
Yo ando mas ó mejor que tú— Cammanta yaltispa, puriny ¡ 2" Ja,, i'"' 
verbo principal la fonna del gerundio ablativo y el término ¿>n 
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BO compara, si fuere un pronombre personal, podrá ser representado 
por un signo personal respectivo, colocatlo al fin de diebo adverbio, quo 
en ambos casos irá después del verbo. Ejemplos ; El sol auda mejor que 
el buque — Yati _ huamponuinta puritpa yallin ; Vo ando mas 6 
mejor que tú — Noca purUpa yallinñiif)¡ui. 

3*. Cuanda el adverbio mag ya no liaco competencia al que es sujeto 
de la frase, sino que so dirige al régimen del verbo, (^ue rivaliza con 
otro competidor, entonces esto competidor llevará por bnal la partícula 
man, colocada después del sujeto, siguiendo el resto de la oración su 
construcción ordinaria. Ejemplo : La muger ama á Dios mas que al 
hombre — Jíuarme kcariman yallin Yachakcamacia manan. 

Rkola. — C uando al comparativo so recarga la noción do la cscclencia 
6 sublimidad sobro otro á quien también se atribuye la cualidad do <juo 
so habla, entonces al adverbio comparativo so agrega la dicción 
QL'EYOCPAS, 6 si el sentido es negativo, la do QUENNACPA8. 
Ejemplos; Pedro sabe mas que todos, pero Juan sabe mas que él= 
Petara hinantinmanta yaehan, ychaca Iban y«W/aqueyOOpaS. 

Reoi,.í. — S i el adverbio mucho (ancha) acompañare al del compara- 
tivo, también en (Juichua so hará preceder su equivalente al dicho 
adverbio comparativo. Ejemplos ; Este muchacho es mucho mas hábil 
que todos los 8Írvientes=Coy huarma ¡lapa yanacunamanta ancha ashuan 
amahota ; El hombro trabaja mucho mas que la muger — Kcari huarme- 
manta ancha coran llamkcan. 

§ m. 

UKn COMPABATITO BE lyFEniOBlDAD. 

La construcción del comparativo do inferioridad so hace como la del 
anterior párrafo, sin otra diferencia que sustituir con PiBi=mcnos 6 
menor á los equivalentes del adverbio mas. • 

§ IV. 

BEL SUPEBLATIVO. 

Cuando sublimamos la cualidad del positivo al gr.ado heroico 6 
eminente, se dice entonces superlativo. Si o.sa cualidad queda concen- 
trada en s! misma sin referencia á un tercero, so denomina entonces 
superlativo absoluto ; y en el ca.so de hacer relación á un tercero, so 
dice superlativo relativo. 

El superlativo ab.soluto sc_ enuncia en castellano con’ la voz muy, 
antepuesta al positivo, ó agregando á esto por final la dicción isimo, 
cuyos equivalentes en Quichua son; por la de isimo, la de punim, 
agregado como final del positivo, y por la do muy, con anteponer 
al positivo cualquiera do est.as — Ascha, Chatcama, Ckekca- 
MAKTA, HüAñuT, MlLBAY, ScLBri/LUANTA., Ejemplo ; Sapientísimo 
ú muy sabio — Iac/i/<cpuniin 6 h nnrm y’ yaehac. 

Reoi.a. — El superlativo relativo so construyo y forma del modo 
siguiente ; en primer lugar el sujeto, luego con la final manta el 
equivalente del tercero ó á quien so hace la referencia, en seguida 
el adverbio Coila.sas,. precediendo al positivo, que ha de terminar por 
la letra N 6 la dicción Xequen. Ejemplo ; Esta muger es la mas her- 
mosa ,de todas— Cny hitarme hinantinmanta COllanan zumacnixi 6 
iumoenequen. 

Escepcion'es. — 1”. Puede suprimirse el adverbio collanan, trasladando 
la partícula manta al positivo, que volverá en seguida á repetirse 
sencillamente sin adición de partícula alguna, v. g. el anterior ejemplo 
bajo esta construcción será; Cay huarme hinantin zumacmanta zumac. 
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2». Para esproaar la nocioo do lo ma» ¡jrande 6 muy grande, so usa de 
hatuncaray, antepuesta á la palabra á quien se refiera, v. g. Lia mas 
grande piedra — Hatuncaray rumi. 


Aetículo IV. 

DE LOS NOMBRES NUMERALES. 

Los adjetivos numerales so dividen en cardinalet, ordinales, distribu- 
tivos J adverbiales. 

§ I- 


BE LOS KOUBBES CAHniXALES. 


Los eardinales llamados así por su etimología latina cardo=e\ quicio 
ó fundamento, son los que pueden contestar á esta pregunta — 
¿ Cuantos ? (¿ chayca ?) 


1 — huc. 

2 — yzcay. 

3 — químza. 

4 — tahua. 

5 — pichca. 

6 — zocta. 

7 — carachiz. 

8 — puzac. 

9 — yzcon. 

10 — chunca. 

1 1 — chuncahucniyoc. 

12 — chuncayzcayoc. 

13 — chunoaquimzayoc. 

14 — chuucatahuayoe. 

16 — chuncapichcayoc. 

16 — chuncazoctayoc. 

17 — chuncámchizniyoc. 

18— chuncapuzacniyoc. 

19 — chuncavzconñiyoc. 

20 — yzcaycliunca. 

21 — ^yzcaychunca hucniyoc. 

22 — yzcaychunca yzcayoc. 

23 — yzcaychunca quimzayoc. 

24 — yzcaychunca tahuayoc. 

25 — yzcaychimca pichcayoc. 

26 — yzcaychunca zoctayoc. 

27 — yzcaychunca camchizpiyoc. 
29 — yzcaychunca puzacniyoc. 

29 — yzcaychunca yzconñiyoc. 

30 — qnimzacliunca. 

31 — quimzachunca hucniyoc. 
40— bihuachunca. 

50 — pichcachunca. 

60- zoctachunca. 

7 0 — camchizchunca. 

80 — puzacchunca. 

90 — yzconchunca. 

100 — pachac. 

101 — pachac hucniyoc. 
lio — pachac chuucayoe. 

120 — pachac yzcaychuncayoc. 


I 130 — pachac quimzachuncayoc. 

140 — pachac tahuachuucayoc. 

150 — pachac pichachuncayoc. 

160 — pachac zoctachuncayoc. 

170 — pachac camchizchuueayoc. 

180 — pachac puzacchuncayoc. 

190 — pachac yzconchuncayoc. 

191 — pachac yzconchunca hucni- 


yoc. 

199 — pachac yzconchunca yzcon- 
ñiyoc. 

200— yzcaypachac. 

201 — yzcaypachac hucniyoc. 

299— yzcaypachac yzconchunca 

yzconñiyoc. 

300 — quimzapachac. 

400 — tahuapachac. 

500 — pichcapachac. 

600 — zoctapachac. 

700 — camchizpachac. 

800 — puzacpachae. 

900 — yzconpachac. 

1,000 — huaranca. 

1,010 — huaranca 

1.100 — huíu-anca 

1.101 — huaranca 
1,110 — huaranca 

yoc. 


chuncayoc. 
pachaquoyoc. 
pachac hucniyoc 
pachac chuncal 








chunc.ayoc. 

1130 — hpranca pachac 
chuncayoc. 

1140 — huaranca pachac 
chuncayoc. 

j 1150 — huaranca pachac 
' chuncayoc. 

queyoc. POcha- 


^uimza- 

tahua- 

picha- 
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2,5Ú0 — yzcayhuaranca pichcapo- 
chaquejoc. 

3.000— ^ uimzalmaranca. 

4.000 — tabuáronca. 

5.000 — pichcahuaranca. 

10.000 — chuncaliuaranca. 

20.000— yzcaychunea huaranca. 

30.000 — quimzachunca huaranca. 

40.000 — tahuaehunca huaranca. 

50.000 — pichcachunca }iuaranca. 

100.000 — pachac-huaranca. 

500.000 — pichcapachac huaranca. 
T.'OOO.OOCÍ — hunu. 

2. 000,000 — yzcayhunu. 
10‘.000,000 — chiincahunu. 
20'.000,000 — yzcaychunca hunu. 
50‘.000,000 — pichcaclmnca hunu. 
100‘.000,000 — pachac-li unu. 

500' .000,000 — pichcapachac hunu. 
1,000'.000,000 — huaranca hunu. 
5,000‘.(XX),000 — pichcahuaranca 
hunu. 


10,000* .000,000 — chuncahuaranca 
hunu. 

100,000' .000,000 — pachac-huaran- 
ca hunu. 

500,000' .000,000 — pichcapachac 
huaranca hunu. 

l’.000,000'.000,000— hunnyhunu. 

2’.000,000'.000,000 — yzcayhunuy 
hunu. 

10’.000,000'.000,000 — chuncahu- 
nuy hunu. 

100,000'.000,000’.000,000— pachao 
huarancahunuy hunu. 

500,000>.000,000' .000,000— pichca- 
pachac huarancahunuy hunu. 

l’.000,000*.000,000*.000,000 — 

quimzallona. 

Cuatrillón — lahuMona. 

Quinquillon — -pichcallona. 

Sexillon — zoctaUona. 

Setillon — camchizllona. 

I)o8 SetilloncB — yzcog oamchizllona. 


Y así en adelante, añadiendo al numeral cardinal la dicción — liona. 
Infinito, inumorablo— a/lpoliyo. 

NTíMEItACION KOMAIíA. A pesar del uso universal de las 
cifras arábigas, subsiste aun en los impresos la numeración romana, la 
cual se forma de las siete letras mayúsculas del abecedario, á sabor : 
I=uno, V=cinco, X=diez, L— cincuenta, C=ciento, D=quinientos, 
Mi=;mil. Loa números intermedios so completan, anteponiendo 6 
posponiendo los menores á los mayores ; por lo quo el número menor, 
colocado después, añade su valor al mayor precedente ; pero colocado 
antes, rebaja su mismo valor al dicho mayor, según se ve por la tabla 
siguiente 

Sus 

Númeroa equivalentes 

romanos. arábigos. 


I. . . . 1 


II. 



2 

III. . . 



8 

im, 6 IV. 



4 

y. 


, 

6 

VI. 



6 

vn. 



7 

VIII. 



8 

vim, 6 IX. 



9 

X. 



10 

XI. 



11 

XII. 



12 

xin 



18 

XIIII, 6 XIV. . 



14 

XV. 



16 

XVI. 



16 

XVII. 



17 

XVIII, 6 XIIX. 



18 

XVIIU, ó XIX. 



19 


GramiStca Quichua. 


o 


z. V. lonix. 
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20 

21 . 22 &». 
30 


XX. 

xxi. xxn &• 

XXX. 

XXXX, ó XL. 

Jj. 

LX. 

LXX. 

LXXX. 

LXXXX, 6 XC 

c. 
cc. 
ccc. 

CCCC, 6 CD. 

D, 6 10. 

DC. 

DCC. 

DCCC. 

DCCCC, 6 CM. 

M. 6 CIO. 

MM,'6 CIO.CIO. 

MMM. 

MMMM. 

IDO. 
lOO.M. 
lOO.MM. 
lOO.MMM. 
lOO.MMMM. 

CCIOO. 

XI. M. 

XII. M. ... X 

XIII. M. (y de este modo hasta el siguiente.) 

CCIOO.CCIOO. 

CCIOO.CCIOO.CCIOO. 

CCIOO.CCIOO.CCIOO.CCIOO. 

1000. 

lOOO.CCIOO . 
lOOO.CCIOO.CCIOO. 
lOOO.CCIOO.CCIOO.CClOO. 
lOOO.CCIOO.CCIOO.CCIOO.CCIOO. 

CCCIOOO. 

CCCIOOO.CCCIOOO. . 
cccrooo.ccciooo.ccciooo. . 
CCCIOOO.CCCIOOO.CCCIOOO.CCCIOOO 

co. . 

CMO. . 

A veces en lugar de repetir la M 6 usar de ot™ cifras larRas, para 
multiplicar los millares, se anteponen a la M, 6 01.) otras letras do 
menos valor, como IIM— dos mil, UIM— tres mil, XXM— veinte mil, 
y SiBÍ ©n los deiuas. 

§ II. 

NÍHEBOS ORDINALES. 

Los numeraUl ordinales son los que pueilen responder á esta pre- 
gunta, ¿ cual.es ? 

Primero — Ñaupa, 


40 

60 

60 

70 

80 

90 

100 

200 

300 

400 

600 

600 

700 

800 

900 

1,000 

2,000 

3.000 

4.000 

6.000 
6,000 

7.000 

8.000 

9.000 
10,000 
11,000 

12.000 

13.000 

20.000 

30.000 

40.000 

50.000 

60.000 

70.000 

80.000 
90,000 

100,000 

200,000 

300.000 

400.000 

600.000 
1 . 000,000 
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Segundo- Tzea¡/ñeqven. 

Tercero — Quimzañeqtten. 

Y aeí con loa demás 

figQLA.8. — 1». Para formar el número ordinal desde el siguiente á 
primero, esto es, desde el equivalente de irqundo, se añade al cardinal la 
terminación ñeqtten. 

— 2*. Para trasformarlos en adverbios, se añado á la final del cardinal, 
desde el 2, cualquiera de estas finales, ó EAC. Ejemplos: 
Primeramente o en primer lugar — ÑaupoTZJO \ Segundamonte ó en 
segundo lugar — Yzcojillail ; Terceramente 6 en tercer lugar — 
QuiWallaii ó Qiti0»<irao. 

§ m. 

NUmBAUS DISTBIBITTrVOS. 

Rrola. — L os numérale» diitributivo» ó colectivo» so espreean 
repitiendo el número cardinal por dos veces, debiendo agregar al 
último de ellos, como final, una de estas dos terminaciones NTIN <5 
MAJfTA. Ejemplos : De uno en uno — lluc Aucmanta ; De dos en 
dos — Yzcay yrcaym'ntin. 

E»cepcione» — 1*. Cuando la nocion de do» en do» envuelvo la idea de 
par, ó de dos cosas que van hermanadas 6 juntas, por el uso que de 
ellas se hace, entonces se representa esta construcción por pitupitulla. 

—2*. Si en el distributivo viniere algún nombre que representa el 
tiempo 6 la época, bastará agregar por final al equivalente de este 
nombre la partícula pi, repitiendo antes simplemente por dos veces el 
cardinal v. g. Do tres en tres meses — Quimza quimza quiUaeapi ; 
De cuatro en cuatro años — Tahua tahua huatapi. 

§ IV. 

VTTMTg Tt tT.u a ASVBBBIALBS. 

Reolas. — 1*. Los numeróle* adverbiale» so forman añadiendo á los 
cardinales una de estas terminaciones MITA 6 CUTI. Ejemplos: 
Una VOZ —Hucmita ; Dos veces — Yzcaycuti ; Mil cien veces — Huarartca 
pachaqueyocmifa ; Tantas veces ítotie») — Chaychiciít¡iití ; Cuantas veces 
(quolie» del latin) — MaychicaCmA\, 

— 2*. Los numerales complejo» 6 múltiplo» se forman añadiendo al 
cardinal la dicción SiídfíTl Ejemplos: Dwe — l^oayh&mu ; Triple 
QuMuahamu ; Déatph—ahuncaaaxa.VL, ^a. 

§ V. 

PB LOS QUBBBASOa. 

Rbola. — L os números, que representan las fraeeiont* 6 quebrado», 
so espresan agregando al final del guarismo una de estas dos dicciones 
PATMA 6 ClIECTA. Ejemplos : Tercio ó tresavos — Qviinzapatllia ; 
Duodécima parte ó doceavos — ChuncayzcayoctíÍLQCA& ; Un cuarto — 
ToAuopatma ; Dos quintos — Jzcoy /HcAcopatllia. 

Nota. — Si á estos números se asociare la idea de todo» junto» 6 
reunido», se agregará la terminación NTIN, v. g. Los tres tercios 
todos juntos 6 reunidos— QuisuocAectan^tn. 
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Aetículo V. 

DE LOS PRONOlíBRES. 

Lofl pronombres so dividen en perjtonales, ponesivoí, demoneírativony 
reiativoi d indefinidos 6 vndetermmados. 

§ I. 

DK LOS PHOHOMBBES PEBBOKAXES. 

Los equivalentes en Quichua de los pronombres personales son los 
siguientes — _ 

Yo — Noca. 

Tú— CoOT. 

Sil, 6 ella 1 —Eav. 

Aquel 6 aquella \ •*' 

Todos estos se declinan, según las reglas dadas para los nombres 
comunes; y es do advertir, que tíl pronombre pny, puedo también 
representar su plural con solo duplicarse. Ejemplos : Ellos, ó ellun — 
Paycuna ó Paupay. 

El plural del pronombre personal de la primera persona tiene, en 
Quichua, dos nociones distintas, á saber, absoluto y relativo. Absoluto 
se dice cuando se aplica á la universalidad, sin que se admita die- 
tiucion en los individuos nombrados. Relativo es cuando se aplica 
á im número limitado de individuos, escluyendo por lo mismo á otros, 
que podria abrazar el significado general del nombre. La nomencla- 
tura antigua designa al absoluto con el nombro de inclusivo, 
y al relativo con el de esclitsivo. Para mejor hacer comprender 
esta teoría, sirvan, como ilustración, los ejemplos siguientes : — 
Nosotros Peruanos debemos guardar el depósito sagrado do la 
libertad ¿ independencia de la Nación : aquí el plural Plosof ros 
Peruanos es absoluto, por cuanto comprende y abraza, sin distin- 
ción de sexo ni condición, á todos los miembros que comjionen 
la asociación peruana ; Nosotros Peruanos elaboramos las leyes de la 
Patria: aquí la idea está restringida, pues solo se limita á un número 
reducido de Peruanos, como son los escogidos jiara osa misión, 
llamados Diputados, y por lo mismo ol plural es relativo. 

REOLA — Para.rei)re8eutar en el plural del pronombre personal de 
la primera persona NOCA la nocion de absoluto, se añade, eomo par- 
tícula final, la sílaba NCUIC, y ¡lara la de relativo, la de YOV. 

ESCEPCION.—'E\ ¡ilurnl del pronombre de la segunda picrsona 
puodc también, ademas del común de la terminación cuna, ser repre- 
sentado por la dicción CHIC y. g. Cameuna 6 camchic — Vosotros as. 


§ 11 . 

UE LOS PaOllOMBUKS POSESIVOS 

Los pronombres posesivos se llaman así, por determinar la idea 
accesoria de la posesión ó propiedad, cuya fuente! está en loa pronom- 
bres personales, que es en quienes realmente reside la esencia de la 
propiedad. Propiedad es la riqueza universal, repartida en solo tros 
individuos, á saber, YÜ, TÚ, EL ó ELLA. Los que reproaontan la 
propiedad ijue á estos pertenece, esto es, los posesivos, aou ; Allt) 
TUYO, SUYO, cuyos equivalentes en Quiclmn se representan por 
signos que, como silabas finales, so adhieren á las torminacionea do las 
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palabras, cualquiera que sea la parte de la oración & que pertenezcan, 
escoptuada la conjunción, y son los siguientes — 


Propiedad individual. 
Mío, a.=Y. 

Tuyo, o.— Yvüi. 

Suyo, a. (de él ó clla)=N. 


Propiedad comunal. 

„ , . S Nchic (absoluto.) 

i Muestro, tra- ^ ycu (relativo.) 

I Vuestro, tra^YqciCHic. 

I Su (do ellos, as.)=Ncu. 


Rkola. — Para representar el plural, se añade el signo común de 
cuna á los anteriores. Ejemplos: Mi padre=yayay, mis padres= 
yayaycuna; Tu hijo=cA«r»yíu», tus hijos=cAar»yjv<tcuKo ¡ Su casa= 
huatin, sus casas=A«aiinc«na ; Nuestra heredad 6 hacieuda=cAaoran- 
chic (absoluto), chacrat/co (relativo), Nuestras heredadcs=c/racran- 
chiccuna (absoluto), chacrai/cocuna (relativo; Vuestra reina^coyayyu»- 
cJiic, vuestras re\na«=^o^m/quichicctina ; Su bolsa (de él 6 elln)= 
chmpan, sus boleas (de él o eUa) —chutpancuna ; su bolsa (de ellos 6 
ellas) =cAuíyanc«, sus bolsas (de ellos 6 ellas) =c/iBí^ancucuno. 

Rkola. — Cuando los pronombres posesivos figuran en el discurso 
á manera de sustantivos, esto es, de un modo aislado, sin que los 
acompañe el nombre á que se refieren, entonces los signos posesivos so 
aglutiimn al pronombre demostrativo CUy, cuidando, conforme á las 
reglas de la ortografía, de interpolar la partícula ni en el punto de 
intersección. Ejemplos : El mió, ó mia=ccyaiy, los mios, as=coyiMy- 
cuna ; El tuyo, a^cayniyqui, los tuyos, a8=cayn¡yy«icun« ; El suyo, 
a=royn«n, loa suyos, luí^.caymncium ; El nuestro, a=ca¡/ninchie 
(absoluto), caj/mt/eo (relativo), los nuestros Taa—cat/ninchiccuna 
(absoluto), cayniycucuna (relativo) ; El vuestro, a=cayniyguichie, los 
vuestros, as=crtyníyyuicé)cci/n<i ; El suyo, a. (de ellos, as) =coyninc«, 
los suyos (de ellos, as)=eaynincucuna. • 

Si so quisiese declinar los anteriores, mencionados en las dos prece- 
dentes reglas, no habría mas que hacerlos recorrer por la escala de los 
casos. 

Estos pronombres, acabados do mencionar, pueden también ser 
representados con solo poner cu el caso común del genitivo_ el pro- 
nombre personal á que so haga referencia, v.g. El mió a=yocap ; El 
tuvo, Campa &c. 

^n los demos nombres comunes, esta nocion de la posesión so 
representa agregando ú su radical la terminación oao, participio 
activo de rany, figurando también como adjetivos. Ejemplos : lx> que 
es del Lijo (i lilial=cA»)-i<»ic ,- Lo ((uo es do casa ó doméslico=Aua«'cac. 


§ m. 

FnOKOMDREB DEMOSTRATIVOS. 

Los pronombres demotfrativot demuestran y señalan las personas y 
las cosas, y son los siguientes 

Esto, esta, csto-^ Cay. 

Esc, esa, eso= Céoy. 

Aquel, aquella, aquello=CAacay. 

La declinación de estos pronombres se hace como la de los nombres 
comunes, agregándoseles los signos de los casos ; advirtiendoso que, en 
el plural pueden también sostituir el signo común de cuna con repetirse 
por dos veces, v. g. Estos as, Caycay ó caycuna. 

Reola. — Los pronombres demostrativos son invariables cuando 
figuran como adjetivos, al acompañar á los nombres, los cuales solo 
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has de cargar las partículas características del número y do los casK>o. 
Kcmplos: Este hombre=Coy runa ; De este hombre= C»y runap ; 
¿tos hombre8=Cby runaeuna. ♦ „ , , , ■ f _ 

Si á estos pronombres se les pone por final la partícula so traoior- 
man eutouces en adverbios locales. 


§IV. 

D8 nos FBOKOHBBES RELATIVOS. 

La pronombres relativo* son los que recuerdm 6 determinan la 
persona 6 cosa de que so ha hablado, y son los siguientes. 

Quien, qne (refiriéndose á solo personas) =P1. 

Que (en el sentido de tanto ó cuauto)=OhlOtU 

Que, cual (ú solo cosas)=YllUl. 

Id. id.(á cosas y personas)— Mayoan. 

Cuyo, a, 08 , as=Pip. 

Reola. — Los pronombres relativos so declinan como los nombres 
comunes, pudienao, en el plural, asumir el signo general O tina,, ó en 
su lugar, repetir por dos veces el radical de dicho pronombre. 
Ejemplo : Quienes— PiOUIia, 6 pipi. 


§ V. 

DE LOS FB0N0VBRE8 INDEPIinDOS 6 IKDETEBMIKADOS. 


Los pronombres indefinido» 6 indeterminado», llamados asi porque 
de una manera vaga ó indeterminada designan las personas o cosas, 
son los siguientes 

. , C Fipu» (hablando de personas). 

Alguno, na= | Yirn/pa» (id do cosas). 

Algunos, nas= {r^Zpvo». 

Algún poco, o, os, as= Tmafilapa». 

Algunos pocos, as (hablando de personas)=^¿ruaysi7{an. . 

( Tfucñin. 

Uno de ellos, as= i Hucñequen. 

( Huquen. , 

TT , f Huella. 

Uno solo, a= \ji^„,üIU. 

Uno solamente=7b(czii^alla. 

Unos do ellos, »a=Hua^in. 

Uno cualquiera=.ff«^ípo». 

Unos cuiJesquiorasícmicini^ooiipos. 

Uno y otro=Y»e<ufnin. 

Avabo»=Purapñin. 

Nadie, ninguno, nOí=Manapi. 

Otro, a=Hucpa». 

El otro de ellos, aa= Ilucñiníae. 


Todo, a. os, as,= 
Todo, a. 08 , as,= 


i /n / T ‘ uiBcr 

( I'ucuy. ó de cosas que son separadas.) 

1 Síntítin. continua.) 


Cada=inca. 
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Cada \mo,^Hueñinea. 

Cada cuaU^P^oaStaco. 

Cada i(M=Tzcayñinca. 

Cada uno por Beparado— Zi^ozi^a. 

Cualquiera=P<mi^pa(. 

Cualoaquiera otros, tacz^Bucpipima^poi. 

Quien o cualquiera que tea^Fiptumaypat. 

Quienes 6 cualesquiera que Bean^Pipipatmaypas. 

Mismo, ma=Qui;ui. 

Lo demas 'í 

Los domas > =Huaquintin. 

Et costera ) 

§ VI. . 

DKL VKBBO. 

Todos los verbos en Quichua, de cualquiera denominación quo ellos 
sean, so conjugan conforme á un tipo modelo, cuyos tiempos simples 
están representados en el adjunto cuadro siguiente 
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I I. ' 

CÜNJÜÜACIÜX, 

La coujuiraciun de lo» verbo» está sujeta á la aigiiieute» - 
Rkulab.— 1«. Lo» verbos en Quieliua so enuncian en la prmiora 
Doraona de aingular del presente de indicativo, la cual acaba en ny* 
l'odo lo doma» que sobra y precede á esta ternimaeiou »e llama el 
radical, el cual acaba en voc’al y es invariable cu toda la escala Uo la 
conjugación : pues esta resulta de agregar á esto radical las diierontes 
terminaciones, que constituyen la» personas de todos lo» tiempos. 

— 2. La primera persona plural en todos los tiempos tiene do» 
do» tenninacioues, á saber, nCilio para el plural absoluto c yoo para 
el de relativo. 

— 3. La segunda persona plural de todos los tiempos se lorma 
añadiendo á la del singular la terminación ohio. 

— 4. ISl pretérito perfecto simple tiene junto al radical la silaba ITOS., 
á la cual van agregándose las domas terminaciones de ks diferentes 
personas del mismo tiempo. 

— 5. 131 pretérito imperfecto resulta de anteponer al anterior pre- 
térito perfecto el adverbio temporal clia.yp8.Cll8.pi (— entouces) . 

—0. El pretérito perfecto compuesto resulta de ante poner al presento 
de indicativo el adverbio ña. 

— 7. El pretérito plmaiamperfecto se fibrina con solo añadir 
antes del pretérito perfecto simple él adverbio na. 

— a El futuro perfecto resulta del presento optativo, bacieudole pro- 
ceder el adverbio ñahch, y agregando á las terminaciones del 
tiempo la sílaba CÍia, con cscepcion de la terminación doble, (|Uo tiene 
la segunda persona asi del singular como plural del mencionado tiempo. 

— 9. El presente Je imperativo se trasforma en futuro, con solo 
agregar á las terminaciones del tiempo la silaba rac ; o bien bacor 
preceder uno de estos dos adverbios y8.C& o chay lilSUtEl. 

— 10. El presente de optativo lleva como final de las diferentes 
terminaciones do sus personas la silaba man, con escepcion de la 
terminación doble de la segunda persona asi del singular como del 
plural, esto es", huac y huaCChiC. En la primera persona del 
plural se puede ad tibitiim sincopar la silaba cñio de la terminación 
correspondiente al absoluto. 

— 11. El pretérito iinpeifecto del optativo (hubiera, habria ó hubiese) 
resulta del mismo presente optativo, agrcgiuido á sus diferente» 
terminaciones la sílaba ChU. 

— 12. El pretérito perfecto del optativo se representa eou el mismo ' 
presente, con solo poner, en seguida de cada una de las pcr»oniia del 
tiempo, la tercera persona de singular del pretérito perfecto «leí 
auxiliar cani/, esto es, C8IC8. 

— 13. El préterito pluseuampcrfrHo rcsulta del auterior piretcrito 
imperfecto, haciéndolo solo preceder el adverbio ña, unido al atliac. 

— 14. El presente de- sujantivo tiene por signo característico ¡a 
silaba pti que, unida al radical, recibe como finales las deiua» termi- 
naciones personales del tiempo presente. 

— ló. El pretérito imperfecto resulta del anterior presente, llevando 
en sus finales la silaba kc8. 

— IG. El pretérito ^r^cc/o resulta del mismo anterior presente do 
8ujuntivo,_cou solo hacer preceder á cada umi de sus iiersomis el 
adverbio 118. 

— 17. El pretérito pluscuamperfecto resulta del anterior Jirotcrito 
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perfecto, con solo poner en Bejjuida de rada una de la« persona» del 
tiempo la dieeion caroa. 

• — 18. El futuro de «ujunfiro timple resulta de sustituir la silaba 
rao á las terminaciones del presente de sujuntivo. 

— 19. El futuro de sujuntivo compuesto resulta de sustituir la silaba 
rae á olía en la» terminaciones del futuro compuesto do iodicativo . 

— 20. El presente de infinitivo se forma agregando al radical del 
verbo la partícula 

— 21. El pretérito de infinitivo se. forma añadiendo al radical la 
letra H y luego en seguida el adverbio na. 

— 22. El futuro de infinitivo se forma añailiendo al radical la 
silaba noa. 

— 23. El participio aetiro ó de presente se forma añadiendo al 
radical la letra c. 

— 24. El partieipio posado ft pnsiro iie forma agregando al radical 
la silaba SOa. 

— 25. Los gerundios se forman del modo siguiente : el de genitivo 
resulta d(j añadir al presente do infinitivo la partícula manta; el do 
dativo y acusativo se forman añadiendo al futuro de infinitivo la silaba 
pao ; el de ablativo resulta de agregar al radical la silaba spa. 

— 2G. Los supinos so forman del modo siguiente : el de activa 
resulta de agregar al radical la silaba COO ; el de pasiva se forma 
añadiendo al partieipio pnsiro la silaba COO. 

—27. So omite el equivalente de los pronombres personales, por 
cuanto las terminaciones del tiempo conjugado bastan por si solas á 
puntualizar la» personas de quienes se habla. 

— 28. La voz pasiva so forma de cualquiera de los 3 modo» 
signientes : 1°, anteponer el participio pasivo del verbo principal á 
todos loa tiempos del auxiliar Cany ; 2" haciendo uso de la libertad 
de la prótesis, se añado ú los tiempo» del auxiliar oany el participio 
pasivo del verbo principal, de modo que ambos formen una sola 
palabra ; .3“, usar de tUCIiny en lugar del auxiliar cang, haciendo 
preceder á todos sus tiempos el verbo princip.al en el tiempo presenlt 
de infinitivo en vez del p,articipio |)a»ivo. 

§ II 

aON-JUOACION DEL VEEBO AUXILIAR CANY. 

MODO INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Sdíoclar. 

Personas. 

1. Yo soi 6 estoi, he 6 tengo — cang. 

2. Tú 4*. — canqui. 

3. El, ó ella A*. — can. 

PnTR.vr,. 

1. Nosotros, os A*. — canchic. I absoluto. 

— cageo. ) relativo. 

2. Vosotros, as A*. — eanquichic. 

3. Ellos, 08 A". — caneo. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

SiNotrL.vn. 

Pe sanas. 

1. Yo era 6 estaba; habla 6 icn\a—ehagpoehapi carcang. 
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2. Tú &'.—cha¡/pachapi carcanqui. 

8. Él, o ella — ehaypachapi carea. 


PlURAI,. 

1. KoBotroB, as A *. — ehaypachapi careanchic. \ absoluto. 

— ehaypachapi carcayco. J 

2. Vosotros, as A *. — ehaypachapi carcanquichie. 

3. Ellos, as A *. — ehaypachapi carcanco. 


PKETÉEITO PERFECTO SIMPLE. 


SiNOüLAB. 


Personas. 

1. Yo fiií 6 estuve, hube <5 tuve — eareany. 

2. Tii A*. — carcanqui. 

3. Él, a A*. — carca. 

PirnAX. 


1. Nosotros, as A*. — careanchic. ) absoluto. 

— carcayco. j retotivo. 

2. Vosotros, as A\ — carcanquichie. 

3. Ellos, as A*. — carcanco. 


PRETÉRITO PERFECTO COMPUESTO. 


SmOTOAB. 


Pertonae. . 

1. Yo he sido 6 estado, habido ú tenido— ña eony. 

2. Tú A*. — ña canqui. 

3. Él, a A *. — ña can. 

PUTRAI,. 


1. Nosotros, as A *. — ña canchic. '} absoluto. 

— ña cayeo. ) relativo. 

2. Vosotros, as A *. — ña canquichic. 

3. Ellos, os A *. — ña cancu. 


PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

SnforLAR. 

1. Yo hahiaú hube sido 6 estado, habido 6 tenido— ña cetreattv 

2. Tú, A*. — ña carcanqui. 

8. El, a A* . — ña carca. 

PifTJKAT,. 

1. Nosotros, as A*. — ña roreonoise. í absoluto. 

— ño carcayco. ) relativo. 

2. Vosotros, as — ña carcanquichie. 

3. Ellos, as A". — ña carcanco. , 


FUTURO IMPERFECTO. 


SlKGrLAB. 

Pertona*. 

1. Yo seré 6 estaré, habré 6 tendré — eaeae. 

2. Tú — canqui. 

3. ) Él, a A". — canea. 

PtUBAL. 

1. Nosotros, as A". — cneun. } absoluto. 

— eataeu. ^ relativo. 
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2. Voaotroi, ait A*. — can^ichie. 

3. Ellos, as A*. — cancaneo. 


FUTTJllO PEBFECTO Ó COMPUESTO. 

> SnrocLAB. 

Per$ona¿. 

1. Yo habré sido 6 estado, habido 6 tenido — iiahch eat/mancka. 

( canquimaneha 

2. Tú A *. — ñahch < ó 

cahuaecha. 

3. El, a ñahch eanmancha. 

Plubal. 


( eachuanchiemaneha 

1. Nosotros, as A ". — ñahch < 6 

(. cachuanmaneha. 

' — caehuaneoTnancha. 

( canquichiemaneha 

2. Vosotros, as. A *. — ñahch < 6 

(. cahuacchiccha. 

3. Ellos, as A ”. — ñahch cancomancha. 


absoluto. 

relativo. 


MODO IMPERATIVO. 
PRESENTE. 

SiiravLaK. 

Penonat. 

2. Sé tú, ó ten tú — cay. 

3. Sea ó tenga él ú ello — cachua. 

Phxmx'L. 

1. Seamos 6 tengamos nosotros — catun. i absoluto. 

— catunco. J relativo. 

2. Sed 6 tened vosotros — caychic. 

3. Sean 6 tengan ellos ú as — cachuneo. 

FUTURO. 

SiiroFLAa. 

Penonat. 

2. Sé 6 ten tú (en el porvenir) — cayrac. 

3. El, a, A*. — caehunrac. 

Plural. 

1. Nosotros, as. A". — catunrac. } absoluto. 

^eatuncorúc. ^ rdativo. 

2. Vosotros, as, &'.—caychicrac. 

3. Ellos, as A", — caehuncorac. 

MODO OPTATIVO. 
PRESENTE. 

SiNOULAE. 

Pertonat. 

1. Ojalá yo sea ó esté, haya ó tenga— oíáoc cayman. 

2. Tú A*. — athac canquiman 

6 

— cahuac, 

3. El, a A*. — athac canman. 
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PtüRAL. 

f caehuanchicman 

1. NoBotros, aB, &*. — athac ^ ó 

( caehuanman, 

— cachuaneomnn. relativo 
r canquichicman 

2. VoBotroB, as &*.— aMoc ' 6 

(_ cahuaechic. 

3. Ellos, as &*. — aihac concoman. 


I absoluto. 


PRETERITO IMPERFECTO. 

SrNOVLAR. 

Pertonat. 

1. Ojalá yo fuera, sería ó fuese, hubiera habría 6 hubiese, tuviera, 

tendría 6 tuviese — a//iac cat/mancha. 

C canquimancha ‘ 

2. Tú A*. — athac < 6 

I cahuaccha. 

3. El, a A*. — athac canmancha. 


1. Nosotros, as A*. — athac -J 


Plural- 

( cachuanchicmaneha 'l 

6 

( cachuanmanchn. 
-—eachuanromancha 


J 


^absoluto. 

relativo. 


( eanquichicmanchn 

2. VoBotroa, an — athac ^ 6 

(^cahuacchiccha. 

3. Ellos, as A*. — athac cancomancha. 

PRETERITO PERFECTO. 

SmouLAU. 

Pcrumat. , 

1. Ojalá yo haya habido 6 tenido, sido ú estado — athac cayman carca 
^ canquiman 

> carca. 


2. Tú A*. — athac < 


6 

(_ cahuac 


3. El, a. A*. — athac canman carca. 

Plural. 

( cachuanchicman 


1. Nosotros, as. A*. — athac 


■ carca. 

) (absoluto.) 


2. Vosotros, as, — athac < 

(. cahuacchic 

3. Ellos, as, &*. — athac concoman carca. 


(. caehuanman 
— cachuancoman carca, (relativo.) 
( canquichicman ') 


y 


PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular. 

Peasmat. 

1. Ojalá yo hubiera habría 6 hubiese liabido 6 tenido sido f 
—athacña caymancha. ’ ^ 


estado 
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( canquimancha 

2. Tú, &*.— athacña < ó 

(, cahuaccha. 

3. Él, a, &*. — athacña camumeha. 

Plukai,. 

( cachuanchicmancka') 

1. Nouotros, 08 , &*. — athacña J ó [absoluto. 

(_ cachuamnancha. f • 

— cachuanccnUincha, J relativo. 

C canquichicmancha 

2. Vosotros, as — athacña < 6 

(, cah UHCchiccha. 

3. Ellos, as, — athacña cancomancha. 


MODO SUJUNTIVO. 


PREüEIsTE. 

ÜLKOULAB. 

Pertunas. 

1. Cuaudo ó que yo sea ó ostó, haya ó tenga — capUy. 

2. Tú — captiyi/ui. 

3. Él, a, 4". — captin. 

Plukal. 


, V, , B , ( captinehic. (absoluto.) 

1. Nosotros, as, , 

2 Vusotros, as — eaptiyquichic. 


3. Ellos, as, &*. — captinco. 


PRETÉRITO IMPEREECTO. 

SlNOUOAll. 

Per4unoé. 

1. Cuando ó como yo fuera, seria ó fuese, hubiera, habria ó hubiese, 

tuviera tendría ó tuviese — captiykca. 

2. Tú, — captiyquikca. 

El, o — coptinkea. 

Plvhjll. 

, »T , S ®oprí’ncA»clc<.. (absoluto.) , 

1. Nosotros, as, &«.- ^ („Uti,o.) 

2 . Vosotros, as, 4". — cnptiyquichickca. ■ 

3. Ellos, as, 4*. — captincokea. 


PRETÉRITO PERFECTO. 


„ SlK(¡ULAit. 

i tfi Sumís. 

1. Cuando 6 como yo haya habido ó tenido, sido ó estador-ña captiy. 

2. Tú, 4". — ña cnptiyqui. 

3. Él, a, — ño captin. 

Plukai.. 


1 -vr í B . ' ( captinehic. (absoluto.) 

1. Nosotros, as, (relativo.) 

2. Vosotros, as, 4 ". — ña captiyquichic. 

3. Ellos, as, 4". — ño captinco. 
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PKETÉKITO PLUSCUAMPEEFECTO. 


Penonu. SiKOULAE. 

1. Cuando 6 como yo hubiera habría y hubieao habido ó tenido, 

ó estado — ña captiy carca. 

2. Tú, &• — ña captiyyui carca. 

3. Él ,a, &*. — ña captin carca. 

Flvuál. 


1 . 


2 . 

3. 


Nosotros, as, &*. — ña 


\ eaptinchic 
) captiyco 


(absoluto.) 

carca. 

(relitÍTo.) 


Vosotros, as, &*. — ña captiyquichic carca. 
Ellos, as, — ña captinco carca. 


FUTUEO DE 8UJTJNTIVO. 


SlKOULAB. 

Ptnmuu. 

1. Yo fuere 6 estuviere, hubiere ó tuviere — captiyrac. 

2. Tú, &c. — captiyquirac. 

3. Él, a, &*. — c<q>tinrac. 


PtCllAL. 


Í captinchicrac. (absoluto ) 
captiycorac. (relativo.) 
— captiyquichicrac. 

3. Ellos, as, &*. — caplincorac. 


1. Nosotros, as, &*. 

2. Vosotros, as, 


FUTUEO DE SUJUNTIVO COMPUESTO. 
Sesoulak. 

Pertonas. 

1. Yo fuero 6 hubiere sido ó estado, habido ó tenido— ñaAcA 

manrac. 

( canquimanrac 

2. Tú, &*. — ñahch <6 • • 

(. cahuacrae. 

3. Él, a, &*. — ñahch catmaarac. 

PlUIUlL. 

f cachuanchictnanrac'\ 

1. Nosotros, as, — ñahch < 6 i (absoluto.) 

(_ cachitanmanrac. f 
—cachuancomanrac. J {rolatÍTo.) 

( canquichicmanrao 

2. Vosotros, as &*. — ñahch. ^ 6 

(. cahuacchicrac. 

Ellos, aa,h‘. — ñahch cancotnanrac. 


MODO INFINITIVO. 
PEESENTE. 

Ser 6 estar, haber ó tener — cay. ' 

PBETÉEITO. 

Haber sido ó estado habido ó teuido — can — ña. 


sido 


coy 
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Fdtdbo. 

Haber de ser 6 estar, 6 de haber 6 tener — eonea. 


Pabticipio Activo 6 dk Presehte. 
El que ha ó tiene, ó es, á está — cae. 

Pabticipio Pasito 6 Pasado. 
Sido 6 estado, habido ó tenido — casca. 

Participio Pasito Compiesto. 
Haber sido 6 estado, habido ó tenido — ña casca. 


Gebuttdios. 

OSNITIVO . — De ser 6 estar, haber 6 tener — caymania. 


DATIVO. 

ACUSATIVO. 


Á. 6 para ser 6 estar, haber 6 tener — cancapac. 


ABLATIVO . — Siendo 6 estando, habiendo 6 teniendo, por ser 6 
estar, babor 6 tener — caspa. 

SUPINO ACTIVO . — A ser ó estar, haber 6 tener — cacoc. 


I IH. 

VOZ ACTIVA. 

TIPO DE LA CONJUGACION DE UN VERBO ACTIVO. 
Ooyany. — amar, tener predilección. 

MODO INDICATIVO. 

PEESENTE. 

SiNOULAB. 

Personas. 

1. Yo amo — coyany. 

2. Tú &*. — coyanqui. 

3. Él, a &*. — coyan. 

Plubae. 

1. Nosotros, 08 A*. — coyanchic . ) (absolnto.) 

I — coyayeo. ) (relativo.) 

2 . Vosotros, as &*. — cayanquichic. 

3. Ellos, os &*. — cayanco. 

PEETÉEITO IMPERFECTO. 

SlKQUlAR. 

Personas. 

J.. Yo amaba — chaypachapi coyarcany. 

2. Tú &*. — chaypachapi coyarcanqui. 

3. El, a &*. — chaypachapi coyarca. 

.. Plubae. 

1. Nosotros, as &*. — chaypachapi coyarcanchic. ) (absoluto.^ 

— coyarcayco. ) (relativo.) 

2. Vosotros, as &». — chaypachapi coyarca nquichic. 

3. Ellos, as — chaypachapi coyarcanco. 

OramAtioa Quichua. M s. r. SOSAL. 
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I 

PKETÉEITO PEBFECTO SIMPLE. 

SlNOÜlAB. 

Personas. 

1. Yo amé — coyarcany. 

2. Tú &*. — coyarcanqui. 

3. El, a &». — coyarca. 

Plcbai. 

1. Nosotros, as &». — coyarcanchic. ) (absoluto.) 

— coyarcayco. jí (rclatiro.) 

2. Vosotros, as &*. — coyarcanguichic. 

8. Ellos, as íi*. — coyarcanco. 

peeteeito peefecto compuesto. 

SESOriAB. 

Personas. 

1. Yo he amado — ño coyany. 

2. Tú &*. — ño coyanqui. 

8. El, a &*. — ño coyan. 

Plural. 

\ 1. Nosotros, as &*. — ño coyanchic. ) (absoluto.) 

— ño coyayco. ) (relativo.) 

2. Vosotros, as &*. — ño coyanguichic. 

3. Ellos, as — ño cayanco. 


PEETÉElTO PLUSCUAMPEEFECTO. 


StlíOULAB. 


Personas. 

1. Yo había 6 hube amado — ño coyarcany. 

2. Tú &* — ña coyarcanqui. 

3. El, a &*. — ño coyarca. 

• Plural. 


1. Nosotros, as — ña coyarcanchic. ) (absoluto.) 

— ña coyarcayco. ) (relativo.) 

2. Vosotros, as &*. — ño coyarcanguichic. 

3. Ellos, as — rio coyarcanco. 


FUTUEO IMPEEFECTO. 

Pcrs,mas. _ SiKOULAE. 

1. Yo atimró — coyattac. 

2. Tú &*. — coyanqui. 

3. l5l, a &*. — coyancQ. 

PlURsVL. 

1. Nosotros, as &•. — coyojsnn ) (abnoluto.) 

— coya^ac-n. ) (relativo.) 

2. Vosotros, as &*. — coyanquichic. 

3. £llüs, as — coyancanvo. 


FUTUEO PERFECTO Ó COMPUESTO. 


SlNOULAR. 


^PenOHoa. 

1. Yo habré amado — ñahch coynymancha. 

( royangiti mancha 

2. TÚ&”.— ñoñcA } 6 

( coyahuarcha. 

3. Él, a — ñahch coyanmuncha. 


I 
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PLE. 


L’ESTO. 


fecto. 


o.) 

)■) 

D. 




1. Noaotpog, as &*. — ñahch ) 


PiunAL. 

C coyachuanchicmancha 


2. Vosotros, as &*. — ñahch 5 


{ coyoch uanmancha. 

— coyachuancomaaeha. 
^ coyanquichicmancha 


I (absoluto ) 
(reUtÍTO.) 


(. coyahuacehiccha. 
3. Ellos, as &*. — ñahch cayancomancha. 


MODO IMPEBATIVO. 
PEESENTE. 

„ SlKOOIJi. 

Fcrtomat. 

2. Ama tú — coyay. 

^ 3. Ame él — coyachun. 

PlUKAL. 

1. Amemos nosotros, as iF.—coyattm. > (absoluto.) 

— coyatunco. ) (relatÍTO.) 

2. Amad vosotros, as &». — coyaychic. 

3. Amen ellos, as &•, — coyachunco. 

FUTURO. 

SnfOÜLAK. 

2. Amo tó (en el porvenir) — coyayrac. 

3. Ame él, a &*. — coyachunrac. 

Plubal. 

1. Amemos nosdtros, as &*. — coyacunrac. 1 (absoluto.) 

— coyacuncorac. ) (relativo.) 

2. Amad vosotros, as &*. — coyaychicrac. 

3. Amen ellosi as &*. — coyachuncorac. 


MODO OPTATIVO. 
PRESENTE. 
SntOÜLAB. 


Penoruu. 

1. Ojalá yo ame — athac coyayman. 

( coyanquitnan 

2. Tú, &*. — athac j ó 

(. coyahuac 

3. El, a &•. — athac coyanman. 


> (absoluto.) 


Plubal. 

[■ coyachuanchicman ') 

6 

( coyachuanman. ) 

— coyachuancoman. (relativo.' 
( coyanquichicman 

(. coyahuacchic. 

3. ElloR, aq &*.— o/Aéj/? coyanconuin. 


1. Nosotros, as ■ 

I 

2. Vosotros, as A *. — athac 5 
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PRETÉRITO IMPERFECTO. 

SnfOULAB. 

Pe.iOluia. 

1. Ojalá yo amara, amaría 6 amase — athac coyaymanelia. 

( coganquimancha 

2. Tú A*. — athac < 6 

coyahuaecha. 

8. El, a — athac coyatimancha. 

Plubai. * 

( coyachuanchicmancha') 
j 5 ? (absoluto.) 

( P * coyach uanmancha. ) 


1. Nosotros, as — athac 


2. Vosotros, as &*. — athac 5 


1. Nosotros, 


I, as &*. — I 


— coyachuancomancha. (relativo.) 

( coyanqitichicmancha 
6 

(. coyahuacchiccha. 

3. Ellos, as &*. — athac coyancomaíicha. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

SiNOOLAB. 

Peraono». 

1. Ojalá yo haya amado — athac coyayman carea. 

r coyanguiman^ 

2. Tú &*. — athac ) “ f carca. 

(. coyohuac ) 

3. El, a &*. — athac coyonman carca. 

Plckai. 

' coyachuanchicman ) 

6 > carca, (absoluto.) 

coyachuanman ) 

— coyachuancojnan carca, (relativo.) 

( coyanquichicman'l 

2. Vosotros, as &*. — athac ) i carca. 

coyahuacchic ) 

3. Ellos, as &• — athac coyancoman carca. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

SmOOLAB. 

Peraonaa. 

1. Ojalá yo hubiera habría 6 hubiese amado — athacña coyaynutncha. 

( coyanquitnancha 

2. Tú — athacña < 6 

( coyahuaccha. 

3. Él, a athacña cqyamnancha. 

, Plurai. 

^ coyachuanchicmancha 

(_ coyachuanmaneha. \ 

— coyachuancomancha. (relativo.) 

( coyanquichicmancha 

2. Vosotros, as «fe* < ó 

( coyahuacchiccha. 

3. Ellos, as &■’. — athacña ivyancomancha. 


1. Nosotros, as &*. — athacña < 


(absoluto.) 
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) 


I man^hú. 
ancha 

reha. 


■ha') 

. (gteolota) 

, irehüTO.) 

U 

I. 

). 


rea. > 

(reUtÍTO.) 

\ earea. 

) 

íFECTO. 


.athacñaro0^ 


rnaneha'l 

ancha. ) 
\aneha. 


MODO 8UJUNTIVO. ' 

PRESENTE. 

SlKOrLAB. 

Penatuu. 

1. Cuando 6 que yo ame — coyapti^. 

2. Tú &*. — coyaptiyqui. 

3. Él, a A*. — . coyaptin. 

Plubal. , 

1. Noaotros, aa A*. — coyaptinckie. } (absoluto.) 

— coyaptiycm. j (relativo.) 

2. Vosotros, as A*. — coyapliyquichk. 

3. Ellos, as &*. — coyaptinco. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Persona.. SurouLAB. 

1. Como 6 cuando yo amara, amarla <5 amase — coyaptiykea. 

2. Tú A*. — coyaptiyquikca. 

8. Él, a A*. — coyaptinkca. 

Plttbal. 

1. Nosotros, os A*. — coyaptinchickca. ) (absoluto.) 

— coyaptiycokca. j (relativo.) 

2. Vosotros, as A*. — coyapliyquichickca. 

3. Ellos, as A*. — cayapfincokca. 

PRETERITO PERFECTO. 

Pencma,. SmortAB. 

1. Como 6 cuando yo haya amado— ña coyaptiy. 

2. Tú A*.— ña eoyaptiyqui. - 
8. El, a &• . — ña coyaptin. 

Plubax. 

1. Nosotros, os A“. — ña coyoptinchic. ) (abaoluto.) 

—ña coyaptiyco. ) (relativo.) 

2. Vosotros, as A*. — ña coyaptiyquichic. 

3. Ellos, as A*. — ña coyaptinco. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

SnrouLAB. 

Perumat. 

1. Cuando 6 como yo hubiera, habría y hubiese amado — ña coyaptiy 

carca. 

2. Tú A*. — ña eoyaptiyqui carca. 

8. El. a A*. — ña coyaptin carca. 

Plubai,. 

( coyaptinckie ") (absoluto.) 

1. Nosotros, as A*. — ña < r carca. 

(. copaptiyeo ) (relativo.) 

2. Vosotros, as A*. — ña coyaptiyquichic carca. 

8. Ellos, 08 A*. — ña coyaptinco carca. 

FUTURO DE SUJUNTIVO. 

Penanaa. SlKOULAB. 

1. To amare — coyaptiyrac. 

2. Tú A’. — coyaptiyquirac. 

3. Él, a A*. — coyapUnrac. 
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PLUlUt. 

1. Nosotros, as &“■. — ccyí^íincAícroc. ) (ohso'uto-) 

— coyaptiycorac, ) (relativo.) 

2. Vosotros, as — coyaptiyquiehiarac. 

8. Ellos, as &». — coyaptincorae. 

FUTUEO DE SUJTJNTIVO COMPUESTO. 

SlSOULAB. 

Penmtu. 

1. Yo hubiere amado— ñoAcA coyaymanrac. 

( eoyanquimanrac 

2. Tú, &*. — ñaheh < 6 

( coyahttacrae. 

3. Él, a &*. — ñaheh coyanmanrac. 

PLiriUL. 

( coyachuanehictaanrac 

1. Nosotros, as &*. — nahch ] ‘ ^ ( (absoluto.) 

(. coyachuanmanrae. ) 

— coyachuaneomaitrac. (relativo.) 

( coyanquichiemonrae 

2. Vosotros, as &*. — ñaheh < 6 

(_ coyahttaechicrae. 

3. Ellos, as &*. — ñaheh coyancamanrac. 

MODO INFINITIVO. 
PEESENTE. ' 

Amar. — coyay. • 

PEETÉEITO. 

Haber amado. — coyan-ña. 

FUTUEO. 

Haber do amar — eoyanea. 

PAETICIPIO ACTIVO. 

El que 6 la que ama 6 amaba, —coyae. 

PAETICIPIO PASIVO. 

Amado, a. — coyotea. 

PARTICIPIO COMPUESTO. 

Haber sido 6 estado amado 6 da . — ña coyotea. 

GEEUNDIOS. 

OE2fITlVO . — De amar. — coyaymanta. 

DATIVO. ) j . 

ACUSATIVO. \ ^ ^ amar.-coyanropoc. 

ABLATIVO . — Por amar 6 amando. — coyatpa. 

SUPINO. 

ACTIVO . — Á 6 de amor. — coyacoc. 
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:OMPÜESTO. 


manrae 

nrac. 
anrae. (reWw.) 
¡Ttanrae 


I (ibwliito.) 


rae. 


riTO. 


nvo. 


ilVO. 


>itesto. 

lOica- 


\ea^' 


§ IV. 

voz PASIVA. 

Tito DE LA CONJUGACION DE UN VERBO PASIVO. 
Ooyasoa cany (ooyascany) 6 ooyay tucnny— ser amado. 

MODO INDICATIVO. 

PBESENTE. 

SníOULAR. 

Fertonat. 

1. To soy amado, a. — coyotea cany. (cojucSny.) 

2. Tú A*. — coyotea canqui. («ijMcánqut.) 

3. El, a A*.— coyotea can. («lyucán.) 

Plural. 

1. Nosotros, as, Aá. — coyotea canehic. (cojMcinchic.) ) (absoluto. ) 

— Coyotea cayco. (coya«Ayco.) j (relativo.) 

2. Vosotros, as, &*. — coyotea canquichic. (coíaucaiiquichic.) 

3. Ellos, as, &*. — coyotea canco. (cojmcAucu ) 

PEETEEITO IMPERFECTO. 

_ SiKOULAB. 

rcrionat. 

1. Yo ora 6 estaba amado, a. — chaypachapi coyotea earcany. 

(cojraacárcany.) 

2. Tú &*. — chaypachapi coyotea carconqui. (coyasrirctiiqiiL) 

3. El, a, &*. — chaypachapi coyotea carca. (ooytKtnt.) 

Plural. 

1. Nosotros, as, .—chaypachapi coyotea carconchic.'í (absoluto.) 

• (ooyiacárcmnchlf.) / 

•^eoyoica carcayco. (coywcirciyoo,) ) (reUtÍTo.) 

2. Vosotros, as &*. — chaypachapi coyotea carcanquichic. 

(coyBMArcanquichic. ) 

3. Ellos, as &*. — chaypachapi coyotea carconco. (oojrMc&rcaooo.) 


PEETEEITO PERFECTO. 

Fertonat. Sdtoulab. 

1. To fiii 6 o^TO amado, a. — coyotea earcany. (ooraKárcaur.) 

2. Tú, &*. — coyotea carcanqui. (cojraKSrtaoqui.) 

3. El, a&« — coyotea carea, (oojasetna.) 

Plural. 

1. Nosotros, as &*. — coyotea carcanchic. (cojnscarcanchic.) ) (absoluto.) 

— Coyotea eareayeo. (i-o>a«circayco.) J (relativo) 

2. Vosotros, as &*. — eoyatcn careanquiehic (coyax-Arcanqulrhlc.) 

3. Ellos, as A*. — coyotea careanco. (coyaicircanco.) 


PRETERITO PERFECTO COMPUESTO. 

SiKOULAR. 

Fertonat. 

1. Yo lio 6 sido ó estado amado, a. — ña coyotea cany. (ooraKiny.) 

2. Tú A». — »« coyaaca canqui, (coyMcán(|ui4 

3. El, a A“. — «« coyotea can. (coyiAcán.) 
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Plubal. 

1. Nosotros, as &*. — ña coyotea canchic. (ooTMctnohlc.) 7 (absoluto.) 

— ña coyotea cayco. (oojrmx^vco.) j (relativo.) 

2. Vosotros, as &*.— ña coyotea conquiehic. (coyaicAiiquichlo.) 

8. Ellos, as &*. — ña coyotea canco. (coyMcánco.) 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

SiNOriAB. 

Persono». 

1. Yo habla 6 hube sido, amado, da. — ña coyotea carcany. (coyascarcany.) 

2. Tú &».— ño coyotea earcanqui. (n>y»M*rc»n<iul.) 

8. Él, aS*. — ña coyotea carca. Icoyuchta.) 

PuTBAt. 

1. Nosotros, as &*. — ña coyotea carcanchic. (ooyMctrcuidiic.) ■) (absoluto.) 

— ña coyotea careayco. (coymcircajco.) ^ (relativo.) 

2. Vosotros, as & . — ña coyotea carcanquichte. (<xjya«'ó''canqulchic.) 

8. Ellos, as &*.— ña coyotea coTcanco. (coyaícircsnco.) 


FUTURO IMPERFECTO. 

SlJtOULAB. 

Períonoí. 

1. Yo seré amado, a — coyotea catac. (coy»»ciíac.) 

2. Tú &». — coyotea canqui. (coyasc&nqni.) 

3. Él, a &*. — coyotea canea. (coy»»cinc».) 

Plubal. 

1. Nosotros, as . — coyotea catan. (coyafc&<un.) ) (absoluto.) 

— coyotea cataco. (royaaosaco.) | (relativo.) 

2. Vosotros, as &•. — coyotea canquichic. (coyascúnqulchlc.) 

3. Ellos, as &*. — coyotea cancaneo. (coy«»cinc»nco.) 


FUTURO PERFECTO Ó COMPUESTO. 

SmOBLAB. 

Persono». 

1. Yo habré sido amado,a . — ñahch coyotea caymancha. (®°y»»cayma.nchn.) 

2. Tú &». — ñahch coyotea canquimancha. C«oy»»r4oqulmancha.) 

6 

cahuaecha. (^yasrilii^cha,) 

3. Él, a ñahch coyotea canmancha. (c®ya»c4nmaocha.) 

Plural. 


1. Nosotros, as &*. — 


ñahch .( 
coyotea 


J 


^ (absoluto.) 


r eachuonchicmancha. V 
I (cayaM4chuanchicmancba ) 

cach uanmancha. 

(coyas< óchuanniancha.) 

— cochuancomancha. ) ^ 
(coyosidclmancomancha.) t (relativo.) 

Í eanquichiemancha. 
(coyuseinqiilchicmunchA V 

ó "".A 

eahuoeehieha. 

(^(coyasi ubuacchíccha.) 

3. Ello» a» «(■’. — ñahch coyotea cancomancha. (royascinconianclm )' 
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<i;a*cánctik.) ) (iWalc. 

.■.,yMr*yro.) J (uto'» 

, ((^-lyut'teqoklúe.) 

■o.) 

l’ERFECTO. . 

n^ntea earemi/. (w»*®' 
nMUÍ4 


,?oyiMr*re«iw 4 iif.) ) 
(p.yMCÍrc*yco.í {(»«*’’■ 

fiif (cojMii^cíííqírt*-» 


,CTO. 


sc4^*c.) 


un.) )(*»«>=“;> 
uco.) Jírelntí'») 

iiucnnco.) 

’OMPrES^' 


ítB*»-* 


ck<-) 


OjascMO»"' 


:M-) 


If»*' 


u.ncbW»»»*'*' 

6 . 

J . 



,vin. 


ODO IMPERATIVO. 

PRESENTE. 

P*r«m«. Sdíoulab. 

2. Sé tú amado, a — coyotea cay. (ccyMcíj.) 

3. Sea él 6 ella amado, a — coyotea cachua. (cojtmcícIhui.) 

Plubal. 

1 . Seamos nosotros, as, amados, as — coyotea eatun. (ooruoMim.) (•btoluto.) 

— coyotea catunco. (coyascUnneo.) (relaUro.) 

2. Sed vosotros, as, amados, as — coyotea caychie. (coyssciyehic.) 

8. Sean ellos, as, ainados, as — coyotea cachuneo. (coyiKlchanco.) 

FUTURO. 

Fertonat. SiROUiAB. 

2. Sé tú amado, a (en el porvenir) — coyotea cayrao. (oorHoiync.) 

3. £l, a — coyotea cachunrae. (coyuciohiinno.) 

PtrBAi. 

1. Nosotros, as &*. — coyotea catunrac. (myucSiunne.) (ilwolubi.) 

^-Coycuca ea$uncorac. (coyaseteunoonr.) (relativo.) 

2. Vosotros, as &*. — coyotea eaychicrac. (coyMciychicnc.) 

3. RUofl, aa — coyotea cachuncorac. (ooyaKichunamc.) 

MODO OPTATIVO. 

PRESENTE. 

Fcftofuxt S 1 B 0 TTT.AIL. 

1. Ojiüi JO sea amado, a — athac coyotea cayman. (eoysKiymao.) 

( eonyuiman (coyascanqulmsn.) 

2. Tú &*. — athac coyotea ^ 6 

( cahuao. (coysiciliuac.) 

8. El, a 4*. — athac coyotea canman. (coyuciamna.) 

Pluiux. 

{ each uanch ictnan 
(coyBKSchnanchicman.) 

ó 

cachuaiman. 

(coyucSchosanua.) 

— athac coyotea cachuancoman, (oayaKichuiinaoiain.) (falitim) 

{ canquichieman 
(coyucáaqaicbicmaa.) 

6 

cahuacehie. 

(coyaacShuaccbic.) 

3. Ellos, as &* — athac coyotea eaneoman. (coyasOncoman.) 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

PertoMt. SnrouLAB. 

1 . Yo fuera, seria 6 fuese amado, a — athac coyotea eaymancha. 

(cuysscáymsaehs.) 

( canquimanoha. (etiyiníSaqulauach».) 

2. Tú A‘.-^thae coyotea < 6 

(_cahuaccha. (coysMShrnic-clia.) 

3. Él. a 4 *. — athac coyotea canmancha ('oyaKinmancba) 

Oninitlca Quichua. B J. I. Roau. 


^(sbaolnto.) 
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PlUBAL, 

1. KoBotxoa, as — athac coyotea í 




2. Vosotros, as &*. — athac coyotea -i 


S 

A 


cachuanchicmancha 
(coyascitcbttanchlcmaDcha.) 

6 

cachmnmancha. _ 

(cojascactiuanmancba.) 

—athac coyasca cachuancamancha, (relativo.) 
(coyascQCha&ncomancba.) ^ 

{ canquichicmancha. 

(coy aacán q a { c bi c mane b a. ) 

6. 

oahuacchiccha. 
(coynsciboaccblcchs.) 

3. míos, as athac coyotea caneomancho. (coyascaooomancha.) 


PEETEEITO PEEFECTO. 

Pertonat. Sisgulab. 

1. Ojalá yo haya sido amado, a — athac coyotea cayman carca. 


2. Tú, &■. — athac coyasca ■{ 


f' canquiman carca 
«CiQ 


(coyascáyman carca.) 


(covBftcaQqulman carca.) 

M ^ 

I cahuac carca. 

V (coyascábaac carca.) 

3. Él, a — athac coyotea canman carca, (coyucininaii carca.) 


1. Nosotros, as &*. — athac •! 
coyotea / 


•)1 


PLiniAL. 

cachiíanchicman 
\ (coyascichnanchicman carea) 
ó 

cachuanman. | 

(coyuc&chnaiiiiuui carca.) J (— j 
—cachuaneoman carca, (coyascichuancoman carca.) (relativo.) 

eanguichieman 


^ carca. 
(absoluto.) 


f canquichicman 
J (coyaac&nqaich lemán carca.) | 


2. Vosotros, as &*. — athac coyotea-. u ^ 

I cahuacchic. ( 

(coyaacáhnacchlc carca. ) J 

8. Ellos, as &*. — athac coyotea concoman carca. (coyascSacornaa catrea ) 

PEETEEITO PLrSCUAMPEEFECTO. 

Sdíoolab, 

Personal. 

1. Ojalá yo hubiera habría 6 hubiese sido amado, a — atha^^ _ 

caumancha. (coyaaciymancha) coyotea 

{ canquimancha 
(coyaacanqnimancha.) 

6 

cahuaccha. 

(coyascibuaccha) 

8. El, a &*. — athacña coyotea canmancha. (coyaacáamacha.) 

Pt.tt hai. . 

1. Nosotros, as &*. — athacHa coyotea cachuanchicmancha '\ 

(coyaaclcbaanchlcmancba.) ¿ f 

cachuanmancha. f ^•'•■o'uto.) 
(coyaMichuanmunclia.) J 

— coyotea cachuanoomancha, (c"y«ac»cbuanconjancha ) q 
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imnchicmaneii 

achmmchiiriDiinfti.) 

ó 

K^vanmaneia- 

ocai.’limniTiiiM'fa*-) 
h uanrotnanfha. j,ál» 
4 w' : 1 uuconuQchA.) 
iHif/iicmaitckü. 
anuíale bicinaacli») 

6 

ihuaeckifcha. 

i-cáha»cclil««:li»-) 

^ (coyM t« n r n map »'l 

CTO. 


,«Mca cay*M» 

■ (coy»»»;»"®'* 


■arca 

CATO»-) 


f eanmtiehimaneha 
I (coy»«Aaqolehicin«nch«.) 

2. Vosotros, as &\—atiaoña coyotea ■/ 6 

I eahuaeehiecha. 

^ (coyucibnaecblccb».) 

3. Ellos, as &*. — athaeña coyotea eaneommcha. (coyasclocomiBcha.) 


MODO SUJUNTIVO. 
PBESENTE. 

Perionai, 

1. Que 6 cuando yo sea amado, a — coyotea eaptiy. (coysscSpUy.) 

2. Tú &*. — coyotea captiyqui. (coyiicapUyquL) 

3. Él, a &*. — coyotea captin, (eoyuclpUn.) 


PltTRAX. 




I eovatea eaptiyeo. 1 (reumm) 
'» (coyaacápüyco.) f 


2. Vosotros, as — coyotea captiyquiehie. (coyucipUyqulchlc.) 

3. Ellos, 08 &*. — coyotea eaptinco (coyMcipUnco.) 


are».) 

(cuytíCiBIB»'' £****•) 


l-oma 


J, 


jiMoW») 


rhtcmao 
liicmtn esrea) 

í 

niaoo. 

innun 

“¿ÍS'-'I 

rahooechic- 




•arrti' 


(W 


PBETÉRITO IMPERFECTO. 


SnraiTLAB. 

Pertonai. 

1. Como 6 cuando yo hubiera habría ó hubiese sido amado, a— 

coyotea captiykca. (coy»Miptírki!« ) 

2. Tú, tí\— coyotea eapliyquikea. (coytwlpUyqottca.) 

3. El, a &*. — coyotea captinkea. (coysioSptlnko».) 


Ptumu.. 


1. Nosotros, as &*. — 


1 


coyotea 

(coyaac&ptinchlctea.) J ' 


coyotea captiyc6kca\ 
^oyasc&ptlycokca.) J 


(relaÜTo.) 


2. Vosotros, as &*. — ^coyotea eaptiy yuiehieleea. (coyMcAptiyqoiclückoa.) 
8. Ellos, as — coyotea captincokea. (coyMcftpUncokca.) 


U-ERFECTO. 
, ornado, 


jnria 

iiaucbs*/ 


PRETERITO PERFECTO. 

SraOULAB. 

Fertonat. 

1. Como 6 cuando yo haya sido amado, o , — ña coyotea eaptiy, 

(coyaaeSpUy.) 

2. Tú &». — ña coyotea captiyqui. (ooyaaciptlyqnl.) 

8. El, a — ña coyotea captin. (coyascSpttn.) 


cha. 
secba) . 


icoT 


'^iojuaci 


iba.) 




Plubal. 


1 . 

2 . 


Nosotros, as, &*. — 


Vosotros, as — ña 


j ña coyotea capUyeo. l (,eiotiTO.) 

^ (coyssc&pUyca) 

coyotea captiyquiehie. (coyaaciptlyqnlcblc.) 


3. Ellos, as Sí\ — ña coyotea eaptinco. (coyaacSpUnca) 
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' peetEeito pluscuampeefecto. 

STKOTTLA.R. 

l!°^ando 6 como yo hubiera habría y hubieae sido amado, a. ña 

coyotea captiy carca. («>7«»r4pt'T carca) 

2. Tú &*.— ña coyotea captiyqui carca, (coyascaptiyqul cr^a.) 

3. El, a &*. — ña coyotea eaptin carca. (coyaacapUn carca.) 

PuTEAL. 

. f coptincUc ') (absoluto.) (coyaaciptinchlc carca.) 

1. Nosotros, as &».— i ^ f carca.' 

ña coyotea. | g^ptiyeo ) (relativo.) (coyaaciptiyeo carca). 

2 Vosotros, as A*. — ña coyotea captiy quichic carca. 

(coyasc&pti^quichic carea.) 

3. Ellos, as &». — ña coyotea captinco carca. (coyascápUoco carca.) 


FUTUEO DE SUJUNTIVO. 


SnrouLaB. 

VC$OWi$. 

1. Yo fuero amado, a . — coyotea captiyrac. (coyaicSptlyrac.) 

2. Tú &*. — coyotea captiyqnirac. (coyaariptiyquirae.) 

3. El, a coyotea captinrac. (coya»c4piinrac.) 

Pluea-L. 


1 . 

2 . 

3. 


Nosotros, as &*. — 


r coyotea eaptinchicrac. 

\ (coywcápiinchlcrac.) f 
) coi/aitca captiycíyrac. i 
V (ciiyascaptiycorac.) •' 


(absolato.) 

(reUtWo.) 


Vosotros, as &*. — coyotea captiyquickicrae. (cdyaBcSptlyiiQiclitorac-) 
Ellos, as &*. — coyotea captincorac. (cojnacáptbioorac.) 


FUTUEO DE SUJUNTIVO COMPUESTO. 

SníOÜLAB. 

Pertonat. j - , , 

' 1. Yo fuero ó hubiere sido amado. — na/icA coyotea caymanrae. 

(coymscaynunrac.> 

^ canyuinMnrac (coyascánquimanrac). 

2. Tú &*. — ñahch coyotea ^ i5 

t cahuacrac. (rayucSlnucrac.) 

3. Él, a &s. — ñahck coyotea eanmanrac. (cojuíctamanne.) 

Plubal. 

, ( cachua nchicmanrac ) (coyaKScbuanchtcnuMxaat 

1. Nosotros a., &•.- 1 ^ l (.b»iuio). 

naAci coyoteo. ^ eaehuanmanrac. J (coyaKSchuanmanTac) 

— cachuancomanrac (coyaacSclmancoiuaurac). (rclAtiTo) 

,, f canouiVñionanrac (rorMcánquichicmauTac 1 

2. Vosotros, as A*.— 1 ^ ^ 

ñahch coyotea. ^ cahuacchicrac. (coyi»cáliuiuxhicrac). 

3. Ellos, as — Tiaheh coyotea caneomanrac. (coyasoAncomanrac,) 

MODO INFINITIVO. 

PEESENTE. 

Ser 6 estar amado, a. — coyotea cay. (ooyaieiy). 
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PBETÜKITO. 

Haber eido amado, a . — coyotea Can-Ha. (coyawio-ñk.) 

FUTUEO. 

Haber de eer 6 estar amado, a . — coyotea canea, («cmAno.) 

PABTICIPIO PASADO. 

Amado, a. — eoyaiea. 

PABTICIPIO COMPUESTO. 

Sido 6 estado amado, a . — ña coyotea. 

GEBUNDIOS. 

OSyiTIVO. — De ser 6 estar amado, a — eoyateaymatUa. 

I ^ ^ amado — coyatcancopac. 

ABLATIVO. — Con 6 por ser 6 estando amado, a — coyatcatpa. 


SUPINO. 

A d de ser amado, a — coyatcacoc. 

Nota. — En el Quichua vulgar se ha introducido, á imitación del 
castellano, formar los tiempos compuestos asi como también la pasiva, 
colocando el participio pasado del verbo que so coniuca antes del 
auxiliar cany, el cual solo atraviesa la escala progresiva de los tiempos. 
V. g. Yo he amado=coyusc<> cany ¡ Yo he sido omado^coyosca caica cany. 


Abticülo YU. 

' DEL PARTICIPIO. 

El participio so llama asi, por participar de la significación del 
nombre j del verbo. Es de dos clases activo j patino. 

S I. 

Pabticipio Activo. 

El participio activo so forma agregando una C al radical del verbo. 
V. g. K que 6 la que os 6 está=C!iJC. El que 6 la que ama=dfunoc. 
Cuando el participio activo figura como nombre, sigue entonces la 
suerte de los adjetivos. Las veces que el participio activo del verbo 
auxiliar cany concurre á determinar el significado do algún nombre, el 
final de este, equivalente llevará, como agregado, dicho participio cae, 
no formando sino una sola dicción, v. g. El que es hombro=Aunocac. 
El sustantivo con esta misma terminación se trasforma en adjetivo, 
para representar el significado de la propiedad ó posesión, 6 del 
pronombre cuyo, a. 

% n. 

Participio Pasito. 

El participio patino 6 pasado, que resulta do agregar ol radical del 
verbo la silaba áCA, sirve para representar el significado del verbo 
principal en su voz pasiva. 

Eljparticipio pasivo con la final Y, al figurar como nombro sustantivo, 
representa ol efecto de la acción del verbo. En este caso, siempre 
que por el giro del significado que se le dé, sea preciso agregarle el 
del participio activo CAO, se suprimirá su final ca, para evitar ol vicio de 
cacofonía, v. g. El 6 la que está desterrado=c<iPciMcac y no carcutcacac. 
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. ABTÍcrLO Vin. 

DE LA PREPOSICION. 

Preposición es la partícula que, antepuesta á una palabra, deter- 
mina una relación. En Quichua puede decirse que no hai preposiciones, 
sino solo posposiciones, las cuales hemos clasificado bajo el nombre de 
„ Partículas ” consagrándoles un tratado especial por el importantisimo 
rol que ellas juegan en el significado do cada una do las palabras del 
discurso, por lo que nos remitimos enteramente á osa sección, colocada 
en el libro de la sintaxis de esto tratado. 


AsTÍcrLO IX. 

DEL ADVERBIO. 

£1 adverbio es la parte do la oración que especialmente sirve para 
calificar al verbo, y en ciertos casos á otras partes del discurso. iSitre 
los modos de formar el adverbio se cuentan como mas usuales los 
siguientes 

1”. Cuando el radical, 6 la voz de que ha de formarse el adverbio, es 
un adjetivo, so repito este por dos veces, poniendo, como final del 
último, la silaba Ua,v. g. do 2(izo=DificiI, haremos Zazazazalla=T)i&cil- 
mente. Siempre que el adverbio acompaña á un verbo transitivo, de 
tal manera que hace parte integrante de su significado, como hablar 
bien, escribir mal, comer harto &c., entonces dicho adverbio se forma 
agregando al adjetivo el signo común del acusativo, do modo que viene 
á ser un nombro común, que hace do complemento directo de dicho 
verbo, v. g. Hiciste hien=Al!inta rurarcanqui ; Escribes hermoso= 
Zumactam quellcanqui. 

2”. Si el radical fuese un verbo, so toma su gerundio do ablativo 
por final la filaba lia, v. g. de í^i»i«íony=Entender” 


poniéndole 


de 

Imremos Jíamu/<MpaWa=Entcndidamcnte. En el caso de intervenir 
la nocion negativa, se tomará el presente dé infinitivo, que llevará 
también, por final, la sílaba lia v. g. Indeciblemente =d/ima rimaulla • 
Invonciblemcnte=J/ón« atiylla. En el sentido afirmativo, so repite eí 
presente de infinitivo por dos veces, agregando al i'dtimo la sflaha Ha 
V. g. Munaymunaylla — Amablemente. 

3“. Cuando el adverbio lleve inclusa la nocion do con, siendo ol 
radical un nombro, la final do esto equivalente llevará esta aurecraeioTi 
CÁYNLLLARlTAMy. g. de P(ñn=Airado, haremos Piñacerynillahuatn 
^Airadamente ú con furor ; do i-’oc/a*=Moderado, so hará — JPactascau- 
nillatniam— Con moderación 6 moderadamente. 

4". Cuando en el . adverbio so incluyo la nocion do la similitud 6 
comparación con aquella cualidad que so contieno en el simple 6 
radical, entonces se añadirá á este la dicción JUNA, v. g. de iV z/ia— - 
Fuego, se hace A7noAi«a=Fcrvorosameute. Siempre que la final d~l 
radical fuese una c la Ii del bina se trasformani en una * v. g. de P'u 

=Blanco, tendremos — J «c(imíK(=lllancamontc, 6 á manera de 

blanco. 

6“. Los adverbios, que en castellano acaban en mente, se forma», 

partícula dlAXTH, agregado al participio pasivo 

simple fuese un nombre sustantivo 6 adjetivo « 1 * 

añade la silaba lia antes del manta v. g. do l'«y(Mcn==..VdvérHd 


' como 


lo común 
un verbo 


atento, se hace l’i/yírír«»«»nta=Advcrtidainente ; de H//í= Buen 

hace Buenamente. 

C“. Cuando el abverbio lleva la nocion del lugar, se pone al r V 
la partícula l‘l, si la nocion es do quietud y la do MzLN, si d© ’*^**^ . 
miento V. g. — Aqui =Ciyr^í ; Allá=CBy;na«. Diovi- 
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7°. Se aprcga al radical la diccioa ^T/JV, si eu el adverbio so incluyo 
la noción do totalidad ó conjunto, v. g. de i/HWa= Mentira, "so hace 
Llullanlin mentirosamente <5 todo una mentira. 

8". Para los casos en que el adverbio llevo la nocion do lugar 
precedido do por, se usa de la sílaba TAC, agregada al radical, v. g. 
Por el llano = Pampatac. ¿ Por donde ? = ; Maytac t 
El uso enseñará otra clase do adverbios, que no puedan estar 
comprendidos en las reglas precedentes ; y á fin de familiarizarse con 
los que ocurren mas frecuentemente en la práctica, ponemos á con- 
tinuación los siguientes, y otras locuciones, que hacen las veces 
de ellos. 

§ I. 

LOOAI.ES. 


Caru — Lejos. 

Cayllañam — Cerquita. 

Caypi — Aqu!. 

Cayñecta — Acá. 

Cayñequrnpi — Mas acá. 
Cayñecchimpa — Le esta banda. 
Cayta — Por acá. 

Chayñecchimpa — De la otra baoda. 
Choyñeguenpi — Mas allá. 

Chaupipi — En medio. 

Chaypi — Allí. 

Ohayta — Por ahi 
Chayñecia — Ahí. 

Ckimpaman — A la otra banda. 
Lloguememan — A la izquierda. 


Lloqufñecpi — Sinistramente. 
May cama — Hasta donde. < 

Muyman — Adonde. 

Maymanta — De donde. 
Mayiiecmnn — Hácia donde. 
Maypi — En donde. 

Mnyta — Donde. 

Maytac — Por donde. 

Muyunpi — Al rededor. 

I Pañnñecman — A la derecha. 
Pañañerpi — En derechura. 
Tumaypi — En contorno. 
Ucunpi — Debajo. 

Uranpi — Interiormente. 


§U. 


TEUFOBALES. 


Amarae — Todavía, aun. 

Anchapacar — En tiempo inme- 
morial. 

Callarittin — En este momento. 
Cayllalla — Un rato ha. 

Cayantin — Diariamente. 

OayUamanta — De'súbito, repentina- 
mente. 

Cayllaracme — Un ratito ha. 
Ctypachapi — Hoi. 

Ahora. 

Conallan — En este mismo instante. 
Conankuata — Este 6 elpresonto año. 
Conanmanta — Do aqiuen adelanto. 
Conanpunchao — Este dia. 
Chaupttnchaopi — Al medio dia. 
Chaypachíwi — Entonces. 

ChUipi — Tarde, á la tarde. 
Hahuamanta — Después. 

Haykoa tinaymania — De oqui á 
cuando ó dentro de cuanto 
tiempo. 

Haylcca unayüam — Cuanto tiempo | 
ha. 


llnykcaceama — Hasta cuando. 
Haykcacmanta — De cuando acá. 
Ilaykcaeme — Cuando. 
Iluatantinconan — Anualmente. 
Huc jmnchao manarac patena — La 
víspera de pascua. 

Kcaya — M añana. 

Kcayahuata — El . año próximo 6 
venidero. 

A'cííyno— Ayer. 

Kcaynahuata — El año pasado. 
Kcaynmincha — Un dia de estos. 
Kcayanlin — El dia siguiente. 
Kcayninpa — Antes do ayer. 

Manara haykcapatchu — Sin tar- 
dimza, luego. 

Manaraccha — Quizá aun. 
Manaraepachancaptin — Antes de 
tiempo, prematuramente. 

Mapat naykcanpachoea — Diallegará 
Mtt ucapachapi — Antiguamente. 
Maypipas — Algún dia. 

Mirtcha — Pasado mañana. 
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MmcUnti» — Pasando pasado 
mañana. 

JfiVoOTiíocuíi— Ecpetidas veces. 
Nakca — Denantes. 

ÍTakcallan — Poquito ha. 
Á^aicoííOfvicflM!— Denantitos. 
PañUpallam—Da vez en cuando. 
ÍTañiiyaí— Alguna vez. 
Í^auroy»n7api— Frecuentemente. 
Pacari — A la madrugada. 


i»acAa;i«np» — Temprano, á buen 
tiempo. 

Patcuata—ToT pascua. 
Punchaoninconan — Cotidinnamento 
Tutapi—A la noche. 

Vnai/manía — De aquí & algún 
tiempo. 

I7hayii<«n— Tiempo ha 
Takca — Casi, do un tria. 

Pallikcüfiinpti — !E1 otro día. 
íicay punchao manarae patcua — La 
antevíspera de pascua. 


§ m. 


FESTIVOS. 


^7/»— Bien. 

CflyAírto— Luego, por conaigmente. 
Casilla— Ea vano. 

Chekcatnantat — Do veras. 
OkekcanlU^>o4 — Ciertamonto. 

f*'“|-Como. 

Stna ) 

TTitusllapat“^Á£l conxo Mi. 


-Asi como. 

Hinart ) 

Manálli — Mal. 

Sullullmanta—P¡a verdad. 
SulluUpat — Verdaderamente. 
Sullullpunim — Muy en verdadL 
r— Si. 

Tancam — Lisa 6 llanamente. 
Tora— También. 

Tareracme — Así también. 
Ytmpay — Del todo. 


§ IV. 


NEOílTITOS. 


í_No 

Afonofli ) 

Monaco — de esa manera. 
AíamicA— Quizá no. 

Manoéhueh — Si acaso no. 
Manachum—íoT ventura. 
Manopac’—T)& ninguna manera. 


Manapunim — Absolutamente no. 
Manamaypachapipot — Jamas. 
Manarae — Todavía no, aun no. 
Manare — No asL 
Manat — Disque no. 

Manatac — Tampoco. 


I V. 

APEOBAirVOB. 


Chall<^i—k\ intento. 

Chekcanpi — Exactamente. 
Hinaiacme \ _Ni mas ni menos ; 
SinotacMK» 5 


Huaeninpa—laz á taz. 
Huacñequenpi — A propósito. 
Huacpi — A pelo. 


§ vr 

SIFEBBÓLICOS. 


Ancliapunim | _ jj ^itra, 
A.ncnapun\llan% ) 
OAíiycíiíWíi^“BftfltwitG, suficiGníG. 
Chaycamapunim ) — BastautÍBi- 
Chaycainaputiillatn ) mámente. 


Hmñuji ) 1^ 

Suañuylla \ 

MiUay I -Muy (p^a cosas de-' 
Mtllaytta ) sagradables) . 
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ADVEEflATIVOa. 


A$huanracme—fL lo sumo. 
Tchaca — Al contrario. 
Yallinhwinrae — Cou todo e«o. 
Taliinrac — Antea bien. 
IWicAií— No por el contrario. 


Jffrin/írf#— Maa bien. 
yariraccha — Acaso por el contrario 
Yariracme — Aun por el contrario. 

Cuando por el con- 
trario. 


I IX. 

PBOUIBITITOS. 

Ama — No. I Amataejiae — No mas. 

Amaca — No dejes de. I 


§ X. 

DBBITATITOS. 


Ach — Así será. 

Ca¡/racnie — Aun supuesto que. 
Hinackañ — Así debo ser. 
Ychapunich — Dudosisimamente. 
Ycharacckuch — Quizá aun na 


Ycktu — Quizá, acaso, puede ser. 
JI'AflírAu— Quizá no. 

Yckanña — Quizá yo. 

Yrhaiiwtac — Ya quizá también. 
Ychatac — Quizá también. 


§ XI. 


COMPBENStTOS. 


Cnyllancama — Hasta el cabo 6 6n. 
Cayllanmaata — Desde el comienzo 
6 priucipio. 

Hucllahaclla — De una vez, de un 
tirón. 

HurllahuñaUa — Todos á una. 
Iluemaxantillam — Mancomunada- 
mente, de mancomún. 


I JIucpituUa — Á paros. 
Huctinyuilla — De consuno. 
Hacyanant in — Concertadaiucnta 
Ha Huliuñ alia — U náni memento. 
Yurantin~J ñutamente. 
PantatantaUa — Do golpe y porazo 


Abtículo X. 


DE LA INTKHJECIOH. 

La inferjecion es la parte de la oración que sirve para espresar las 
emociones 6 afectos del alma. En muchas ocasiones su significado 
depende del tono, del modo como se lo enuncia, y do las circunstancias 
en que se habla. 

A continuación esponemos las aualogias (> correspondencias, á que 
poco mas ó menos equivalen algunas palabras, que en Quichua hacen 

el rol de interjecioues, y son las siguientes 

¡ Aeaya! — j Puora! vote allá! 

I Accu ! ") 

¡ Aeacaa! j ~¡ ' ¡ bochorno ! 

i Aepa ! — ¡Animo! ¡corage! 

¡Akya! — ¡Valor! ¡ ea muchachos ! 

; Ac^ / ) _ ‘ , 

/ AchocUa ! j — ¡ “ acuerdo ! ahora si que caigo en cuenta 
/ Achalláh ! 

i Achallay ! > — ¡ Que bonito ! ¡ que lindura ! 

' Achallau / ) 

GruaAHc* QuIcIiiul * >. v. iodaí . 
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Achufh !—\ Que 08 C8tü ! ¡ valgume Dios ! 

Achunto /— Cliiton ! i 8Ílcnoio ! 

Ahá !—\ Hola ! ¡ aqui te pes<iUL' ! 

Ah ! — i Mira ! ¡ oye aca ! 

Ahá t S . , 

. V — i Socorro ! ¡ auxilio ! 

Ah! ) 

Ahaha !—\ Que risa ! 

Ahk ! — ¡ Caramba ! 

Ahállim /— ¡ Bien ! ¡ muy bien ! 

Ahállim are /— ¡ líos place ! ¡ aprobado 1 
Ahayahay !— \ Que sentimieuto ! ¡ ijue dolor ! 

Ahayahayahay ! — ¡ Que lastima ! 

AUtth /—i Mi vida ! 

Allallah ! — ¡ Vidita mia ! 

AUayma ! — ¡ Mi dueño ! 

Allau ! — i Que frió ! ¡ que helado 1 
Allaliau /—i Ay que trio ! 

Allitacme /— ¡ Buena cosa ! (irónicamente). 

Amare ! — Mira no ! cuidado ! 

Amatafo» ; No vaya á ser que ! 

Anay!—\Ky\ (punzado, dolor). 

_^„ao /—i Que tormento ! (mortificación corpórea). 

Ananay !—\Como duele! (sensation intensa, en las dolencias corpóreas). 
Anchuy ! — ; Atras I ¡ alto abi ! 

Añay ! — ¡ Mafpiífico ! 


Añailny ! — , 
Añallau ! — 
Ariyahá ! — , 
Arayhah ! — ; 


Que magnífico ! 

Oh magnificencia 1 

Quita de abi! ¡sucio! ¡inmundo!' 

Bellaco ! ¡ que pieza ! ¡ que buena ancheta ! 


Arny ! — ¡ Hombre ! ¡ caracho ! 

Aráraiyáh ! — ¡ Abajo ! ¡ que muera ! ¡ no lo queremos ! 

^ilaiyáh ! ] ‘ 

Antíiyáh .'— ¡ Retirate ! ¡ vete á pasear ! 

Athá ! — i Ay ! oh ! (espresa la euageuaciou del alma por lo 


villoso). 


111 ara- 


i Athac ! — i Mira ! (prevención para alejar á alguno de peligro) . 
i Athahk !—\ Cáspita ! 
t Al hay !—\ Puf 1 ¡ noramala ! 

/ Athatay ! — ¡ Cochino ! 
i Athatahu .'— ¡ Porquería ! 
i Ca ! — ¡ Toma ! 

; Cá .'—i Ah! (seposponeá la palabra) v.g. Ah patria mia!— 

/ Cflciya».'— i Jesús! ¡virgen santieima! 

/ Can'ká ) _(Se posponen á la palabra y sirven para las imprccaoionea 
/ Ká i y anatemas.) v.g. Un rayo te parta—/ Camka ! 

1 Cayme 1 — ¡ He aquí ! 

/ Cay t acmé ! — ¡ H elo aquí ! 

/ Chaykca ! — ¡ Ve abi ! 

/ Chacayme ! — ¡ Ve allí. 

/ Vhayá chaya ! — ¡ A la carga ! ¡ Ea, á ellos ! 

/ Chayári ! — ¡ Como asi ! 

/ Hay ! — ¡ Que se ofrece ! 

/ Ifik ! — ¡ Maldito sea ! 

/ //(«-« ! ) — Arriba ! ¡ vamos ! 

/ Hacurisum ) 
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i lluah ! — ; Es posible! ¡ taya! ¡mira esto' 

¡ ¡la ku ! — i Bis bis ! ¡ bravo ! 

/ Ku are ! — ¡ Auon ! j así sea ! 

/ Ma ! — j Veamos ! ¡ á ver ! 
i Machasca ! — ¡ Veamos pues ! 

/ Mapa» amararla» ! — ¡ A fé mia ! ¡ os lo juro ! 

/ Mapa» ! — ¡ Cuidado ! ¡ no bagas eso ! ¡ ay do . . . ! j mira ! 

/ Mapaechay t — ¡ Dios te guardo ! (provoncion para alojar de peligro. 
¡Munaylla! — ; Nos gusta! ¡bueno! chica munaylla\ — ¡ quo bueno! 
¡ que rico ! 

/ Ñau I — I Oiga ! (para llamar d una mugor.) 

/ Ohk i — ¡ Quo fatiga ! ¡ que cansancio ! 

/ pZZkíy I i -i ““ *“6“ •' 

/ llalla 1 — I Silencio ! j chiton ! 

/ Xa I — ¡ Si ! ¡ convengo en ello ! 

/ Yancaymanam ! — ¡Sin trepidar! 

/ Yau ! — i Hola ! (para llamar á hombre). Estamos do acuerdo. 

/ Yhiyhi-ahah! — j Quo risa! (carcajada.) 

/ Yhiyhi-arayhá I — ¡ que pifia ! (mofa, escarnio.) 

/ r»m«ioríjc — ¡ Pues no ! ¡ Toma que no ! 

/ Ymapatchu ¡ — ¡ A la obra ! 

/ Ymarac I — ¡ Que vas hacer ! 

/ Ymaraceka I — ; Quizá te vaya á suceder algo ! 

/ Ytitiy ! — i Que asco me da ! ^ ’ 

¡ Vkoyukayí — ¡ Dios mió que infortunio ! 

/ Uhuhuyl—\ Que calamidad ! ¡quo desastre ! 

Aktícülo XI. 
m LA. CONJUNCION. 

La conjunción es una parte do la oración que forma una relación 
entre dos proposiciones, ni mas ni menos como la proposición lo hace 
con dos palabras. En la sección do las „ Partícula» “ so trata con mas 
ostencion do las conjunciones, y por ahora insertamos á continuación 
las analogías equivalentes á las del castellano, con las locuciones quo 
hacen veces de tale^. 

§ I. 

COPUI-ATIVAS. 

Ckaypa» — Y á eso. 

Kinapa» — Y asi. 

[fuá* ) « 

Pa» 

Manariitpa — Sino. 

Nacac — Puesto que, ya que. 

Pactamanañi»pa — Puesto que no. 

%U. 

DisitrsTiVAS. 

Caepa» — Ya que, puesto quo. 

Capri — 0, ú. 


r 
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Adtehsatitas. 

Chajfñ — Sin embargo de eso. 
Sinaca — Así como. 

Sinari — Así empero. 
Hinatacca — Asi también que. 
Si — Empero. 

§ IV. 

OpTATITAg. 


Relativas. 

Ca — Que. 

§ VI. 

Cal'saleb. 

Arepa» — Porque (sin interrogación). 
Carayeohaykca — Por tanto. 
Carayeotac — Por cuanto. 

Chaycarayco — Por eso. 

Rayco — Por. 

/ Tmaypac ? — ¿ Para que ? 

I Tmarayco ? — ¿ Porque ? 

¿ Ymaraycocku'? — ¿ Porque no? 
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ELEMENTOS 


DE LA LENGUA QUICHUA . 

6 

IDIOMA DE LOS YNCAS. 

LIBRO III. 

DE LA sintaxis QUICHUA. 

CAPITULO I. 

rtnrDAMEirros de la snrrXxis. 

B1 análitU ha considerado las palabras bajo su aspecto meramente 
elemental, encerradas en la órbita del aislamiento. Una palabra es, 

S ues, la espresion de una idea, y al ser esta comparada con otra, pro- 
uce un resultado, que comunicamos á aquellos a quienes hablamos, 6 
nos sirve á nosotros mismos para satisfacer la razón de las sousaeduncs 
que esperimentamos. Este modo de comparar los ideas, para cercio- 
ramos de la conveniencia d discrepancia que en si tienen, se llama 
juzgar. Cuando el resultado que asi obtenemos, no pasa del limite del 
circulo intelectual, lo llamamos entonces juicio. Luego que este so 
reviste do la forma do la espresion pronunciada ó eserit.o, toma el 
nombre de propoticioa ú oración. En toda proposición liai tres ])artes 
cseneialcs : 1*, el objeto sobre que recae el juicio para afirmar ó negar 
algo do él, y se llama el tujeto 6 la persona que hace ; 2*, la cosa 
comparada con el sujeto, y se lo llama atributo, régimen ó complemento ; 

3*, la que fija ó enlaza esa relación del atributo 6 complemento .al 
sujeto, y se le llama verbo 6 cópula. El verbo auxiliar cang^sov 6 
estar, sea espreso 6 tácito, es la cópula de todos las proposiciones. El 
atribulo es lo que se afirma 6 se niega del sujeto de una proposición, 
su manera de ser ó la cualidad que se supone pertenecerle. v. g. Dios 
08 sapientisimo^Pocáaá'catnac gachaepunim la voz sapientizimo es pues 
el atributo de la palabra Dios. £1 atributo puede estar representado 6 
por un adjetivo, ó por un participio, 6 por un sustantivo, 6 por un 
pronombre, 6 por un infinitivo y á veces por una proposición entera. 
Por régimen 6 complemento se entiende la palabra que, inmediatamente 
después de un verbo 6 de una preposición 6 partícula, osplica ó 
completa el sentido de las palabras que constituyen la proposición. 

V. g. Los Peruanos saben con perfecciou el Quichua=Per«yr«;«i 
bamutaghuanme Qucchuacta gachón. En este ejemplo, la voz Quechuacta 
es el régimen de gachón, y hamutag es el régimen de la partícula huan. 

El régimen ó complemento se llama directo, cuando la acción del verbo 
recae inmediatamente sobre él, como el objeto próximo de esa acción. 
Indirecto so dice, aquel sobre el cual esta acción no recae directamente. 
Ejemplos : Dios dará su ayuda ó protección al Peruano=i’ocA«ico(nac 
Perugrunaman ganapagninta kcunca ; Yo llevo agua á la cordillera=Pu- 
naman unucta apang. -4.qui las palabras ganapagninta, unucta son los 
complementos directos ; Perugrunatnan y punaman son los indirectos. 


Digitized by Google 



144 


La proposición se dice principal cuando de ella dependo otro, á la 
que se da el nombre de accesoria 6 rubordinada. Frote se dico, á una 
o muchas proposiciones, que concurren á presentar el sentido acabado 
de un pensamiento. Cada una do estas palabras ó partes, que repre- 
sentan las ideas de que se ha formado ese juicio, se denooiinan los 
términos de la proposición. 

SINTkXIS es el arte de establecer el 6rden conveniente entre los 
términos 6 palabras reunidas para la espresion del pensamiento. Utas 
relaciones de las palabras solo pueden hacerse sensibles por dos 
medios, á saber : 1”, por alguna forma accidental, esto es, la CO-N"- 
CORDANCIA ; 2", por el lugar que dichas palabras ocupan eu la 
frase 6 proposición, esto es, la CONSTRUCCION. 

AbtIcülo i. , 

DB LA CONCORDANCIA. 

Concordancia es la uniformidad 6 semejanza que debe existir entro 
los términos de una proposición, al coincidir, en cuanto su naturaleza 
les permita, en ciertos accidentes 6 modificaciones, tales como los del 
género, número 6 persona. 

Siendo el adjetivo en Quichua inalterable, no hai concordancia 
entre él y el sustantivo. 

Cuando los nombres sustantivos se enuncian en un sentido genérico 
6 que pertenecen á los elementos naturales, 6 se refieren á la moral Á 
las abstracciones, <5 á lo que os común á las asociaciones politicaa 
entonces ellos se espresan eu el número singular, y aun en el coso do 
que estos vengan en serie, formando juntos el sujeto do la oración ol 
verbo ha de construirse en ol número singular. Ejemplos ; N o habían 
pájaros, ni pejes, ni zorras, ni árboles — Mana piteo, mana challhua 
mana atoe, mana tacha carcacha. ’ 

Del mismo modo, siempre que un régimen d complemento en forma 
de proposición relativa so refiere á un sustantivo plural, cuyo sitmifi- 
cado so trata do esplanar, y puede esta proposición trasformarse ©n un 
participio activo, irá este en el número singular también, v. g. Eatoa 
quo ahora se llaman angeles — Caycuna conan allizupay sutioeme. 

Abtíci-lo II. 

DE LA CONSTRUCCION. 

Coiutraccion es el orden y disposición que todas y cada una ele 1 

f iarles de una proposición deben respectivamente ocupar, conformo ' 
as reglas y al uso del idioma que so habla 6 escribe. Segpm la o * 
struccion del Quichua, el órden progresivo, que deben ocupar 
términos de una proposición, cuyo verbo sea activo, es el siguíent*'** 
1“, la interjecion (si la hubiere) ¡ 2". el sujeto 6 nominativo, llj^vn. 1 ' 
por delante sus casos oblicuos; 3". el adverbio; é”. el acussativ* ^ 

S ersona quo padece 6 el régimen 6 complemento, precedido igualn^ v* 
e BUS casos oblicuos, y advirtiendo que el indirecto irá primero , 

régimen doble ; 5“. en último lugar irá el verbo principal. Ejetri 
Ojalá yo viese bien id Tncn—Afhac ñaca allí Tncacta - 




>08 te 


sabes la palabra de Dios — Pachakcamacpa siminta yachanqui 
ama mucho — Pachakcamae ancha coyatunyui; 'fraigo eeto *pa 
madre — Mamaypac cayta apamuny ; Entregué la plata al caoj****' 

Curacaman kcoUqaecta chazquircany ; Amo la patria — OallarinlT^^^ 

munany : Lo vi en el mercado — Cafitpi cauta ricurcanu. I’Q-cta 


manan y : liO vi en el mercado — Catupi cayta ricurcany. 

Cuando una proposición, vinculada por otra relativa, figura 


Como la 
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continuación del complemento 6 acuautiro, úl cual csplica bajo la forma 
do la asimilación ú equiv.alencia, con referencia al que es sujeto do la 
misma oración, entonces toda esa oración relativa so reduce á una do 
estas dos dicciones kina 6 ñirac, que ha de aqregarso al fin de la 
palabra que hace do sujeto, v. g. Amo al hombro que se me parece — 
Chay ñocahina runacta munany. En este ejemplo se ve que toda la 
frase te me parece so ha convertido en hiña, la cual dicción se ha agregado 
al sujeto ñoco, dándolo la forma do un adjetivo, al proceder al acusativo 
•ninacta. 

Cuando el verbo de la proposición es pasivo, entonces el órden de 
los términos os el siguiente : 1”. la inteijecion (ai la hubiere) ; 2”. 
el régimen 6 complemento, el cual se pone en nominativo precedido 
igualmente do sus casos oblicuos, y cuidando do qne en el régimen 
doblo el indirecto vaya delante del directo ; 3". el sujeto 6 persona 
que hace en genitivo común, ú bien con la partícula manta, precedido 
igualmente de sus casos oblicuos que contenga ; 4°. el adverbio ; 6 “. 
el verbo en pasiva. Ejemplo : La palabra de Dios es enseñada al 
hombro por ti — Runaman Paehakcamacpa timin cammanta yachatca. 
Esto ejemplo enseña que es inalterable el caso del régimen indirecto 
en ambas construcciones. 

Todos los hombres serán juzgados por Dios — Llapa runa Pachakca- 
maepa taripay tueunca ; Soi castigado por el maestro — Yachachiepa 
makcay litruny ; Tú oros tentado por el diablo — Zupaypa hualeeay 
tucunqui ; El enemigo es desterrado do Lima por el Arzobispo — 
Auca Arkipitcopop Bimaentanta careny tncun. 

Todo paréntesis cu una frase se interpolará antes del verbo principal. 
Las partes accesorias 6 indeterminadas precederán á las principales 6 
determinantes. Estas accesorias 6 indeterminadas suelen por lo 
común enunciarse en los tiempos del infinitivo, gerundio ó sujuntivo. 
Ejemplo; Decid esto, sin que nadie lo oiga — Cayta (manapi uyari- 
nallanpi) uillay. 

CAPITULO II. 

UEt. BÚOIUB.y. 

Para espresar un pensamiento no basta acumular indistintamente 
las palabras, sino que es preciso haya entre ellas una correlación 
universal que concurra á la espresion del sentido total. Esto so 
consigue con la determinación del béoimen, el cual consiste en la 
forma particular que debo tomar el complemento gramatical de una 
palabra, por resultado de la relación particular bajo la cual está 
entonces tomado. Compi.emesto do una palabra os todo lo que se lo 
agrega para determinar su significación de cualquier manera que sea. 

De aquí resulta el e.xámen, que sobro el particular ha do hacerse, de 
cada una do las partes do la oración, como que son los elementos 
constitutivos de la proposición. 

Artículo I. 

DEL HOMBRE. 

Todo nombro regido por otro, 6 que le esté subordinado, 6 bien 
cuando varios nombres concurren como j)red¡cados ó calificativos do 
otro principal, solo este llevará los signos de la declinación á que se 
refieran, quedando los demas inalterables á manera de adjetivos. 
Ejemplos: Dios criador del cielo y do la tierra — Caypachapnipat 
hananpachapnipat rnraquen Pachakcamac ; Jesucristo hijo de Dios — 

Omnátios Quidtun. T j. v. sodal 
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Pachalcamacpa churi Yrsvkirüto ; Aquellos bellacos malignoB 
espíritus — Chay acuylla manálU zupaycona. 

£1 signo del plural se coloca solo al último de los nombres colocacloo 
en serie, y lo mismo sucede cuando un nombre plural acompaña A un 
pronombre personal, con quien so identifica. Ejemplos : Los peacados, 
los pájaros y las, llamas — ChaUhua, piscopaz llamacunapaz ; Nosotros 
los hombres — Noca rvnacuna. Este último solo se usa en las metáfox'aa. 

El genitivo de posesión, que designa la materia de que se hace alguna 
cosa, el uso, empleo, destino á que algo se dedica, y loe que espreaan 
la medida, capacidad, receptáculo &*, se colocan antes del susbantivo 
á manera de adjetivos, suprimiéndoles el signo común de genibivo, 
escepto cuando llevan anexo algún adjetivo. Ejemplos : V inagera de 
plata — kaka ; Cadena de oro — Cari huallca ; Agujeta de 
fierro— i-yuW/ay huatam : Dame un jarro de agua — Iluc unuy upiya- 
nacta kcuhtiay ; La puerta de la iglesia nueva — Musoc ekeíleaap 
punco ; La puerta de la iglesia hecha nuevamente — iluaocmanta 
ruratca ekellcaap punco. 

Cuando al hacer relación á un objeto determinado, la nocion de 
comparación, en el sentido do la asimilación 6 semejanza, so asocia á 
un nombre sustantivo, cuya identidad so trata do confundir eu esa 
asimilación, entonces dicho sustantivo, aun cuando sea un pronombre 
personal, se traafonna en un adjetivo, agregándosele conquiera de 
estas terminaciones hiña, ñirac, ricchac; notándose que de esta última se 
usa, siempre que el sentido de la identidad se refiera á las_ facciones 
del rostro. Ejemplos: Parecido 6 semejante á mi — Ñocañiracf 

Parecido 6 semejante á su padre, 6 el retrato de su padre 

Táyanricchac. 

ái el sentido de la semejanza se aplica á la magnitud 6 dimensión 
entonces la final que ha de agregarse á la palabra será chao 6 chicacJiae. 
V. g. Tan grande como la picdra=i?HmicAoc. 

En el caso que esta semejanza verse sobre la equivalencia, 6 que una 
cosa vale tanto como otra, 6 que puede reemplazarla, entonces la 
terminación final será yupa. v. g. Tanto como el oro 6 equivalente al 
OTO=Coriyupa. En todos estos casos de semejanza, siempre que so 
quiera indicar lo contrario, se hace preceder á la palabra el adverbio 
negativo mana. 

Como el Quichua carece de lo que en otros idiomas se denomina el 
artículo, las veces que fuere ])reci.so puntualizar esta circunstancia, se 
coloca antes del nombro cualquiera de estos pronombres pay, cau 6 
chay. Estas dicciones representantes del articulo se omiten siemoro 
que el nombre está tomado en un sentido genérico, 6 es determinad 
por algún otro pronombre. Ejemplos ; La caTue=Aycha ; L,a cam 
con el alma=ylycáoáuo» sonkcohuan; Nosotros todos los hombree— — 
Nocanchic llapa runacona. 

Cuando un nombre, en el caso vocativo, está intimamente licaA 
con otra parte del discurso á la que hace alusión, se colocará siem ^ 
después de él. v.g. Vosotros hijos mios que oía=Uyarichic cfiuríuc/Jn^^ 
Por tanto hijos mios=Chayrayco churiyeona. , J ; 

Aunque la terminación de los nombres en Quichua es sin con ‘«1 
ración al sexo, sin embargo hai ciertas finales constantes que A nrim 
vista marcan en globo su si^ificado ; y regularmente son 
adjetivos ú otras partes del discurso trasformadas en sustantivé ó 
hocen sus veces. Así muchos de los que en castellano acaban o 
terminan en Quichua por la final del participio activo, v.g. Amad 
Munac; los acabados en ble hacen cu cama, v.g. Amable=JI/un„^ 
los que señalan la pertenencia en el sentido do la procedencia teri^*”” ’ 
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en ypae 6 en cae, v.g. Are<¡uipeño=Aregui/>aypac ó Arequipacac. Los 
acabados en oto hacen en haan. v.g. Iluchahuan=Pecaminoto. Cuando 
el radical, de que ha de formarse el nombro, es un verbo, so toma el 
presente de infinitivo para indicar la acción de este, 6 el participio 
pasivo, agregando la final y para ospresar el efecto. Ejemplos : El 
ama,T=Muruiy ; El ó lo ornaAo—Munatcay. 

Terminan en NA los que espreson un agente instrumental 6 el uso 
<5 el empleo para que alguna cosa se destina. Ejemplos ; La voluntad 
—Munana; El asiento= ZVyano ; La alazena ó guardodor=CAurana ; 
La heiramienta=£l«iinLcan«i. Terminan en CAY los de significado 
abstracto. Ejemplos: De lloi»^o=blando so forma LUmpocay= 

blandura ; de yachac = sabio, se haca Tachaccay = sabiduría ; do 
Pachakeamac=jyioa, se forma Poe^^camaccay— Divinidad ; de runa= 
hombre, se hace Punocoy— humanidad. Siempre que en los abstractos 
se quiera incluir la nocion de la época, entonces para significar la del 
pretérito ó pasado, se da al radical la forma del participio pasado, 
agregándole por final la silaba Y, y para la del futuro se da al radical 
por terminación la dicción CANOA. Ejemplos : Para representar esta 
palabra — La generación patada, — al radical runa se leflnge laterminacion 
tea del participio pasivo y so lo agrega por final Y — Runatcay ; para decir. 
La generación ventura 6 . venidera, — tendremos — Runacanea. Esta 
terminación canco llevan también loa abstractos que significan las 
virtudes ó pasiones, consideradas virtualmento, esto es, que implican 
solamente la potencia ó posibilidad. Ejemplos: La misericordioss 
cuyaceanca ; La mansedumbre^/fampucanca. 

Para esprosar esta clase de analogías — de cata en cata: de dia en 
dia 4'c-, se repite el nombre por dos veces, poniendo al final del 
segundo el signo común del acusativo v. g. Do casa en casa — huasi 
hüaticta. 


§ I. 

DEL ADJETIVO. 

Los adjetivos so colocan siempre delante de los nombres sustantivos 
que califican, y permanecen inalterables, esto es, que no se afectan por 
la modificación de los accidentes del genero, el número 6 los casos do 
la declinación. Ejemplos : Pelo rubio — Paco chuccha ; Ojos negros 
— Yana ñahui ; Pies ninchados— Punyu» chaqui; Ojos risueños — 
Acic ñahui ; Corazón impuro — Nuquic tonkco. 

Escepcioites. — 1*. El adjetivo honta — entero 6 cabal, se pospone 
como partícula final al acompañar á algún nombre que representa las 
épocas del tiempo, v. g. Un año entero ó cabal — ILuatahonta; 
2*. Siempre que acompañan á los pronombres personales en forma 
de predicados, pues so considera eliminado el .verbo auxiliar cany que 
siempre se sobreentiende, v. g. Yo soi fuerte — Noca cinchi. 

Para trasformar en adjetivo un sustantivo cualquiera, no hai mas 
que añadir á la final de este la silaba Y. v. g. De Uno — Agua, se hace 
Unuy — Acuoso. Hai nombres que bajo la forma del presente do 
infinitivo pueden figurar como adjetivos y como sustantivos. En este 
útlimo caso, el nombre que le acompaña es por lo común un genitivo 
do posesión, el mismo que irá por delante sin signo alguno de genitivo 
á manera de adjetivo. Ejemplos: La palabra muchuy, usada como 
adjetivo, significa pobre, necesitado, misero &*. v.g. Hombre misero 6 
necesitado=AfKcáuy runa-. Tiempo estéril— dfucá «y pacha, Pero 
usada como sustantivo significala carestía, hambre v.g. Escasez do 
aguo-= Uno muchuy, Escasez de cerealessi^ra muchuy. Estos 
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últimos ejemplos nos enseñan que el nombre csjmeilicanto do la 
carestía, y que suele ir acompañado de la partícula de, ha de ir primero 
simplomoute en caso nomiiiativo. 

Siempre que el que fisura como adjetivo fuese un participio pasado, 
irá esto autos o _despues del sustantivo, v.g. Ojos atravesados= 
Quimríucac ñahui 6 Ñahui quimratcae. 

Á veces el adjetivo, al calificar á un su.slantivo, forma con esto una 
unión tan estrecha, que las dos voces se amalgaman para formar un solo 
nombre, v.g. Del adjetivo áano)i=alto y do pocA<j=tierra, se forma 
Hananpaeha— Vicio ; do /iMc«=bajo, inferior, so hace HitcupacJia— 
Infienio. 

Cualquiera parte del discurso puede figurar ú trasformarse en 
adjetivo que llévela significación del relativo — el 6 la que es ó está, con 
solo agregarle, como dicción final, el participio activo del auxiliar cantf, 
esto es, CA C, 6 solo C, en el caso que el radical terminare en. ca. Lk) 8 
adjetivos, revestidos de esta terminación, cuando figuran como sustan- 
tivos, representan su plural con agregar á esta final la silaba chac. 
Ejemplo : De yachac -c\ 6_la que es sabio ó sabia, se hace Yachnechac=^ 
sabios, as, ó los ú las que saben. 


§ II. 


DEL CO.MPJLBATIVO. 


Cuando la comparación so reduce á la idea del grandor, tamaño ó 
dimensión, entonces se usa de la silaba chac, puesta como final en el 
equivalente del termino (jue represeute el significado á que Be aplica 
dicha magnitud cVsi, para el significado de tan qrande como, so sirvo 
de chicaehac ; para el de tan pequeño como, se usa de huchuyehexe ; para 

el do mas grande que, so usa de hatunchac ; y para la pregunta cuan 

grande ? se usa do / magehicachac i l.aa cuales palabras se agregan 
como dicción final, al término ú que aluden. Ejemplos : ¿ Cuan gramló 
ú de que porte ó tamaño es ? — Magehicachac f ; De este tamaño 6 tan 
gande como esto — üagchiearhac ; Del tamaño ú tan grande como mi 
cabeza — Umagchicachac ; Tan pequeño como la mano — ^aquihuehuu 
chac; Mas grande que un árbol — Sarhahntunchnc. Do igual modo ^ 
pono como terminación final la dicción chicaehac á la J>alabra tomada 
como símil, en un sentido análogo al precáo dado á las cosa» en el 
orden mercantil, v. g. Vendieron el pan como el ^co—Ooriohicachac 
tamtacta rantircancu. 


Cuando en estos casos se q\iiere precisar la medida, indagando no 
un tipo conocido, entonces la palabra que represente la das© d^ 
dimensión por que so indaga, so coloca en genitivo después dol ob’ f 
á quien se trata do aplicarla, el mismo que también irá en dicho 
genitivo. Ejemplos : ¿ Cuan alta ú cuanto tiene do alto e»a parod*"^— 

Magehicachac cag pircap sagngñin t ; Tiene dos estados Yzenu 

sagagñin : Cuanto tendrá osa pared do ancho ? — ¿ Mnychipc^j 
pircap quitnragñin canea t Ocho brazadas — Pttzac rierap' quitnro*i^~ ' 

Los cípiivalcntcs de tanto — hagea, y do cuanto — chica, son tr d 
como sustantivos, para los efectos do la concordancia en la const 
do uua proposición, siempre que ellos figuren como tales sust 
v.g. Tanto te pagué, cuanto me diste — i/oyeacta »ionw^« 
chiracta k-cupuhuarcanqui. Tanibicu se representa como »■ 
aislado la idea do tanto 6 lautos por chagchica, y por la do ^ 
cuantos con la lie gmagchica, v. g. Cuanto quiese, tanto ^ 
ymagrhicacta munareang, chagchicacta rurarcanqui. ’ oiciatc 
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§ in. 

BE 1.0S NOMB11E8 SÜUEBA1.ES. 

Coando so habla de dos cosas que, por su naturaleza 6 el uso que do 
ellas se hace, suelen ir juntas, tales como g[uantes, zapatos, orejas &*, 
entonces la voz dos no se traduce por el numeral yzcay, sino por el 

S ronombre indeterminado pttra en el caso genitivo, esto es, purap, 
cbiendo agregar á estas la dicción n/in siempre que en el significado 
so incluya la nocion de la amalgamación. I^emplos ; Los dos labios 
— Purap uirpa ; los dos anteojos reunidos — Purantin 6 purapnintin 
iyuespiñahui. El numeral yzcaynin — uno y otro, so refiero a cosas 
que suelen ir separadas, ó la una sin la otra. 

8i un numend, sin acompañar á un sustantivo para determinarlo 
una cantidad, figurare en el complemento del verbo meramente como 
una cifra numérica, entonces dicho numeral recibirá el signo del caso 
que pidiere el verbo, v. g. Me did cuatro — Tahuacta keuhuarca. En 
las demas circunstancias, el numeral es tratado como adjetivo, y por 
lo mismo es siempre invariable, y se le coloca antes del nombre. 

Cuando un numeral acompaña á un pronombre personal para 
identificarse con él, entonces el signo posesivo equivalente del mcho 
pronombre so coloca de afijo al numeral espresado, v. g. Nosotros 
tres — Quimxanehic ; Vosotros cuatro — Tahuoyquichic. En estos 
casos, siempre que la nocion de amalgamación concurriere, el signo 
posesivo irá después de la dicción ntin agregada al numeral, v. g. 
Vosotros todos cuatro juntos — Tahuantinñiyquiehic. Sin la agregación 
del signo posesivo, representante del pronombre personal, el numeral 
con esta dicción ntin espresa los numerales distributivos, v. g. Loa 
hombres do diez en diez — Ohuncantin runaeuna. 

Cuando dos d mas cifras vienen formando guarismo, se comienza desdo 
la mayor hasta la menor, en cuya final so pone la silaba yoc, y sin 
enuncmr la conjunción y que enlaza dichos números, v. g. Mil ocho 
cientos setenta y cuatro (1874) — Huaranca puzacpachac camchiz- 
chunca tahuayoc. 

Coda una do los cifras de que consta un guarismo se enuncia en 
singular, ya venga acompañando á otros números, 6 bien determine á 
un nombro plural, el mismo que ha de construirse en el singular. 
Ejemplos; Dos pájaros= l'zcoy ^i»co ; Ocho cientos=Pajocpacáoc ; 
Mil hombro8=/f«ornnco runa. Si esto nombre plural, determinado 

f lor la cifri^ viene á manera de fracción con la preposición de, entonces 
levará el signo caracteristico plnral, cnidando de añadirse como final la 
letra n á la cifra, v.g. Uno de loa hombres= i/uenin runaeuna. 

Para espresar la duración d existencia en la edad ó periodo, se añade 
á la palabra, representante de ese periodo, la silaba yoc, pudiendo, á 
voluntad, sincopar la silaba yo dejando solo la c. v.g. Do nn año 6 añal 
=lluc hualayoc 6 liuatac ; De tres dias^Q"*"**" — punchaoniyoc, ó 
quiinza — punchaonic. 

La nocion do entero 6 cabal, se representa por honta, agregada á con- 
tinuación del nombre equivalente do la época 6 periodo, v.g. Un año 
entero— lliie huatahonta. 

La idea do cada 6 todos se figura repitiendo el nombro do la época 
6 periodo por dos veces, llevando en ambos por final la letra n. v.g. 
Coda año ó todos los años— íiTuatan huatan. Cada dia ó todos los dias 
—Punchaonin punchaonin. 

La idea do posterior, esto es, pasado 6 trascurrido, rofiríondoso al 
nombro dia so re])rcscnta por minchantin, agregado al final del numeral, 
v.g. Un dia posterior 6 imaado= Ilucminchanliii ; Pasados 6 trascurridos 
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tres dia»-^Qumzamincliantin. En estos casos la cifra cuatro no se usa 
espresarla, sino que la misma dicción minchantin esprcsa esta nocion 
de ooífldo* cuoírorfia» 6 después del cuarto día. Desde el numero 
cinco (5) para arriba se pone después del equivalente de la cifra la voz 

^ttficAoo con una de esta tres finales— «MB, p» 6 manta, v.g. Á. cinco 
dias después de pascua= Poscuop pichca punchaoniman. 

Para representar la nocion de tanto 6 tantoo, se agrega, como nnal, 
al numeral la dicción chica. Ejemplos : Tres tantos=QMitiaflfac?Asoa \ 
^OB veces t&DtOB=^ccay mitachica / Dies tan tos==^A«ficacA¿ctf. 

La nocion del tuperavií 6 tanto mas, se espresa con la dicción yezo 

S nesta de final á una do estas dos yallie ó ashuan, que van en seguida 
el numeral terminado por chica, v.g. Diez tantos mns=OAttn/;aoA*ca 
yallicniyoe. 

El déficit 6 tanto menos, se figura como el anterior, con solo 

sostituir i yallie 6 aihuan la voz piti, v. g. Dos tantos menos 

Tzcoychica pitiyoc. En estos casos, siempre que sea necesario indicar 
lo que falta para llegar á esa cantidad 6 lo que sobra de ellas, se 
agrega la letra n, & las dicciones luhuan, yallie 6 piñ colocadas por 
delante, y después de las que irá el numeral con la final chicayoc. 
Ejemplos: Mae de diez tantos — Tallicnin chuncachicayoc ; Menos do 
cien tantos — Pitin pachacchicayoc. 

ADVERTENCIA. — Cerciorado por la esperiencia deque las necesi- 
dades espirituales del Perú reclaman una asidua comunicación con la 
Autoridad Suprema de la Iglesia, la cual ha adaptado en sus correspon- 
dencias oficiales el método de los antiguos ^^manos para el cálculo do 
las fechas, hemos creído de suma utilidad é importancia insertar aquí 
los siguientes preceptos, tomados de la G-ramática Latina, referentes al 
cúmputo de las fechas del calendario. 

§ IV. 

ns LAB CALE2TDA8. 

Los antiguos Romanos, al computar las fechas del tiempo. Hacían 
una triple división del mes en Calendat, Nonat é Idus, Las Calendas 
caían siempre en el 1“, de cada mes ; las Nona» por los meses de IMarzo, 
Hayo, Julio y Octubre en el 7 ; y los Idu» por los mismos meses, en eí 
15 ¡ y por el remanente de los otros meses, las Nonas caian en el 5 y 
los Idus en el 13. 

Los dias intermedios comprendidos desde las Calendas hasta las 
nonas se denominan dio» ante» de nona» ; los intermedios que se Hallan 
entre las monas y los Idus se dicen dio» ante» de lo» Idu» ; y el rema- 
nente se le dice, dio» ante» de la» calendas del me» próximo anterior y 
en todos estos casos se suprimo el ante», por sobreentenderse tal 
significado. 

De esta suerte, vemos que los Idus por Enero c^n el 13 de dicHo 
moa, y para eapresar el l4 del mismo, ha de escribirse diciendo '.el 19 
(ante») de la» calendas de Febrero, debiendo incluir en el cálculo ambos 
Híim de los dos estremos de las fechas tomadas por base do- la cuenta, 
es decir, se agrega 1, por el 14 de Enero y otro 1, por el 1“ do Febrero 
mas claro, se adicionan 2, por la inclusión de dichos estremos. Así 
para calcular el mencionado problema-— F/ 19 de la» calen da» de 
Fdrrero ” haremos nuestro cómputo, diciendo : como la cuenta se Hace 
en el mes anterior al enunciado, tendremos que desdo el 19 hasta el 31 
que son los dias que tiene Enero, van corridos 12 dias. y agregando á 
estos 2, nos da por resultado 14 : luego el 19 de las calendas do 
Eebrero, equivalo al 14 de Enero, según el modo do contar en el 
Calendario Romano. 
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También pora espresar el último dia de cada mes se nombra el 1°, 
del mes próiimo que le sigue, es decir, calendas, precedida de la 
palabra pridie, que significa el dia antes. En ceta virtud queriendo 
indicar el 31 de Enero, vemos que el mes próximo siguiente i este es 
el de l'ebroro, por lo que se dirá y escribirá pridie calendat Februari, 
esto es, el dia antes de las calendas de Febrero, para indicar la fecha 
del 31 de Enero, y asi respectivamente con los otros meses. 

En conformidad á la regla mencionada, si se quisiere marcar el 14 
de Diciembre de 1800, se ve q^ue el mes próximo que le sigue es Enero 
de 1891, y por lo mismo se mrá y escribirá el 19 (antee) de loe calendas 
de Enero de 1891, para punctualizar el 14 de Diciembre de 1890. 

Para aliviar la imaginación, exonerándola de la perturbación que 
muchas Veces causa este modo estraño de calcular fechas, adjuntamos 
la siguiente tabla, que de un golpe de vista presenta, como en relieve, 
el sistema de tal numeración \ por lo que al presentarse \m caso cual- 
quiera, no hay mas que observar la columna del mes que se trata, para 
hallar la cifra romana que corresponda á la arábiga, en que se oaprese 
la fecha. 
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Abtículo II. 

DEL PRONOMBRE. 

Los pronombret á veces son representados por palabras integras, j 
otras veces por sig;nos 6 sílabas características, incorporadas i las 
palabras que acompañan. 

§ L 

DE LOS FBOEOKBEES FEBSOVaDES. 

Cuando los pronombre» pertonalet, representados por una palabra 
integra, están intimamente unidos á los sustantivos 6 adjetivos, 
de tal modo que estos forman sn atributo, entonces se consi- 
deran ambas palabras como una sola, sobreentendiéndose siempre en 
ellas el ^verbo auxiliar cany. Ejemplos ; To hombre, 6- que soi 
hombre^.yocaruna Tú sabio, 6 que eres is!b\Oz=Cam¡iachae ; El 6 ella 
que es fuerte=:Payci»cAi. En estos casos, siempre que es necesario 
representar la circunstancia del número plural 6 la inflexión de los 
casos, se debe tener en cuenta lo siguiente. Si el nombre que 
acompaña al pronombre personal es un sustantivo, entonces el signo 
plural cuna j los signos característicos de los Casos van adheridos al 
final de dicho sustantivo, colocado i continuación del pronombre per- 
sonal. v.g. Nosotros hombres, 6 que somos húmbres=:JVboaru)MciMM ; 
De mí qui soi hombre— ñocarunop, &*. Pero si el nombre fuese un 
adjetivo, entonces el signo plural cuna asi como los signos de los casos 
irán como finales de la palabra que representa al pronombre personal, 
dejando en seguida aislado á dicho adjetivo. Ejemplos ; Aquellos 6 
aquellas que son fuertcs^Pwcana cinehi ; De aquel 6 aquella que es 
fuerte=Paypa cinchi, En estos casos acabados de mencionar, 
siempre que concurra la idea do tolo ú único entonces la equivalencia 
de este significado, figurada por la voz pachalla, lleva en su final un 
signo posesivo, que corresponda al mencionado pronombre personal. 
Ejemplos ; Yo solo 6 úaico= Fachallaj ; Tú solo 6 úmeo=Faehallauqui-, 

6 ella sola ó ómco=Pachallan ; Nosotros, as, solos 6 wicoa=Paek- 
allanchie (absoluto) bpachalla^eo (relativo.) 

Los pronombres personales, al acompañar al verbo, sea en calidad de 
sujeto o como su régimen 6 complemento, se representan generalmente 
por signos posesivos correspondientes, agregados al final de la 
terminación deí verbo, en lo cual estriba casi todo el rol de la conju- 
gMÍon ; y por lo mismo es innecesario espresar por palabra separada 
dicho pronombre personal, á escepcion de ciertos casos que ensenará el 
uso. 

El pronombre pay, que puede figurar como artículo determinado’ 6 
como pronombre personal, representa también al relativo le, la, lo, loe, 
la», que refiriéndose á personas hacen de complemento de un verbo. 
Ejemplo : Viendolos^Payconocta ricutpa. 

La primera y segunda personas de loa pronombres personales pueden, 
ademas del signo general cuna, formar su plural agregando la silaba 
nehie para el de.la primera y la de cAíe para el de la segunda. Ejemplos : 
Nosotros, M=Ñocaemta 6 ñocanohie ; Vosotros, tras^CameaM 6 
eamehic. En las imprecaciones 6 maldiciones, solo se usa de estas 
dicciones nchic y chic. Ejemplos ; ¡ Ay de nosotros 1^/ Atha ñoam- 
ekieka ; ! ¡ Ay de vosotros \=¡ Atha eamchieka I 

OnmáMoA QokhoE. u t. 
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§ n. 

BE tos PRONOMBRES POSESITOS. 

Los signos con quo se representan los pronoaihrcs ponesivo» 
desempeñan un rol importante ; porque con ellos no solo se fifrura á 
los pronombres personales, slnp que sirven de terminacioues á casi 
todas las personas de los tiempos de la conjugación. Estos sig^nos se 
agregan á las demas partes del di.scurso para completar el significado 
que se les dé. Ejemplo: Á todos vosotros os amo como á mis liijos= 
Churii/rinfí llapaypnchicta coyaymiichic. 

El pronombre posesivo su, referente al pronombre de la tercera 
persona v que en Quichua so representa por la letra n, hace también 
de árticulo determinado, siempre que este pueda sostituirse por aquel 
en la acepción de su significado, v.g. Si al hablar de Pedro, se dice — El 
Ayo de e7, traduciremos como si la redacción dijera — Su hijo, esto es, 
Churin. Aun cuando en el castellano no se enuncie esta acepción, 
siempre que por los antecedentes de la frase se sobreentienda, se lo 
espresará en Quichua. 

§ III. . 

DE LOS PRONOMBRES DEM0STRATTT08. 

Los pronombres cay 6 chay pueden hacer las veces de artículo 
determinado, ya se refieran á personas 6 cosas, y han do ocupar el 
primor lugar, no obstante que, entre la palabra que rijan, so interponga 
algún caso oblicuo, v. g. La palabra de Dios — Cay Pachakeamciapa ttimi. 

El pronombre relativo le, la, lo, las, los, que se refiere de un modo 
general á las persona.» y las cosas en el régimen de una proposición, se 
construye también por cualquiera de estos pronombres, siendo de 
advertir que el pronombre pay está destinado á representar de un 
modo especial solo á las personas, v. g. Lo vi (refiricndo.«c á una cosa 
cualquiera en general) — Cayla 6 chayta ricurcany ; Lo vi (á él 
una persona) — Payla ricurcany. Cuando los signos posesivos so 
agregan como afijos a estos pronombres, entonces hacen de pronombres 
posesivos sustantivos, 6 que van solos en la oración, v. g. El, la 6 lo 
mió, a—Cayniy ; El, la 6 lo tuyo, a — Cayniypii, pudiéndoseles 

añadir los signos de la declinación como á los nombres comunes. 

Estos pronombres se trasforman en adverbios de lugar, recibiendo 
como finales, las partículas que de.signau la localidad. Ejemplos : Aquí 
— Caypi ; Allá — Cayman. Siempre que en esta acepción concurriere 
algún nombre que particulariza la localidad, el equivalente do tal 

nombre irá por delante sin signo alguno, v. g. Aquí en la ciudad 

Llacta caypi ; AUá en casa — lluasi cayman. 

§ IV. 


DE l.OS PBONOMBBES REt.VTITOS. 

Siempre cuando el relativo, asociado del verbo auxiliar ser 6 
(cany), acompaña á un nombre sustantivo con quien se identifi 
pone á la final de este la dicción cae, jiarlicijiio de dicho auxili- *^**^’. 

El que es hombre — Jiitnacac ; El que es magistrado— .dpocíic 
las veces que el relativo guc, en el sentido de cual, acoin , 

un nombre, este se coloca á su continuación, siendo adeAuús “ 

quien ha do añadirse los signos de la declinación, v. g ¿A ** 
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llamaste ? — / Pt runacta huacyorcanqui ? Cuando el relativo se 
presenta designando al propietario, como el que, la que, ó lo que 
ee de mi 6 me pertenece ; el que, la que 6 ¡o que es de ti, de fulano, de 
zutano ^c., se fíppira tal relativo por una », colorada, según las reglas 
ortográtícas, al fin del equivalente del poseedor 6 propietario que so 
hablare, el mismo que ha do ponerse cu el caso común do genitivo ¡ 
pudiendo á voluntad interpolarse antes de la mencionada n, una de 
estas dos .dicciones roe 6 rhay. Ejemplos : Lo que es do mi, ó me 
pertenece — Nocapnin ó ñocapehat/nin 6 ñocapeacnin ; lo que es del 
nombre^Punopntn ó runapckaynin 6 runapcacnin. La nocion del 
plural va también inclusa en esta forma j solo cuando 
esta idea de la pluralidad se refiero al poseedor se pone, 
á continuación del equivalente do este, el signo runo, siempre que por 
otros signos no esté esproso dicho plural, y al cual ha do añadirse el 
signo común del genitivo, do modo que el rosto de la terminación 
soporte los signos de los casos al tiempo.de declinarlos. Ejemplos : 
Lo que 6 las cosas que .son do mí=jVí)r(ipní« ; Lo que 6 las 
cosas quo son do noMiros—floeanchirpanin 6 ñocaycupnin 6 ñocacunap- 
nin : en este ejemplo, el 1“ representa al nosotros del plural absoluto, 
el 2“ al relativo, y el 3“ al general sin hacer tal distinción ; Lo quo 6 
las co.sas quo son de id ó ella= J'aypanin ó paypacaenin 6 paypachaynin ; 
Lo que 6 las co.sas quo son do ellos 6 eüaa~ Paycunapnin 6 paycunap- 
eacnin 6 paycunapchaynin ; De las cosas que son de ellos 6 ellas — Pay- 
eunapnin^a ; Para las cosas que son de ellos 6 ellas — Paycunapninpao, 
&*., y asi con los domas casos. 

Cuando el poseedor esté representado por un pronombre personal, 
'cuyo equivalente llevo la forma do los signos posesivos correspondientes, 
irán estos colocados como finales del participio activo del auxiliar cany, 
esto es, cijc ; y respecto do los demas signos do la declinación, se 
agregaran á la final do la palabra como en loa casos ordinarios. 
Ejemplos : Lo que es ó las cosas que son de mi — Gaquey ; De lo quo, 
6 de las cosas que son de mi — Caqueypa ; Lo quo 6 las cosas que son 
de nosotros — Gaquenckic (plural absoluto) ó Caqueyco (plural relativo) : 
De lo quo, ó do las cosas que son de nosotros — Gaqueachiepa, &*, y asi 
con los domas casos do la declinación. 

Si los pronombres relativos asumen un carácter indagatorio, entonces 
los nombres ó partes de la oración que sean los objetos inmediatos do 
tal indagación so agregaran sencillamente en el singular para ambos 
números á dichos pronombres relativos, los cuales si estuvieren en plnral, 
tomaran el signo característico do tal ; y podran ser declinados, ha- 
ciendo que la final de la palabra recorra la escala do los casos. Ejemplos ; 
¿ Quien de los mios ?— ¿Ptaiy f; ¿ Quienes de los mios ? — ¿ Picunaniy f; 
á Quien do los tuyos ? — ¡ Piniyqui J ; ¿ Quienes de los tuyos ? — Ficuna- 
niyqui?; ¿Quien do los suyos 6 suyas ?=¿ Pi«in f; ¿ Quienes do los 
suyos 6 suyas P — ¡Picunanin? Que cosa do las mias — Ymaniy ; Que 
cosas do las mias — Tmacunaniy ; ¿ Quo hombro ? — ¿\Piruna ? ; ¿ Que 6 
cuales hombres? — / Picunarunaf ; ¿Que hombre mió? — ¡Pirunayme?; 
¿ Cuales hombres mios ? — ¿ Picunarunoymel-, ¿ Que carta ? — ¿ Ymakque- 
¡Ica?; ¿ Que carta tuya ? — f Ymakquellcayquif ; ¿ Que nombre tienes 6, 
es tu nombre ? — ¿ Ymasutiyquií ; ¿Do que hombre ? — ¡ Pirunapi ¡ 
¿ para que d cuales hombres ? — ¿ Ficunarunapac f &c. y asi con los 
demas casos de la declinación. 

Cuando ol relativo ^ue sirvo de punto do intersección, 6 una especie 
do paréntesis csplicativo, al cual sigue el verbo de la oración principal, 
cuyo sujeto es esa misma palabra á quo haco mención dicho relativo, 
entonces este relativo que so figura por ca, puesta como final de la 
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p»l«bre dicha y despuee de los signos de la declinación. Ejemplo ;,IiOa 
hijos da Dios que — Pachakcamocpa churincunaat. 

Para representar el relativo rúa/, viniendo en concurso con la. dicción 
ial en el sentido de la asimilación, equivalente á este género de 
clones — orí comOj osí, se usa en Quichua, como equivalente de csso», do 
la vos mayoan, á que seguirá el- nombre que le estuviere adherido, 
terminado en la silaba co ; y para representar la voz tal se usa de 
cAiwron, colocado antes del nombre que le acompañe, el mismo que 
acabará por la final pos. Ejemplo : Cual es el padre tal eo el hjjo, 6 
asi como es el padre, asi es el hijo— J/bycois yayaca, chaycan churinpat. 

Algunos de los relativos, anteriormente enunciados, sirven también 
para representar las frases y locuciones siguientes — ¿ Que eo eao ?= 
/ Tmaychay f; Que habla de ser !=/ JinoOT canman ! ¡ A que cuenta, á 
que propósito — Ymapacme ; ¡ Que es lo que dice ? — ¡ Ymañinmef : ¿ Que 
hai, que quieres, que se ofrece ?=/ Ymactam f 

§ V. 

BE LOS PBOlfOMBEBS lEBirUriBOS 6 tEBETERKIir Al>Oa . 

Los pronombres indefinidos ó indeterminados son, así como loa 
adjetivos, invariables, colocándose siempre antes del nombre. Ejemplo: 
Los hombres todos 6 todos los hombres=Llapa runacuna. Cuando el 
indeterminado todo figura aisladamente 6 como un sustantivo, entonces 
se usa de tucuy. La locución — tanto cuantOt ó tantos cuantos se con* 
struye por askuanpae. 

Cuando el pronombre todo concurre con los posesivos lo mió, lo tuyo, 
lo suyo, como — todo lo mió, se construye esta acepción por hinarstin, 
agregándosele los signos posesivos correspondientes á los pronombres 
posonales á quienes se refiero, y la palabra, asi compuesta, se considera 
como un nombre para recibir los signos de la declinación. Ejemplos : 
Todo lo mió, a.=I£inantinñiy ! de todo lo mió, a^Siruznt inñiypa ; 
todos los mios, as.=Minantinñiycuna ¡ de todos los mios, as= Afínon- 
tinñiycunap ; Todo lo tuyo, a=I{inantinñiyqui ; Todo lo suyo, n — 
Hinantinñin ; Todo lo nuestro, a=Ilinantinñinchic (absoluto) Hiñan- 
tinñiyeo (relativo); Todo lo vuestro =2/ínanhníiíyjuicAíc ,• Todo lo 
suyo (de ellos 6 oWis)~IIinantinñinco ; Todos los nuestros, as= 
Hinantinñincbiccuna (absoluto) ; Eiruntinñiycocuna (relativo) ; 
Todos los vuestros, as= Hinant inñiyguichiccuna ; de todos los vuestros, 
aa=Hinantinñiyquichiccunap, &c, y asi con los demas casos. 

El equivalente de propio, a, 6 mismo, a, se figura por la voz quiqui, 
la cual va como terminación de la palabra á que acompaña, escepto ei 
caso de que, siendo la palabra, á que acompaña, un pronombre personal 
se usa para representar á este de un signo posesivo, el mismo que irá 
agregado como final al dicho quiqui, y advirtiendo ademas que, en 
ambos casos se trata á la palabra como á un nombre común para* los 
efectos de la declinación. Ejemplos ; El hombre mÍ8ma=¿2unaoM»oi/t • 
Este 6 esta mitma^Cayquiqui ; Ese mismo, a=Chayquiqui ; JLos 
hombres mismos, as‘=l{unaquiquicuna ; Do los hombres n^ismo8= 
Runaquiquieunap ; Estos mismos, a-^^Cayquiquieuna ; El mió propio 
^Cayquiquiy ; Lo tuyo propio^r^Cayquiquiyqui; Los mios propios= 
Cay quiquiy cuna ; Todo lo mió propr\o=H.inantinquiquiy ¿fc» Y 

asi con las demás analogías, pudiendo de este modo recorrer la Mcala 
de los casos, al declinarlos. 
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Asiíoulo m. 

DEL tERBO. 

El terho ea la parte mas esencial de una proposición ; pues es 
como el alma que anima y ririfica á las demas partes del discurso, las 
cuales por si ó colectivamente tienden poco mas ó menos i reconcen- 
trarse en él, como la piedra angular en que reposa el edificio de la 
sintáxis. Por eso lo estudiaremos bajo las diversas faces en que suele 
presentarse, tratando separadamente de ellas por los siguientes. 

§ I. 

DEL TIBBO BUSTAaTTTO 6 AUXILUiB OANT. 

Ordinariamente se omite el verbo eany en el presente de indicativo» 
cuando entra como la cópula de una proposición, de modo que el pre- 
dicado 6 atributo queda á continuación del sujeto ; y como ese 
predicado suele ser, ^ mas veces, un adjetivo, resulta que parece 
mfringirse el principio establecido do colocar siempre el adjetivo antea 
del sustantivo. Pero esa infracción es solo en apariencia, por sobre- 
entenderse siempre el tiempo presente del verbo cany, á lo que se agr^;a 
que, la significación se modifica también con respecto á la colocación 
posterior ó anterior de dicho adjetivo. Ejemplos : £1 Perú es opulento 
—Perú hatuncaqueyoc ; El opulento Ptr\i;=Uatuncaqueyoc Perú-, El 
comer es bueno= JÍícuy alU ; El buen comeT=Alli mtcuy. Siempre que 
la claridad exiga la presencia real del verbo en esto tiempo presente, no 
se hará uso de la facultad de eliminarlo. Ejemplo : Estol bueno para ver 
=^Ricuypae allí cany. Sin el tiempo do eany, podría resultar equivoco, 
traduciendo ¡o que et hueno para ver. 

Cuando al calificar moralmente á una persona, se invoca un simil, en 
el que se supone reflejar la cualidad que se busca, entonces el equiva- 
lente de ese simil irá delante del verbo eany, el mismo que precisamente 
ha do espresarso, sea cualquiera el tiempo de que se hable, y en la 
persona correspondiente á quien se atribuya dicha cualidad. Ejemplos ; 
Para significar un genio sublime 6 inteligencia superior, se suele en 
castellano decir Eret una aguila ; asi en Quichua esta frase se traduce 
— Eres un condor= Cbntor canqui. 

Cuando el verbo cany, en la acepción de eetar, es empleado para 
significar el temperamento 6 accidentes que afectan al objeto de que se 
habla, como cuando se dice, eetá amargo, eetA átpero, hablando de 
frutas, 6 eetoi de frío, etioi de hambre, ^ en todos los cuales casos ha 
de sostituirse el verbo eany por la partícula huan, la cual se pone de 
final al objeto á quien se atribuye osa afección, v. g. Está ásperos: 
Zatcohuanme ; Estoi de frió, 6 tengo frío — Ohirihuanme ; Esto! de 6 
tengo hambre— Jarráicaáuanme. 

Cuando el verbo cany, en la acepción de tener, se aplica de un modo 
general á los bienes de fortuna, entonces el equivalente de la palabra 
que representa ese bien mencionado llevará por terminación la silaba 
yoc, 6 bien trasformando dicha palabra en verbo, se toma su participio 
activo, después do lo cual irá el verbo en su tiempo llano, l^empío : 
Yo habia tenido plata, y no me ncorda,hu=kcollqueyoc ña careany 
manam chaypachapi yuyarireanychu. De otro modo, podría la palabra 
kcollque convertirse en el verbo kcollqueycuni, y tomar su participio 
kooUqueycMc en vez de kcollqueyoc. 

Siempre que la acepción de haber 6 tener se refiere á los raicea 6 
iunnebles, entonces al radical de eany, esto es, ca se agrega la silaba 
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vva, debiendo colocarse delante del tiempo y en el caso nom^t^o el 
bivalente de la palabra que esprosa el género de propiedad ó 
^e se menciona, y cuidando de qtte la persona del tiempo concuerdo 
con el que representa al poseedor, v, g. Tendre 6 poseeré c^sa. o 
cas 3 »=Huan capuasac ; Tuve que comer=dfií-«y capttarcany. J 

comer está tomado aquí por la adquisición de fundos, que rinden frutoB 
necesarios para el entretenimiento de la vida. ^ ¿ a. 

EL verbo cany, en la acepción de haber con relación a la época O 
duración del tiempo, so construyo por ña, colocada como hnal la 
palabra representante de esa época 6 tiempo, g. Cuatro días ha= 
Tahua punchaoñam ; Cien años ha=Poclae huatañam. 

Siempre se enunciará en cualquier tiempo de que so hable con el 
afijo m 6 me, el verbo cany en la acepción de sor, refiriéndose _ a la 
enstencia real de un objeto que se menciona, v. g. Dios existe= 
Pachdkcamac canme. . « , 

Cuando el predicado ó atributo se enuncia en forma de una proposi- 
ción do relativo, equivalente al participio activo, como e? qtío ama ó 
amador entonces tal predicado llevará la forma do dicho participio 
activo, colocado antes del tiempo. llano del verbo cany. Ejemplos : Y o 

Boi el amador 6 el que ama=xVoc<» munac cany ; Tú eres el quo me ama 
6 mi amador — ÍTunayueymc canyui ,* Yo soi el que te ama ó tu amador 
— Munaqucyqui cany. _ 

Cuando en el caso precedente, la proposición relativa, convertida en 
un participio activo, pasa á figurar como el sujeto de una proposición 
se sostuye el tiempo do cany por su participio activo cae, el mismo 
que irá de final de la palabra quo era el predicado, v.g. ¡ Yo, quo soi un 
cualquiera, no me omoorracho, cuanto mas tú, quo eres un caballero ! 

Noca runacac manam machanychu, yariraccha cam uircaJccochacac ! 
Para representar la nocion de ser apto, idóneo, hábil, digno de 

ser alguna dignidad, 6 para ejercer algún cargo 6 función &», ae hace 
preceder al tiempo del verbo cany la voz cantan, terminada en el afijo 
«ns (camanmo) Ejemplos: Soi apto para omeñüLTto—Yachacbtincai/qui- 
pac cómanme cany ; Esta clase de locuciones— «star á la orden ó disposi- 
ción de fulano, &*., se construye del modo siguiente : en primor lugar 
la persona que hace ú el sujeto, luego irá en el caso común do genitivo 
la persona á cuya órden 6 disposición se está, y antes del tiempo llano 
del verbo cany se coloca la voz maqui, que llevará un signo posesivo 
que corresponda á la persona a quien so refiere esa órden o disposición, 
cuidando de dar por final á la palabra la silaba pi ; y en el caso de que 
la persona, á cuya órden ó disposición se está, so refiera solamonte á un 
pronombre personal, bastará figurarla por el signo posesivo interpolado 
al maqui. Ejemplos : Estoi á tu órden ó disposición, 6 á tu cargo= 
Maquiyquipi cany ¡ Estas tú á mi órden ó disposicion^J/izyMÍyp,- 

canqui. , j i ■ 

Para construir esta clase de locución — mediante 6 con el favor de 
&*., se figura con el verbo cany, colocado en el presente de 
"sujuntivo, y concertándolo con el objeto á quien se hace referencia, el cual 
se pondrá en el caso nominativo. Ejemplos: Mediante yo==jS^oca 
captiy ; Mediante Dios=P<»c/i<ii-cain«c captin ; Mediante el favor do 
Dios =Poc/iaáromoepa yanapaynin captin. 

Cuando el verbo cany espresa el nombramiento 6 elección quo se 
hace de algún individuo para ol ejercicio do algún cargo, dignidad ú 
oficio, ó quo está destinado para sufrir algiin castigo, so pone, antes 
del tiempo llano del auxiliar cany como equivalente de esa elección ó 
nombramiento, el participio camachieca, ó el do ñitca. Ejemplos ; Estás 
electo 6 nombrado para sor obispo del Cuzco — Cozcop Piscopo 
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camachisca canqui ; Condenado á muerte <) ara morir — Hvañuncapac 
ñuca ; Yo estoi nombrado para predicar — Cunancapac ñitcam cany. 

Para espresar el carácter distintivo que e» peculiar á un individuo 
de quien se habla, y que el castellano indica con estas locuciones 
semejantes — e» de Dio» 6 toca á Dios, tal ó tal cosa d'“, se construye en 
Quichua poniendo en el caso común do genitivo el nombre á quien se 
atribuye la cualidad de que se trate, y luego en el presente de infinitivo 
terminado por la silaba kca el verbo que represente el ejercicio do esa 
cualidad. Ejemplo : Es de Dios 6 toca á Dios el saber — Pachakeamacpa 
yackaykca. 


h n. 

DEL TSBBO ÜETITBO. 

Los terbos neutros, que por lo regular se forman, añadiendo al 
radical la dicción cany, síomiiro que tomen otra forma, se construyen 
con el verbo cany, precedido dol participio pasivo del verbo principal. 
Ejemplos : Estoi echado — Ciriscam cany ¡ lie olvidadomo — Conccfscom 
cany ; Nací ó he nacido en Arequipa— .drcjuipapt paearkeam emy. 

§ m. 

DE LOS nCFEBSO:ril,ES. 


Los verbos impersonales son aquellos que solo se usan en la tercera 
persona dol singular do todos los tiempos. Ejemplos : Llueve — Paran-, 
Hace frió — Chirin ; Hace calor — Rapan. 

Para espresar que las aves cantan, 6 que los animales irracionales 
esprosan sus csclamaciones, se usa del verbo huaeany~]lonr, en tercera 
persona de singular de todos los tiempos, precedido en caso nominativo 
del nombre del animal que se menciona. Ejemplos : El león ruge — 
Poma htiacan ; El pájaro canta — Pisco huacan. Los ejemplos enseñan 
la variación do signihendo que ha do darse á huacany, conforme á la 
propiedad del individuo que se menciono. 

Se hace uso de la tercera persona do singular del verbo tiyany, para 
contestar de un modo afirmativo que existe 6 hai aquello por lo que so 
pregunta, y en la negátiva ha de usarse de cany en tercera persona de 
singular. Ejemplos; ¿ Hai pan ? — / Tamta cancku t; Si hai — Tiyanme; 
No hai ^ — Manam cancha. 


Estas locuciones impersonales — conviene, es licito, es permitido, 

80 representan por la tercera persona del singular de uno de estos dos 
Terbos yachacuny 6 camacuny, colocadas ál fin do la oración, v. g. Me 
conviene ir para mi bien — Allinñiypacme riy yachacun. 

Loji verbos bastar, ser sujiciente usados en sentido impersonal, se 
construyen por la palabra chicallapac, la cual ha de preceaer al verbo 
cany, puesto en el número y persona á que se refiera el individuo á 
quien basta 6 es suficiente, v. g. Me basta 6 es suficiente— Cátcal/a* 
pacme cany ; Te bastó — Chicallapacme carcanqui. 

Los verbos transitivos, en activa 6 pasiva, usados en el sentido 
impersonal, se construyen por el participio activo, llevando delante do 
si su rógimen en el easo que pidieren. Ejemplos : ¿ Que se hace T 
— I Tmactam ymacuc f ; Duérmese — Puñatcucme ; Cómese — Micucueme ¡ 
'iHicntcse— Llullacucme ; Disciplinase 6 azotase — Jluactacucme. 

Los impersonales sin supuesto 6 sujeto conocido se construyen por 
el participio pasivo y el verbo cany, puesto en el número y persona á 
que se refiere el individuo que sufre ó recibe la acción del verbo. 
Ejemplos: Amaume= Jfumucam cany; Enseñáronte— JbcLicAweaiR 
carcanqui. 


Digitized by Google 



160 


Cuando el impersonal te dice, te juzga, te opina que &*. se * 

señalar L un individuo, el equivalente de este llevaré por final la. 

8, si acabare en vocal, 6 de SI ea el cmo de terminar por conoonaate o 
dos vocales como.representante de dicho impersonal. Bjemploa : He 
dice que jo— Ñocat ; Se dice que mi padre= Yagayti. j • * j i 

Siempre que este impersonal se enuncie en otro tiempo distinto nel 
presente, se usaré entonces del verbo ñtny en torcera pers ona _ do 
singular, colocado después del verbo principal, que ha de cono tr uvrso 
en pasiva, v.g. So dijo 6 dijeron que mataron á la zom= Atoo hteanusea 

carca ñirca. . , • ’ i r • _ 

Todas las veces que el impersonal so enuncie bajo la tornuyiasiv^ se 
interpolaré al radical del verbo principal la ^aba cu. Ejemplos : 
Oyese — Dyoricim; Eeflerese — ITiíJorieBn ; No se hallaré tan solo una 
piedra — Manam htte rumillapat tarieuncachu. 

% IV. 

PIX TEBBO ACTIVO. 

MODO INDICATIVO. 

Fuera de lo que ya se ha eepueeto en el capitulo 1“ de esta parte do 

la sintaxis, se tendré en cuenta lo siguiente 

Solo cuando las circunstancias, en que so hable, exijan indispen- 
sablemente precisar la época del pretérito compuesto, se usará de este 
tiempo, pues en otros casos se le construiré por el presente de 
indicativo, v.g. Aun no he áoTrmio—Manaracmepuñunyehu. 

Si en la oración concurriere el adverbio Yakca — de un tris, casi, 6 
por poco, el tiempo de ella se construiré en el pretérito simple, v. g. 
Casi lo matara — Yakca huañuchirca. Otras veces el pretérito simple 
ea diversas circunstancias se construye por el pretérito compuesto 6 
pasado. Algunas veces el pretérito simple ó compuesto, no teniendo 
régimen, se construyen por el . participio pasivo, v.g. Fué <S ha sido 
verdad— CéíécaB catea-, rué él sabio— iTa»ioéo<a catea 

Cuando se espresa la voluntad, el designio 6 intención do ejecutar 
alguna acción, suele en castellano ponerse el verbo principal en el 
presente de infinitivo, y en Quichua esta construcción se hace poniendo 
el verbo principal en futuro imperfecto, siempre que la acción so 
dirige é las cosas materiales, v. g. Quiero beber — Upiatao. Pero si 

en estos casos, la acción se dirige a las afecciones morales, y el régimen, 
ó la persona que padece 6 recibo esas afeccione es un pronombre 

f tersonal, entonces el tiempo so construye por el participio pasivo, 
levando por final un signo posesivo, que corresponda á dicho pronom- 
bre, V. g. Deseo é quiero amarte, 6 bien, te amo — Munaecaygtti, 

§ V. 

IMPEEAirVO. 

Siempre que por cualquier motivo resultare ineficaz la órden que en 
el verbo so imparto por este modo, entonces después del tiempo se 
Coloca ñitsa,»! reiterar dicha orden. Ejemplo: Duerme — . 
Te he dicho que duermas, ó ¿]no te he mandado que duermas 
Yuñug ñitca. 

§ VI. 

OÍTATIVO. 

Los casos en que la construcción del tiempo se hace por este 'mod 
optativo son los siguientes 
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1°. Las proposiciones dpminadas por interjeciones ó locuciones 
adverbiales, que entrañan el deseo vehemente, v. g. Ojalá 6 pluguiera 
á Dios que no venga — Amack hamunmanehu. 

2°. Las frases accesorias ¿ preliminares dominadas por la conjunción 
áina/)íM=aunque, por mas que, &c., j también la principal aue sím, 
con tal que sea una enérgica protestación, conformo al sentido ael dicno 
preliminar, v. g. Por mas que, 6 aunque ellos se maten, no tengo 
do decirlo^üinoptu huañuckihuancoman, manam uillaymanchu. 

8". Las oraciones que, con tono enfático ó do protestación, se enun- 
cian de un modo negativo por el futuro imperfecto de indicativo, v. g. 

No lo querré, ó no tendré do hacorlo=3/bnaBi ruraymanchu. 

4°. Las proposiciones regidas por pacta, equivalente de estas analo- 
gías : guárate, mira, no, cuidado, &c., prevenciones para evitar algún 
daño, V. g. Cuidado caigas, 6 mira no caigas:=P*acta urman^imoii. 

5°. Las proposiciones condicionales que hablasen de pretérito. 

6°. Las proposiciones accessorias y sus principales, cuyo sentido lleva 
el carácter do hipdtesis. Ejemplo; Sea yo bueno, que no temeré ó 
tendré miedo=^//í cayman, manam manchaymanchu ¡ Esté yo bueno, 
que luego me \TÍ^Állilla cayman, utcallam riyman. 

7°. Las proposiciones encabezadas por estas ó semejantes analogías : 
convendría, seria justo ó razonable, cuadrarla, ó no está en mis manos, 

C ' ir 6 facultad, 6 no está bien, á no es del gusto 6 beneplácito, &c., 
r 6 ejecutar esto 6 aquello &c- Ejemplos : No me gusto, 6 no me 
está bien ÍT=Manam riymanchu; No me agrada, 6 absolutamente 
en manera alguna lo haT6=Mamwunim ruraymanchu. 

8“. Las que tienen el sentido de conjeturas 6 son potenciales por en- 
trañar la nocion do la virtud de hacer alguna cosa. Ejemplos : No 
puedo bacerlosá/anam ruraymanchu ; Quien podrá ser aquel que viene ? 
—Piracme chay kamucca canman ? Quien puede ser que sea el Prefecto ? 
=mCuracarac canman T No me puedo lovantar=il/(Hia»i atariymanchu. 

9°. Las que castellano se enuncian en imperativo para execrar ó mal- . 
decir, v. g. Matcnlo=Pfly<a/n huanuchincomankea. 

10". .Los proposiciones que, entrañando la nocion de la sorpresa, la 
aversión ó detestación, se enuncian bajo do estos 6 semejantes analo- 
gías : habia yo de haccr.esto ó decir aquello, &c. Ejemplos ; ¿ Habia 
yo do hacer.esto ^—Nocachu cayta rurayman ? ¿ Habia yo de haber 
entrado ?= j A'ocachu ña yayaycumancha ! 

Advertencia. — Los tiempos naturales del optativo sé construyen por 
el modo indicativo, siempre que al verbo preceda alguno de estos ad- 
verbios Ycha, Ychach, Ychapat, equivalentes do la duda 6 vacilación, 

V. g. Quizás tú serias— Lcáacá carcanqui. 


§ vn. 

SUJÜNTIVO. 

Se construyen por sujuntivo las oraciones siguientes 

1°. Toda proposición que como antecedente 6 accesoria lleva delante 
algún adverbio temporal, 6 conjunción condicional, ó la causal por. 
Ejemplos : Por amenazar ó haber amenazado á mi muchacho, se huyó= 
Huarmayta fnanchaehiptiyme, miticaptiarca ; Cuando yo era maestro, 
tú eras Prefecto— Ñoca yachaehic captiy, eam Curaca chaypaehapi 
careanqui ; Por amar á mi hijo, este so cn8obervece=C'A«r<yía coyap- 
tiyme, chay apotrachapun. 

Nota. — Basta que el verbo este enunciado en los tiempos del 
sujuntivo, para que en ellos se sobreentiendan los adverbios 6 partí- 

rnlrUtia . t í. p. srofiát 
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culas conjuncionales, que siempre suelen ’ acompañarlos, aunque ellos 
no so espresen. 

2”. Cuando ambas proposieioncs, la accesoria y la principal, llevan 
un mismo tiempo del modo optativo, entonces la construcciou de la 
accesoria se hace por el sujuutivo, y el do la principal por el ojjtatLvo. 
Ejemplo : Si tú me amases, yo aprenderia=Cani coyaJiuapíii/kca, ñoca 
yachayman. 

3“. La accesoria enunciada en el gerundio de ablativo so construye 
por el sujuntivo, siempre que en la principal sea el sujeto distinto. 
Ejemplo : Queriendo tú 6 cuando tú quieras, yo amaré=dZ’u;uipítyyu», 
mutuuacme. Pero si en ambas proposiciones es uno mismo el sujeto, 
entonces el tiempo de la accesoria se construirá en su tiempo llano de 
•gerundio de ablativo, v. g. Aunque ú por mas que (tú) vengas, (tú) 
no cntraras=i/flm«ípnpa», manam yaycunquichu ; Trabajando tú te 
Q&nts\»\e= Llamkcaspa, saycurcanqui. 

Advertencia. — En las oraciones condicionales, cuyo sujeto ee 
distinto del de la condicionada, el futuro simple 6 compuesto de la 
condicional se construyo por el presente de dicho modo sujuutivo. 
Ejemplo: Si hubiere (¡uebrantado la ley de Dios, íl ine juzgará= 
Pachakcamacpa camackicatca siminta paquiptiykca, payme taripahiuinca. 

§ VIII. 

INFUriTITO. 

El presente de infinitivo’ se construye en la primera persona do 
singular del futuro imperfecto ú de la del presento del optativo 
colocado luego después del sujeto de la oración, siempre que entra como 

complemento del verbo ñt/iy en qualquiera do sus acepciones do 

querer, tener animo, Jeeiynio, deseo, pretender, procurar, decir y sus 
análogos, el mismo (jue irá en su tiempo llano. Ejemplos : Mi' padre 
dice, ofrece 6 promete venir (ú que vendrá)=lny«y»»e harnusac 
ñinme; To digo (ú afirmo que es) ser mi madre=^iVbcf* nutrnaume ' 
catae ñiny ; El quiere comer (6 tiene gana do comer)=f*ay micuaac 
ñinme; (ijalá tú quisieses comcT—Mieusac ñinquiman ; Cuando él 
Miera comer=JlíírBs<j<! ñiptin ; Mi padre dice 6 quiero Teñir aca== 
Yayayme cayman hamusae ñinme ; El quisú 6 deseó 8alvarsc=.firoi/e»»»- 
cuyman ñirea. ^ 

Nota.— Á veces para robustecer el tono do la pronunciación so 
amalgama en una sola palabra el tiempo del verbo ñiny con el inon- 
cionado del futuro ú_ optativo. Ejemplos : El quiero comer=¿^aJ 
micueaeñinme ; Ojalá tú quisieses comer— Micueaeñinquiman. " 

Siempre que en lugar del verbo para representar cualquiera 
do sus acepciones, se usa de otro verbo distinto, entonces el preseut 
de infinitivo asume el carácter de nombre común, para recibir los cas * 
que, en c.ilidad de complemento, rija dicho verbo. Ejemplos- 
saber— ror/rny/o munnny ; Quisó matarme— U«o»u<-/óyío muñahuaT^ 
Todos las veces que un infinitivo rija á otro nombre, este Ilev -'i 
caso que exigiere dicho verbo enunciado en infinitivo, v.g. El quio*^^ fi 
tiene intención de comer fnn — Tamiacta micueac 6 mienyman ú ' 

Si en los verbos que significan vedar, prohibir, intormor* ’ 
interdecir, y en general todos aquellos que suponen arrojo intr ” 
facultad, potestad ó autoridad de intervenir en la cesasion de 1 
del verbo, concurriere el presente do infinitivo como bu r '• 
entonces construyéndolo en el presouto do infinitivo, ó por c'**'^**’ 
do infinitivo, so le trata como á un nombre común uam i 
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casos, quo dichos verbos exigieren. Ejemplos ; Vedóme el comer 
mucho" ylnrAo mii'uyta (fi mieiinriwtii) atnañihuarca ; Te interdigo 
comer fruta=i?«roc/o micnyta (ó micuncacta) avuiñiyqui : ¿ Atreve- 
riaate tú á tomar un Icón ?=< Ponuirta hapiuta chehcancharcunquitnan- 
chachu ? Atreveriaste tu á nadar en oí océano 'í=Mamakcochapi 
huayinyta chekcancharcuhuarchaehn ? ; El que se atrevo á enojar á 
Dios — Pachahramacia piiñachiyla chfkcancharfue. 

Si el presento do intinitivo viniese como corajilemento de un verbo, 
cuyo significado entraña la aptitud, habilidad o poder de ejecutar ó 
ejercer alguna cosa, entonces so construirá en su tiempo llano de 
infinitivo, S'ompro que como Cfniivalente do ese poder, aptitud 6 
habilidad so usare do uno de estos dos verbos yarhacuny 6 camacuny, 
que ha de construirse en solo tercera persona do singular ; y cuidando 
quo el sujeto, si es un pronombre personal, sea enunciado por la 
palabrajíntcgra que, en las pronombres dichos, .lo represento. Ejemplo: 
Yo puedo ó me hallo capaz o hábil de amar — Abro munayme yachacun ; 
Tú puedes levantar esto — Cam cayta okcariy camacun. Pero ai por 
equivalente del verbo que esprc.sa ese poder o habilidad, se usa do uno 
do estos dos atiny 6 atipany, entonces dicho infinitivo es tratado como 
un nombre común, recibiendo los signos del caso quo pidiere el verbo de 
la Oración. Asi construyendo ios anteriores, ejemplos bajo esta 
fórmula tendremos, v. g. Yo puedo amar — Noca munayta atiny ¡ 
Tú puedes levantar esto — Cam cayta okcariyta atipanqui. 

Puedo suceder quo en una misma oración se reúnan los dos casoe 
esplicados aquí arriba respecto do ios verbos ñiny, yachacuny 6 
camacuny, y atiny 6 atipany, y en tal circunstancia la construcción que 
se dé al infinitivo será conforme á lo ya proscrito, dando siempre la 
preferencia á la mayor afinidad quo él tonga con los precitados.verbos. 
Ejemplo : No puedo dar lo prometido 6 que prometí — ¡ficcayta 

kciuac manam ñinchu : aquí se ha dado la construcción' que corre- 
sponde á ñiny, porque el sentido do la frase tiene mas analogía 
con las acepciones de ese verbo. 

El infinitivo, regido do la preposición de con relación al tiempo, la 
estación, oportunidad, ó lugar de hacer aquello que la acción del verbo 
significa, se construye en su tiempo llano, colocado antes del equiva- 
lente de la palabra tiempo, eetacion Ejemplos : Tiempo ú hora de 
comer — Micuy pacha ; Estación de sembrar — Oarpay mita. 

Cuando el infinitivo entra como parto integrante de esta 
manera de hablar muy común — no hice mae que ... 6 eolo 

hice, por ejemplo, hablar, comer &*., entonces todo el significado de la 
frase se construye por el equivalente del verbo quo representa á ese 
infinitivo, que se colocará primero en ese tiempo con la final lia, 
debiendo repetirse el mismo verbo en seguida en el tiempo que 
hablare el cuerpo principal de esa oración. Ejemplo : No hice mas que 
entrar, 6 entró solamente — Taycuylla yaycurcany. f 

El infinitivo/lel auxiliar ser á estar cany solo, 6 rigiendo otra palabra 
que entra como complemento de una proposición, será considerado como 
un nombre común para recibir los casos que pidiere el verbo quo le 
acompaño. Ejemplos: Yo me conozco ser malo — Manálli cayniyta 
yachany. 

Todas las veces que el infinitivo figuro como nombre común, seguirá 
la inerte de estos para recibir las modificaciones de que son suscep- 
tibles, conforme á has partos de la oración que los rijan. Ejemplos : El 
comer os bueno — Micuy allí; Estoi bueno para ver — Ricuqpae alli 
cany. Dame do comer 6 el comer — Micuyta kcuhuay ; En amar 
descanso — Munaypi zamany ; Vengo de comer — Micuymanta hamuay ; 
Con ver me huelgo 6 recreo — Ricuyhuan cueicuny. 
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El presente de infinitivo, regido del adverbio dfxpues de^ se construye 
por el participio pasado con la partícula manta^ interpolando antes do 
esta partícula un signo posesivo que corresponda a la persona que 
figura como el sujeto. Ejemplos : Después de comer — Micuscamant^ 
Después que yo acabe de comer — Micwtcaymanta ; Después qne tu 
acabes do comev^Micuseayquimanta. ^ 

Siempre que una proposición sigue á otra á manera de régimen o 
complemento, y cuyo sugeto sea un pronombre personal, entonces etó 
frase so construye por el modo infinitivo, es decir, <juo si hablare de 
presentes se construirá en el presente de infinitivo, si de pretéritos por 
el participio pasado y si de futuros por el futuro de infinitivo, cuidando 
de añadir 4 estos tiempos un signo posesivo que corresponda á la 
persona del sujeto, y ademas el signo del caso que pidiere el verbo 
principal Ejemplos : Sé lo que hablaste— JííwííiíCíiyjttícííí yachany ¡ 
Sé lo que hablaras — Bimancayquicta yachany. 


I IX. 

ruTTOo DE lyrnfirrTO. 

Lo* casos mas comunes en que se hace la construcción del verbo por 
el futuro do infinitivo son los siguientes 

1". La Oración enlazada por una conjunción relativa, que sigue á un 
antecedente formulado por estas analogías — merecer, ser digno que 
tal 6 tal cota se ejecute en favor de alguno, debiendo á dicho futuro do 
infinitivo agregrar un. signo posesivo correspondiente á la persona que 
sea su sujeto, y colocando al último, como equivalente de ese antece- 
dente que espresa el merecimiento, el verbo cang en su tiempo llano. 
Ejemplos : ¿ Merezco ó soi dippio que V. me hospede 6 puede V. hospe- 
darme ? — I Kcorpaehancagquickicchu cangt; ¿Soi digno que tú me 
enseñes ? — ¿ Tachancagquichu cang ? ; Cosa indigna para hacerse — 
Manam ruranca ; Indigna do ser hablada — Manam rimanca. 

2”. Los presentes de infinitivo regidos por el verbo haber, acompa- 
ñado do la preposición de, debiendo ponerse al fin del tiempo un signo 
posesivo, que corresponda á la persona que sea sujeto de la frase, v. g. 
Yo he de amar — Munancayme. La nocion del pretérito en esta clase 
do coustrueciones se espresa agregando en seguida del tiempo la 
tercera persona de singular dol pretérito simple del auxiliar cang, esto 
es, airea, v. g. Yo hube do amar 6 haber amado — Munancagme carea. 
Si el verbo infinitivo estuviere en pasiva, se construirá en el participio 
pasivo, debiendo el auxiliar cang ocupar el tiempo del futuro de 
infinitivo. Ejemplo : Teme que has de ser juzgado por Dios — Fachak- 
camaepa taripasea cancagquictam manchag. 

3». Los infinitivos regidos por una locución semejante, á esta ya es 

tiempo ú hora de. .Ejemplos : ya es tiempo de ir — bfam rinca; Ta 
es hora de comer — 2fim micunca. 

4». Los infinitivos 6 sujuntivos dominados por el adverbio haefa que 
cuyo equivalente cama se coloca al fin <lol tiempo, cuidando dé 
interpolar antes de esta dicción los signos posesivos correspondientes á 
la persona que concurra como sujeto en la oración. Ejemplos : 
Aguárdame basta que yo vetipa—Siigahuag hamuncageama ; Hasta qué 

tú luuea^Cogancagqutcama ; Ilasta que él campe en el prado Huay- 

llapi siricancancama ; Hasta que nosotros comamoB —Jl/icuncanrhiccama 
6 micuncngcocama (si es el plural relativo). Hasta que vosotros bebáis 
— Upiancagquichiceama ; Hasta que ellos ó ellas mueran Huañun- 

cancocama. 
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5°. Las proposicionoH de obligación, según mas ampliamente se 
esplica en m párrafo de los romances de esta denominación. 

6°. El participio que entra como complemento do esta locueion — ter 
digno 6 merecedor de &*., adrirtiendo que dicho tiempo futuro de 
infinitivo no llevará signo alguno posesivo, y que en lugar del auxiliar 
eong ha de usarse do tucung. Ejemplos; Yo soi digno de ser 
castigado — Muchuchinca tucung ¡ Tú ores digno de ser enseñado — Ya- 
ckachinca tueunqui. 

Cuando una frase de esto futuro do infinitivo concurre como 
complemento de otro verbo, con quien so enlaza por medio de una 
conjunción relativa, entonces se tratará á dicho futuro infinitivo como 
á un nombre común, para los efectos do agregarlo los casos que exija 
el verbo de quien aparece sor el complemento, y sin olvidar de añadir á 
dicho tiempo los signos posesivos correspondientes ú la persona que sea 
el sujeto. Ejemplo : Sé que tú enseñaros 6 has de enseñar á Pedro — 
Petoroman gochachineagquictam gackang. 



OKBUJTDIO DE OENITITO. 

La construcción de este gerundio sigue el curso de su tiempo llano, 
y por lo común se usa después de los verbos de movimiento, v. g. Vengo 
de visitar á un enfermo — Unkcugrunacta ricumugmanta hamung. 

§ XI. 

QEBVKDIO DE ACUSATIVO T DATIVO. 

El verbo se construye por el gerundio de acusativo g dativo en los 
casos siguientes. 

1”. Todo presento do infinitivo que, acompañado de verbos de movi- 
miento, espresa un fin particular ; y ha do cuidarse de interpolar 
antes de su final pac loa signos posesivos correspondientes á la 
personp que entra en la oración como sujeto. Ejemplo : Podro viné á 
comer y los campañoros do él 6 sus compañeros á beber — Petoro 
micuncanpac hamurca, pagpa tnarincunapas upiancancopac ; Vengo á que- 
darme — Queparincagpac hamung ; Para que vosotros vayais al cielo — 
Hananpachaman rineagquich irpac. 

2“. Las frases accesorias ó antecedentes enunciadas en catas locu- 
ciones 6 sus analogías — á mí me gusta, me complazco, me huelgo, me 
desagrada, inquieta, debiendo construir el verbo principal que siga 
en indicativo. Ejemplo : Me complazco que seáis bueno — Cusieun- 
cagpae allim canqui. 

3°. Los tiempos regidos de estas locuciones 6 sus analogías — Capaz, 
hábil, sujiciente, digno, apto, á propósitio para, A*., poniendo en seguida 
del gerundio la dicción Cama, á la cual se agregaran los signos pose- 
sivos correspondientes á la persona que figure como sujeto do la frase, y 
atlcmas para espresar el tiempo en que so hable, so usa del auxiliar cang. 
Ejemplos: Es apto é suficiente para enseñar la palabra do Dios — 
Pachakcamarpa siminta eonancapac camanme; El no es apto para en- 
señar — Manam gnrhachincapac eamanchu. 

Cuando la idea de apto, digno &c., tiene el sentido do llamar la 
atención para indii-ar lá metamérfosis 6 traiformaeion moral que va 6 
recibir el sujeto á quien se aplican, entonces en lugar del auxiliar 
cang para espresar el tiempo llano en que se habla, se usa de tucung. 
Ejemplos : ! Soi digno 6 merecedor á ó para gozar tan grande gloria ! — 
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Chica hatun eueimncapac camayme tiKuny ! ; ¡ Me he hecho merecedor & 6 
para sufrir tan grande muerte ! — / Chica hatun huañuyta ñackaricuncapac 
camayme tucurcany ! 

La voz pasiva en los ejemplos do esta naturaleza, así como las locu- 
ciones que envuelven el significado de permitir, condescender, ser licito, 
&e-, se construyen con el verbo tucuny, cuidando do interpolar en el 
gerundio antes de su final pac e} signo posesivo correspondente á, la 
persona que hace de la oración. Ejemplos ; No soi digno de eer 
ayudado por ti — Jlanam yapanancayquipac tucunychii ; Este juez no 
permite o consiente que se le hable— C'ny apo manam rimachinranpttc 

tucunehu ; Dios permite 6 condesciendo sor solicitado por todos í^a- 

chakcamacme hinantinpa mañancanpac tucun. 

4“. So construye también por este genindio el verbo destinado á es- 
presar el cargo,- oficio, empleo 6 dignidad íl que se destina, dolaiendo 
colocar, en seguida de tal gerundio, el participio ñisca siempre que 
espresa ó tácitamente se sobrentienda el nombramiento, elección, &c. 
que se haga para el mencionado empleo ú oficio. Ejemplos : IBstá 
nombrado para ser juez — Apo cancanpac ñisca; El condenado á. <5 para 
morir, o simplemente, á muerte — Iluañuncanpac ñisca. 

Nota. — El participio ñisca se sostituye con el de camachiacei, siempre 
que eso nombramiento es, d se supone hecho por una autoridad superior 

6 la del fuero común, v. g. Él está nombrado á 6 para ses capitón 

Aucapusacme cancanpac camachisca. 

5". También se construyen por este gerundio las proposiciones do 
obligación á cuyo párrafo nos remitimos. 

Siempre quo ocurra la circunstancia de reunirse en una sola frase 
los dos gerundios do acusativo y ablativo, esto so colocará primero 
v.g. Para permanecer allí padeciendo— Cáíiypj ñakcaricuspa tiyancapac 

§XU. 


OEBFKDIO DE ABLATIVO. 


Los casos en quo el tiempo de la frase se construyo por el oerti A ' 
de ablativo son los siguientes. ^ 


I". Los preliminares 6 antecedentes y accesorios <5 condición 1 
dominados por estas 6 semejantes locuciones habiendo, cuando c 
mientras que, al punto, al instante, lueyo que, ^'c., cuidando para **’ 
sentar estos tres últimas acepciones, agregarle la partícula lia ■ v 
es indispensable quo en todos estos casos el sujeto 6 jiersona, ui 
sea uno mismo en ambas frases, esto es, en la principal y ace ^ 
Ejemplos : Antea que te cases mira lo que haces — Manarac A 

cayta ricuy ; Al punto 6 luego que peco lloro mi culpa 

cuspalla, ituchayía hutjca7i^. ^challt- 

Cuando es distinto el sujeto <5 persona quo hace en dichas o • 
accesoria y principal, entonces el tiempo del gerundio so const 
el pre.sonte.de sujuntivo. Ejemplos: Siendo yo bueno, él 
panro — Noca alli captiy, pay yayayla coyanca. ’ a mi 

2". Todas las veces que se fornio una locución adverbial de 1 
del verbo, representándola como quo so ejecuta á golpes <3 ®-ccion 

Ejemplos; A puñetazos — 2flmacc«*/)a; A puntillazos /J„ P°*'*’**'*os. 

A puñaladas — 2'arj/>carM/;a. En lugar del gerundio de ablat' ’ 
sostituirse esta clase do locuciones adverbiales con oÍ t» Puede 

infinitivo, repetido por dos veces, y debiendo agregarse á la t >*^***^-^*^ 
del segundo el signo del caso acusativo, v. g. A puñalad^''”'**^^^®“ 
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3°. Los presentes de infinitivo, regidos do la preposición de para 
formar una locución adverbial, que esplique el manejo 6 modo 
particular de comportamiento en aquello quo esprosa la significación 
del verbo principal. Ejemplos : Eu este pueblo se vive de solo robar 
— Cay llactapi huaycactttpallam cauzacuc. , 

4“. Los presentes do infinitivo, regidos por la preposición negativa 
sin ( — manam.) v. g. JIurid sin pelear — Maiuim piiellaspa huañurca ; 
Vengo sin comer — Manam micuspn hamuny. En esta clase de 
locuciones el gerundio puede ser sostituido por el participio pasado. 
V. g. Vengo sin comer (esto es, sin estar comido) — Manam micusca 
hamuny. 

5“. Todas las veces quo para rccncargar la acción del verbo principal 
se repite este por segunda vez á manera de adverbio, como eu las, 
locuciones do los siguientes ejemplos-: Me aborrece con mucho 
aborrecimiento — Ancha checnispa, checnihuan ; Piénsalo muy pensado — 
Ancha yuyaspa, yuyay ; Si algo hai, es poco lo que hai — Pisi caspa, 
canme ¡ Si sabe, sabe poco— P m! yachaspa, yachan; Si como, es poco 
(lo que como) — Pisi micuspa, micuny ; Si hablas, habla mucho — Ancha 
rimaspa, rimay. 


6“. Los tiempos dominados por la conjunción aunque, por mas que, 
cuyo equivalente pos se coloca al fin, según mas largamente puede 
verse en el párrafo de esta ¡partícula, á que nos remitimos. 

7°. Loa presentes do infinitivo regidos por el adverbio temporal 
antes de (manarac) v. g. Antes de comer— Afanarac micuspa ; Antes 
de dormir — Manarac puñuspa. 

Cuando el gerundio viene solo d aislado ú manera de locución 
adverbial, entonces so lo construye d por su tiempo llano, d por el 
presente do sujuntivo, debiendo en esto último caso añadir á la persona 
del tiempo la partícula tac. Ejemplo : Queriéndolo Dios — Pachak- 
camac munaspa ó nmnapUntac. 

Si el gerundio rigiere algún nombre, llevará este el caso que el verbo 
do que se compone el gorundo exija, conformo á la clase do oración do 
que so trate, v. g. Al ver d en viendo al sol, marcho al prado — 
l'nticta ricuspn, huayllaman puriny ; Al recibir tu carta — QucUcay- 
quieta cazqmcuspa; Eu siendo bueno, irás al cielo — AlUm caspa, 
hananpachaman rinqui. 

El gerundio con verbos do movimiento-, enunciado por esta clase de 
locuciones — ir cantando, venir llorando, salir hablando se construyo 
en la tercera persona de singular del presente do indicativo, repetido 
por dos veces, á que seguirá el verbo principal de la frase en su tiempo 
llano. Ejemplos : Voi llorando — Iluacan huacanme riny ; Tú marcha- 
bas d ibas por el camino cantando — Taquin taquinme chaypachapi 
purircanqui ; El trabajó hablando — Siman rintanme llamkcarca ; 
Nosotros estaremos en pie comiendo — Micun Micunme sayasu'nchic 
Si en estos casos, concurre el verbo cany en lugar del verbo de movi- 
miento, entonces dicho gerundio so construyo por el participio activo. 
Ejemplos .- Estoi comiendo — micuc cany ; Tú estuviste jugando — 
pucllac carcanqui. Puede también, en lugar de los verbos de movi- 
miento, usarse del verbo caehany, debiendo preceder A este en presente 
de infinitivo dicho gerundio. Ejemplos : Ando mintiendo — Llulldy 
cachany ; Andabas hablando — Simay chaypachapi cacharcanqui ; 
Anduvd el jugando — Pacl/oy cacharca. 

El gerundio de ablativo no interpola en su terminación los signos 
posesivos quo representan á los pronombres personales, ni tampoco lo 
afectan los signos de la declinación ; pues las veces quo las circnus- 
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tancioa reclamen la inserción de esos signos posesivos, ha de tradulrae 
entonces el gerundio por el supino. 

El gerundio do ablativo del verbo ñiny, esto es, nispa, tiene, ademas 
del ordinario, los usos siguientes 

1“ Equivale á por, como en el sentido de equivoco, suposición, &*. 
Ejemplos: Los Poruaños tuvieron <5 reputaron al Ynca por ó como Lijo 
del ao\— Pcruanoruna Yncacta yntip churin ñitpa tinancharca. 

2°. Siempre que el verbo principal do la proposición, en ol sentido 
como figura en la frase, supone el acto material do hablar, deLerá 
dicho gerundio ñispa, á modo de paréntesis, preceder al tal verbo, y 
ademas so colocará antes de este gerundio el equivalente de la palabra 
que representa aquello que se entiendo hablar 6 decir construido de 
esta manera : si esa palabra es un verbo, so le pono en participio activo, 
y si nombro so le hace terminar en yoc á modo de adjetivo. Ejemplos : 
Me acusé (diciendo) de deshonesto — ffuachucyoc,m¡rpa,,chaíahu-arcany; 
El te ha acusado do ratero — zua-ucuchayoc, ñi»pa, ña chataycuaunqui ; 
Nosotros os hemos avisado (diciendo) de guardaros 6 que os guardéis 
del infierno — Ucupachamanta pactaVac, nispa, yuyachinchiqueyquichio. 

§ XIU. 

SUPINO. 

Los casos en que se hace la construcción de la oración por el eupino 
son los siguientes 

1“. Los verbos recíprocos usados de un modo impersonal, v. g. Se 
vivo — Cauzacucoc. 

2°. Los presentes de infinitivo regidos por verbos de movimiento 
V. g. Vamos á conversar — Haca tmpnycunacucoc ; Voi al prado & comer 
— HuayUaman micucoc riny; Vengo á verte — Ricvcoqueyqui hnntttnu. 

3“. Los gerundios do ablativo todas las veces que en el se hayan de 

representar los signos posesivos correspondientes á la persona que en 

él concurren sea coma sujeto 6 complemento. ¿ Ejemplos: Amándome 
tú — Cam munacucoqueyme ; Amándote yo — Ñoca munacocoqueyqui 

Artículo IV. 

TRANSICIONES. 

Cuando el régimen simple de una preposición recao sobre la» 
personas representadas ñor los pronombres personales, so donomin ' 
esto transición, y el verbo que la engendra 6 rige transitivo. Uno 
los rasgos m.ás característicos do la fisonomía do la construcción ^ 
Quichua os el modo particular como hace figurar esta circunsta 
de la Oración ; por lo que es indispensable que para hablar y escri^*^*^*^ 
el estilo culto, se tenga siempre presente lo concerniente á ellas ^ 
sucintamente aparece en las observaciones é indicaciones siini¡ons-.r.I ‘1'^® 

Todo verbo activo puede trasmitir su acción sobre una persona 
sentada por un pronombre personal, y esto so figura en Quicb 
un signo particular, colocado á continuación del radical del vorb'***^ 
número singular, 6 después de las terminaciones de plural en 1 ° 

Bonas de esto número. Los signos, pues, que representan á loa c*'* Per- 
qué esto tiene lugar son los cuatro siguientes. casos en 

1". Yo á tf— yqul. 

2». Tú á mi— huanqui. 

.3. Él 6 ella á mí— huan. 

4". Él <5 ella á tí— 8UHqul. 
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I posesivos, hs de tniis 
esto es, tiíM, sfaí 

i!e equivoco, impoéá«.t 

»MD al Yuca porin«t' 

I ñiipa uHaiuhartt- 
¡ pniposicion, en d 
LterUl de hablir.to 
<9, prece<ler ú Ter«! 
el íKjuivalente de 1» 
al, lar 6 decir con*tn** 
. le pone en partiopsií» 

a, sloT adjetivo^ J¡¿ 

Aeeyoc,n«pa,<-í^ 

...rdiroaMu*"?^ 


ración pof«¡"P 
Inipersonal. »■!■* 

»s de 
roi si 


r»« 


.Süguu estosou cuatro la» tr.viisiciune», esto es, do la primera pcrsomv 
á la segunda, do la segunda á la primera, y do la torcera á la primera ó 
á la segunda. Nu admiten transición los verbos pasivos, los neutros, ni 
a(|uello8 que, siendo activos, ejercen la influencia do su acción solo 
sobre terceras personas, tales como ijapuny — asar, tarpuny — sembrar 
&*, á monos quo su significado se modifique con la agregación de la 
partícula chi, para indicar la ingerencia de un agento que dispone ú 
ordena la ejecución de la acción del verbo. 

En los tiempos del infinitivo, se colocan al fin do ellos, según las 
reglas ortográfica», los signos característicos de la transición. 

Si sucediere quo el infinitivo concurriere con un tiempo que carga 
sobro si la transición, entonces dicho infinitivo figurará como uu 
nombro común, para recibir los signos de los casos que pidiere dicho 
verbo. Ejemplos : Tú me quieres aporrear — Makcai/ta munahuanjui ; 
Quiero enseñarte — Yachachiyta munayqui ; Él quiere hablarme — 
Itimayta munahuan. Si en estos casos, el verbo que concurre es el de 
movimiento hamuiiy — venir, dicho infinitivo se construye por el gerundio 
de acusativo, á cuyo final so pono el signo de la transición, v. g. Te 
vengo á cascñaT—Yachacliincíiparmyqui hamuny. 

Siempre quo para modificar la significación del verbo, fuere preciso 
agregarle la» partícula» que dicha modificación entrañan, lo» caracterís- 
tica» de la transición irán á continuación de estas. 

Cuando una persona, representóla por los pronombre» personales yo, 
tú, 80 afecta de las influencias osterioro» do alguna pasión, como tengo 
hambre, tienes sed &c., entonce» á la palabra equivalente do esa pasión 
se añade el signo característico transitivo que corresponde á la persona 
á quien se refiera, y para precisar el tiempo en quo oso tiene lugar, se 
usa dcl auxiliar rany. Ejemplos: Yo tengo hambre — YarecnAuanme; 
Tú tienes sed — Chaguisunqui ; Yo tengo ganas do dormir — Puñunaya- 
huanme. Los ejemplos nos enseñan que en estos ca»o» se supone que 
el sujeto de la oraoion es un agento invisible, representado por un pro- 
nombre de la tercera persona. 

Si sucediere que la relación de las transiciones 3", v 4*, esto es, él á 
m(, él á <>— se reconcentra en la misma frase, entonces se amalgaman 
los signos de esa transición, debiendo ir primero el de hua, apostrofa 
da BU n final. Ejemplo: Dios juzgará á todos nosotros y vosotros — 
Parhttkcamac llapanta tarípahuasunca. 

En los tiempos idénticos, que solo so diferencian por los adverbios 6 
partículas conjuucionalos quo se les agrega, se cuidará también nu 
omitirlos, cuando los signos transitivos recorran su escala. En esta 
virtud, ponemos á continuación el cuadro de tales signos, aplicados á los 
tiempos do la conjugación, á fin do aliviar el trabajo, y que de un golpe 
de vista se obtenga mejor comprensión ó inteligencia sobre tan 
importantísima materia, de suerte que no baya mas cuidado, sino 
aplicar al radical del verbo talos terminaciones 


§ I. 

MODO INDIC.V.TIVO. 
PRESENTE. 


SINGULAR. 


Yo 


te ^ yjiii. 

08 i_t/quichic. 


Gnunátic.1 iguicliux 


I. Tavxsicioir. 

PLURAL. 

te f nchiqueyqui (absoluto.) 
I ycoqueyqui (relativo.) 
NosütríiS, a». ^ 

o» I nchiquryqu tehú' (ub".) 
\^ycoqneyquiehic (rel“.) 
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II. TnAxsictos. 


Tú 


SINGULAR. 
mo í hiiaiiijui. 

nos J huanquichle (abs".) 
\huanqh¡nco (rel“.) 


plural. 

mo r nquivltihuanqui. 

Vosotros J 

nos j nqiiic/iihuanquic/iic (alia".) 
\nquichihuaiiquii/co (rel“.) 


III. Thassicion. 



SINGULAR. 

i PLURAL. 

me 

£1, 6 el)» 1 

¡^huan. 

ino 

Ellos, 6 ellas | 

^ncohuan. 

IJO» "¡ 

1 

huunehio (abs".) 
[^hiiai/co (rel“.) 

nos^ 

ncohmtnch 

..ncohuuyco 


lA'. Tuassicion. 


SINGULAR. 
to ( lunqui. 
fíl, 6 olla < 

os K^sunqttichic. 


PLURAL. 


te { ncosunquí. 

Ellos, ú ellas • 

08 i. ncoxuiiquic/iic. . 


§ n. 

pretebito. 

I. Tbassicion. 


SINGULAR. 
te ^ rcat/qni. 

08 i_rcayquichic. 


PLURAL 


to r rcnnehüqin i/qui. 

ííosotros, as ■ 

08 ( rciUlcUiquvyquichic. 

II. Thansiciox. 

PLURAL. 

j me ‘i^tiuarcanquichiyqui 

A'osotros, as J j'n- 

‘■/"'o (al)8‘>.) 

i L 

III. Tiussrcios. 

SINGULAR. I plural 


SINGULAR. 

me ( huarcaaqui. 

i huarcanchic {al>8“.) 

nos 1 • / iii \ 

\^hiiat'C(i¡fco (rer.) 


me Chnnrca. ^ 1 

É>, . J I Kilo», ó ellas 

’ ' I liiiarcaitcochie (alts”.) I 

[^hvarcancoyco (reí".} I no 


IV. Tk,\ksiciox. 


Fcaiinoh unnchic 
(ahs'>.) 

''caff-ohiiayco 

(rel«.) 


SINGULAR. 
fe ( Dtiiranqui. 

Él, ó olla • 

08 ( surcanquichic. 


plural. 


' Ü11 . ('■'""'■‘'‘■"«V/í/. 

■ Ellos, o a» •' ' 

08 (><^'<iicoiin„juic/,iv. 
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1‘UHAL 

ntjuicJtihMitquL 

n'^tíichikv'U'iutaOi (reí*-) 


PLVBAL. 
me ^ncokwit. 

n.)s'¡ *íoA»r»('iif(*^l 

HCoklUlfCO {it- l 


PLVIUt. 
le ( 

ell.u •, . , 

o, ( 


PLCKAI- 
,0 ^ rc*nrkiit»^ 1 ^ 




plXI'kl- 
fflo (koort^n 


«lei'Jl* 


liflif 


rui, a» 


pOÍ 


■t (hif 

1 JlB/irM»?' 

(reí"') 


rite*'/"' 


V. 

me t 

ella* 


pivnÁL 

re»»e^ 

n»-'* I rco»^'!^ 
! (reí") 






§ III. 

I'UTUIU) SIMPLE. 
I. Tn.vNsiciON. 


Yo 


Tú 


SlNGÜLAli. 
te ^ »caj/i/iii. 

os i^icni/quickie. 


huanqui. 


PLURAL. 


te ( mnrkiffqili. 
Nosotros, as 

tm (»unrkiffqMÍrkL- 


II. Tb.uísiciox. 
RimULAH. 


huanquichic (nbs".) 
''kuanquiqco (reí''.) 


PLURAL. 


me r neanquiehiquekuanqui. 

Vosotros, asi ... , -i- 

nos ”ean7KicA»yHeAKnnyi(icAíe (nos",) 
'^canquirhiqafkuanquiqco (rel“.) 


Til. Traxsicioií. 


SINGULAR. 


riiuanca. 

me 

1 hunncanchic (abs".) 

Ellos, 08 ■ 

^huancayco (rol“.) 

nos 


PLURAL, 
f neancoktuin. 

neancokuanckic (abs“.) 


IV. Trajísioion. 


SINGULAR. 
' ncasunqui. 


te ( í 

El, 6 ella ) 

OH ( ncasunquickic. 


Ellos, os. 


PLURAL. 
te ( ncancotunqui. 
is. < 


os \^ncan<xmtnquiekic 


§ IV. 

FUTURO COMPUESTO. 
I. Tr.vmsiciox. 
SINGULAR. 


Yo 


te (yqtihnancha. 
os \yqtí¡rkii'mant'hn. 


PLURAL. 


;e rlthiiH'knfinytfitii/iiíttfkit (alis". j 

y. ) ‘•ktfHiU-oi/i/HÍHHtttr/ni í reí”. ) 

,\ CMtil t'l*S, . I l' • • / - I . í 

I ¿•/ntiiiir/mftnyifnífftn'iíuntrtt0i (al»? 
••hnoitr,n/tfíñi'hÍf,iU 0 lh lui ( í 


me \ hufiH<^HÍuutncha. 


M. ’l H^vHiejov. 
fiISQULAH. 


Tú 


hnnnf¡HÍrhinnaHcha (abn*'.) 
huanijuiyroitutnrha (reí".) 


1 - — 
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PLURAL. 


me f nquichiquehuanquimaneha 
Vosotros, as | 

nquirhiquehuanquichiemancha (abs”.) 

. - T -T L- /_^ln \ 


[ eahuachiqitehiuinqui. 

I nquichiquehttanqiiichit,,„„„..„t, . 
[jiquirhiqufhvanquiqromancha (reí”.) 

III. Tn^^NSlciOJt 


8IN0ULAB. 

me rhuanmancha. 
El, 6 ellaj 


PLURAL. 
me ^ncohuanmancha. 


huanchicmancha (abs".) 
L huanviycomancha (reí") 


nos 


i Ellos, 6 as J ncohnancJiicmanchit 
I (abs".) 

j nnhuayeomancha 
I- (reí") 


te f nco»unquimanchn. 
Ellos, as j 

08 \ ncomnquichicmartcha. 


IV. Teaíísicox. 

; SINGULAR. I PLURAL. 

te ( sunquimancha. 

El, 6 ella •] 

os (^tunquMitemancha. 

§ V. 

MODO IMPERATIVO. 

Carece de la transición primera. 

II. TaAífaicioy. 

SINGULAR. PLURAL. 

me ^yclñqueltuny. 


me f'íuoy. 

Tú 
nos 


^ i huaychic (aba".) 
W»/qíco (reí".) 


Vosotros, a.8 .j yrhiqttehtiaycltic 
nos I (abs".) 


SINGULAR. 


III. Transición. 


mo 

^huachun. 

1 r 

fll, 6 ella - 

huasiin (abs".) 

inioE», ellas J 

non 

^huatunco (reí".) 

nos 1 


IV. Transición. 


SINGULAR. 


te C funquiclivn. 

El, 6 ella ' 

os i^tunquicJiicchin. 


SINGULAR. 
te r yquiyman. 

Yo ■! 

I 

os ^yquirhieman. 


§ VI. 

MODO OPTATIVO. 
I. Tr.\nsicion. 


<yeii queh uayco ( rel“.) 

PLURAL. 
me rehuncohuan. 

I cliunco7innjtun (oba".) 
^rhuncohuasuncn (reí®.) 

plural. 

5 ( rhvncosí 

os (rJmiicositnyuirlifr. 


; te (c7/Hneo«í/77o«¿ 

I Ellos, 6 ollas ^ 


Nosotros, as 


PLURAL. 

te fcJiuanchiqufyquimnn (aba® 1 
j fhnancoyquiman (reí® ) ' 

>- h « an <- hiq ,, eyq ,, i ^ J , i ^^^^ , , .. 

B \~chuancoyq,„rhicman (rol®.) '' 


Digitized by Google 


•rhii 

ha íreh) 


pirnu. 

me • 

6 a« 1 

i (sb«".) 

I Moiwiurmntu 
I (reí".) 

V. 

pirsAi 

te ( 


A T I V O. 

pirsÁi 

me 


„ J jchqo*^ 

" i ^ (aV.) 


pimí - 


r, olí" ] 

ririMi , 


IT. TRASsrcioK. 
SINGULAR. 


me Chiuinquiman. 


I huanquichieman (nbs°.) 
^huanqiiiifcoman (rol'*.) 


PLURAL. 


Voaotroa, a« 
nos 


me - nquichiquehuanqmmnn. 
LS < . * . * . t . 


) liquichiquehnnnquichifman (aba®.) 
nquiehiquehtianquiyeoman (rel“.) 


TIT. Thajísicioií. 

SINGULAR. PLURAL. 

me /-huanman. me rncohtumman. 

íll, 6 ella , (abs“.) Ellos, 6 as < (ab»°.) 

^hiMyeoman (reí**.) ^ncohuaycoman (rel°.) 

IV. Transición. 

SINGULAR. PLURAL. 

te ( tunquiman. te ( neotunquiman. 

El, 6 ella ^ Ellos, rt ellas } 

os {^mnquichicma, os {^neotunquichicman. 

§ VIL 

MODO SU.TFNTIVO. 

I. Transición, 

SINGULAR. PLURAL. 

te fpiiyqui. te rptinchiqueyqui (abs'’.) 

I I ptiycoyqui (reK) 

To *j Nosotros, as \ 

I I ptinchiqueyquichic (ab8*>.) 

08 K.pÜyquiclUe. I 08 ^ptiucouquichic (reí®.) 


SISGULAR. 


to ( mnquiman. 

Él. 6 ella ] 

os \9unquicliicnMt 


te rptinchiqueyqui (abs®.) 
I ptiycoyqui (reí®.) 


08 \.ptiyquichie. \ 

SINGULAR. 
me rhuaptiy. 

Tú J . 


08 ^ptiyeoyquichic (reí®.) 

II. Tratísicton. 

PLURAL. 

I me rhmptichiqueyqui. 

Vosotros, as 



me 

El, 6 ella 


nos 


te 

Él, 6 ella 
08 


híuipiinchic (abs®.) 
Jiuaptiyco (reí®.) 


SINGULAR. 


huaptinchie (aba®.) 
huaptiyco (rol®.) 


I hu/tpfichiquenchie (abs®.) 

1 \.huapfichiqueyco (reí®.) 

III. TRAífSicrox. 

1 ■ PLURAL. 

j mo rpfincohuan. 

. \ Ellos, ellas «< .. , i* / i o 


^^^^piincohvanehic (abs°.) 
\jptincohuayco (reí®.) 


IV. Tfi.\xsicio?r. 

SING ULAR. I PL URA t. 

( Buptiyqui. te ( ptincomnqui. 

j ‘ Ellos. 6 ellas ] , 

(, auptiyqvichic. oa \ptinco9uyquiehic. 
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$ A"III. 

(tERTTKDIO de genitivo. 

I. TnASsicroy. 


te ( i/quiman/n 
Yo, 6 nosotros, as í 

08 (^yquichicmanta. 


II. Tuajísiciox. 

me fhiianquiinanta. 


Tú, u \ esotros, as-^ huanquichicmantn (abs".) 

^huanquiycomanta (rcl".) 


III. Tk.vnsicion. 


me rhuanmanta. 
El, 6 ella 


Ellos 6 ellos 


huanchiemania (abs".) 
huaycomanta (rol''.) 


El, 6 ella, 


ter 
,, os, as < 
08 (. 


rV. TuAiísicioy. 
sunquimantn. 

sunquich iananta. 


GERUNDIO DE DATIVO O ACUSATIVO. 
I. Tbassicion. 
te C ncayquipac. 

To, ó nosotros, as < 

08 {^ncayquichicpac. 

n. Tbansicion'. 
me rncahuanquipac. 

Tú, vosotros, as J 

1 ncahitanqitichiepae (abso.) 
^ncahuanquiycopnc (rol".) 

Til. Tn.íxsioroN. 

me nnihni'H/MC. 

El, o ella 
Ello», li ella» í 

^ j ni'atiHuiirhir^ntr (»b.»".^ 
írel‘*. ) 


te / 
El, ú ella j 


II. ^(í\^su■lo.^. 
te / ucuannquipar. 


Ellos, ó ellas I 
os ^ 


os ^ ncofnnquichiepnr. 
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GERUNDIO de: ABLATIVO. 

I. Tlt.lNSICIOX. 

tü ( yiiuUpa. 

Yo, iiosotroB, a» • 

OB (_ i/quiehicñigjia. 

II. Thaxsicios. 

1110 rliuanqiiitptt. 

Tú, voBOlrüB, aa j ^„„„,j,M¡„y.p„ (al,»».) 

^ huimquii/cospa (rel“.) 


III. Tiünbicio.v. 


me 

El, ó ella 
Ello», ó ella» 
□o» 


^hitan'iUpa. 

huanchieñispa (abs“.) 
^ hiiaycoepa (rol“.) 


IV. TiaxsicioN. 


fo ¡ aunquiapa. 

El ú ella J . 

Ello» ó ollas 1 

os ^auiiqiiicliicñiapu. 


Autículo V. 

VE LA INTEnnOV ACION. 

La interroifai'ion so representa y eonstruyo eon la BÍlaha ClllT, 
coliieatla al tiii do la terminación del tiempo, v. illa» venido 1 *= 
¿ llitmum\aichu ¿ Ha venido ya él ? / Ilamnnñachu / 


■\ irricuia, VI. 

VE LA NEGACION. 

La iiryai'iou so e«j)re»a en lo» verbo», eolocando en sei^uida del 
.sujeto ó persona que liaeo el adverbio mana, y al fin de la tcrininacioii 
del verbo la partícula chu, la misma que también puedo trasportarse 
al fia de mana, siempre que por eiiabiuiora causa se omita dicho verbo. 
Ejemplos: No si-=Aíanam yachanychu ; No\uú—Mamm ninchu ; Los 
hombres malos que no guardan la ley do Dio»=ALind//i ruiiacona 
manam Piu'hakcanuirpa, eamarhicuacanta hiiñircarchu. 

Cuando la negación, enunciada por no 6 ni, rige i'i muchos nombres 
en serie, dominado» por un solo verbo, entonces el adverbio mana 
prcccílcrá ú cada uno de esos nombre». Ejemplo -. No habia sol, ni 
luna, ni estrellas— ynli, mana quilla, mana cuyllor carcacha. Si 
en estos casos de series, no hubiese verbo, entonces la partícula chu irá 
como final de la última palabra. Ejemplo: No á manera de caballos 
ni do llama»=iI/o««« cahtiallohina, manam llamahinachu. 

Siempre que en un discurso concurran verbos distinto», dominados 
por la negación, entonces .so liarú prccisler á solo el primero el adverbio 
manam y cu el final de dicho» verbo» irá la partícula chu, precedida do 
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la iuterpolacion do la conjunoion />«* (pascliu.) Kjcinplo : No como 
pan ui bebo agua — Manam tamlacla micuni/pa«cltu, yavucta upiani/paao/i tt. 

El adverbio negativo mana figurando al principio de una frase parii 
agregarle el significado de la conjunción y 6 el de ni giquirra se lo 
agrega la partícula tac, v. g. í no dijo, ó ui siquiera dijo — 3£ana/ac 
ñircachu. 

Cuando una afirmación resulta del concurso do dos negaciones, ó 
bien la redacción de la proposición está concebida en términos seme- 
jantes á estas analogías — no solo no sino que 6 por el contrario, ó 

antes lien entonces el adverbio mami va solo, antes de la primera. 
Oración, cuyo verbo so repito dos veces, la primera en infinitivo á modo 
de sustantivo, llevando los signos de los casos y como final la con- 
junción pos, prosiguiendo el resto como el do una oración llana. 
Ejemplo : Ko solo no me amas, antes bien ó por el contrario, ó 
sino que me aborreces — Manam cuyaytapas cuyahuanquichn,, ¿/chaca 
ciecniiuanqui. 

El adverbio mana, unido al relativo quien — pi, forma una sola 
palabra con la que representa el pronombre indeterminado nadie ó 
ninguno ; y para construir estos modos de hablar sin que nadie venga, 
oiga &*., se procede en Quichua del modo siguiente ; al radical del verbo 
80 agrega la partícula ntdla, terminada por la partícula pi, y cuidando 
de interpolar antes do esta la letra n, 6 bien los signou de la» 
transiciones que ocurrieren. Ejemplos: Sin que nadie lo oiga — ALsmapi 
uyarinallanpi ; Sin que nadie me oiga — Manapi uyarinallahuanpi ; Sin. 
que nadie te oiga — Manapi uyarinallasunquipi. 

La negación en el sentido de interdicción, esto es, vedar, prohibir, 
se construye, en lugar de mana, por una de estas dos ama, 6 pacta, 
debiendo añadirse la particula chu como final del tiempo, que se 
construirá por el imperativo, siempre que so incluya la idea do una 
fuerza autoritativa, ó por el del futura si solo se implica deseo. 
Ejemplos: No lo hagits ó cuidado lo hagas — Ama ruraychu ; Que no 
vaya él — Atoa ríc/iunchu. 

Si al final do uno de estos dos adverbios so agrega cualquiera do 
estas silabas ch, taccha,tacchnya 6 /«cñncA, entonces tiene un significado 
semejante á estas aualogías—Ojalá no, pluguiera al cielo que no v.g 
Ojala 6 pluguiera al, cielo que no pecara — Ainach huchallicusac 
Si al adverbio ama se le agrega la sílaba fae, trasforma su significado eri 
el de — y no sea que — v.g. Y no sea que llores — Amatac hnacagchu. 
Siempre que la negación so personifique para figurar como un sustan- 
tivo, entonces se usa de ama precedida de un pronombre demonstrativo 
que le sirve como do artículo, v.g. El no — cay ama. 

La negación que on castellano so ospresa haciendo preceder á. lo 

nombres de cuaUiuicra do estas sílabas— »»n, des, 6 in, como «inver* 

yüema, inmoral, desigual, HC represeutn esta, idea en Quichua con 
una do estas dicciones nnac 6 manayoc, agregadas como terminación 
final á la palabra que se califica. Ejemplos: Sin ^^oa—Churinnac ti 
churimanayoc ; Soltero 6 sin muger — Huarminnac 6 huarminianaryor 
Soltera ó sin esposo — Cozannac ó eozamanayoc : Desmolado ÓT ' ‘ 

dientes— ^ quirumanayoc ; Incélumo ó sin pecado 

nac 6 huchamanayoc.. Siempre que on estos casos se use do man 
puede descomponerse esta, colocando á la palabra su final 

f )onicndo por separado antes de ella el adverbio mana, v. g. El d ^ 

ado ó sin dientes — Mana qnirugoe. ^«nio- 

E1 adverbio negativo mana entra también como radical para f 
de los ]ircsentes de infinitivo <5 participios activos nombres s^*"?^**^** 
tivOB. Ejemplos: El malo — Manálli ¡ Lo sin par ó sin j 
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:u ) Ejemplo: >'oc» 

I. ¡/ariit ltt upüifftiit 

r.iii-i|iiu de uoa fnn; ;un 
' •> el de mi ti^mi/nKlt 
li íi(|uitr» dijó— ií«ít« 

urno do dos ne<r«»iB. 

< l)i'U en Urminos *» 
no i\me 6 por el ' 
.» solo, antes de I* práei 
Muera en iufinitito i M* 
,i«u8 J como final 1» M- 
el do una oración lina 
•n ó por el coninre. • 

is cuyahu¡iH¡{»ickm, j*l*< 


forma nn» 

Jeterminado ui>'‘ 
sin 'l»r aad« Mf 
.■ al radical del '«<" 

rtículapi.TCuiM 

□ los »i?a'« * • 
idie lo oi-a-Jf»?' 

es, vedar, ff*' 
,tas dos 
del tiempo, 
luva 1» id» ^ ® 

,a rmroyekm. y* 
w tiene un 

jrmasu»S^^* 
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Manachayay ¡ Lo incomprensiblo — Manayachaypae ; la, incomprensi- 
bilidad — Manayachay ; La ininteligibilidad — Manahamutay ; Lo in- 
visible — Manariruypac ; Lo impalpable — Manallamcaypnc \ El eterno — 
Manatucuc ; El inmortal 6 sempiterno — Manapuchuoacoc ; El inobe- 
diente — Manahttñie-, El insensible — Manacnllac. 

ArtIcctlo VII. 

DE LOS QOICHUISMOS. 

Por quichuisvto entendemos ciertos giros 6 locuciones que son 
peculiares al idioma Quichua, y que á veces están exentos de la 
aplicación de los principios generales de la sintaxis. Cada lengua, al 
mencionar su construcción particular con referencia á otro idioma, lo 
ha denominado con la misma terminación úmo. Asi los Francéses lo 
llaman galicismo, los Ingleses anglicismo, los Españoles, hispanismo, &*. 
Pero cuando so prescindo de toda relación á otro idioma, cu castellano, 
que es la lengua que nos sirvo de órgano intermedio para esplicar loa 
fenómenos gram.aticalea, so conoce esta clase do construcción con el 
nombre do Somanee, en consideración á que la mayor parte de dicha 
lengim castellana so ha formado del lenguago do los antiguos Romanos 

3 ue dominaron la Península. Y los gramáticos, tomando esta palabra 
o un modo especial, la han .consagrado para esplicar la oración caste- 
llana, comparándola con otros términos distintos, de modo que asi se 
facilite su traslación al I,atin ú otro idioma. En esta virtud, nosotros 
clasificamos bajo este nombre un órden do proposiciones que, siendo do 
un uso muy frecuente en las transaciones mas comunes de la vida, 
merecen un atento estudio para ponerse al corriente de su literal cor- 
respondencia en Quichua, do suerte que alcancemos el hábito familiar de 
trasladar de una á otra lengua los pensamientos en ellas depositados. 

I . 

BOMASCF.S DE OBLIOACION. 

Las proposiciones de obligación, esto es, que so enuncian por estos 
términos semejantes — á mi me toca, á ti te importa, á él le conviene ó 
importa, 6 bien de este otro modo, — es mi obligación, es tu deber, &*., se 
construyen poniendo en primer lugar y en el caso genitivo la palabra 
que representa el individuo á quien incumbe 6 se refiere esa obligación, 
luego el régimen, si lo hubiere, en el caso que pidiere, al cual seguirá 
el verbo, construido en el presento de infinitivo si la oración hablare do 
presentes 6 pretéritos, j por el futuro do infinitivo si la oración hablare de 
futuros, poniendo al ultimo lugar la palabra Cama, en cuya final irán 
añadidos los signos posesivos que respectivamente correspondan á la per- 
sona á quien se aplica esa incumbencia ú obligación. Ejemplos : A mi me 
toca ó es mi obligación ó deber adorar á Dios — Pachakcamacta muehay 
eamayme; Tu obligación fué amar la psáún—Kcallarillactacta munay 
Camay qui ; Al rico 6 poderoso toca 6 le incumbo el haber do hacer bien 
— Kcapacpa coyanca cómanme; A nosotros nos. incumbe 6 es nuestra 
obligación el haber de hacer bieuálos huérfanos — Nocanchiepa huacchacta 
euyanca camanchieme. 

§ n. 

ROMANCES DE PERMISIVO. 

Las proposiciones que indican la permisión, la libertad, 6 lo que es 
licito hacer 6 decir, &*., tienen su construcción de uno ^ los modos 
siguientes. 

Gram&tica Quichua. t j, v. voiuL. 
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1". El verbo, que en castellano se espresa en infinitivo, se construye 
por el gerundio de acusativo, interpolando antes de su final pac Iqs 
signos posesivos, que respoctivaracnte corresponden ú las personas, a 
quienes se refiere esa permission ó libertad, y luego el verbo cany en el 
tiempo que se hablare, y guardando en los demas términos do la oración 
]o8 principios generales <Íe la sintáxis. Ejemplo : Me es licito ó 
permitido amar— .1f«H<ine«war cany. En estos casos, siempre que el 
régimen 6 complemento de la oración fuere un pronombre personal, no 
se le representará por un signo posesivo adherido al yerbo, sino por la 
palabra íntegra de su significado en el caso que pidiere la oración. 
Ejemplos : Me es licito amarte— 6'amío munancaypae cany ; No nos es 
permitido comer carne — Jifanatn aychacta micnncanchicpac caTtcJtic ¡ N^o 
me está bien 6 conveniente, 6 no mo es licito casarme con esta — 
Manam cai/huan huarmiyacuncaypacchu. 

2“. Cuando la oración de permisivo figura á manera de complemento 
por medio de una conjunción relativa de otro verbo, que entra como 
preliminar <5 antecedente, entonces la construcción es de este modo ; el 
verbo, que se construyo por el gerundio de acusativo, irá desnudo de 
toda interpolación de signos posesivos, y luego el yerbo cany se 
construirá por el presente de infinitivo si la oración hablare de 
presentes, por el participio pasado si do pretéritos, ó por el futuro 
de infinitivo si de futuros, todos los cuales llevaran el carácter do nom- 
bres, para recibir los casos que rija el verbo, colocado á su continuación, 
y el cual pertenece á ese preliminar 6 antecedente, que en la redacción 
castellana iba primero ; no olvidando tampoco de interpolar á esos 
tiempos del infinitivo los signos posesivos, mnforme sea la persona á 
quien se refiere esa ]iermision, bien entendido que los signos de los 
caeos van al último. Ejemplos: Sabe ó ten entendido que puedo ó mo 
es lícito amar — Munancapac eayñicta yaehay Tú sabes que me convino 
amar — Munancapac cojtcayfa yachanyui ,* babete que yo habré de amar 
— Munancapac cancayta yaehay. 

% III. 

nOMASCES BE nAUlENDO 6 ESTAITOO PARA. 

Las proposiciones, conocidas con el nombre de Habiendo ó Estando 
Para, se construyen poniendo el verbo principal, que en castellano 
figura en el presente do infanitivo ó participio pa.sado, en el gerundo do 
acusativo, antes do cuya final pac se inteqiolaran los signos posesivos 
que correspondan al pronombre personal que eoncurriero como régimen, 
y por último irá el verbo auxiliar cany en el presente de sujuptivo, con- 
certando con el que fuere sujeto de la oración. Ejemplos : Habiendo 
yo do amar ó estando para arunr— Munancapac capfiy ; Estando yo 
para amarte— J/K»<jnravíui)Kic capliy ; Habiendo yo amado á mi her- 
mano, mi padre »a.\ib—Huauyucyia munancapac captiy,yayayme llocsirca '• 
Habiendo yo visto al Ynca, la princesa le dio un anillo — Yncacta i'icun- 
capae capliy, palla payman sihuicta kcurca. 

§ IV. 

‘ nOMANCES »E RELATIVO, 

La partícula que de una oraeion de relativo se figura por ca, colocada 
como termiuaccion fiual eu la palabra equivalente del individuo <5 co 
á que se hace relación, y poniendo el verbo en el participio activo si'^ 
tiempo hablare de presentes. Ejemplo.s : El hombro que ama la natria 
— rnnaca keallarillactacta munac ; El que ama — Miinacca ; Dios sal ' 
al que os bueno — Pachakcamac allicacta kquespichinca. vara 
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Cuando el tiempo del relativo hablare do pretérito, se construirá 
el verbo por el participio pasivo, si de futuro, por el futuro de 
infinitivo, a cuyos tiempos se pondrá do final la partícula 

ea, debiendo el sujeto do la oración ponerse en genitivo, do modo 
que la construcción se hace como s¡ fuere de pasiva. Ejemplo : El 
hombre que trabajaba el día do ayer se escapó — Éunap kcayna punchao 
llamkcascaca miiirca. 

A veces el sujeto de un relativo fijíurn como el regimou 6 comple- 
mento de otra oración que suele precederle, y para ese caso, en el 
punto de intersección do ainba.s oraciones so colocará, como haciendo 
referencia al sujeto, el pronombro demostrativo chay, terminado en la 
partícula ca. Ejemplos : El hombro que Dios escogió, irá derecho al 
cielo. Pachakcamac runacacta acllarca, chapea chekm hattaapachaman 
rinca ; El pan que como os blanco— Tumíacac/a mieuny, chapea ytt- 
racme; El vestido que me diste os nuevo — Pachacacía kcuhuanqui, 
chapea mosoeme ; La carta que tienes quo llevar, aun no está escrita — 
Quellcacacta apananqui, chapea manarac quellcaicachu ; El hombro que 
habré de castigar, está ausento — Runacacta muchuchincap, chapea 
chusanme. Eu estos casos, cuando la oración del relativo se enuncia 
por el gerundio de ablativo con cl verbo estar, como estar comiendo, 
leyendo, &*. entonces se lo construyo por el participio activo, v. g., vi 
á satanás que estaba cayendo — Zupapta urmachac ricunp. 

Puede también suceder quo la palabra, representada por chapea en 
el punto do intersección, entro como régimen 6 persona que padece de 
la Oración subsiguiente, en cuya circuustancia se le dara el caso que 
dicho verbo rigiere. Ejemplo : Lo quo ahora crees, lo verás claramente 
en el cielo — Cunam ihinqutca, chapcacta sutilla, hananpachapi ricunqui. 

Cuando el relativo se presenta bajo una forma distinta de las 
anteriormente espresadas, es decir, cuando afectada una frase por la 
conjunción relativa ^ue, figura á manera de complemento, para esponer, 
amplificar 6 determinar aquello que insinúa otro verbo que preside 
como antecedente, entonces el tiempo de esa frase irá por el presente 
de infinitivo si la oración hablare de presentes, por el participio pasado 
si de pretéritos, y por el futuro do infinitivo s*i do futuros, según arriba 
se tiene dicho ¡ y debiendo tratarse á estos tiempos del infinitivo como 
á nombres, para los efectos de recibir los casos, que requiera ese verbo 
que, en la redacción castellana, figura al principio antes do esa 
conjunción, y el cual ha de construirse al último en su tiempo llano. 
Ejemplos; Yo sé quo tú eres bueno — AlU canpñipyuicta qaehanp ; 
Acuerdóme que fuimos buenos — Allí oascanchicta yuparinp ; Yo sé que 
tú enseñaste — Tachachiscapyuicta pachanq ; Supe que vosotros sereis 
buenos — Alli cancaypuichicta pacharcany ; Me alegro al recordar, Ó 
recordando que en el cielo he de, 6 habré de sor rico ; ó la misma frase 
redactada así — cuando recuerdo quo en el cielo be de ser rico, me 
huelgo — Hananpachapi caequeyoc cancapta puynspa, cusicuny ¡ Acordé- 
monos de Jesucristo, que ha de ser nuestro Juez — Tcsukiristop 
taripaquenchic puparillasun ; Amonesta ó predica la muerto do cada 
uno, que pronto ha de suceder — CapUa zapazapap huañunta cancanta 
conapeup : He oido decir que el Ynca Athahuallpa murió en Cajamarca 
— Cachamarcapi Ynca Athahuallpap huañuscanta uparircanp. Estos 
ejemplos servirán de norte para otras analogiaj semejantes. 

Siempre que cl sujeto 6 régimen do una oración a.sume ó continuación 
la conjunción relativa que para, á manera de paréntesis, hacer una es- 
plicaciou de sí, entonces irá después do tales nombres dicho verbo, 
construido por el participio activo, si cl tiempo hablare de presentes, 
por el participio pasivo si de prétoritos, 6 por el futuro de infinitivo, si 
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de futuros ; teniendo entendido que si el verbo rony fuere el que con 
corriere i llenar esos tiempos del infinitivo acabados de 

ellos adheridos á las palabras como terminaciones finales. hjem- 
nlos- Yo, que soi tu pariente, te lo aconsejo— iVbca ayllo;/qu,e- 
Lme.cayía conayjui; Tú, quo eres mi hijo, me afrentas— C«m 
llaucacme, kamihuanqui; Aquel, que era mi enemigo, me saluda 
aucaucMcam napaycuhuanña ; Vi la cai-a que se quemó uas^ • 
rupiucam ricunu ; Dios que luso los cielos— iVic/ioAranwc hanacpachacta 
ruratcaca; Adán, que pecó, fué desterrado — A/«»io /iHcAa«tcM»c«c<z, 

carcuaca carca. Eu estos casos, siempre que el verbo tuere el 
auxiliar canv, entonces al nombre, que viniere como su predicaclo, se 
lo pono por final la sílaba yoe. v.g. Yo que tengo casa JSToca 
htioiipoc ; Tú que tenias casa -Caí» huaaiyoc chaypachapa carcanqtta ; 
El que tuvo plata— Pay kcollqiicyoc carca. 

Siempre que en estas circunstiuicias, el verbo dominado por esa con- 
iuncion relativa que es tal, que su significado implica mención o rcte- 
rencia a la palabra que engendra esa conjunción relativa, entonces se 
le representará por el participio pasivo dcl verbo mny (nisc.u) colocado 
antes de esa palabra, y con un signo posesivo que corresponda a la 

persona que es el sujeto de la oración, b^cniplos: Esto hombre que 

Jigo— Coy ñUcay runa; Este hombre que mencionaste— Cay nisca¡/qut 
runa; De estos primeros antepasados quo digo Cay ñiscay ñaupa 
machocunamanta. 

La construcción de estoH modoí< de hablíir— no hize mas que equi- 

valente a meraincnte 6 Kolanicuto «fe*., se hace colocando a-rxtea <del 
tiempo llano dol verbo principal el mismo eu presento do infinitivo con 
la termiuacion ca, sobre la que se agregaran los signos de los casos que 
pidiere la misma oración. Ejemplos: Meramente 6 no liir.e mas que 
reprenderle, sin castigarlo, 6 pero no lo castigue— /l/iyaycrtc#« anyar- 
canq, ychaca manam muchuchircanychu. 

Él relativo resultante de estos modos de hablar — bien está que, es 
impropio que &*., no se figunan en Quichua, sino que la constrxiccion 
se hace como la do una oración llana. Ejemplos : Bien está quo bagas 
—Allim ruranqui; Lo mejor de todo es que lo hagas asi — Ashuan-alli 
cayhina ruranqui; Es útil que lo bagas— ^/ó>acw« ruranequi. 

Cuando por la forma de un relativo se establece una similitud 6 
comparación, entonces la palabra e<^uiv alente de osa cualidad, en quo 
reposa la comparación, llevara por^fanal la partícula^!, y el objeto con 
quien se hace esa similitud cargara por final el signo del ablativo huan, 
debiendo el verbo ser construido seguu arriba se lia csplicado, es decir, 
quo irá en el participio activo, si el tiempo hablare de presentos', en el 
participio pasivo, si de pretéritos, 6 en cj tuturo de infinitivo, si de 
futuros. Ejemplo: El que es igual a mi en edad ~-^at¿7iay¡xiypi 
ñocahuan cuaaccac. 

De Tma, equivalente del relativo que, se forma el verbo ytTvananv 

I..I — 1-*; -T i„ . _ 


JJe t ina, equivaieme uci iemw>u »eruo ymanany, 

cuyo significado conserva esa nocion del relativo que, en la acepción dé 
hacer, todas las veces que se emplea el tono de la interrogación 
Ejemplos: ¿Que hago?—/ Ymanany?; ¿ Que haces ai >*- 

¿ Quo te hago ?— ¿ Ymanayqui f ’ ’ 


• §■ V. 

KOMA.SCES COSJETI'HALES, LLÍM.VBOS ES L.VT1S UE „ .. 

Las proposiciones conjeturales, enunciadas en castellano con estas 6 
semejantes analogías— yarccc que, ae juzga, opina ó cree ijxifí ** 

construyen de cualquiera de los modos siguientes ' •» «e 
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I". I.a palabra, equivalente del individuo á quien parece 6 mantiene 
c»a Opinión 6 eroeueia, llevará, como terminación, la particula mmita 
con la final en, coustruyendoao el reato por los^principios gcneraloa. 
V. g. Me parece que ¿1 vendrá 6 ba do venir — Nocamantaca hamunca. 

2”. Otro modo de construir catas frasca, es poniendo el verbo 
principal en la tercera persona do singular del tiempo en que figura 
el verbo de la conjetura ó antecedente con la final c/i, si acabare por 
vocal, d con cha si por consonante <5 dos vocales, y luego el verbo ñiny, 
construido en el tiempo llano, en que esta enunciado el principal, v. g. 
T^e pareció que él me amaba — Munarcach chni/pachapi ñihuarca ; Juzgo, 
opino ó me parece amarte ó que te amo — Munaacha ñiyqui. 

3". Cuando la conjetura se limita ú solo la acción que representa el 
significado del verbo principal, entonces so coloca hiña después del 
verbo, principal, cuyo tiempo se pone en el participio activo, repitién- 
dolo cu seguida en su tiempo llano, 6 en su defecto el verbo cony. 
Ejemplos; Parece llorar 6 que llora — Httacac hinam huacan 6 can ; 
Parece que estás triste — Llaijuic hinam llarjuinqui 6 eanqui. Pero si 
hubiere un régimen 6 complemento, de modo que la conjetura descanse 
sobro él, entonces toda la construcción se hace como la do una oración 
llana, poniendo solo al fin del tiempo la voz hiña. Ejemplo : Pareceme 
6 parece que yo te di el dinero — KcoUqufcta kcttrca¡/qui hinam ; Parece 
6 le parece que él te dio el pan — Tamtacta kemunanqui hinam ; 

Pareceto <5 parece que tú me diste la carta Quellcacta kcuhvutr- 

canqui hinam. 

4". En lugar do hiña, puetle usarse, para representar la conjetura 
6 parecimiento, de uno de estos dos presentes de infinitivo de los 
verbos yi/yony d unanchanq, llevando por final la particula pi, antes 
do la que se interpolaran los signos posesivos, que respectivamente 
correspondan á la persona afectada de e.sa conjetura 6 parecimiento, y 
lo demás de la frase llevará la construcción común. Ejemplos : Me 
parece que el Ynca Athabuallpa ba ido al cielo — Yayaqniypi Tnea 
Athahuallpa hanacpachanian rirca ; Parécete que yo amo al maestro — 
Unanchayniqquipi ñoca yachaehicta munany. 

5“. Cuando en esta clase do proposiciones, el verbo principal es el 
do eany ser ó estar, entonces por ambos verbos, el conjetural y el 
priucijial, se usara de uno de estos verbos — Ricrhany ó ricchapuany. 
Ejemplo ; Parece que tú eres hombre valiente — Cinchi runa ricchanqui 
6 ricchapnanqni. 

§ VI. 

PBOPOSICIONES COKDICIOSAI.ES. 

En las proposiciones, llamadas condiciónale», hay un antecedente que 
fija la condición, y so lo llama condicional, y a la que do esta depende, 
que es la principal, se denomina condicionada. Si en ambas proposi- 
ciones, esto es, la condicional y la condicionada fuero uno mismo el 
sujeto, entonces la condicional se construye ]iorel gerundio de ablativo, 
llevando por final la particula kca, debiendo los demás términos de 
la condicionada seguir la construcción ordinaria. , Ejemplos : Si yo 
amoá Arequipa, amaré á.su fundador Maytakcapae — iNoca Arequipacta 
munaspttkca, kcallarichernin Haytakcapacla cuyatacme. ; Si yo no te 
venciere, no habré de ser hombre — Manam camta atipacpakca, manam 
kcarihinachu cancayme. 

Siendo distinto el sujeto en ambas oraciones, entonces la condicional 
80 construye por el sujuntivo con la final kca, guardando en la otra 
Oración los principios ordinarios do una oración llana. Ejemplos; Si 
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tú te enmiendas, Dios te ieXs&rÁ—nmiuiptiyguikca, PachahcamM; 
kqmipichincMunqui ; Si comes, yo tnha]a.TÍ—MicupUyquikca, yioca 
llamkcaiac; Si vienes 6 vinieres, yo te lo ^n—Hainuptii/quifcca 
kctucayqaix Sino te muestro la plata, tú no trabajas— *1/onam kcollqu.ecta 
ricuptiyquikcachu, fncfiíifn llüwkcatiquichu. ^ • i 

Cuando el tiempo de la frase, en ambas oraciones condicional y 
condicionada, fuere el pretérito imnerfecto 6 pluscuamperfecto del 
modo sujuntivo ú optativo, entonces la condicional se construye por el 
Bujuntivo y la condicionada por el optativo, sin consideración alguna-^u 
que el sujeto sea igual ó distinto eu ambas oraciones. Ejomploe : Si 

mibijonofueratand^esobediente, yo le amaría — Ohuriy manamchica hatuft 
tonkco captinkea, payta euyaymancha ; Si tú quisieras, tú te enmenclaraa 

Munaptiyquikca,_huananqmmmicha; Si tú hubieras querido, te habrías 

enmendado — Na munajdiy careakca, athaeña huananquiinancha ; Si 
el juez entonces hablara, yo le conociera— chaypachapi rimaptinJcca, 
payta _athac reesiymancha; Si tú te hubieras muerto, ya_te habrías ido al 
cielo — Na huañuptiyqui careakca, hanaepachaman athaeña rinquimancha. 

La condicional que forma contrastes, formando paralelismos 6 
comparaciones. Be construye con la partícula pac, á cuya partícula nos 
remitimos para sus pormenores. 


§ VIL 

PEOPOSICIOJi'ES DE MOVIMIEXTO. 

Las proposiciones de movimiento, con verbos que 8ÍCTÍfican ir, salir, 
avanzar luida adelante, forman su construcción por los tiempos del 
presente 6 del futuro, y cuando hablare ilo pretérito ha de emplearse 

por ese verbo de movimiento precisamente el verbo hamuny venir, 

construido por el presento, do suerte que pura espresar esta frase Fui 

á Lima— por ejemplo, se ha do construir ou Quichua, como si so dijera 
Vine á Lima ó vengo á Lima— .Bónacinon hamuny. 

§ VIII. 

DE LOS TEEBOS „ AñTBOS." 

Hay en Quichua algunos verbos que, para representar 'cierta clase 
de significados simultáneos, se construyen de dos eu dos, llevando uno 
y otro el mismo tiempo y persona. Eslo sigulflcado so modifica, 
restringe 6 amplifica según los antecedentes ú objetos i que so refieren • 
por lo quo para acertar con su verdadero sentido, so requiere ol trabajo 

do una atencioh cuidadosa, como so ve por la esposicion siguiente 

HINANT-CANANT. Estos verbos ambos tienen una acepción 
general, equivalente á estos significados volver y tomar ^ aicceeLcr v 
acontecer, decir j hacer. Ejemplos: Lo dije y lo hice — Hircarcanu 
canareany ; Diciendo y haciendo— canaepa ; Dicho y hecho— 
Hinacca canaaca ; ¡ Iré y lo golpeare i—/ f/»na*ac canasac ! Pop 
que digo y bago, 6 por mas que aro y cqbo es de balde, ó sin provecho 
—Tancain hinanypas cananypac ¡ Cuanto hago y ejecuto me es útil ó 
sale bien— hinanypat cananypas ; Hiciere y tornare esto 6 
aquello, y no me agradecerá— /Toiopíiyroc canaptiyrac, manam 'i/u.nari 
ehahuanea; Aunque le he servido en todo y por todo, 6 hechole mucho 
bien, no se a-uerda do mi — Pana hinascay canascay, manam yuyahittt.rtch'^ 
Diariamente Dios nos hace y colma de beneficios — Pachakcatn ** ’ 

punchaonintin hinahuanchic canahuanchic ; ¿ .\.aso 6 por ve *í^^”** 

hago algo?— ¿ifiíiayc/iMm canoycAunt f,- ¿Que haces y piensas 
que te ocupas y ejercitas, 6 pasas la vida?— ¿ Ymactam ' 
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YMANANY-HATCANANY. Estos verbos, que también se usan 
sincopados ymany kaycany, sirven para espresar lo» cstremos contradic- 
torios, es decir, la plena libertad de ejecutar lo uno y lo otro, 6 la indi- 
ferencia con que se mira la acción do una v otra cosa, 6 lo bueno y lo 
malo Ejemplos : En vano, por mas que fiago uno y otro (bueno y 
malo ) — Kcacimanta ymananypa» haycananypas ; T haré y tornaré lo 
que me diere la gana bueno y malo — Ymatuaaepa» haycanatacpat ; 
Ojalá que haga y torno como me guste — Ymanamanptu haycanamanpat. 

Si al ambo do estos verbos se agregaren los signos de la interroga- 
ción, admiración, 6 negación su significado entonce» asume las modifi- 
caciones que se notan en los siguientes ejemplos : ¿ Que hayo yo ? — 
jYmananychu haycananychut \ ¿Que hizo yo? (cuales daños 6 bene- 
ficios ) — ¡Ymanarcanychu hnycaiiarcanychu ? ; ¿Que haré en tal apuro 
para salvarme ? — ¿ Ynuinwmcme hayeanameme f ; Que mal te hago ? — 
Yma manálUcta ymannyquichu haycanayquichu f ; ! Si por ventura hago 
mal, dimelo 1 — / MamUlicta ymananychuch, haycananyeltuch. ! 

Cuando en estos casos, concurre anexa otra proposición csplanatoria 
del ambo de la frase, siendo distintos los tiempos do ellas, entonces la 
construcción so hace trastornando los tiempo», de tal modo que el de 
la esplanatoria se hace por el del ambo y el do este por el de acjuella. 
Ejemplos: Que bago (mal ó bien) para que tú me ames — ¡ inmna- 
huaptiy hayeanahuaptiy munanychuch t. Pero si eu esto caso, el 
tiempo do los dos es igual, ó cuando el del ambo lleva una conjunción 
especial, que exige un determinado tiempo, entonces se sigue la con- 
strucción natural. Ejemplo ; Aunque he hecho lo que be podido, no he 
conseguido persuadirlo— Pona ymaitapliypaa haycanapiiypat, manam 
payman huñicnnychu ; Cuanto estoy haciendo y obrando, o en cuanto 
hago y obro, tengo presente el juicio de Dios — Ymanatpaypa» koyea- 
natpaypat Pachakcamacpa taripayninlam yuyaychicmiy. 

Si la frase anexa, de que hablamos, so reduce á un simple infinitivo, 
entonces el verbo ambo, al asumir esta forma del infinitivo, admite 
también, como si fuero nombre, los caso» que requiera el otro verbo. 
Ejemplo : ¿ Que cosa (mala ó buena) sabe hacer ese ? — Ghay yma- 
naytam haycatmylam yachanchu ? 

ífINY-CANY. La clase de acepciones, á que se presta este ambo, 
es meramente moral ó de imaginación, sin proceder á las vias de hecho, 
según se nota por los significados que so incluyen un los analogios de 
los siguientes ejemplos ; Dije y arremetile (injuriarlo solo de palabra 
sin tocarle 6 dañarle)-- Paymun ñircany carcany ; Diré y pondré, ó 
reduciré al 6rdcn-;r-Vi«ae«ie casacme ; Por mas que so le dijú y amcuazó, 
él no se enmienda i Aftscopiu coscayimi, mano»! áuanoncAu ; Por mas que 
lo digo y riño, 6 enseño es cu vano — Yaneam ñinypas canypas He le 
reñido ó tratado mal (do palabras) para que él se vaya ? ¿ y^inychu 
canychu, _chaycha ayquiptint ; Suelo decir mil desatinos y liber 
tades — yictne cáeme. 

Todas las voces que en esta construceion do los ambos se quiera 
acentuar el tono del significado para dar énfasis, entonces se añaden 
por_ final de los tiempos la partícula ca. Ejemplos:, Mas digo y encargo 
— ^inyea eanyea : .Trátele como el me traté — Nircanyea carcany ca ; 
Diré y lo cumpliré —Ninacea casarca ; Dime cuanto hay, 6 domo razón 
de tu conducta — Ñihuayea cahuayea ; Ojalá me hubiera dicho y 
advertido — Afhacña ñihmnmanca cahuanmanca. En caso que me diga y 
acometa, le diré y acometeré — Nihuoptinca caJtuaptinca, ñüaceam 
eataeoam. 
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Artículo VIH. 

VERBOS DE RÉGIMEN PARTICULAR. 

Ea Quichua, hai ciertos verbos que no so conforman con las reglí« 
generales relativas al rífíimou 6 complemento, sino que eacepcionajl- _ 
mente eiiccn cierto casos, conforme sea el sentido que indican ; por lo 
que es indispensable no olvidar lo concerniente a ellos, según las ospli- 
caciones que á continuación se insertan. 

El verbo tuciíny, en la acepción de metamorfosis, e.sto ea, de trasior- 
marse ó convertirse en alguna cosa, rige delante de sí, sm caso alguno, el 
nombre 6 palabra que esplica aquello en que se hace la trasforaacion. 
Eiemplos • Yo me hago sabio — Yachac tucuny ; Tii te haces o convi- 
ertes en poderoso ú opulento — ífatunA-ca/mc ÍHCMmj-ut. Cuando la 

palabra que indica la clase de Irasformacion, es un infinitivo cualquiera, se 
construirá este por el participio activo, colocado delante del dicho 
verbo. Ejemplo : El se hace dormido— tuenn Cuando en esta 
acepción el sentido implica ficción, entonces la palabra que representa 
lo que so finge, se roiiite por dos veces, agregando al último tucuny. 
Ejemplos: Hacer que so duerme— Puñim puñac tucuny ; Hacer del 
sordo — Tocto tocto tucuny. 

CAMAN-CANT. El verbo auxiliar eany, preceUiuo del adjetivo caman, 

puede también amalgamarse sincopado, formando una sola palabra 

cameany cuyo significado es merecer, ser digno, hábil, apto 6 acreedor, &»., 
rige indiferentemente delante de si genitivo 6 dativo, bien entendido 
que si el régimen fuere un tiempo del infinitivo, se le considerará como 
nombre para aplicarle los casos mencionados. Ejemplos : Merezco el 
infierno — Ucupachap ó ucupachapac caman cany : Soi ajito 6 hábil para 
enseñar — Yachaypa cómanme cany. ,. , 

Cuando el verbo Bustant.vo enny toma un predicado para asimilarlo 
á otro objeto Ó persona, entonces el equivalente de este se pone 
primero en el caso genitivo, luego dicho, predicado con un signo 
posesivo que corresponda al pronombre personal en que se 
refleja ese objeto persona y por último el verbo. Ejemplos : Soi 
igual á ti, 6 tu igaú— Campa pactayquim cany. Tú eres mayor que yo 

en edad— i^ocoy huiñaqueyme canqui ; Yo soy mayor que tú en edad 

Campa kuiñacnipquim canp. 

El verbo cany cuando interpola la partícula púa recibe la, íveepcion 
de tener, poseer &*., y su construcción so baco poniendo en primer 
lugar, y en el caso genitivo, la palabra representante del poseedor 
lue-o en nominativo la cosa que so poseo con un signo wosesivo, qué 
coincida con la clase de pronombre á que pertenezca dicho poseedor. 
Ejemplo : Mi padre tendrá su casa— Ynyaypa huaein capuanca. 

Los verbos itcommcuny— olvidarse, yuyorícMay- acordarse ponen su 
régimen sea en acusativo 6 ablativo con manta. Ejemplo : Me olvido 
cao— Okayf a 6 cJiay manta kconcacuny. 

Los verbos áunteny— sospechar, conjeturar, hamurpany adivinar 

hachiny ó áociícmiv— echar suertes, ponen su régimen en dativo’ 
Ejemplos : Adivina lo que me lia de suceder— 2’a«w/)ac ^tamurpayhuav • 
Adivino (diciendo) quo ha de haber vauc¡ct.c»—HuañHypactne 
huatuny. 

Los verbos cunony— amonestar, pcncacuny— tener vergüenza cama 
cit«y,— mandar, muc/iany— rogar, orar, besar, yachachiny — ■enseñnr 
moñony- pedir, yaecuny— quitar y los quo significan murmnrar oié 
/iHoHany— necesitar, carecer, do algo, muchuny — padecer s’iif 

putiny, llaquiny— tener pasar, /)tt<icií«y-apesadumbrnrso, 
angustiarse, compungirse, nBcátay- gemir, suspirar, cayma,~aya”^ 
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agiterae bajo las influencias de la opresión 6 añiocion, coyopouanjf— 
compadecer, tener compasión, m»7/<wty— abominar, tener fastidio, 
kqufllcacuttg — tener pereza, rigen todos estos y sus análogos la partícula 
monta, colocada al fin de su régimen ó complemeüto. Ejemplos! 
Padezco 6 sufro hambre— d/tcayman/a muehuny ; Padezco desnudez — 
Paehamanta muehuny ; Necesito dinero — kcollquemanta huanany ; Tengo 
pesar de oso — Chaymanta putiny. El verbo cany pmede también 
figurar en la acepción de padecer ó tener necesidad de algo, poniendo 
antes de él, en el caso dativo, la palabra equivalente de lo que se tiene 
necesidad, v. g. Carezco 6 tengo necesidad de dinero— ánol/yuepae 
eang. Los verbos que espresan el sufrir 6 padecer alguna enfermedad 

6 afección, pueden también construirse del modo siguiente : la 

partícula huan con el afijo ms so pone de final á la palabra qüe 
representa esa afección 6 necesidad que se sufre, y para es presar el 
tiempo en que se habla se usa del verbo auxiliar cany. Ejemplos i 
Tengo ó padezco frió — Ohirihuanme cany ¡ Sufrí calor — Rupaykumm» 
earvany. También se hace la construcción, poniendo en acusativo el 
nombro de la enfermedad y el verbo hmieuny en su tiempo llano. 

También rigen la partícula manta, puesta como final en el régimen 
de estos verbos : mañany — pedir, tapuny — preguntar, kquekiñricuny — 
revelarse contra alguno, chatayeuny — acusar, muehiny — condenar, <»»»- 
pony — infamar, anyany, hayratany, anyapayany, uyayeuchiny — repren- 
der, reñir, taripayanaeuny — argüir disputar, o<*rci«»y — convencer» 
e^osw — absolver, j los demas correlativamente contradictorios á estos. 
Ejemplos : Pídelo a Dios — Pachakcamacmanfa mañay ; Pregúntalo á 
la reyna — Coyamanta tapuy ¡ El se reveló contra su señor — Apomanta 
kqnehuiricurca ; Vosotros absolvéis los pecados — Huehavumta pazcan- 
quiehic ¡ Josef acusó á sus hermanos de, ó imputó á sus hermanos un 
gravísimo pecado — Yotey huauqucncanaeta atimillay kaehamant» 
ehatayearea. En estos casos, puede con mas elegancia sostitulrse el 
manta con la partícula Toe, v. g., el mismo ejemplo bajo esta fórmula 
será — Totey hnauquencanaeta atimillay kuchayoe ekatayourea. 

También lleva esta partícula «noaiío el genitivo que acompaña al 
régimen ó complemento de los verbos siguientes : eipcicany — murmurar, 
rimacuny — detractar, burlar, afrentar 6 escarnecer, ñítíycai^— reprtí 
mirse, irse á la mano, refrenar sus pasiones, harkcaeuny — impedir) 
katailiny — asir, coger de la mano alguna cosa. Ejemplo : Beprimo el 
deseo del pecado — Sonkcoytam huehamanta ñitiyeuny. 

El verbo castellano haber que, acompañado de alguna circunstancia 
contingente como el tiempo, la ocasión ú oportunidad &\, rige algún 
infinitivo que representa el sentido principal de la frase, se construye 
del modo siguiente : en primer lugar se pone ese infinitivo, al cual sigue 
el equivalente de esa circunstancia y por el tiempo llano en que se 
enuncia el verbo habar, se usa tan solo las terceras personas de singular 
del verbo yachacuni/. Ejemplos : Hay tiempo de ir — Siy pacham yacha- 
tun-, fio hubo tiempo ú oportunidad de, 6 para comer — Manam 
micuy pacham yaehacwrca. 

En los verbos que espresan el enojo ó fastidio contra algún objeto, 
carga el equivalente de esto objeto cualquiera de estas tres particubM 
pac, man, t huan. Ejemplo : Dios que so enoja contra el pecador — 
Paohakcamaeca haehayoeman ó huchayoepac ó huchayokhnan pvñacne. 

Los verbos tincuny — encontrar, Üecmachiny — colmar, rebosar, 
puchupuchuny — redundar, aatiny — embutir, rellenar, pampany — tapar, 
proteger, cubrir, huallparichtny—henaoaeax, decorar con galas ó 
vestidos de lujo, alliehany — aiomar, poehalliny ó pachallicuiny — revestir, 
paohallichiny — hacer revestir, huntany — henchir, llenar, y demas que 
Qnunáttca Qulehus. S x j, V. vodáx. 
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arrastran esta significación de locupletar rigen la partícula h^n, 
puesta de final á la palabra que representa aquello de que so colma, 
llena, 6 hermosea &*. Ejemplos; Llena el cántaro de agua—J^unu^ta 
unuhuan íiunlau ; Encontré al juez en mi au^a-Huamypt npohuan 
tiiKUTcany; Yo relleno la almohada do lana— Xa/ionocta mtllmahuan 
zatiny: Vistelo 6 ponle la capa — yacoUahuan pachalUchiy ¡ 
Cubro mi frente de fuerza armada — Maliyta caUpahuan pampany. 

Los verbos tapuny — preguntar, nacany— encubrir, llullaycuny 
engañar, múany — ganar, Uactanany — defraudar, despojar, aparichvny 
cargar, muchuchiny — multar, castigar, imponer alguna pena, y demás 
análogos acabados por la partícula cht, significativa del imperio Bobro 
la acción del verbo, asi como también los verbos que auelen ll^ar 
rígimen doble, esto es, de persona y do cosa, tales como kcuny dar, 
icucuny- donar, cwíicáíny — restituir, volver, cirpacuny — ontrogp, 
tcuMCñiny— prometer, «wSany— prestar, OTOjrtornny— declarar , raqutny 
— repartir, huillany — referir, contar, ñiny — decir, hayntny- responder, 
contestar, &*, rigen la partícula man al fin do la palabra que representa 
el regimen indirecto 6 la persona, debiendo el directo, ó que representa 
la cosa, ir en el caso común, siendo de advertir que si las personas 
dichas vinieren representadas por los signos de las fransiciones, so 
suprimirá dicha partícula man. Ejemplos : Hice que mi hijo aporrease, 
óbice á mi hijo aporrear á mi enemigo— Cá«ny;n<in aucaytam makca- 
chireany, El me ha dado la rosa — Euaytacta kcuhuan ; Encubrid al 
juez la verdad — Apoman chekcacnyta paearea ; lo casbgué 6 pegué diez 
azotazos — Payman chunca makcananchacta muchuchirca ; Cargué á la 
llama las barras do plata — Llamaman kcoUqueticacta aparichircany. 

La partícula man se pone también como terminación en el régimen 
de los verbos siguientes; tayany — sostener, descansar, ser de algún 
bando 6 partido político, pertenecer á los principios de alguna_ escuela, 
queminy — apoyar, arrimar, acudir acogerse a alguno. Ejemplos : 
Acógete i María — Mariaman quemieuy ; Soy del partido do Pumneabua 
—Pomakcahuaman tayany ; Tú eres del bando 6 partido de Tupac 
Amaru — Tupac — Amaruman sayanqui; Él so inclina al saber — 
Tachayman tonkeocan. Siempre que la acepción del verbo incZitutrse 6 
tener afición se dirige á pasiones degeneradas, como son los vicios, 
abusos, corrupción &*, entonces so suprimo la partícula, yendo desnuda 
la palabra delante del dicho verbo, v. g. El aficionado a mugeres — 
Huarme tonkcocac. 

Llevan también la partícula man, en los verbos- de movimiento, el 
régimen que representa algún parago 6 lugar, el mismo eme ha do 
coTocarso primero que otros concurrentes en la oración. Ejemplos : 
Derama eso en el suelo — AUpaman chayta tocay ; Trasega el ag\m eii 

la tinaja — Urpoman unucta hillpuy, Entró al patio del palacio 

Pauearhuasip canchaman yaucurcany ; Fuiste tú á la plaza 6 morcado 
— Oatuman rircanqui. 

El verbo yupany, en la acepción do rej)utar, tener ol concepto ú 
Opinión de alguna cualidad, que so atribuyo á algún objeto, rige en la 
palabra representante do esa cualidad, una do estas dos partículas do 

man 6 del dativo pac. Ejemplos ; Tengo 6 reputólo en 0 por nada 

Chutttcman yupany, Yo te tengo 6 supongo por. poderoso — Xcapacman 
6 kcapaepac yupayqui , Tú n\e tienes por huérfano — Stuiccllaman h 
huaccnaapac yupahuanqui ; Nosotros os tenemos 6 reputamos en mucho 
— Anchaman 6 anchapae yupanchiqueyquichic ; Ellos nos tienen 
mentirosos — LluUapac <5 lluUaman yupancohuanchic. 

La partícula pac se pone también cu los casos siguientes 

la palabra representante del objeto sobro quien recae el daño 6 " 


Digitized by Google 


187 


ir rigen I» pirtiralj i» 
ta iqucllo de quMtMB 
■I cántaro de agni-Piáp 
mi ea>a— i/*an*¡>i 
lana — Zahonarta «¡¡¡••‘•i 
,i« ¡/aeoltakuM padtbla 
i/a caUpakuan pampcm. 
me— encubrir, 
aúdar. deípojar, 
poner slstuna pení,jw 
-lulicatiTa del impei» '* 
verbos que meiB W 
•ufa, tales como in*r* 
volver, nrpamar-^^ 
masMroar— declant 
, -decir, áav'bsy-'^ 

'del. palabra que 
lo el 

advertir que n " 

„gnos de 1« ' 

-Churii/iaM 

n,wkack>rf*:.l^ 

.¡¡.lurlii-aclo 

eiier, . . j, 

,ocrsC » *7. j, p¿»íi:’ 

'í*K£S'*"' 

a.-e|'Cio“^'’%o„ kart» 

,.,ier»d»S jado i!<«* 

^ ebos-¿e 

'Ti. te 

tener ei«^¡ 

le ^P““an objetar 

•uve «1^,1^ 


lee'»»’ 

¡iílK»!* 

iofr 


Techo que espresa la acción del verbo — v.g. Esto me haría afligir 6 dar 
tristeza — Cap ñocapac llaquicupnii/ eanmancha; 2°. En la palabra 
representante del objeto sobre quien recae la acción de los verbos que 
espresan el encono, animadversión, v.g. Enojóse él conmigo — ñocap- 
me piñaettrca; 3". El verbo huachanp — parir, rige la partícula pae 
del dativo en el c<iuivalento del nombro que representa el autor 6 
padre’do quien procedo el fruto del parto, v.g. Parió de su marido — 
Cozanpacme huaehareo; Parió do su mancebo — Huaynanpac huackarea \ 
4°. El verbo camancany — merecer, pono en dativo la palabra equivalente 
de aquello que so merece, v.g. Por un solo pecado mortal merecemos el 
infierno — Ilue huañup huchallarapco ucupaehapac camancanchic. 

En las indagaciones 6 preguntas, acerca del precio en que alguna 
cosa se vendo, se pono la partícula man ó hi palabra que espresa aquello 
por que se indaga, v.g. ¿ En cuanto vendiste ? — ¿ Sapeaman rantir- 
eanqiti T También so pone en genitivo hopea, siempre que le siga el 
adjetivo chanipoc, para figurar este significado — que precio tiene 6 cuanto 
vale f 

También se construyo con man el objeto á que se asimila 6 compara, 
v.g. Te pareces á tu padre — Yapapquiman ricehanqui. Esta nocion de 
la semejanza puede también representarse con el verbo canp de cual- 
quiera de los modos siguientes : 1“. ú la palabra que representa el 
objeto en quo so trata de refundir la identidad 6 semejanza se lo agrega 
la voz hinapura 6 hinapuralla, compuesta do hiña así como y pura 
ambos, en seguida do lo cual va en su tiempo llano el verbo canp. v.g. 
Te pareces á tu padre — papapquihinapurallam canqui ; 2°. en lugar de 
iíi«y>uraííaIsostituir la partícula huan, y antes del verbo canp que ha 
do construirse en su tiempo llano se pone una do estas dos ñiraclla 6 
riechalia, precedida del numeral huc — uno. v.g. el mismo ejemplo bajo 
de esta fórmula será — Tapapquihuan huc ñiraclla ó riechalia canqui. 
Se usa de la partícula huan en los palabras que representan el precio, 
en quo alguna cosa so vende 6 alquila. Ejemplos : Vendí mi casa á tu 
padre en miljsolcs — Yapapquiman huaeipta huaranea pntineAuan rantir- 
canp; Tú lo alquilaste por el precio do la comida y bebida — Micuphuan 
upiaphuan minkeanqui. 

Iá)8 verbos mallicunp — gustar, sabor á (hablando de los manjares) 
aznanp — heder y demas análogos á estos, como todos los que significan 
oler &*. so construyen poniendo en nominativo delante de sí la palabra 
representante del objeto, repetida dos veces, y con la partícula ea por 
final el sujeto á quien trata do aplicarse esa cualidad del objeto, v.g. 
Esta agna (<jue)sabe á vino — Cap unuca azua azuam mallicun; Esta 
carne bucle a podrido — Cap apchaca pzmuzca pzmuecam aznan. 

Los verbos que espresan el instrumento con que se ejecuta la acción 
del verbo, rigen la partícula pi, colocada al fin de esa palabra repre 
sentante del instrumento. Ejemplos : Tiróle una piedra — Papman 
rumipi chokcarcanp ; Vilo con mis ojos — Capta ñahuippi rieurcanp ; Tú 
lo oisto con tus oidos — Capta rincripquipi vparircanqui. 

Para representar el significado de volver en *>, 6 caer en cuenta sobre 
alguna cosa que se le olvidó, 6 no se pudó discernir, se. usa del verbo 
tipapcuchinp, llevando delante do sf en el caso común de acusativo la 
palabra eonkco, v. g. El esposo volvió sobro si 6 cayó en cuenta — Ooza 
tonkconta tipapcuchirca. 

Siempre que al enunciar la acción del verbo, se precise la localidad 
en que ella so ejerce, entonces como equivalente üe esa localidad se 
pone el adverbio chappi como final del verbo, el cual ha de construirse 
por el infinitivo, es decir qui si el tiempo hablare do presentes, irá por 
el presente de infinitivo, si de pretéritos por el participio pasivo y si de 
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Ittturoa por el futuro de infinitivo, interpolando antee de dicho ^v.wbio 
los signos posesivos correspondientes á la persona que fuero el sujeto. 
Ejemplos: Aquí donde yo duermo— ; Aqm donde tu 
naciste — PacorwroyyuicAaypi. Cuando al adverbio local acompaña 
nombre que puntualiza el sitio de la localidad, entonces al equivalente de 
ese nombro, que ha de ir por delante de uu modo separado, so agregan 

partículas propias para indicar tal localidad á c/iay. Ejeroploe: A-1 puelno 

adonde vinimos — Llactachai/inan hamurcanchic ; Eesde el campo donde 
dea canso él — I'ampachaymanta xavutrea ¡ Hasta el escondite ó cueva 
donde he de descansar— CAí«<JOBcAaycfl»ia zamancay ; Hacia el puetdo 
adonde has de ir á v\vtx— L lactachaycama tiyacrineayqui. 

El verbo ñ»ny — decir, en la acepción de espreaar loa concoptoB del 
alma, siempre que le acompañe alguna palabra, que moral mente califica 
esa nocion de decir, figurará el equivalente do dicha palabra á manera 
de adverbiot Ejemplo : Digo en verdad 6 tongo por cierto, que Izay un 
solo Dios criador y hacedor del cielo y demos cosas — SuU-ull 
huc zapalla Pachakcamac cay pachap hananpachap tucuy ymáycaoacypzz 
yochadiic ruraquen. El ejemplo enseña que este verbo ñiny no rige 
caso alguno en el nombre que les acompaña, v. g. ¿ Que dices f — » 
¿ Yiaa ñinqui? 

Siempre que la acepción do rfcciV incluye la nocion do un propósito 6 
resolución firme de la voluntad, entonces el verbo, quo suele acom- 
pañarle, va en la primera persona de singular del futuro imperfecta. 
&te verbo, que suele acimpañarle, va ordinariamente en castellano en 
poresento do infinitivo, 6 sostituido este por otro tiempo precedido dol 
relativo que, y ó veces se suprime dicho verbo decir por estar solireenT 
tendido. Ejemplos: Yo quiero (é tongo propi'isito do) enseñar— 
TaehackUac ñiny ¡ ¿ Cuanto te prometo (ó dice prometerte) dar ? — - 
¿ Hayca kcusac ñttunqui ! ¡ Él dico (ó quiere 6 promete) darme cuatro 
— -JTcwsao ñiAsa». 

El verbo ñiay modifica su aignificado, con solo agregarle ciertas par- 
tículas, según se ve por los ejemplos siguientes yñiny — creer, huñiny 

conceder, mananüiny — negar, ychacñiny — dudar, &o. Dol zniamo 
modo anteponiéndosele cualquiera interjecion, espresa una aeoion smá- 
loga al significado do esa intorjecion, v. g. de la interjecion athay,- que 
espresa el aaco, la repugnancia, se hace — atkayñiny — abominar. 

El gerundio de ablativo de este verbo, esto os, Aiapa, siempre va en 
BOguida de loa imperativos, cuando en la significación de esos verbos se 
incluye 6 aupone la nocion de decir 6 articular eso mismo que se espresa 
en la acción imperante, v. g. Y los que iban por delante, le increpaba» 
que callaee--raWec««<w»<), vpallay ñúpa, ohaypachopi anyacÁ-arcunocK 

ABriom.0 IX. 

PJBTICIPIOS. 

Los participiot juegan en la oración un rol importante, por lo que 
interesa mucho tener siempre presento lo quo es coucoruiente á la <^n- 
atruccion do cada uno de ellos. 

§ 1 

PABTICIPIO ACTTVO. 

Eqa casos, cu que el verbo so construye por el participio activo 
loa siguientes _ 

1“. El presento do infinitivoi, quo en castellano acompaña á los v Kc«. 
que e«gesanj,el hábito, la costumbre, ponteado e» 
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el T«ri )0 eony en el tiempo llano en qoe estaba enunciado ese 
verbo de la costumbre. Ejemplo : Yo suelo ó acostumbro amar — - 
Munaoma cany. 

Advertencias. — 1“. Si á esa nocion del hábito 6 do la costumbre 
ao sostituve la de la simulación, apariencia 6 ficción, entonces 
en lugar do cany so usa dol verbo tucuny. Ejemplo : Hago 6 aparento 
que duermo — Pañuc tucuny. 2*. Si esa nocion do la ficción 6 apari- 
encia equivale A esta clase de locuciones en achaque de, ao color ó capa de, 
A*, entonces el verbo tucuny, se reemplaza por la voz tumpalla 
colocada después dol participio. Ejemplo : En achaque <5 so color do 
ir á misa, fui á ver á mi herm.ano — Misaman ric tumpallam, hmuqueyta 
ricumurcany. 3". Cuando la ficción se refiero únicamente á la acción 
del verbo, enunciado en forma do relativo y sin que haya regimen, 
entonces la voz tumpalla irá delante del participio. Ejemplo ; El 
que de chanza 6 burla está enfermo — Tumpallam onkette. 

2”. Los tiempos dominados por el relativo el que, la que, lo que, &*. 
y en gíueral, todo tiempo que, sin alterar su sentido, es susceptible de 
ser descompuesto en la forma del mencionado rebativo. Ejemplo : El 
que ama á Dios, ese guarda sus mandamientos — Pachakcamacta munacca, 
ckayca camachicuacanta huacaychan. 

Advertsneia — siempre que el relativo, construido por el participio, 
venga calificando á un nombro, irá después de este, v on el han de 
recaer los signos de la declinación. Ejemplo : El bonibre que mata — 
Puna huañuchic-. Crió (Dios) los que se llaman ángeles — Allizupay 
auticuota yadutchtrca ; Y las demas cosas vivientes — Ym^yca 
cauzaccuna. 

3°. Los verbos que se ven modificados por el adverbio zapalla — mera- 
mente 6 sola 6 únicamente, A*, haciendo relación al sujeto. Ejemplo : 
Esta nuestra carne, estos nuestros huesos solamente mueren — Cay 
aychallanchic, cay tullullanchic zapalla huañuc. 

i". Cuando se habla en un sentido impersonal. Ejemplos : Se vive 
— cauzacuc. 

La conjugación entera de un verbo puedo hacerse, poniendo el verbo 
en el participio activo, después del cual, para representar el tiempo 
llano de que se hable, se usa del auxiliar cany. Ejemplos : Yo como 
—Micuc cany ; Nosotros comemos — micuc canchic. 

Sucede con frecuencia que el participio activo del auxiliar eany, esto 
es, cae se uno al final de los palabras para trosformarlas en adjetivo». 
Ejemplo : del adverbio Ucupi — adentro se hace Ucupicac — interno. 

§ n. 

PABTICIPIO PASITO. 


X- 



Fuera de la oonstrucoion natural de este tiempo, los casos en que 

suele ser empleado son los siguientes 

1°. Ls oración que, enunciada en un tiempo protúrito, figura á 
manera de sujeto ó como persona que padece de otro verbo, que 
aparece como principal, teniendo cuidado de añadirle los signos 
posesivos quo hacen relación á la persona que fuere el sujeta 
Ejemplos : El haber comido demasiado, mo ocasionó el achaque 6 
enfermedad — Yalli micuaeay onkcoehihuarca ; Yo que te he visto — 
Picuacayqui ; 8ú lo que enseñaste ó has enseñado á Juan — Yoanman 
yachaehiaoay quieta yackany ; Vengo do haber enseñado 6 Pedro — 
Petorammt yachachiacaymonta hamuny ; Después de haber comido te 
ité»-^AÍmu»fayquimaaita, ripunqm. 


Digilized by Google 


190 


2». Los tiempos de pretérito, dominados por la causal por 6 porque 
cuyo equivalente Rayco so coloca al fin. Ejemplo : Porque te onmen- 
daste o por haberte enmendado, no te eaaú^c—IIuanatcayquirayco 
manam muchuchircayiiuiehti ; Porque pecaste, por eso sufres — MuchalU- 
cutcayquiraycoymuchunqui, • a.* < 

3«. Todo preliminar ó antecedente, que enunciado en pretorito O 
infinitivo, puede ser sostituido por un nombre, formado del mismo y 
que guarde el mismo significado. Ejemplo ; Vine al punto que me 
llamaste, esto es, á tu llamada vine al punto— líuacyoscaygMÍAiía» 
chai/llam hamunany. Se ha puesto la partícula huan, para representar 
la partícula castellana á, atendiendo á su sentido. 

4°. El verbo do una frase que, siendo complemento do otra, se halla 
precedido do un relativo, regido por la preposición de, acompañada de 
la voz contrario, inversa, reves y otras analogías á talca espresiones, 
cuidando de añadir la partícula manta como equivalente do osa prepo- 
sición de. Ejemplos : Vivimos al reves del modo de vivir do los ante- 
pasados A-uquicunap cauzascanmanta cutictam cauzanchic ; Obramos 

al contrario do lo que Dios mauda, 6 de lo mandado por Dios — 
jPachakcamacpa camachicuscanmanta matuchanchic. 

5“ Al rectificar un error cometido, y ha do agregarse el signo pose- 
sivo que corresponda al pronombre personal do quien se habla, v.g. 
Si, por ejemplo, por un error involuntario suponemos que realmente es 
la Boina de quien so trata, y después con mejores datos se advierte el 
equivoco, de lo que resulta sor otro personaje ó cosa, decimos : Ifuó el 
inca— Jñea casco ; Ful jo—Cascay; Fué el— Cosco» 

6*. Los verbos neutros, según hemos hablado en el párrafo que 


trata de ellos. 

7“. Las oraciones pasivas que, siendo el sujeto un pronombre per- 
sonal, versan sobre objetes considerados do un modo genérico ó 
universal, debiendo añadir á dicho participio los signos posesivos que 
correspondan al pronombre personal que fuere el sujeto, y se pondrá 
por terminación el signo del plural cuna ; pues toda la oración encer- 
rada asi en solo una palabra, figura esta á manera de nombro. 
Ejemplos ; La cosa 6 cosas amadas por mi — Coyascaycuna ; Das cosas 
amadas por ti — Coyascayguicum ; l)o las cosas amadas por mi — 
Coyascaycunap &*. 

8°. Los verbos que, enunciados en presente do indicativo 6 futuro 
imperfecto, entrañan la idea do un designio, propósito 6 voluntad firme 
é irrevocable del alma, para ejecutar la acción del verbo, que precisa- 
mente ha do recaer sobro un pronombre personal, que será representado 
por un signo posesivo, pregado á él. Ejemplos : Los mandamientos 
de la ley de Dios quiero ó o.s mi intención 6 propósito daros á 
entender— PíicAo^caffWcpo camachicuscantauyarichiscayguichic; Aunque 
me llames, no iré— Uuacyascahuangnipas, manam risacchu; Si me an^ 
yo te daré mi cov&zoa—Munascahuaptiykca, sonkcoyta kcuecayqui 
Este ejemplo enseña, que puede agregarse al participio los signos así 
de las transiciones como de los modos, según exijan las modificaciones 
accidentales, quo pido el grado do siguificaxlo incluso en la frase 
Siempre qvio en estos casos de ocurrir dos or^iones, el verbo de ellas 
fnese uno mismo, al último do ellos se agregará como terminación final 

la partícula /oc, V. g. Sime amas, yo te amaró— Aftt»a«caAManí»,/^ca, 

munascayguitacmc. ^ 

9». El tiempo pretérito de un verbo, quo en forma de relaf 
ostensiblemente representa la forma del dicho participio mismo o*u° 
ha de recibir las mfloiiones do la declinación, correspondientes*^ si 
nombre que se califica con él. Ejemplo : Aquellos demauios uue d' ' 
(eato es, dichos) — DAoy manédli znpay ñiscayema. 
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El participio del verbo ñiny, cato ea, ñitca tiene, ademas del uso 
común, un mcalo particular de aeñalar la suerte ó destino que ha tocado 
á algún individuo, sobro quien ha rccaido la suerte, nombramiento 6 
sentencia de alguna autoridad para recibir las consecuencias de esa 
suerte 6 destino enunciados, y cuyo cquivaltmte irá por dolante, 
terminado por la final pac. Ejemplos : El predestinado 6 escogido 
para el cielo — Mananpachapac ñisca ; El prescito 6 condenado al 
infierno — ücupachapac ñisca; El sentenciado á muerte — Huañuypac 
ñisca. 

ARTÍetTLO X. 

PREPOSICIONES Ó PARTÍCULAS. 

So ha dicho que en Qurebua debían denominarse posposiciones las 
partículas que figuran como preposiciones, desdo que aquellas se usan 
con mas frecuencia como terminaciones finales do las palabras que 
acompañan, para modificarles su significado : resultando de aquí el 
esmerado estudio que debe hacerse de cada una de ellas, para estar 
al corriente del verdadero significado do las palabras que afectan. 
Por eso trataremos do cada una do ellos separodamouto, indicando 
cuanto lea sea concorniento en los párrafos siguientes 

§ I. 


Esta partícula es un sostitato do Pacta, y va siempre por separado 
delante do loa verbos á quienes modifica á manera do adverbio, debiendo 
construirse el tiempo por el optativo ; y cuando el tono de la frase, á 
que acompaña, ea enfático ó de admiración, so le agrega la letra ClI 
para figurar esa circunstancia. Ejemplo : Ojalá yo no muriese ó 
guárdeme Dios de morir 1 — Amach huañuymancha. 

§11. 

ABÍ. 

Esta partícula se pospone agregándose como terminación de las 
palabras y equivale su significado á estas — y también, si, pues, porque, 
en el sentido de razón ó fundamento, como justificativo eu que se 
apoya la acción. Ejemplos: Colla pues — Upallayarí. ¿Porque 
hiciste esto?— ¿ 3’maroycuff» cayta rurarcanqui f ; Porque él me lo 
mandó — Payme camachihuarcamari. Respeta á la madre, porque te 
dá de comer — Mamayquicta yupay, chay mieuchisunquiari. 

§ m. 


Esta partícula es contracción del adverbio asbuan — mas, y se 
antepone al agregarse á la palabra. Ejemplo : si del adverbio Caru — 
lejos quisiésemos formar la espresion mas lejos, diremos — Ascaru. 

§ IV. 

CA. 

Esta partícula se pospone, colocándola como terminación de las 

palabras, y sirve en los casos siguientes 1°. Es sincope do la 

terminación cay, que entra en la formación de los abstractos. Ejemplo: 
del adjetivo Llampu — blando, se hace Xfan^uooy— blandura, que sinco- 
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nado queda, Lhmpuca ; de zachacay — arboleda, 6 bbaque ae hace 
xachaca. 2°. Equivale al relativo el que, la que, lo que, y cuando el 
tiempo deba construirse por el participio activo con esa significación. 
Ejemplos: El hombre que— /íiotaca ,• El rio que es vadeablc — Jtfayoca 
ckimpanallan ; Lo que es do mi hermana — Toraypaca ¡ El que ama a 
Dios — Pachakeamacta munacca ; To que amo — Munaqueyca ; Tii que 
amas — IPunaqueyquica ; El que peca, ai no se arrepiente, aera ator- 
atormentado en el fuego eterno — HachaUicucca, manaitt huantw 
paca huiñay raurac niiwpi muchuchisca canea. 3®. Sustituye 
á la particular BI en los significados de— pero, mas empero, 
y, y<* aunque, cuando, como, mae antes, antes si, antes no, 

sino que, por el contrario, y otras semejantes analogías, debiendo el 
tiempo construirse por el sujuntivo, á cuya final ha de agregarse. 
Ejemplos: ¿ T tu padre ?—/ FnyayíMico Ya que eres malo — Manálli 
captiyquica; Sino tongo dinero, ¿como he de devolverlo? — JCcollqueeta 
manam kcapuaptiyea, ¡ ymahina caqta kcupusael 4". Sirve para espresar 
los contrastes con el significado Je pero, mas. v.g. Peca tú, ai quieres, 
pero yo no — Cam huchallicuy, amam ñocaca. 6“. En las frases interro- 

f ativas, equivale al artículo definido el, la, lo, 6 alguno de loa pronom- 
res demostrativos este, ese, 6 aquel, y ha de colocarse al fin de la 

E alabra, afectada do esos artículos. Ejemplos ; ¿ Donde está el ó ose 
ombre ? — ¿ Ranaca maypim ! ; ¿ Porque so fué ese hombre ? — ~Fmarayco 
ranaca ripurca 1 ; Ese hombre no se fu6 — Ranaca manam ripurcachu. 
6“. Se lo emplea para representar el tono do la afirmación en la acción 
del verbo, el cual se repite por dos veces, poniendo antes de bu tiempo 
llano el mismo verbo en presente de infinitivo, á cuyo final se agrega. 
Ejemplo : Si, así lo dijo — huillaytaca huillarcany. Este ejemplo enseña 
que dicho infinitivo es considerado como un nombre común para recibir 
los casos que requiera el verbo en la construcion. 

§ V. 

CA3ÍA. 

Esta partícula se pospone, cuyo uso tiene lugar en los casoa sigui- 
entes. 1°. Equivale á estos significados— «ryim ó conforme, hasta, los 
cuales so aplicaran con arreglo al sentido que reclame la voz, á quo se 
agregan. Ejemplos: Hasta ac\xá—Ca;ipicama ¡ Hasti ti — Cameama ; 

Hasta caen— Himsicama; Según ó conforme á tus fuerzas Callpay- 

quicama; Lo hice conforme á mi gusto 6 según mi querer — Sonkce^. 
cama rurarcany ; Obra según 6 conforme la ley de Dios — J^aehakca- 

maepa simincama ruray. 2». Kepresenta estos significados durante 

mientras, en el intervalo de, debiendo el verbo, á que estos califican' 
construirse por el sujuntivo, en cuya final so agrega. Ejemplo : Mion- 
tras el sabio perora, yo iré á mi caaa—Amahota conaptincama, huasiyman 
risac. 3°. Sirvo para repre.sentar el significado de digno 6 merecedor 
en el sentido de ser aceptable ante la consideración de alguno y en 
tal caso, va por separado delante del auxiliar cany, llevando en su final 
un signo posesivo, quo corresponda á la persona ante quien es uno 
acreedor á su estimación 6 aprecio. Ejemplo : Yo soi digno 6 merecedor 
Áe¡ ú—Camayqui cany ; Señor mió, no soi digno 6 merecedor para auo 
tú entres en mi pobre morada— dyoytnc, manam camayguichu cani/ 
chucllayman yaycuncayquipac. 4». Espresa la nocion de estas analoirÍM 
—apto, hábil, bueno, 6 á propósito para, Sí\ en cuya acepción se coh)ca 
como terminación final de la palabra que representa esa cualidad ' 
oficio ú que se haga mención, la cual ordinariamente ae pone en dati 
Ejemplos: Apto 6 hábil para maestro — Taehachicpaccama ¡ X«o 
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á propósito para hacer — Rurm/paeemncin. 6”. Equivale á cada ea el 
sentido dcl pronombre adjetivo fodoa con nombres referentes á la 
¿poca 6 tiempo. Ejemplo : Coda año 6 todos los años — Httatan- 
cama. La n que se advierto interpolada es sincope de la sílaba ni, que 
ordinariamente se pono al punto do contacto, ruando alguna sílaba 6 
partícula so agrega á las palabras. G”. Representa también el pro- 
nombre adjetivo todo 6 todos, en el sentido do meramente 6 solamente, 
esto es, la au.sencia ó no ingerencia de teda materia, estrada al objeto 
nombrado, y en tal acepción comprende los dos números del singular y 
plural. Ejemplos : Solamente 6 meramente piedras — Rumieama ; Los 
fuertes 6 todos los que son fuertes — Cinchicama ; Todos los hermosos — 
Ziimaccama. 7". Agregada como terminaciou final do los verbos, repre- 
senta, de un modo genérico, al pronombre indeterminado todos, debiendo 
el verbo construirse como un impersonal en solo tercera persona do 
singular. Ejemplo : Duermen — Puñuneama. En tal acepción, puede 
también, para dar cnfa.sis al sentido do la frase, anteponerse, como 
equivalente de eso pronombre todos, la voz llapa. Ejemplo : Todos los 
sabios (sin esceptuar alguno) — Llapa yaehaccama ■. Todos (sin escoptuar 
alguno) están afligidos — Llapa cnmnrayancama. 8“ Equivale á la locu- 
ción conjuncional hasta que, debiendo el verbo construirso por el 
infinitivo, es decir, si el tiempo hablare do presentes, irá por el presento 
de infinitivo, si do pretéritos por el participio pasivo y si do futuros pop 
el futuro do infinitivo, cuidando de interpolar, en el punto de contacto 
con cama, los signos posesivos correspondientes á la persona que fuere 
el sujeto do la frase. Ejemplo : Uasta (juo tú fueros bueno — Álli 
cancayquicama. i)". Agregada á esta partícula la sílaba lia, sirve de 
terminación final á nombres que espresan el sabor 6 gusto de los man- 
jares, dándoles significado de no empalagar, cansar ú fastidiar dicha 
cualidad del gusto 6 sabor. Ejemplos: Dulce que no empalaga — 
Mhquicamalla ; Pan que no da en cara — Tamtacamalla ; Comida que 
siempre gusta <5 no empalaga —il/»CByea»io//o. 10“. Uniéndose á esta 
partícula la de pos (camapas) representa el significado de — mas qua 
nunca, aunque no, debiendo el tiempo construirse por el imperativo, en 
cuya final so pondrá, como signo do la nocion negativa, la silaba chu, 
pues la partícula princijial, de que so habla, ha de ir per dolante. 
Ejemplo : Mas que nunca comas — camapas micuychu. 1Í“. Unida al 
pronombre demostrativo ehay, equivale al adverbio muy. para eepresar 
el grado superlativo. Ejemplo : El valiente cu sumo grado 6 muy va- 
liente en sumo grado ú muy valiente — Ghaycama cinchi ; El que cantó 
primorosamente, ó hasta no desear otra cosa mejor — Ghaycama taquee. 
En el caso de esta acepción, siempre que el adverbio negativo mana 
precediere, entóneos la nocion del superlativo será do un sentido retró- 
grado en la significación do la voz que so califica. I^emplo : El que 
trabaja con mucha mengua, 6 es do poquísimo trabmar — chayeama 
manam llamkcac. 12“. Sirve para formar las frasee de obligación, según 
se esplica en el párrafo do esas proposiciones. 13°. Representa tam- 
bién un nombre su.stantivo con la acepción de salario, paga 6 jornal. 
Ejemplo : Dame el salario — Gamallayqui ; Dame mi salario 6 paga — 
Gamayllayqui. l-l". Sirvo también do radical para la formación de 
verbos, cuyo significado varia según la partícula que se le agregare. 
Ejemplos : Con la partícula chi so hace — Camocáinv— mandar, ordenar, 
con la do ri se lince — Gamariny — preparar, aliñar, disponer, Gamaricuny 
— disponerse, prepararse, hacer presentes ; con los de cAi y nacu reunidas, 
se hace Camaehinacnny — acordar, conferenciar entre varios algua cosa. 
Trasformado este radical en verbo, es decir, agregándole las terminaciones 
déla conjugación, significa criar, hacer de la nada. A*., y agregándosele los 
GruuMirai Quichu». E B j, j. ironzL. 


194 


slf^nosde las transicioae», tiene la acepciou de porción 6 parte, v.g. Dame 
* mi parte — (Jamahwty. Eu este caso de los signos do laa transiciones, 
siempre que preceda algún nombre, equivalente de alguna prenda, do las 
que se acostumbra para el uso ú íidoruo de alguna cosa, entonces el 
sigtiitícado es do adecutulo, bien, cabal ó al juéto, v. g. El vestido te 
viene bien— -PacAa camaaunqni. 

§ VI. 

CAMAY. 

Esta partícula se apresa como terminación final de las palabras, es- 
prcsaiidu la iiocioii de raupo, dipnidadú officio. Ejemplos: de Apo — 
Juez. 6 mapistrado, se liace J/)ocamny — Mivgistratura ¡ de Yhca haremos, 
Yncacamai) — Yucazgo. 

§ VII. 

CAMATOC. 

Esta se pone como terminación de las palabras, imprimiéndoles los 

sipnificados sipuientes 1“. Con voces que representan las artes ú 

ocu])a<'¡one8 mecánicas, las trastorma en el artífice. 6 ol que cuida de 

ellas, 6 tiene por oficio ejercitarse en clLas. Ejemplos : do Ciray 

coser, se hace — Cirmjoc — sastre ; de Checoj — Labranza, so hace Che- 

coyiamayoc — Cantero ; de Pirca — Pared, se tiene — Pircacamayoc 

Albañil, 2". Con los nombres, susceptibles do ser empleos conse- 
jiles. carpos públicos 6 dignidades, espresa el jefe, administrador 
guardián ó encargado do ejercer esos destinos. Ejemplos : de Intacta 
— Pueblo, 80 hace — Llactacamai/oc — Sindico procurador, esto es 
guardián de los intereses del pueblo; do Chazqui — Corroo, so tiene 

Chaz^uicamayoc — Ailministrador do correos ; Halan chazquicamauoc 

Administrador general de correos ; de Pucara — Fortaleza, so forma 

Pucaracamaycc — Comandante del fuerte ; de Chacra Cualquiera 

heredad do sombrío, so hace — Chacracamayoc — Inspector do dicha 

heredad ; do Huatay — Prisión ó cárcel, se tiene — ÍPuatayeamauoc 

Alguacil 6 carcelero ; de Fuyo— Hortaliza, so forma — I ftuocamciuoc 

Hortelano. 3°. Con otra clase de ¡lalabras, distintas de las arriba 
mencionadas, espresa el hábito ó costumbre de ejercer 0 practicar la 
cualidad indicada cu el radic.al. Ejemplo : de ií«/ía-Slentira se 
forma Llullacanuiyoc — Mentiroso. ’ 


^ VIII. 


So añado como final de las palabras, y efiuivalo 6 una coniun ' 
ilativa en el significado do finalmente, por último, luego tambi *^*sf*^ 
V. g. Luego también aquellos son hombres — chay runacicnn<;una^^' 

§ IX. 

CASCA. 

F,sta se agrega á las palabras que, consideradas como rae¿ ' 7 

trasforma en nombres abstractos, para representar las 
obligaciones ó deberes morales ; y cuando el- significado l' 
radical no se preste á esta uociun, espresa entonces el n 
contingencia. Ejemplos; de eoyac— El que ama, so hace ***''*' ^ ^ 

— El amor, de Llampu — Manso, so forma — Llampucanca ' 

dumbre ; de AUiyac — Sano, se tiene — AUiuaccanca Tn mauae- 

Aju sanidad ; de 
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Runa hombro ó geuto so forma — Runacanca~-hdí posteridad ó gente 
del porvenir. 

§ X. 

CAXT. 

Esta partícula, que os el mismo presento de, infinitivo del verbo 
sustantivo ser <5 ester, se agrega á las palabras para trasformarlas en 
verbos neutros. 

§ XI. 

CAPAC. 

Esta partícula ticno el significado de hcata, poniéndose de final á las 
terceras personas do los tiempos ; y para figurar la persona quo fuere 
el sujeto do la oración, so iutcrpola antes do la final pac los signos 
posesivos, corrospondieutos á dicha persona del pronombre que se 
menciono, y es de advertir, quo la construcción se hace por la 
tercera persona do singular del presente de indicativo. Ejemplos : 
Hasta que yo coma — Micunmypac; Hasta que tu duermas — Punun- 
cayquipac¡ Hasta que él vcuga — Hamuncanpac ; Hasta que nosotros 
bebamos — Upiyancanchicpac. 

S XTI. 

CAPU. 

Esta se agrega al radical do los verbos, ; espresa la reiteración do la 
acción verbal, esto es, quo so lo reasumo ó vuelvo á continuar, una vei 
que por una cansa cualquiera habia cesado. Ejemplos : de Ricciny — 
Conocer, se hace — Riccicapuny — Volver á conocer; de Apany — 
Llevar, so forma Apacopuni / — Tomar á llevar ; de Rantiny — Vender, 
se tiene — Rantiamuny — Kevondor ; do Tachany — Saber, se liace 
— Tachacapmty — Éccordar: do Yuyany — Pensar, se forma — Tuyaca- 
puny — Hacer reminicencia. 

§ XIII. 

CABATAjrr. 

Esta partícula, unida al radical do los verbos, espresa quo la acción se 
prolonga do un modo indefinido. 

^ XIV. 

CASCAT. 

Esta partícula, que es nada menos que el participio pasivo del verbo 
auxiliar cany, se agrega como terminación final de los nombres, 
comunicándoles una significación abstracta cou la üocion de actualidad. 
Ejemplos : de Runa — gente ú hombre, se hac‘e Runacatcay-~\Ok 
huamanidad actual 6 generación presento ; de Apo — magistrado, so 
forma — Apocascay — La magistratura actual, ó en ejercicio. 

§ XV. 

CATlQUKtí. 

Esta es sinónimo de la partícula Kayantin^ y espresa el significado de 
poBterior^ ttiguienie^ debiendo ir por separado delante de las palabras, 
equivalentes del tiempo, época 0 perioao. Ejemplo : El año siguiente 
6 posterior — Catiqum huata. * 
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^ XVI. 

CAY. 

Esta partícula so pone como terminación final, sea ú los presentes 
de infinitivo ú otros nombres, para trasformarlos en meta nti vos de 
sienificacion abstracta. Ejemplos : de Pachakcamac—liio^ so lorina 
Pachakcamaccay — La divinidad, do Puna — Uombro, so tiene MunaMy 
Humanidad: Si con esta acepción se le añaden los signos posesivos, 
representa entonces el significado iPt—hMidad, mUtud, 6 caudal do 
un contingente de luces 6 disposicioiioB, favorables A la cualidad 
ospreseda en el radical, como se ve por los siguientes ojetnplos : 
iunaoayaiV— Mi aptitud ó buena disposición de hombre, &“, pudiendo 
bajo do tal forma recorrer, como nombres, la escala de los casos. 
También concurre á formar palabras separadas, do signihcados que 
varían según las partículas que se lo agregan. Ejemplos : Cay ht tía- 
verbigracia, por ejemplo ; Gaylla — breve, corto, no largo o aala^ado, 
V. g. Digote que abrevies— Cfiyl/o ñiyqni- 


§ XVII. 

CATA. 

Esta partícula, agregada al radical do los verbos, imprime a la 
acción de ellos la noccion do inamorílidad, en el sentido de quedar 
yerto 6 postrado, do resultas de los efectos que causa la acción verhal. 
Ejemplos : do OAol-coTiy— Lanzar, arrojar algo contra cualquier cosa, 
80 tiene— CAo/tcocoyaiiy— Estar yerto 6 derribado do resultas do ese 

choque; do i/urtctony— Golpcir, se forma— Quedar 

postrado do resultas do ese golpe ; de Ciríny— Echar i-ecostar, se 
forma — Ciricayany — Estar aplastado 6 tendido. Estos ejemplos 
muestran que los verbos, asi formadds, son neutros. 


§ XVllI. 

CATU.A. 

Esta partícula, que se agrega como terminación final de los nombres, 
dando el significado do por, en el sentido.de en rez_dcl 6 en. lugar de 
es sinónimo en tal significado de Naupac, Mtukgitc, P^ae'hallan, 
liantillan. 

I XIX. 


Esta partícula se agrega como terminación final de los ■ nombres para 
transformarlos en adverbios, con el agregado de alguna ot ra partícula 
que represente la de algún caso oblicuo en k dccliimcioc. Ejemplos • 
de Cinrhi—V'ueTtc, se hace, CVnc/iJcoyny/n— Fuertemeiilo ; de Llampo 
Manso, se forma— ikmj)ocaynyAi(o«— Mansamente 6 con manse- 
dumbre. Puesta en la misma forma lí la voz sonheo, delante do la cual 
ha de ir algún adjetivo, espresa, en la forma do locueion adverbial la 
inclinación ó propensión á la cualidad designada en Oso adjetivo ■ y’eñ 
tal accepcion, regularmente se interpola, antes de la partícula de’l ca.so 
obbcuo, un signo posesivo, correspondiente al pronombre personal á 
quien se aplique la locución. Ejemplo : Tú mentirosamente, 6 que te 
das, 6 eres propenso á la mentira — Lhdlacsonkcocayni/riiyqnipi ^ 
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§ XX. 

CIQCI. 

Esta partícula os sindnimo de Tullo, y agregándose como terminación 
final do loB nombres, reproBenta el BÍgnific.ado do propensión, maña 6 
hábito contraído á aquello que so representa en el radical, y por lo 
común se aplica á todo lo que es vicioso. Ejemplos : de Zampa — Flojo, 
80 hace i2nmpociy«¿ — Propenso, inclinado á esta pasión de la decidía, 
do Kqufoha — Evacuación, so forma Kquechaciqui — Disentérico ; do 
llillu — Caldo 6 alimento, se tiene — llillueiqui — froloao, 6 acostum- 
brado á nutrirse de vicio, 6 esccsivamcnte ; do Qiichericuc — El que 
interrumpo ó discontinua el trabajo, se tiene — Quehericucciqui — El 
acostumbrado á hacer altos 6 pausa-s en el trabajo. 

§ XXL 

CISPA. 

Esta es de Jas que ee pospouen, siendo smónimo de Krai/lla, 
y tiene el signilicado de coniiauoy 'prúximoy junto á debiendo 
añadirle los signos do los cosos odIícuos, conformo al sentido en cuya 
dirección so hace esa contigüidad, siempre que so invoquen tales 
acepciones. Ejemplos : Contiguo á casa — JIuimci»jM ; En la proxi- 
midad do la ciudad — Lloctacispapi ¡ Á la cercanía del fuerto—Pacora- 
cUpanman. 

§ XXII. 

COJíA. 

Esta partícula se pospone, y espresa el número plural en los sustan- 
tivos. Ejemplos : de Jiuna — Hombro so hace liunacona — Hombros ; 
do Xana — Criado, 8Ír\ ientc, se forma Yanacona — Sirvioutes 6 criados. 

§ XXIII. 



Esla partícula por lo común so añado al radical do los verbos, y 
espresa— I". En los activos la acción do reciprocidad, ésto es, que ella 
recae sobro el mismo agento que la produjo. Ejemplo : de Pacany — 
Ocultar, 80 hace — Pacamuy — Ocultarse ; 2". En los verbos neutros 
indica que la acción so prolonga do un modo indefinido. Ejemplo : do 
riyniíy— Sentarse, se forma — Tiyacuny — Estar continuamente sentado ; 
3". Sirve para espresar el impersonal do significado indeterminado. 
Ejemplo: do Ut/ariny — Oir, se hace — Vyaricuny, esto es, Uyaricun — 
Oyese; de Tupany — Contar, se forma Yupacuny, esto es, Yupacun — 
Cuéntase. 

§ XXIV. 

crxcA. 

E»ta se pospone como terminación final de los nombres, y espresa, 
el lugar o parage cu que se baila aquello que espresa el radical. 
Ejemplo; do Vnu — Agua, so forma — Z7ntfcMfica-^a\guada. 

§ XXV. 

’ CHA. 

Esta partícula so pospone, debiendo suprimirse la A final, siempre 
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que la palabra, á que se agregue, terminare en solo 

Lne los significados siguientes 1“ Equivale a estas ^alo^ 

-mientra», cuando, por mm que &\, y so agrega al radical del 
verbo, después del cual irá el verbo sustantivo canu por el siyuntivo, 
en la persona que se hablare. Ejemplo: Cuando yo sea bueno— 
AUicach capfiu ; Mientras tú predicas á peroras— ConacA capttyquv ; 
Cuando nosotros tuviéremos plata, nos la p^xtnn—KcollqueyoccJ^ 
captinchic, mañahuanquichic. 2”. Espresa la duda, la vacilación 6 la 
incertidumbre. Ejemplos: ¿Donde está tu p^&?—¿Maypí yayay. 
quichu?; No sé donde— MaypiiA ; ¿Quien es . — ¿ PicA ¿ Oual^ 
iMaucanchaf 6 Maucallancha. 3», Agregadas los ^ealoe, que han 
de transformar&e en verbos, esprosa la aecion de hacer aquello que 

signifique dicho radical. Ejemplos: de ifmwi-C^a, ee forma 

ííiKwicAany — hacer casa, 6 edificar; de r«mc— Blanco, se tiene 
ruroccAaay— Blanquear; de Coiyo— Huésped se tiene Corpachany — 
Hospedar &*. 

§ XXVI. 


CHAC. 

Esta partícula se pospone, y equivale al significado tan 6 tanto como 
en las írases comparativas, y en otras circunstancias representa la 
nocion del plural en los adjetivos. Ejemplos: El que ama á Dios, 
tanto como un ángel — jLllizupapchac Pachakcamacta ntUTUte ; X<as cosas 
pequeñas— IfíicwycArtc Los íiermosos 6 cosas hermosas^— ¿la ítusccAíwj j 
L os mas — Ashuanchac ; Los mas grandes Hatunchac. 


§ xxvn. 

CHACU. 

Agregada al radical dolos verbos, tiene el significado de minuciosidad, 
6 redundancia, esto es, que la acción del verbo se hace con suma 
atención 6 cuidado, según el sentido de que pueda ser susceptible. 
Ejemplos: do Oiáminy— Mirar, se tiene— Caái/ocáocuny — Escudriñar ó 
mirar con suma atención 6 minuciosamente ; de Makcany .^porrear, se 

tiene— MaA-cac/mcuny— Aporrear escesivamente ; Aelluachiny Dar de 

saetazos, se forma — ITuaehichacuny — Abrumar de saetazos, do JCaminy 
Injuriar con denuestos, se hace Kantichacuny Hartar, abrumar con 
denuestos ; do Zuany — Eobar, se forma Zuacltacuny Robar sin 
dejar nada. 

§ XXVIII. 

CHAS A. 

Esta partícula, agregada al radical de los yerbos, tiene el significado 
de que se ha esperimentado una metamúrfosis 6 mudanza del estremo, 
que sea contradictorio á la significación correlativa del radical. Ejem- 
plos : de Kcapac — Poderoso, se hace ; Kcapacchanany Hacerse 

opulento, habiendo sido antes un pobreton 6 miserable ; ITteccJianany 

Enloquecer el que antes gozaba de cumplido y sano juicio ; JTupau- 
ehananq—Ser honrado 6 recibir homenajes el que antes estaba men^- 
preciado ú olvidado ; Yuyacchanany — Éecobrar el juicio ó la razón el 
que antes estaba fátutf 6 falto de ella. 

§ XXIX. 

CHAT: 

Esta partícula, cuyo significado equivale á medio 6 semi, se antepone 
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d la palabra. Ejemplo» : El eemidormiento — CSutapuñttc ; Chaukeoñie 
— Tibio ó medio caliente ; Chaumicuc — El que está á medio comer ; 
Chapuñusca — Medio dormido ; Chaumuyo — Semieírcalo. En cato» ca- 
so», siempre que la palabra, á que so añade, comenzare por vocal se ha 
de interpolar en el punto de eontaeto la sílaba pi. Ejemplos : de Ama- 
hota — sabio, tendremos Chaupiamahota — Semisabio ; do Opa — Tonto, 
* 80 forma Chattpiopa — Semitonto. 

Cuando la palabra, á que ha de app^garse, envuelve la noeion de al- 
guna alternativa ú intervalos, ó la do un estado precario 6 de ocasión, 
entonces esta partícula so dobla <5 repito dos vece». Ejemplos : Medio 
triste ó que por intervalo» está triste — Chauchauputie ; Medio 
acongojado— C'AaucAouZ/ayiuc ; Medio atontado — Chachaupiupayac. 
Si con esta acepción acompaña á un verbo en el presente do inñnitivo 
para formar una especie de locución adverbial, entonces dicho tiempo 
se construye por el presente do sujuntivo. en la tercera persona del 
singular. Ejemplos : E.stando á medio comer — ChauchaUmicuptin ; 
Estando á medio predicar — Ohachaacunaptin. 

Si la partícula pi doblada so agregare á c/m«, figurará en- 
tonces como un adverbio local con el significado de — en el medio ó 
centro, pero con tal que en esta circunstancia figure aisladamente. 
Ejemplo : Al (> en el medio — Ghaupipi ; Si en esto caso, fuere necesario 
introducir alguna modificación, la partícula que la represente, irá inter- 
|x)Iada despucH del primer pi, de modo que la palabra se cierre con la 
otra silaba yji. Ejemplos: llácia en el moiúo—Chaupiñequenpi. Cu- 
ando alguna palabra concurro como dependiente do esta significación, 
entonces al cqnivalonte de esta so agregará como terminación final, 
figurando como una vcrdatlora preposición, equivalente al latino Ínter. 
Ejemplo : En el medio 6 centro del pueblo ó gouúo—üanachaupipi. 

§ XXX. 

CHCA. 

Esta se apTCpra al radical do loa verbos, y espresa el significado de la 
actualidad, ó que la acción del verl»o se hace en el neto inismo que se 
habla, y por lo mismo equivale al modo de hablar en castellano — estar 
atnando, estaba let/ettdo, estuvo comiendo, &c. Ejemplos: Yo estoi 
amando— ilTi/nacAcíiny / El estuvo comiendo — Micuchcarca. 

§ XXXI. 

cni. 

Esta partícula so agrega al radical do los verbos, y ospresa el signifi- 
cado de que la acción so nace por insinuación do otro agente ; y si el 
verbo, á que so incorpora, no fuese activo, lo trasforma en tal. 
Ejemplos ; do la«C!<«y— Entrar, so hace — Yaueuchiny — Hacer entrar 
6 permitir la cntrafhi á otro ; de l’wynny— Pensar, so tiene — Tuyaahiny 
— Hacer pensar á otro ; de IluaTumy — Morir, so forma lluanuchiny — 
Matar 6 liaccr morir ; T»yaay— Sentarse — .so tiene — Tiyachiny—liáceT 
sentar. 

§ XXXII. 

■ / • 
cincAcnAc. 

Esta se agrega á loe nombres, y espresa el significado de tan yrande 
como, nsandoso por lo mismo en los comparativos do igualdad, y por 
lo tanto recae sobro la palabra que representa el objeto comparante. 
Ejemplo : La fortaleza es tan alta 6 grande como un cerro — Fucara- 
chicackac orkco. 


r 
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§ XXXIII. 

cnicu. 

Aírosada al r.adical do loa verbos, espreaa que la acción se ejecuta 
con tolerancia ó consentimiento tácito do aquel sobro (juien recao la 
acción, quo es el mismo quo la produce, trasfonnando por lo mismo al 
verbo en pronominal; y cuando esa acción verbal es perjudicial ó con- • 
traria á los intereses dol quo la recibo, la tolerancia toma ol carácter 
de negligencia <5 descuido. Ejemplo : de Zuan¡/ — Robar, so forma — 
Zmichicuny — Dejarse robar por descuido ó negbgencia. 

§ XXXIV. 

cniMPA. 

Esta se agrega á los nombres, y equivale su significado al latino 
trnnf 6 ultra — Mas allá, al otro lado &». Ejemplo; Al otro lado 6 
banda dol rio <5 mas allá del rio — Mayochimpa ; Ultra niar — JCcocha- 
chimpa. 

§ XXXV. 

Clin. 

Esta partícula se agrega al fin de las palabras, teniendo los usos y 

significados siguientes 1". Eqüivalo á la conjunción disyuntiva ó, u, 

y ha de colocarse al fin de cada una de las palabras quo constituyen la 

disyuntiva. Ejemplo; Esto ó eso — cayehu chaychu ¿Esto 6 oso? 

¿ Cuychuch chaychuch ? 2“. En las frases, que son ya prohibitivas ó 
negativas, se pono como terminación final de los tiempos, y solo cuando 
la misma frase negativa contiene ol tono do la interrogación, se 
traslada al adverbio do la negación ]>ara dar lugar al signo do la 

interrogación en la terminación de ese tiempo. Ejemplos ; Yo no bó 

Manam yachanicliu; Mira 6 cuid.ado lo bagas — Ama ruraychu ; Quo 
nadie entre — Ama pipas youcuchunchu ; ¿ Xo lo entiendes ? — Jiíana- 
chu yarinquichu t 3“. So pono al final do los tiempos para representar 
el tono do la admiración, repro.sentada por el adverbio — por ventura, y 
otros á este análogos. Ejemplos; ¿Comiste ? — ¿ Micunquichu ? ; Por 
ventura es este tu padre ! — / Tnyayqulclitt cay ! 

Agregada á los pronombres relativos con el significado condicional 

los representa bajo de ese aspecto. Ejemplos ; Si alguno, na - 

Pimaycanchu; Si alguna cosa — d mamayeanchu 6 ymachum 6 ymallachum - 
Si por ventura alguna cosa — Imachuch 6 ymallachuch. ’ 

Esoepciones.— So omite esta p.irtícula, cuando en la frase 
interrogativa concurre una iwilabra que esencialmente entraña la 
nocion do la interroga< ion, tales como Pi — quien, Yma — quo, Ymanac 
para quo. Ymarayro — por quá y otras de esta misma analoíía 
Ejemplos: ¿ Adonde vas ?—A/dym<jj¡ rinjHÍ .' ,• ¿Porqué hablas ?_1 
Ymarayco rimanqiti ? ; ‘I". En las frases negativas condicionales 

estando la condicionada afectada del tono interrogativo. Ejemplo • S* 
el juer. no lo manda, ¿como be de yo hacerlo?— dpo manam can^ 
chiplinkca, yma hiña rurasact 3». Lo mismo sucedo cuando 1 
tiempos de las frases condicionales se construyen por el ontat' 

Ejemplo: Si no hubieras escapado, el juez te habría cogido Jy// 

imanan ayqucnqaimancha, apo hapisunqnimancha. é“. Siempre q 
negación se contrae á calificar á participios, ó nombres 6 nil)otivo 
comunmente en c.a8tellauo so eapresau por las partículas iñ tS df.g' 

inculto, desleal, Ejemplo; Hombre no versado é inculto ir 

yachachisca runa, 9». Eu las frases negativas construidas 
Bujuntivo. ‘ 1’°*" 
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a que la aceion le ^ 
n|uel «obre quien mu i 
L^í'irmanilo por lo aiaik 
1 verbal M perjudicial » 
t"leramia toma el taníe 
/.¡¡unf — Robar, *e tea- 
, uo^ligencia. 


lie eu sijníficail» il iá 
>. Ejemplo; Al otroli»! 


, teniendo I» »»! 
inciun dUmtin»'' 
V que constituía» 
rio - ¿Esto Í«^', 

tiempo '' } 

U interrof»®»' * 
luenr'al'f»,^/ 
Ejemplo*: 

lo entieni”^ 

■nP« 



cadocona^^ 

Si al?»^ 

‘i» 

ente cntr^ 

:íT’? 

: 0 . 

S dníaf.^ 

‘ , el OP»^ 

-uuc» 

I n(f a 


§ XXXVI. 

HAnri. 

Eata partícula se pospone, y equivale al latino fxtra, 6 á estas 
analojíias dul castellano — rsa-pto, rncimn, Jrsptles 6 fuera Je &*., 
pudicmlo añadirse la partícula Úa, cuando iiinquua otra partícula so lo 
agreya. Ejemplo; E.scepto el hombre — ffi«no/(uA«aí/a. En la acepción 
do Jetpueí Je con j)alal)r,as verbales para formar locuciones adverbiales 
80 le añado la partícula manta á continuación do la sílaba Ua. Ejemplo : 
Despuos do la comida 6 de comer — Micuyhahuallamanta. Usada 
separadamente sirve para representar adverbios locales, con tal que se 
le agreguen las partículas que puntualizan la dirección do esa localidad ; 
y en el ctiso que á semejantes significados se asocio algún pronombre 
personal, irán interpolados loa signos ¡loseaivos respectivos antes de 
esas partículas. Ejemplos ; Alli arucr.a — Hahuapi ; Encima do mi — 
Hahuaypi ¡ Afuera de ti — Uahuai/yuiman ; Mas arriba — Ashahuaninpi 
6 athahuañejuenpi. 

§ XXXVII. 

HASAO 6 UAH.Alf. 

Esta partícula se antepone á las palabras, y espresa el significado de 
sobro ó encima, implicando siempre la nocion do elevación 6 altura. 
Ejemplo: El cielo 6 la regiou alta de la tierra — Sananpacha. 
Tbmbien de uu modo separado puede figurar como adverbio local, 
debiendo añadirselo las partículas quo especifican la ubicación; y en 
el caso de concurrir algún pronombre personal, el signo posesivo, que 
lo represente, irá interpolado antes do esos partículas. Ejemplos ; 
Euciiua 6 en lo alto do la cosa — llutmip kananpi ; Por encima 6 sobre 
ti está volando un pájaro— Piscom hanacniyquipi pahuaycachan. 

\ XXXVIÍI. 

HATCAÍA8. 

Esta equivale á los locuciones conjuncionales parecidas á estas ana- 
logías ; por ma» que, por mucho que, &c., y las palabras que le acom- 
pañan, son por lo común los participios y los nombres sustantivos 6 
adjetivos, cuyo equivalente so coloca interpolólo antes de la final jmm. 
Ejemplos : Por mas sabio quo — Ilaycayachacpaa ; Por maa brioso que 
— Maycakcacehapa» 

§ XXXIX. 

HUTA. 

Esta partícula es de las que puedo ir antes 6 después de las palabras, 
y tiene los usos y significados siguientes : 1°. Agregada á los nombres 
sustantivos, los transforma en adjetivos con el significado de igual 6 
semejante, siendo en tal acepción sinónimo de ñirac ; y es de advertir 
también que, si el sustantivo, á que ha de agregarse, llevare el signo 
característico del plural, esto es, cuna, la agregreion se hace después 
de esta partícula. Ejoraplos : Pared como la nieve (blanca)— 

Siíikina pírea I Agua como nievo (fresca ) — Hitihina unu ; Hombre 
como el ratón (rapaz ) — llucuchahina runa Estos ejemplos enseñan 
que, la nocion do semejanza que envuelvo es genérico, pues la especifi- 
cación dependo do les antecedentes ó naturaleza de las palabras, que 
ostensiblemente determinan el sentido en que deba tomarse esa seme- 
janza. 2°. También representa adverbios en casos análagos al anterior, 
etTs m áSi c s Quicliu*. ‘ ZC j. r. sodaz. 
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y el modo de distinguir la «>ndicion en que firare, es solamente por 
las voces a que acompañe, es decir, que será adverbio, todas loa veces 
que esté calificando al verbo, y adjetivo en los otros casos de ca.li6cor á 

un sustantivo. Ejemplo : Peleó valerosamente 6 como un león. Foma- 

hina pueUitcurca. 3“. Sirvo también para modificar la acción dol verbo, 
en el sentido de representar esa acción como una sombra 6 ficción, no 
teniendo mas que la mera semejanza 6 apariencia do lo quo realmente 
significa : do modo que figura como adverbio, debiéndolo colocar como 
terminación del participio activo del dicho verbo, quo por lo eapuesto 
se repite dos voces. Ejemplos : Parezco enfermo ó como si estuviera 
enfermo — Unkcukhinam unkruny ■, Al recibir tus cartas, es como si te 
viera, 6 parece que te veo — Quellcayquieia chazquicuspa, riJccukhinam 
rikcuyqui. Estas frases pueden también construirse con el auxiliar 
cany, reemplazando, con este, el tiempo llano del verbo principal, v.g. 
el mismo ejemplo bajo está fórmula será — Qiirllcayquicía chaz^tzicuapa, 
rikcukhinam cayqui. 4'’. Antepuesta al nombre, implica el significado 
del hábito, la costumbre inveterada, ó inclinación irrostibloá. la práctica 
ó ejercicio do la cualidad indicada en la voz quo acompaña. Ejemplos : 

Mentiroso do costumbre — Z/ina/Zuí/oc ; Cobarde por inclinación 

HinallacUac ; El pródigo inveterado— i/ínaáuayraemaau». 6". Aña^ 
diendole como final la partícula peu, figura de un moao separado á 
manera de adverbio con el significado do esta clase do locución conjun- 
cionnl — aunai/e, por maa que debiendo el verbo construirse por el 
optativo. Ejemplo : Aunque ó por mas que me maten, no tengo de 
decirlo — Uinapat huañuchihuanman, manara huillaymanchu. 

§ XL. 

HÜACTAMPI. 

Esta es sinónimodej^l/pampí, y se antepone á los nombres sustantivos 
los adjetivos y participios activos, entrañando el significado de simu- 
lación, ficción 6 apariencia engañosa, do tal modo que tácitamente sé 
sobreentiende el término contradictorio, ó lo que realmente es 

Ejemplo: El hombre (fingido, siendo en realidad mujer) S-uactam- 

ptkcari. Cuando esta ficción versa sobro los actos humanos 6 la' 
pasiones, esto es, la acción misma del verbo, entonces el dicho verbo 
construye por el participio activo, poniendo á continuación el partici ^ 
activo do luruny, esto es, tucuc. Ejemplo : El quo hace 6 fin ve 
llora — huartampihuarac tucuc. A veces por mero adorno <5 son^ '3^ 
do la pronuncien suelo interpolarse antes de la final mpi la silaba^ ^ 
es decir, huactayñimpi. y”»i 

§ XLI. 

HUAlt. 

Esta partícula se pospone á las palabras, teniendo los usos v ' ■« 

codos que siguen. 1°. Equivale i la partícula con del ablati 
espreso el consorcio, la compañía, &c. Ejemplo : Con Dios-^'2 
kcamakhuan. 2°. Hace las veces de la conjunción copulativa E 
que esta impliqtio tal sentido, y ha de repetirse en los finale’ 
has. vocea que forman la conjunción. Ejemplo ; Yo y tú ((^ 

— Nocahuan camhuan. 3". .Sirvo de terminación para la for 
adjetivos, derivados de nombres sustantivos, y regularmente 
nocion de estar impregnado ó lleno de aquella cualidad eui j 

el simple. Ejemplo : Sanguíneo ó quo tiene sangre Yahu 

Entra como componente de las transiciones 2" y 3» segun**^””””’ 
mente puedo verse en el párrafo de ellas. ’ ° *nas larga- 
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§ XLII. 

HrA8<. 

Esta partícula es'sindnimo do la» toco» Paealla y Quepa, y equivale 
al giqnificado do — ó espalda», á ocultas, detras, ^c„ y ref;ularmente se le 
emplea para formar adverbio» locales, debiendo añadiraele la» partícula» 
que especibean la dirección 6 modo de considerar esa localidad. Ejem- 
plos : Detrás 6 en las espaldas — Huasampi ; Allá atrás — Jíuasaman. 
En el caso de concurrir con esta significación algún pronombre per- 
sonal, el signo del pronombre posesivo, que lo represente, irá interpo- 
lado antes de la partícula final do la localidad ; y es de advertir además, 
que la partícula lia, como de mero adorno, puede interpolarse inmedia- 
mente después del kuasa. Ejemplos ; Allá tras do ti — Suasayquiman 
6 httasallayqmman. 

§ XLIII. 

nusi. 

Esta partícula se agrega al radical de los verbos, y equivale su 
significado á cooperación, ayuda, concurso A*. Ejemplo» : do Micuny — 
Comer, se forma Mieuhusiny — Ayudar á comer ; do Cusicuny^ 
Alegrarse, se forma — Cusicukusiny — Alegrarse en compañía con otro 
A*., y asi con los demás. 

§ XLIV. 

( INCA. 

( INCANCA. 

Estas partículas equivalen á cada, y se añaden á la final de las 
palabras que acompañen. Ejemplos: Cada tres — Quimzainca; Cada 
diez — Ckuncaincanca. , 

§ XLV. 

KAHA. 

Esta se coloca al fin do las palabras, y ospresa un significado análogo 
á la maldición, execración 6 imprecación. Ejemplo : Maldito de ti I — 
Camkaka ! 

§ XLVI. 

KANA. ' 

Esta se agrega como terminación final á los palabras, que regular- 
mente son los verbos, y equivale al significado del adverbio — por 
último, en conclusión 6 finalmente. Ejemplo : Habla por último— 
Bimaykana. 

§ XLVII. 

KCA. 

Esta partícula se agrega como terminación final, cuyo uso es el 

siguiente : 1”. Sirve para representar la partícula condicional Si, 

agregándose á loB^tiempos, según se ha esplicado en el articulo de las 
proposiciones condicionales. 2°. También sirve de signo distintivo para 
formar el pretérito imperfecto de sujuntivo. 

§ XLVin. 

KCtJ. 

Esta se agrega al radical de los verbos, y espresa la acción pronominal, 
esto es, que recae sobre el mismo que la produce, y adomás coucurre á 
representar los impersonales con verbo) pasivos. 
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§ XLIX. 

KATASTIS. 

E»ta 86 acresa al fin de la» palabras, y es «inúnimo do ^ 

yo^í.»; i-asado el dia de San Juan— &« ^oan funchaoka^anttn. 


KCATLLA. 

Esta es Binónimo de cisPA,y se pospone á la palabr^ 
ficado do próximo, junto 6 contiguo. Ejemplo: Junto al ccjrro 

OrkcokcayÚam. 

^ LI. 


LtA. 

Esta se pospone á las palabras, teniendo los usos v significados 
BÍcuientes-— 1°. Puesta de terminación A loa nombres do parentesco, 
los traaforraa en diminutivos de cariño. Ejemplo : Mamita mia 
Mamallai/ 2”. Unida al radical do los verbos, esprcsa que la acción se 
ejecuta con ternura ; v las veces que el significado os tal, que no 
puedo prestarse á esta cla.se de acepciones, ortonees hgura con el 
sicnificado do meramente 6 solamrnie, e.do es, que el significado so 
reconcentra en el sentido litoral de la cspresioii. Ejemplo : Dios nos 
ama con ternura — Pachnkeamai: _eo;iaUahuanchie ; \o digo solamente, o 
no ha "0 mas que decir —XV/ímiy ; Tú no baoes sino caminar, 6 
caminali solamente— PuriV/anjH». 3". Agregase A los adjetivos, cuyo 
significado es tal, que según el uso onliimno do la vida, su rcalisacion 
suele depender do circunstancias accidentales. Ejemplo : El rio que 
es vadeable— A/ayoco chivpanaUa. i". Colocada al fin del gerundio de 
ablativo en una proposición preliminar ó antecedente, equivale al 
BigniCcado do estas locuciones, cuando, Itu-go que, al _punto que, 
Ejemiilo : Al punto 6 luego que pequé, lloré mi culpa — Noca, huchatli- 
cuspalla, huacarcam/. 5". Sirvo para trasformar eu adverbios los 
adjetivos 6 los verbos, con la prevención siguiente : si eu los verbos se 
tomare por radical el presente de infinitivo, se repite este por dos 
veces, debiendo colocar al último de ellos la partícula, y esto mismo so 
hará con loa adjetivos ; pero si so toma por radical el gerundio de 
ablativo, bastará añadir A este dicha partícula como terminación final. 
Ejemplo; de Xlampií- Blando, se hará Llampu Uampulla — Elanda- 
mento ; de AH*- Bueno, se formará Allí o//i7/n— Buena 6 bondadosa- 
mente- de SaMcoA-i-way — Burlase, se tendrá— iSancnAcujipaí/a — Burlesca- 
mente 6 por burla. Si en los casos en que se repite por dos ’ veces el 
laical, viniere esto afectado do la negación, entonces se evitará la repeti- 
ción, v.’g. Invenciblemente— Aíanam atipaglla; Indociblemonto — JAÍanam 
rimaylla. 6”. Equivale al significado liiiicamcníed «olan»cníi«, en el sentido 
del aislamiento, con radicales qvie sean nombres, debiendo el tiempo del 
verbo, que los acompañe, construirse en id participio activo ; y á fin 
de no confundir con la nocion general de diminutivo que imparte esta 
partícula, los nombres, que sean susceptibles de esta modificación de 
la diminución conforme al uso corriente de considerarlos, serán proce- 
didos dcl numeral uno — huc. Ejemplos : Solo la carne 6 úuicamento la 
carne muero 6 es mortal— dycAa/ói hiiañuc; Solamente <5 única 6 mora- 
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mente hombre — Huerunalla. Sin este numeral, la palabra runa habría 
rígnifícado hombrecito ú hombrecillo. Bn la palabra aycha — carne, no ha 
h^ido necesidad de este precaución del numeral, por cuanto tomada 
en el sentido común, no se acostumbra considerarla con la modificación 
de la diminución, pues carneúla implica mas bien un fragmento <5 

f iedacito de esa sustancia, y no la misma esencia de la cosa vista al 
reves del telescopio. 7”. En sentido análogo á la indicación 2“, de 
este párrafo, sirvo en los verbos, construidos por el imperativo, para 
espresar el ruego, la súplica, esto es, que los efectos imperantes del 
tiempo solo tienen por móvil obligar por solo el cariño ó persuasión 
amistosa á que se ejecute la acción que el verbo espresa, y es preciso 
también que el tono do la voz, con que so enuncia, esté de acuerdo con 
ese sentimiento. Ejemplo: Llévalo (ruegote por vida tuya) — Apallay-, 
Oyeme (por vida tuya) — Vyarillahuay. 8®. Colocada al final délos 
nombres, y recibiendo los signos de las transiciones, espresa la nocion 
suplicatoria, de que se conceda li otorgue por la persona á quien so 
supone dirigir la petición, aquello que significa el nombre a que se 
hace la agregación de dicha partícula. Ejemplos : Dadme dinero— 
KeollqueUahuay ; Dadnos pan — Tarntallahuaychic. 0®. Otras veces 
entra como partícula cspletiva ó de mero adorno en las palabras 
adverbiales, formadas de algún adjetivo ó presento do infinitivo, y ha 
de colocarse antes do las partículas que constituyan dicho adverbio, 
que por lo común son las de man, manta, ó pi. Ejemplo; Hondamente 
o do lo mas hondo — IlucuUamnanta. 10®. Agregada á los pronombres 
relativos indetenniuadoa, implica la duda vacilante. Ejemplo : Que 
cosa! — Ymalla ! 11®. Siempre que en la acepción mencionada en la 2®, 
indicación con el sentido de mera ¿ solamente, con respecto á la acción 
de los verbos, se qisiere acentuar el tono enfático, rcencargando que 
no se hace otra cosa sino lo que meramente espresa la acción verbal, 
entonces el verbo ha de rejietirse, por dos veces, esto es, antes del 
tiempo llano, en que se enuncia dicho verbo, irá la partícula lia como 
final del presente de infinitivo do dicho verbo. Ejemplo ; No hice mas 
que verlo, ó lo vi no mas — Sicuylla ricurcany. Siempre que esta 
partícula concurre con la de rayeo, ha de colocarse después do esta. 
Ejemplo ; l’or tí no mas — CamraycoUa. 

§ LII. 

I.I.ACTAPAS. 

E.ita so agrega á los nombres, ó presentes de infinitivo, para trasfor- 
mar el sentido de esos radicales en adverbios con la significación de 
estas analogías ni siquiera aun, ni aun por Ejemplo: No lo 
pensé ni aun por la imaginación— Yuyayllactapas manam yuynrcanychu. 

§ LUI. 

LLICU. 

Esta 80 coloca al fin do los nombres para trasfonnarlos en verbos, 
con la nocion de revestir 6 cubrir de aquello que dicho radical 
signifique. Ejemplos ; do Pacha — Hopa 6 vestido, se forma — Pachalli- 
euny — Sevestirsc ó ponerse el vestido ; de Cáwm/n'— Faja ó cingulo, so 
tiene — Chumpillieuny — Fajarse 6 ponerse el cingulo ó la faja. 
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§ LIV. 

LLICHI. 

Esta sigue la misma suerte que la prcocdcQtc, con solo la modifíc&- 
cion de espresar que la acción so hace por imperio do otro. Ejemplo : 
Poner á alguno los anteojos — Qttegpiñahuillichiny ; Hacer poner á uno 
el ceñidor ó la faja — ChumpiUkhiny. 


§ LV. 


Esta partícula se agrega como terminación final de los palabras, y 

tiene los simificados y aplicaciones siguientes 1°. Es por lo general 

en los nombres el signo del acusativo de movimiento. Ejemplos : Jí. 
casa — ■ Jluatiman ; Á (6 hacia) Dios— Pachakcamacman. 2“. Entra 
como signo característico do los tiempos del optativo, según puede verse 
en la escala de la conjugación. 3°. Equivale á contra, con la, acepción 
do arrimo 6 apoyo. Ejemplos : Contra la pared — Pircatnan ; Contra 
el cerro — Orlccoman. También se estiendo esta significación al sentido 
moral en cualquier respecto. Ejemplos ; Ofendiste á Dios 6 contra 
Dios — Pachakcamacman huchallicurcan^ui ; Arrimato á 6 ponte al 
abrigo de un poderoso magistrado — Kcapac apoman kquetnicttu. 4°. 
Equivale á las partículas de asimilación por, como, al hacer compara- 
ciones con los verbos creer, reputar, juzgar A». Ejemplos ; Tengote 
por, 6 como rico— A-capac»»a« yupagqui. 5“. Sirve de terminación para 
los acusativos de .persona en el régimen doble. 0". Equivale a la 
preposición <■«,_ con nombres domiimdos por verbos do movimiento 
Ejemplo : Arrójalo en el suelo — AUpaman hichag. 


§ LVI. 

MANSONKCO. 

Esta 80 pospone á los nombres 6 presentes de infinitivo, debiendo en 
este último observarse el régimen que pidiere dicho verbo, y tiene” 1 
significado Ao—ajtcioimdo á, 6 amigo de, inclittado, propenso á &• 
Ejemplos: Amigo de, 6 aficionado á dulce— Afí>o«e»ja„*o»i;t<,o . inol'* 
nado al saber — Tachaymansonkco ; Propenso a la manaedumb 
Líampucaymawsonkco ; Amigo de oir iúh\úíui—Hahuaricuuta 
mamonkco. En estos casos, siempre que el tiempo del verbo so en 
bajo la fórmula de un relativo, de modo que la construcción 
hacerse por el participio activo, entonces so sincopa á la part' j 
sílaba man, agregando ú dicho tiempo el resto. Ejomnlo- El 
amigo do andar — Purictonkco. ‘ Que es 

§ Lvn. 


M.iTfTA. 


Esta es do las que se pospone, y tiene los significados .o- 

siguientes- -1°. Equivale a la preposición Je, en el sentid ^ 

procedencia ó distancia. Ejemplo: Vengo de, ú desde m'** 
Huasiymantahamuny; 'Dcsd(! aqui hasta el Misti — Caumant^ 
cama. 2". Sirve para indicar la materia de que alguna cosa ** 
Ejemplo; De oro— A'corimaa/a. 3°. Agregada como terminací^ 
á los pronombres personales, implica el significado de j 
adverbiales do este tenor — conw á mi, á ti, á el &«. guste 6 y>!cr 
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beneplácito. Ejemplos : Como á ti te plazga 6 pareciere — Oommon /a ; 
Como á él le pareciere 6 fuere de su beneplácito — Paymanla. 4°. 
Equivale á tabre, agregada á la voz bahua, en el sentido de pensar, 
juzgar ú ocuparse do alguna cosa. Ejemplo ; Sobre ti se trata — Cam 
hakuamanta. 6°. Con la adición do la partícula Pac, equivale á estas 
analogías — mediante, por medio ó intereetion de A*., implicando la con- 
currencia do un agente, por cuya influencia se ejecuta alguna cosa. 
Ejemplo: Mediante tí 6 por tú iutermediu — Cammantaracme. La 
construcción do esta frase puedo también hacerse con el verbo conv, 
construido en el sujuntivo. v.g. el mismo ejemplo bajo esta fórmula 
será — Cammanta captiyqui. G°. Sirve para trasformar los adjetivos en 
adverbios, do los que eu castellano acaban en mente, recibiendo estos 
previamente la silaba //a. Ejemplos: do alli — bueno, so hace — Mli- 
llamanta — Buenamente ; de sonXrco— intención ó voluntad, se forma — 
Sonkcollamanta — Voluntariamente 6 con intención ; de tuylla — mo- 
mento, instante, se tiene — Tuyllamanta — Momentáneamente. 7“. 
Añadida como terminación final de loa tiempos do verbo, equivale al 
significado de rnyeo en la acepción de porque, causal, y el tiempo del 
verbo, á que acompaño, ha de construirse por el presente de infinitivo, 
si hablare de presentes, por el participio pasivo, si do pretéritos, ó por 
el futuro de infinitivo si do futuros, cuidando de interpolar, antes do la 
partícula, los signos posesivos correspondientes á la persona que fuese 
el sujeto de la oración. Ejemplos : Porque pecaste, padeces — Hucha- 
¡licveeayquimanta, muchunqui. 8°. Añadiéndole la partícula ca, j con- 
curriendo algún pronombre personal 6 nombro do persona, equivale á 
estas' locuciones — á mi parecer ó_ientir, d tu modo de peniar ó juzgar 
&*. Ejemplos: Á mi parecer — Nocamantaca; Á tu parecer 6 juzgar 
— Cammantaca. 9". Equivale también á la locución — de que una cota 
depende del cuidado, cargo, retarte 6 voluntad de otro, conformo so presto 
á este sentido el significado do la palabra á que so agregue. Ejemplo : 
Lo que está á mi cargo, ó depende do mí — Maquiymanta. 


§ LVIII. 

uazt. 

Esta so agrega a las palabras, j equivale su significs ’o á la partícula 
con 6 coo, en el sentido do participación 6 mancomunidad, y si el radical 
fuese un verbo, se tomará de este el participio activo. Ejemplos ; de 
llaclayoc — Ciudadano, se forma Llaetnyocmazi — Conciudadano ¡ de 
yachacuny — estudiar, aprender 6 cursar en escuela, so forma — Yacha- 
cuemazi — Condiscípulo ; de puriny — caminar, so forma — Puriemazi — 
Compañero de viage. 

§ LIX. 

'íce 6 íci. 

Esta partícula se pospone, debiendo suprimirse \aE6laI siempre que 
la palabra, á que se agrega, terminare por vocal, y tiene los] usos sigui- 
entes : 1°. Sirvo de partícula esplctiva o de mero adorno, y se le emplea 
en tal sentido todas las veces que se quiero dar á la pronunciación un 
punto de apoyo. 2°. También se le emjilca como signo do afirmación, 
siendo do advertir que en ambos casos, acabados do mencionar, se 
agrega sin limitación á cualquiera parto del discurso. Ejemplos : Son 
llamos — Llamaconam ; Es hombre — Bunam. 
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^ LX. 

MITA. 

Esta partícula so antepone á las palabras, y tiene loa usos y signifi- 
eadoa BÍ^iiientes : 1". Sirve para repro-soiitar laa tres faces «leí tiempo 
6 do la época, es decir, del pasado, el presento y porvenir cié entA 
manera; para figurar la época presente, se antepone el pronombre 
demostrativo cay. Ejemplo : El hombre de esta época 6 contempo- 
ráneo — Coy mitaruna ; para representar e! pasado, en lugar del pro- 
nombre coy, se pone en el caso común do genitivo el nombre que de 
alguna manera marca ese periodo. Ejemplo : Los hombres do 1 a dpucA 
de Noé — Noap mitarunacona ; para representar el porvenir, simple- 
mente se enimcia en primer lugar la palabra qne de alguna mAiiera 
señale esa época. Ejemplo : Los hombros del juicio universal — 
Huchantmpatacltay mitarunacona. 2“ Eepetidn por dos veces, figura 
como adverbio con el significado de estas analogías d menudo, á. cada 

inUmte,Jrecmntemente Ejemplo ; El que á cada paso miente 

líitamita llullae. 3°. Pospuesta ú la palabra, entraña la nocion del 
tiempo en general, y con los numerales los trasforma en adverbios. 

§ LXI. 

MPÜ. 

Esta partícula se agrega al radical de los verbos, y espresa el 
significado simultáneo do reiteración y el movimiento. "Ejemplos : de 
apany — traer, se hace Apampuny — Volver á traer ; Ae huillarty — contar, 
referir, se forma — Suillampuny — Beiterar 6 volver á contar 6 referir. 

§ LXII. 

MU. 

Esta se agrega al radical de loe verbos, y espresa la nocion del movi- 
miento concentrativo. Ejemplos : de pusony — guiar, conducir, se bace 

Putamuny — Guiar hácia uno : de apany — traer, se forma, uípamuny 

Traer á sí ; de huiUany — decir, referir, se forma — Huillamuntf Ir á 

referir. Siempre que, en estos casos del movimiento, se quiere 
particularizar que una vez ejecutada la acción, el agente productor de- 
saparece, por retirarse ó continuar su camino hácia alguna dirección 
desamparando el sitio en que olla »e ejecuta, se interpola en el radical 
la silaba cta del acusativo común. Ejemplo : de micunu — comer se 

hace — Micuctamuny — Comer de pasada, 6 sin detenerse ; do huillanu 

referir, relatar, se nace Huillactamuny — Referir y luego retirarse y así 
por este tenor con los demás. ’ ^ 

§ Lxni. 

MUYU. 

Esta so agrega á las palabras, y sirvo para formar adverbios locales 
con el significado de — al contorno, al rejeJor, &», cuidando <ie añad"^ 
como terminación final, l.vs pirticulas que son in.soparablos do 
localidad, tales como ;»i, man, huanmanta, según sua la dipe • 
que se indique. Ejemplos: En rededor de va»a.— Uuat!Í)n>iuuuni^''^\\ 
rededor do casa— //uíwíwiayaania». Lauque so nota interpolad* 
sincopo del ni, que suele interpolarse, al agregar otras sílabas 
concurren en la formación de las palabras. que 
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§ LXIV. 

K. 

Esta se pospone á las palabras, y espresa los significados siguientes ; 
1®. Equivale al adverbio mas. Ejemplo; Grande— J2atu« ; Mas grande 
— Hatunñin. 2”. Otras veces es síncope do la partícula »«, que suelo 
comunmente agregarse como espletiva, cuando sirve de intermedio en 
la agregación do ciertas partículas, como son los signos característicos 
de los casos, 6 las que se usan en los adverbios locales, como pi, man, 
8°. Eepresenta al pronombre posesivo ¿v, con cualquier sustan- 
tivo. Ejemplo ; Su padre — Yayan ; Su casa — Huatin. 4". Con los 
nombres que representan el tiom¡ o ó las épocas, se interpola antes 
del signo plural cuna, j significa todo». Ejemplo ; Todos los meses 6 
monsualmente — Quillaeancuna. Véase ncitna. 

§ LXV. 


Esta, agregada al radical de los verbos, imprimo á la acción del 
verbo la nocion do suposición é creencia en considerar como cierto 6 
real lo que 61 significa. Ejemplo : del radical ckuri — hijo, so tendrá 
Ohurinany — Reputar como hijo &*. 

§ LXVI. 

KACAHÜ. 

Esta, puesta al radical de loa verbos, espresa la nocion de regresar 6 
acabar do ejecutar lo que el verbo, á que acompaña, significa. Ejemplo : 
de Huillany — relatar, referir, se tiene — JluilfanoMmuny —Acahar Je, 6 
regresar do haber ejecutado la acción de referir é relatar, 6 simplemente 
venir de rrferir. 

§ LXVII. 

KACr. 

Esta, agregada al radical do los verbos, espresa la nocion de la 
reciprocidad, esto es, que la acción se comunica 6 refleja de uno á otro 
mutuamente entro los que la producen. Ejemplos : de rimany — hablar, 
se tiene — Simanacuny — Hablarse mutuamente ; de ehecniny — aborrecer, 
se forma — Checninaeuny — Aborrecerse mutuamente el uno al otro ¡ de 
eoyany — amar, se tiene Coyanacuny — Amarse entre s( 6 recíprocamente. 

§ LXVIII. 

WATA. 

Esta, agregada al radical do los verbos, espresa : 1°. El apetito, deseo 
6 gana do ejecutar deliberadamente la acción que el verbo significa. 
Ejemplos : do micuny — comer, se forma — Micunayany — Tener ganas 
de comer ; de ricuny — ver, se forma — Ricunayany — Tenor deseos do 
ver. 2“. Cuando el significado del verbo es incompatible con ose deseo 
deliberado, en atención á suponer que nadie puede apetecer lo que lo 
os nocivo 6 pernicioso, entonces la significación se trasforma en la 
nocion do próximo, á pique de ejecutarse aquello que dicho verbo 
significa. Ejemplo: Pifinayany á punto de fallecer 6 espirar ; 
Umanayany — Estar próximo á caer ; Httaekanayany — Estar á punto 
do parir &*. 
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§ LXIX. 

ircHA. 

Esta se agrega al radical de los verbos, y tiene los usos y signiflcadoa 

siguientes 1°. Cuando el radical es una palabra que poprcsonta 

algún miembro del cuerpo, entonces esta partícula espresn quo la 
acción del verbo es un golpe descargado sobre la parte del miembro 

que 86 menciona. Ejemplos : do caclla — carrillo, se forma Gacllan- 

chant/ — Dar bofetadas 6 descargar go^es sobre el carrillo 6 mejilla ; de 
chaqui — pie, se hace Ghaquinchany — Descargar’golpes sobre el pie ; de 
mocho — pescuezo, .se forma — Mochonchany — Dar pezcozonea ; de ñahui 
— ojo, se tiene Nahuinchany — Dar sobre el ojo. Este último tiene 
también por metáfora la acepción do dar albricias 6 hallazgo ; pues 
como el ojo fué el instrumento para descubrir la prenda buscada, se 
descarga sobre él una recompensa. 2". Cuando el radical es una voz 
que de cualquier manera espresa la localidad, entonces el significado se 
trasforma en colocar 6 poner algo en el sitio do tal localidad. 
Ejemplos: A<¡ chaupi — en medio, se forma — Ohaupinchany — Colocar en 
el medio : de Cirila — cerca, se tiene Cayllanchany — Poner cerca ; de 
hahaapi — encima, so tiene Hahuapinchany — Colocar encima, y asi con 
otros de esta naturaleza. 

§ LXX. 

wctníA. 

Esta, agregada á los nombres sustantivos, tiene el significado de cada 
con voces que de cualquier manera espresan alguna época 6 el tiempo. 
Ejemplos: de huala— año, so Wono— Iluaf ancuna — Todos los años 6 
cada año ; de punehao—AXa, se forma — Punchaonincuna — cada dio, 6 

todos los dias ; de tuy i tuylla — instante, se ticao- - Tuyllancujuz Cada 

momento. 

§ LXXI. 

m. 

Esta partícula es meramente espletiva, esto es, que sirve para dar 
mas espresion y fluidez á la pronunciación de la palabra sin ser 
necesaria para su sentido, y se le interpola ordinariamente en el rmnto 
de contacto con otras partículas, que suelen agregarse á las pal.ibras 


§ LX.XIL 

IfSAC. 


Esta se agrega á los nombres sustantivos 6 adjetivos, y equivale á 1 
negación, que en castellano se suelo enunciar con las partículas d A 
in, en el sentido do tin, 6 destituido de aquella cualidad 6 cosa**** 

representa el radical á que se agrega. Ibemplos ; Sin hiios 

rinnae,&c. En todos estos casos, puedo descomponorBc la nal K**' 
esto es, suprimirse el nnac, y hacer uso dol .adverbio mana v atrr 
al nombre, como terminación final, la sil.aba yoe, v c d 
ejemplo bajo de esta formula será — Mana chuñyoc. ' “ ’ * niismo 

§ Lxxm. 

KTI>'. 


Esta se agrega al fin de Ins palabras, teniendo loe 
siguientes — 1”. .Significa todo ó todo» en el sentido 


y «iBuificadoe 
amalgamación. 


usos 
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conjunto ó reunión. Ejei^loB ; Todoe los años — Huatantin ; Todos 
los meses — Quillacantin ; Todos los dias — Punrhaonintin. 7P. Agre- 
gada á los nombres do porentezro, espreaa simultáneamente el 
correlativo. Ejemplo : £1 padre ¿ bijo — Yt^antin; El hijo y padre 
0/iuriniin. S°. Hace de terminación en la formación de adverbios. 
Ejemplo: do Hulla — mentira, se forma — lAullantin — Mentirosamente. 
if. Sirvo para figurar el plural en los nombres numerales, cuando se 
les toma colectivamente. Ejemplo : Todos diez — GhuneerUin ; Todos 
los diez hombres juntos — Chunca runmtin. 

§ LXXIV. 
va. 

Esta puede ir antes y después de los verbos, teniendo los significados 
siguientes. 1°. Colocada delante del verbo es signo de varios tiempos 
de la conjugación. 2°. Colocada como terminación final de los verbos, 
que han de construirse precisamente por sujuntivo, equivale á estos 
significados — ya, como, cuando, drtpuet que h.'. Ejemplo: Después que 
yo comí 6 habia comido — Micuptiyña ; En la acepción de ya, puede 
también construirse el verbo por el gerundio de ablativo. Ejemplo : 
Estando ja en la plaza, encontré á la reina — Catupi eaapaña, Coyahuan 
tineurcany. 

§ LXXV. 
vaucH. 

Esta partícula so antepone de un modo aislado 6 separado, y con 
ella se representa el signo característico de los fiituros compuestos en 
la conjugación. 

§ LXXVI. 

VatTPA. 

Esta se pospone á las palabras, teniendo los usos y significados 
siguientes — 1°. Equivale ó, por, en el sentido de en vez de, ó en lugar de 
cuando iutoncionalmento 0 por equivoco se toma una cosa por otra. 
Ejemplo : Por pan (6 en vez do pon) me diste piedra — Tamtaiiaupa 
rumíela kcuhuanqui. 2°. Equivale á la preposición antez que, siempre 
que se le agregue los signos posesivos, correspondientes á los pronom- 
bres personales, que concurran en esa frase. Ejemplo : El vino 
antes que yo — Naupayme hamurca. 3°. Si á esta partícula, asociada 
de los referidos signos posesivos, se lo añade la de pi, figura entonces 
como, el adverbio— delante, 6 en preaencia de. .Ejemplo: Delante de 
ti — Naupayquipi. Esta partícula es sinónimo de NzvsqCE en todas estas 
acepciones, y en el sentido de la 2‘, tiene también por sinónimos 
á CATLi-A, PACUALLAV, BAVTiLLA.v. Si on 1 b acepcion del torcer caso 
entrare en la frase, on lugar de un pronombre personal, un nombro 
cualquiera, el equivalente do este irá antes de la partícula. Ejemplo : 
Delante de Dios — Fachakcamacñaupapi. 

§ LXXVIl. 

NAnKQCK. 

Esta partícula es sinónimo de la precedente, pudiendo reemplazarla 
en todas los acepciones indicadas. 
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I Lxxvm. 

N£C. 

Esta partícula tiene los usos y significados siguientes !“• Sirvo 

de signo característico para formar los números ordinales desde el 2, 
para arriba. Ejemplo : El segundo— Ticayñec. 2®. Equivale al adverbio 
háda, debiendo siempre añadírsele las partículas características do la 
localidad. Ejemplos: Hácia casa— ; Hácia adonde — 
Mayñecman ; Hácia en donde — Mayñecpi. 8®. Sirve también como 
mera partícula espletiva que se interpola antes de las partículas 
características de la localidad que concnrran en la formación de algunos 
significados, y por lo común se trasforma su c final en que, siempre que 
antes do esas partículas locales se debe asociar una «. Ejemplo : Un 
dia después — Kayantinpii Mas un dia después — Kayantinñinpi 6 
Kayantinñeq uenpi. 

§ LXXIX. 

v> 

m. 

Esta partícula es meramente espletiva, y se usa de ella en lugar de 
ni siempre que la voz, á la que han de agregarse otras partículas, 
terminare por una n 6 por alguna letra que, al recibir el ni ospletivo, 
podría envolver algún equívoco. Ejemplos : de zumae — hermoso, 
tendremos que para decir — Mas hermoso que tú, so tendrá — 2¡umac- 
ninñiyqui i An yahuar — sangro, tendríamos que para decir : Mi sangro, 
se construiría — Yahuarñiy, pues si en lugar de ñi se hubiera usado do 
ni, habría podido padecerse el equívoco de suponer esta espresion 
un verbo, con relación á su emisión acústica. 

§ LXXX. 

I KrscA. 

Esta partícula se pospone á los nombres, los presentes do infinitivo 
y los participios activos, dando el significado deh merecimiento, para ser 
reputado 6 tenido por aquello^ que implica el significado do la palabra 
á quo se agrega. Ejemplos : El que os digno, ó mere<’e ser tenido 6 
reputado por salvador de todos — Hinantinpa kqneepichiquenñinca ; El 
quo es digno, 6 moroco ser reputado por la divina serpiente — Tupeus 
Amamñinca. Siempre quo la construcción del infinitivo envuelve la 
nocion do la voz pasiva, entonces dicho infinitivo será reemplazado por 
la tercera persona del singular del imperativo. Ejemplo : El que debe 
ser llevarlo al cielo — Hananmu'hnmnn puxachunñinca. 

Siempre qnc el radical, á que deba agrogarae esta partícula, ter- 
minare en ñi, ha de supriinirso esta para evitar la colisión de silabas 
idénticas,, cuidando solo do marcar con ol acento circunflejo el 
otro Ñí. Ejemplos : do ySiny— conceder por cierto lo que otro 
afirma, so tiene Tñinca (y no yñiñinca)— El que merece plena con 
fianza; do Auñiny— consentir, otorgar, se hoco— Suñínca (y „„ 
huñiñiuca) — El favorito, ú quo merece se le cenceda cuanto pida. 

§ LXXXI. 

NISY. 

Esta partícula, idéntica al verbo ñivy — decir, se agrega ú las ¡ t 
jocioues para trasformarlas en verbos. ujter- 
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§ Lxxxn. 

KIBÁC. 

Bata partícula ee sinónimo do Bina, on el sentido do la semejanza, 7 
agregada al radical, lo trasforma en adjetivo. Ejemplo : Amo á aquel 
hombre parecido á mi, ó que se me parece— 6’Áay ñocañiraa runacta 
munanif. 

§ LXXXIU. 

NlSCi. 

Esta partícula, idéntica al participio pasivo del verbo ñt’ny, se agrega al 
radical, implicando la nocion de fama, nombradla ó reputación fingida ó 
errónea do poseer la cualidad indicada en dicho rouicaL Ejemplos : 
Amahotañitca — El reputado por letrado (sin serlo.) 

Si al radical, antes de agregarle esta partícula, so lo intercepta la 
partícula pac del datívo, entonces el significado pierde su carácter de 
ficción, pues entonces denota el acto do haberse nombrado, señalado ó 
destinado, para los efectos consiguientes que implique el significado de 
dicho radical. Ejemplos ; El destinado ó nomorado para juez — 
ApopaeñUca ¡ El condenado á morir ó la muerte — Buañuj/paeñitca ¡ 
El destinado 6 condenado á que muera — Huañuepacñuca. Siempre 
que en los casos de esta acepción concurriere algún pronombre posesivo, 
su signo equivalente se intergiolará antes del pac. Ejemplos; El 
destinado 6 nombrado para mi ayuda, ó que me ayude — . Yanapaqueg- 
pacñitca ; El nombrado pora que me guio en el camino — Banpiputaqueq- 
paeñitca. En los ejemplos do este párrafo se ha hecho uso del metaplamo. 

§ LXXXTV. 

nriHCAit 6 jnipi. 

Cualquiera de estas dos partículas, que son sinónimos entre sf, se 
agregan á los nombres, ó los presentes de infinitivo, dando el significado 
de por, 6 de caueal, 7 ai concurriere algún pronombre posesivo, el signo 
do este se interpola antes de las terminaciones pi ó iuaa. Ejemplos : 
Por 6 de miedo, te hace — Mancha¡/ñi¡/pi; Por mi colera 6 ira — Yiñacuy- 
ñipnippi; Por tu colora — Yiñacupñipniyquipi. 

§ LXXXV. 

PA. 

Esta, agregada ol radical do los verbos, equivale al Re castellano, 
empicado para espresar la repetición, ó que de nuevo so emprende la 
acción del verbo. Ejemplos ; do pallany — coger, so hace Pailapany — 
Bebuscar ó volver á coger ; do nUany —remendar, se forma, Ratapany 
Volver á remendar; de cutiny — volver, se forma — Cutipany — Tomar á 
volver ; do mallquiny — plantar, Mnllquipany — volver á mantar ó replan- 
tar ¡ de ehoctany — atar fuerte, se tiene — Choelapaiiy — Beatar. 

§ LXXXVI. 

PACU.LA. 

Esta sirve para formar adverbios análogos á los construidos con 
kuatalla, 7 cuando figura de un modo aislado, recibe siempre las 
partículas locales de pi, man, manía, según el sentido en que se 
tome la dirección de la localidad ; 7 en ol caso de concurrir algún 
pronombre personal, el signo posesivo que lo represente se inter^Ia 
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antes de esas partículas locales. Ejemplos : Á escondidas — FacaltO’pi ¡ 
A escondidas de mí — Pacallaypi. 

§ Lxxxvn. 

PAC. 

Esta es de las que se posponen, y tiene los usos y sig^mBcados 
siguientes — 1°. Sirve de signo característico para el caso dativo en la 
declinación de los nombres sustantivos. 2”. Colocada á los presentes 
de infinitivo los trasforma en adjetivos, y regularmente corresponden 
4 los del castellano en 6 l«. 


§ LXXXVin. 

PACTA_ 

Esta se antepone de un modo aislado, figurando como adverbio con 
los significados siguientes — 1°. Equivale a una amonestación 6 pre- 
vención dirigida á poner en guarda para evitar ó hacer frente á un 
suceso reputado nocivo, y el tiempo del verbo ha do construirse por el 
optativo ; y ademas pueden añadírseles algunas otras partículas, 
compatibles con el significado que modifiquen, tales como chuch, si 
acaso, toe— mas, rae — aun, t — se dice, pos — y acaso, &•. Ejemplos : 
Mira si acaso eres malo — Pactaehuck manálli eanquimon ; Se dice 6 
espera que te guardes de ser malo — Pacta» tHondlli eanquimon. 2 °. 
Equivale 4 los significados de estas analogías — per temor 6 miedo de, 
por no, 6 porque no, implicando siempre recelo 6 temor. Ejemplo : 
JPor no errar, no habWé — Poeta pantayman ñitpa, manam rimaeacchu. 


§ T.TYxrx- 

PACHALLAN. 

Esta partírala puede ir antes 6 después de las palabras, teniendo loa 
usos y significados que siguen— 1“. Se agrega 4 los participios, en 
locuciones tales, donde sobreentendiéndose la postura indicada por el 
significado del verbo, 4 que pertenece dicho participio, se ejecuta la 
acción de otro verbo que se considera como el principal de la frase. 
Ejemplo: El que duerme tal como está sentado, 6 el que estando 
sentado duerme — Tiyaopachallan puñuc ; El que cayó muerto, estando 
parado 6 en pie — Sayacpachallan huañue ; El que fué muerto, estando 
comiendo — Micuepachallan huañuchitea ; El que amarrado com'o estuvo 
se etcapó—Huatatcapachallan kquetpiehirkcuc, 2“. Cuando concurre 
en la frase el adverbio negativo manam, equivale á jamae, 6 á la nocion 
de la ausencia de todo hábito 6 costumbre en practicar lo re- 
presentado en la significación del verbo á que acompaña 
Ejemplo : El que no tiene la costumbre de beber chieba, 6 el ouó 
jamas bebe chicha — Manam acacta upiyacpachallan ; El que iamas 
peca 6 delinque — Manam huchaycuepachallan; El que jamas* delinauió 
o ba pecado — Manam huchayeutcapachallan. 3“ Equivale á esta 1 
de locuciones— oí imtante, al punto de debiendo el infinití°*° 
regido de estas, construirse por el gerundio de ablativo. Eiem 1 °- 
Al momento de venir lo mató — Hamutpapaehallan huaiiuahirea ^40* 
Equivale á por en el sentido de en ti«z ó en Inqar de, precediendo" A * ' 
infinitivo i y siendo nombres, ese significado toma el carácte * ^ 
sostitucion o reemplazo, .asi es pues que con tal siimificado 
de Oaylla, Mantñia, ATospoo. i^emplos : Por ^ luJnT dL 
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me iA)omeM—-OofmfpMha¡¡on eieeüiktttmqui. ff>. Antepuesta á loa 
nombres instantÍTos, les da el significado de üUéfro, cabal, intacto, 6 
que el objeto, que representa el nombre, no ha sido tocado, y por con- 
siguiente no ha desmerecido las consideraciones y goces que á tal 
cualidad se tributan. Ejemplos ; La doncella intacta, ó que no ha sido 
tocada — Pachallaotatqm. I« que está intacto 6 no manoseado— 

Paehallancac, 

§ XC. 

PAITA. 

Esta se antepone de un modo separado, y hace de conjunción con el 
significado de — aunque, y por lo común se pono de terminación final al 
verbo la silaba pa>. Ejemplo : Aunque me mataran, por ello no pecara 
— Pana huañuehihuanmanchapat, manam huchallicuymanchachu. Si en 
estas trases, el tiempo hablare de pretérito, so construirá por el parti- 
cipio pasivo, y si de futuro por el futuro de infinitivo, debiendo incor- 
porarse á estos el signo posesivo correspondiente al pronombre personal 
que fuere el sujeto do la frase. Cuando á esta partícula se le añaden 
las sílabas ch 6 chueh, como equivalentes de la duda, el tiempo se 
construirá entonces por el sujuntivo. 

§ XCI. 

PAS. 

Esta siempre se agrega á las palabras, teniendo los usos y significados 
siguientes. 1°. Equivale á la conjunción copulativa y, debiendo 
repetirse en embaa palabras que constituyen dicha conjunción. 
Ejemplo : £1 Cuzco y Arequipa — Oozcopa» Arequipapat. 2°. Bepresenta 
lu locuciones — mat que, o mae que nunca, usadas para enunciar el 
desprecio 6 desontondímientu ó como una maldición &*., y el tiempo ha 
de construirse por el presente del infinitivo. Ejemplo : Mas que te 
vayas — Pipuypat. 3°. Equivale á estas locuciones — avmque, por mat 
que, mat bien, antet, (en el sentido adversativo) con proposiciones 
accesorias 6 antecedentes, cuyo tiempo ha de construirse por el gerundio 
de ablativo 6 por el presente de sujuntivo. Ejemplos : Aunque, 6 por 
mas que vengas no entrarás — Jlamutpapat, manam yaucunchichu ; Por 
mas malo que seas, Eios te ayudará — Manálli captiyquipat, Pachakca- 
mae yanapatunqui. 4“. Significa también, agregada a un nombre, 
esta propiedad todo cuanto, para dar á entender el modo absoluto en 
que debe tomarse el sentido de todo lo que puede abrazar el significado 
de la palabra á que so agrega. Ejemplo : Me robas todo cuanto tengo 
— Ymaytapat apapuhuanqui. S°. ^uivale á las locuciones adverbiales 
A mat, 6 por ouu, asociadas del presente de infinitivo, cuyo tiempo se 
ha de construir por el gerundio de ablativo. Ejemplos : Á mas tardar 
— Ancha hunatpapat ¡- A mas andar — Ancha puritpapat. C“. Sirve de 
signo característico en los juramentos asertorios, y se coloca de termi- 
nación final á la palabra equivalente del objeto que so invoca. Ejem- 
plo: Por D'ioa—Pachakcamacpat. 7°. Sirve igualmente para repre- 
rentar la conjunción — también con los pronombres .personales 6 
nombres individuales. Ejemplos: Yo tamb.en — Nocapatme ; 

Aquel también — Chaypatme. Según so ve por estos ejemplos, el afijo 
me CB inseparable de estos casos mencionados. 8°. Agregada al 
adverbio negativo manam, tiene los significados de estas analogías — poco 
me importa, no te me da nada, mat que nunca &*. 9". Sirve para 

figurar el adverbio afirmativo ti, en frases destinadas á eepresar los 
contrastes, siempre que se oferecen á la comparación dos objetos ; y 
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ordinammente w hace eaa comppacion con estaa doe 
ohloa, euonío— Tariohu, 6 YmanaoollU. Ejemplo = Si el fiie^ 
terrenal ó de este mundo quema asi tanto, cuanto no sera, o cnanto 
mas oí fuego del infierno ! — íOay pachacac ninopat ch%ca rupactnc ^ 
yariehu ucupackacac ninaca ! 10“, Agregada á los pronombres relativos, 
equivale á cualquiera, y afectados estos de la negación, representa el 
significado do la conjunción ni siquiera. Ejemplos : Cualquiera 

(persona 6 cosa) que sea — Mayranpas ; Ni siquiera uno — JiTanam hue- 
maucanpas. 

§ XCII. 

PATA. 

Esta se agrega al radical de los yerbos, dando á su acción los signifi- 
cados siguientes 1“. Bsprosa la frecuentación, la redundancia 6 

desborde, el esmero 6 cuidado prolijo &*., debiendo representar cada 
una de estas acepciones, según el sentido á que se presto la significación 
del yerbo. Ejemplos : de eaminy — injuriar, se hace Catnipctj/anjf — 
Injuriar demasiado 6 con exeso ; de anyany — reñir, se tiene — Ajnyapaya- 
«y— Beñir á cada instante ; de rícuny— mirar, so forma — Sicytpayany 
Mirar con esmero 6 sumo cuidado, estar á la mira 6 alerta d® alguna 
cosa ¡ de tayany — estar en pie, so tiene — Sayapayany — Aguardar á uno 
estando parado por mucho tiempo, 6 estar á sus órdenes para atenderlo 
y serrirlo &*. 2°. Cuando el radical de los verbos repreaenta la 
significación do alguna pasión 6 afecto del alma, entonces imparte al 
verbo el significado del ejercicio constante de esas pasiones 6 afeccionea 
Ejemplos : de Z/ojui— lástima, so forma — lAa^uipayany — Tener siem- 
pre conmiseración ; de coyany — amar, hacer bien, se tiene Ooyapayany 
— Ejercer siempre la misericordia; de huacany — llorar, se forma — 
Huaeapayany — Llorar por otro, cuyo infortunio 6 suerte desgraciada es 
sensible. 

§ xcm. 

pi. 

Esta es de las que se agregan á las palabras, teniendo los usos y 
significados siguientes— 1°. Equivale á la preposición en, implicando la 
nocion de quietud, y so agrega á otras partes de la oración que no sean 
verbos ; y cuando lo hace con alguno de los pronombres demostrativos, 
forma entonces adverbios locales. Ejemplos : En casa— - 
Aquí— Cayni; Alli— Cáayp» ; En la otra banda— 2®. 
Colocada de terminación final al adverbio negativo mana, trasforma A 
este en el pronombre indeterminado — nadie ó ninytmo, y á la final do 
un tiempo, representa el significado de — sin que. Ejemplo : Decid 

esto, sin que nadie lo oiga — Oayla huillay vutnapi uyarinallanpi. 3». 
Sirve para representar el adverbio local que marca el lugar en que se' 
ejecuta la acción del verbo, el cual ha de construirse por el presente de 
infinitivo si el tiempo hablare de presentes, por el participio pasivo, si 
de pretéritos, 6 por el futuro do infinitivo si de futuros, cuidando de 
interpolar, antes de la partícula, los signos posesivos correspondientes 
al pronombre personal que fuere el siijeto de la oración. Ejemplos ; 
Aqui doude vo estoi— ,■ Abi donde tú estuviste — Tiy^cay- 
quipi ; Abi donde el estará — Tiyancanpi ; Allí doude nosotros nacim^ 

Pacariseanchiepi. 

§ XCIV. 

PU. 

Esta partícula unida al radical de los verbos, esproaa que la acción 
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se hace por considcrncion <5 miramioiito de otro, f> contra su gusto, 
según sea la clase de sentido á que se presta el signi&eado del radical ; 
y en el caso que esto indique algún deterioro, significa entonces la 
reposición do la cosa al estado que tenia antes de haber sufrido ese 
menoscabo. Ejemplos : Coimpuny — Amar por miramiento 6 couside- 
racion de otro ; Kcupuny — Jlesíituir. 

§ XCV. 

PUCO. 

Agregada al radical de los verbos, ospresa que la acción se hace á 
esponsas de un tercero. Ejemplo ; Micupuny — Comer á costa agena ¡ 
Fuñupucuny — dormir en lecho ageno. 

§ XCVI. 

PULLA. 

Esta partícula so agrega al radical do los verbos, á enra acción da 
los significados siguientes — 1®. Espresa que la acción so naco en pro- 
vecho 6 por satisfacer las miras do un tercero. Ejemplos : do ayniny 
— vengar, se hace Aynipullani / — Vengar á otro, do aynicutty — vengarse, 
se forma — Aunienpiitlany — Vengarse por satisfacer los deseos de otro ; 
do rímany — hablar, se hace—JiimapuUany — Hablar 6 interceder por 
otro. 2". Con radicales equivalentes do infracciones do la moral ó do 
la ley, implica la culpabilidad en quo so ha incurrido, cometiendo la 
acción significada por el cqnivalcnto del radical. Ejemplo : do Hulla — 
mentira, so hace HuUapullany — Incurrir en la falta do decir mentira. 
3”. "Siempro que en el radical se sobreentienda la nocion del golpe 6 
contusión, esta partícula entonces espresa la violencia 6 fuerza mayor, 
empleada en la ejecución de la acción. Ejemplo : do paquiny — romper, 
se naco Paquipullany — líompor con violencia 6 fuerza. 4". Cuando el 
significado del radical no pue<lo ser compatible á las acepciones enume- 
radas en loa anteriores casos, entonces esta partícula toma el significado 
do repetición 6 tornar á hacer aquello significado en la acción del 
radical. Ejemplo: Ciriny — Echarse; Ciripullany — Tomar 6 volverá 
echarse. A veces so suelo sincopar esta partícula, suprimiendo el Ha. 

§ XeVIL 

PCXI. 

Eííta partícula, unida como terminación fin»al A loa adjetivos 6 positivos, 
espresa el superlativo absoluto, que eu castellano acaba en isimo. 
Ejemplo: do yachac — sabio, so hace Yachacpunim — yapientíaimo. 


§ XCVIII. 

qUEPA. 

Esta partícula, usada como tal, se pono do terminación final do las 
palabras con el significado de tra> ó detrán. Ejoniiilos : Tras la pared 
— Pircaqufpa ; Üetras del cerro — Orkcoquepa. También figura como 
adverbio, debiendo en tal caso llevar siempre por terminación una do 
las partículas que indican la localidad ; y si en esta .acepoiou ocurriere 
algún pronombre personal, un signo posesivo quo lo represento, irá 
interpolado antes de esas partfculas finales. Ejemplo: Aquí tras de 
mi— Quepaypi. Figura también como un nombre común con el signi- 
QnmiUca Quiobua. IB j, r. sosal. 
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ficado dit^Retagwirdia. Ejemplo: Mira la retaguardia (d« ól) — 
Quépanla ricuy. 


§ XC'IX. 

BAC. 

Esta partícula se agrega como fuial de lim palabras, teniendo loa usos 

y significados siguientes 1“. Equivale al adverbio aun, todavta. 

Ejemplos : Hay que comer ? — ¿ Micuycanchu f Todavm hoy Canrae. 

2". Agregado al adverbio negativo mana, equivale al latino antequam— 
&nt 08 que, primero debiendo el tiernj>o, que como OiCcesorio o 
antecedente do otro principal acompañare á la fraae, conatniirse por el 
gerundio de ablativo. Ejemplo: Antee que regreses, descaiiaa — 

Afanaracme ripuspa, zaviay, 3". También equivale a los adverljios-— 
mientras, durante, cuantía &*., debiendo el tiempo que 1© ax^onipane 
construirse por el presente do sujuntivo, ó bien por el gerundio de 
ablativo, siempre que dicho tiempo haga de accesorio ó antecedente de 
otro principal. Ejemplos: Mientras yo comia.^ Criando 

ó mientras vuelva á casa, te daré de comer — Si'oca huasiyman cutimut- 
parae, micuckiscayqui. i". Al fin de los pronombres relativos, esprosa 
la duda indagatoria, fljemplos : ¡ Quien podrá ser !— / Piracnse !; ¡ Que 
cosa podría ser! — ¡Ymárac! 5". Tuesta de terminación final on el pro- 
nombre demostrativo cAay se trasforma este en el adjetivo recien. 
Ejemplo: Criatura recién nacida — Chayrac huachasca diuahua. G”. 
Puesta de final á los verbos ñiny cany, construidos on ambo, imparte el 
significado de estas analogías — cuibromar, yatuir tiempo. 6 ser minucioso 
y prolijo en el_espresarse. Ejemplo : Tú embromas ú obras por solo 
ganar tiempo— ATayuiroc emujuirae ; Pierde cuidado yo lo entretendré 
— Aiitarac ñisaerac casaerac. Si en estas frases, concurriere el equi- 
valente do la iuterjeciou ¡ ob ! esto es, athac, se suprime entonces la 
partícula ; mas si en cualquier caso, ocurrieren los oquivaloutcs do 
tanto — cbica, 6 de mucho — ancha, la partícula se trasportará al final 
do estos, lyomplo; ¡ Que tanto tUsparate he hablado ! — / l'tna chicarac 
ñircany carcany t 7”. Kepresenta cu la conjugación los tiempos dol 
futuro de imperativo y sujuntivo. 

{ KANTILLAlf. 

RANTIIT. 

Cualquiera de estas partículas, sinónimas entro si, so ponen de 
terminación final do las palabras, y c<|uivalcn al significado do— en vez 
de 6 en lugar de, indicando el reemplazo 6 sostilucion. Rjcniplos : Por 
ó en lugar de oro, tierra— AcoWruaíi7/a«i, allpa ; Eeinu en lugar de 
BU pailre — Yaytmparanlin catnachicurca. ° 


§ CI. 

Il.W.t. 

Esta se agrega al radical du los veríais, y esprosa que el estado 
normal so ha trasfurmado en el do una crisis estacionario. Kiemolos ■ 
de ácuc/»iynHy— hacerse estanque ó cubrirse de agua algún tcrroiio sé 
hace — Kcochaniyany—llnvereo pcrmauoutcmeute un lago ; de uichcaau 
— cerrar, se formr. — Uich-nragany — Permanecer cerrado. ' " 
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§ CII. 


( BCATA. 

( BCARI. 

Eatas son entre ai sinónimas, j cualquiera de ellas, agregada al radical, 
espresa que la acción verbal obra simultáneamente sobre muchos, 6 

2 ue la acción so prolonga de un modo indefinido, según sea el sentido 
que pueda prestarse el nulical. Ejemplo : Paquircariny — Quebrar 
en muchos fragmentos ; de. Aco/ii/ony— m’rar, so hace — Kcahuarcayany 
Mirar sobro muchos. 


§ Clíl. 


Ut'AClIA. 

Esta so agrega al radical de los verbos, los cuales si son do movi- 
miento, indica la partícula el significado do arrojar, lanzar, (letprendrr, 
ó despachar con violencia ; ina-s ai el nulical escluyo la noción dol 
movimieuto, eutoncos el significado do la partícula espresa la frecuen- 
tación 6 repetición á menudo, siendo por lo mismo en tal acepción 
sinónima do Ycacha. Ejemplos ; do cachany — enviar, se hace cachar- 
cachany — Despedir á los correos ó monsageros ¡ de ayzany — guúir, 
conducir, se tiene — Ayzarcachany — Tirar ó poner á algiuio en el camino 
debido ; de capariny-^ai voces ó gritos, so forma — Caparcachany— 
Gritar incesantemente. 

§ CIV. 


. Esta partícula so agrega á las palabra.^, teniendo los usos y signifi- 
cados siguientes 1”. Puesta do terminación de los nombres y 

pronombres, equivale ú catas analogías — pero, empero, ma» antes si 6 no, 
y, en, el sentido de pero. Ejemplos; Yo iré, y tú (pero tú) te quedarás 
— iVóca risac, camri qurparircangui. 2". Unida al radical de loe 
verbos, espresa volver ú comenzar la acción verbal, una vez que esta 
habla casado, y en tal sentido equivale á la del castellano re en las 
mismas circuustaucias. Ejemplos : do cauzany — vivir, existir, se hace 
— Cauzariny — Bevivir 6 resucitar. 8°. Eu radicales de verbos, que no 
pueden prestarse á los anteriores acepciones, imparte el significado de 
conato, propósito estudiado 6 animo deliberado. Ejemplos : do 
tiyany — seutarsc, so hace Tiyariny — Volver á sentarse, 6 sentarse de 
intento ó con animo premeditado ¡ do mascany — buscar, so forma 
Mascariny — Buscar de intento. 4". Agregada como terminación final 
á las personas de los tiempos dol sujuntivo, equivale á estas analogías 
conjuncionales — si, como, cuando, ya que, después que Ejemplo : 
Como, ó cuando tú seas bueno — Allí captiyquirí. 

§ CV. 

KKCU. 

Esta se agrega al radical de loa verbos, y si en estos so incluyo la 
nocion del movHmiento, la significación de la partícula importa la 
nocion de la inversión, ó una dirección contraria, esto es, que lo do 
arriba so pono para abajo, lo de adentro para afuera y viceversa, y por 
lo mismo supone violencia 6 fuerza ; mas si el radical no puede pres- 
tarse á la idea de la locomoción ó movimiento, eutouccs el significado 
de la partícula importa que la acción se verifica do principio ú cabo, ó 
del uuo al otro catrciiio. Ejotnplos: do — oir, se hace— 
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Irimy— Oir de principio á fin ; do nc«ny— mirar, se forina Rieu^etiny 
—Mirar del uno al otro estromo ; de beber, se hace — ^ytyar- 

kcuny—Mchcr sin dejar gota; de i/acAo«y— saber, so forma X ochar - 

Arcuny— Saber profundamente. 

§ CVI. 

HPATA. 

Esta es eintóma de la partícula Hcacha en la primera parto de bu 
acepción,)’ por lo mismo con verbos do movimiento aignifica despachar, 
lanz.ar, arrojar. Ejemplos; <le anantf — llevar, se hace Aparpa^any 
Despachar carga ó lo que ha do llevarse. 

§ cvn. 

8t. 

Esta se pono de terminación final á cualquiera parto del discurso, 
debiendo suprimir la I, cuando la j)alabra, á que so_ agrega, terminare 
en solo vocal, y equivale á loa significados parecidos ú estas analogías — 
ge dice, ge cree, ge ruge, c5'“,.on el sentido do un rumor circulante. 
Ejemplos : So dice que yo— iVbcrts; Se creo que tú — Camsi ; Se juzga 
que el vendrá— Homiíflco* ; ¿ Que hombre so dice que ?..&«■ ? — 
Ftrtinag?! ¿Vendrá el enemigo ? — f Auca hamuncachu ? Se rugo que 
vendrá — Uamunca*. También equivale á la conjunción dubitativa si. 

§ CVIII. 

SOITKCO. 

Agregada esta partícula á los participios, sean activos 6 pasivos, 
espresa la inclinación, propensión, amor 6 afición á In cualidad 
representada en la palabra á que se agrega. Ejemplos : El aficionado 
ú inclinado al s.aber — Tachacgonkco ; El propenso á simpatias— 
Cuyacgonkco. En esto sentido es sinónimo de Mangankeo, debiendo, 
cuándo se hace uso do esta, poner al nadical en el presente <lo infinitivo! 
v. g., el mismo ejemplo b.ajo esta formula será — Yachm/mnnsonJcco. 
PuesU delante deí verbo sustantivo cang representa un soló verbo con 
el significtulo do estar dodicaílo ó consagrado por la afección ft voluntad 
ó algún objeto, cuyo eiiuivalente ha do llevar por final la sílaba man. 
Ejemplo : Tú estás dedicado ó consagrado á Dios— ¡‘achakcamactnati 
gonkcocanqui. 

§ CIX. 

Í STIN. 

STri,i,ajf. 

Cualquiera de estas partículas, que son sinónimas entre sí tienen 
los usos y significados siguientes : 1». Equivale á estas aualogins— oZ 
ingtante, ó al punto ó momenlo de, precediendo á un presento de 
infinitivo, el cual so rcprc-scnta por solo su radical recibiendo como su 
terminación, cualquiera de CBt.18 parHculas. lycmplos : Elogó 6 vemro 
al instante mismo de dormir— PH«Ms/¡n cAoynmui, y; Llegasto ni punto 
mismo dn poder hablar á su magestad el Yuca— i’upacamayni,, Xncaata 
rinuiehistillan chayareanqu!. 2". Sino para renresoutar la construcción 
del gerundio do ablativo en estos modos de hablar, vou cant i 
trabajas llorando, &^, debiendo cualquiera do estas pártícul^” ■’ 
agrégala al radical del verbo á que pertenece el gerundio " 
palabra ha do repetirse por dos veces delante del verbo pr’ ^ 
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Ejemplos : Trabajo hablando — Bimattin ñmastin llamicmy ; Caminas 
llorando — Huacattin hitacatiin purinqui. 

§cx. 

TA. 

Esta se agrega á las palabras, teniendo los usos y significados 
siguientes — 1”. Unida á nombres, precedidos de por, que do cualquier 
modo pueden espresar alguna localidad, los trasforma en adverbios 
locales. Ejemplos : El pas6 por la plaza — Puripampata purirea. 2”. 
Equivale a los significados — á la hora, al tiempo de, debiendo el 
pro.sento do infinitivo, regido do estas locuciones, construirse por el 

? rósente de sujuntivo, á cuyo final se agrega esta partícula. Ejemplo : 
ré á la hora do comer — Mieuptiyta hamtuac ; Irás á la hora 
de jugar — Pucllapt ¡¡/quila hamunqui. 3”. Puesta do terminación á 
alguna palabra, que do cualquiera modo representa una ¿poca 
6 tiempo conocido dcl año, la trasforma en adverbio temporal. 
Ejemplo : Iremos á la, 6 por el tiempo de pascua — Paecuata hamutun. 
4". Sirve también do signo caracteristico del caso acusativo, cuando el 
nombre acaba por consonante ó dos vocales. 

§ CXI. 

TAC. 

Esta se agrega á las palabras, teniendo los usos j significados 
siguientes — 1°. Unida á los tiempos' del sujuntivo, equivale á estos 
significados conjuncionales — romo, rí, cuando, aunque. Ejemplo : 
Cuando yo sea bueno — Alli captiytae. 2°. Equivale á la forma del 
gerundio do ablativo, construyéndose el tiempo por el presente de 
sujuntivo. Ejemplos : Queriéndolo Dios — Pachakcamac munaptintae ¡ 
Gobernando lluascar — fduascar toericuptinlac ¡ Queriendo tú — eam 
munaptit/quitac. 3°. .Agregada como final al imperativo, espresa la 
nocion do un recncargo esmerado, conato 6 eficacia, con que debe 
procederse para cumplir los efectos de la acción que representa el 
verbo. Ejemplo : Ven sin falta, 6 en todo caso, 6 bien, no dejes de 
\eniT— llamui/tac. 4". Puesta al fin de los pronombres relativos 6 de 
los nombres numerales espres.i, cu un sentido enfático ó de investiga- 
ción, el compañero 6 el igual do lo que signifique la palabra á que 
acompaña. Ejemplos: Quien mas! (ú oiro(—Pilac ! ¡ El otro de 
ellos — lluclac. 

§ CXII. 

TAntJAiT. 

Esta sirve de terminación para formar adverbios do participios ó 
adjetivos ; y ordinariamente esos adverbios son de los que suelen llevar 
inclusa la nocion de con, que representa la partícula huan del ablativo. 
Ejemplos : de Hulla — mentira, salo el adjetivo — Hallan — mentiroso, y 
do este so forma el aelverbio — Mentirosamente — Zlullanfahuam ; de 
aeliuan — mas, se hace — Ashuantahuam — Demasiadamente ; do yallique- 
yoc— Predominante, se forma Yalliquepoctahuam — Predominantemente. 

^ CXIII. 


Esta particula, agregada al r.adical do los verbos, espresa que una 
vez ejecutada la acción, se retira ú huye el autor del lugar en que se 
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supone haberla producido. Ejemplos : do hvañtiehinu — matar, se hace 
Iluañuchitnmuny — Escapar luego después de haber hecho la muerte ; 
de rieum/ — visitar, se hace Ricutamuty — Betirarse después de haber 
visitado á alguno. 

I cnv. 

TITO. 

Esta partícula espresa intrinsccamentc lo que es arduo ó difícil de 
hacer de un modo moral, y por lo común so agrega á los presentes de 
infinitivo, que trasforma en adjetivos. Ejemplos: Surayi ito—HiTícil 
do hacerse ; Tachai/tilo — Griego 6 dificil de saberse. 

§ cxv. 

TULLO. 

Esta se agrega á las palabras, T espresa la inclinación ó propensión, 
exagerada á la cualidad significada en el radical, y es sinónima de cigui. 
Ejemplos : El cobarde ó pusilánime — Llacllaclullo ; El dejado ú que 
80 hace como muerto — Iluañuctullo ; de anao interjccion para osproaar 
la punzada 6 dolor repentino, se hace AnaotuUo — El que de nada liaco 
aspamiento de dolor. 

^ exvi. 

TÜLLPAMPI. ^ 

TÜLLPATSIMPI. 5 

Cualquiera de estas partículas se antepone á los nombres 6 parti- 
cipios, y eapresan la ficción ó encaño, ni mas ni menos que Huactatnpi, 
con quien también es sinónima, a cuyo párrafo nos remitimos para los 
ejemplos. 

§ CXVII. 

TUUFALLAU. 

Esta espresa también la ficción, la hipocresía, 6 gue socolor, ó bajo 
la apariencia do tal 6 tal cosa so trata de engañar a otro, y se antojione 
cuando la glabra á que ha do acompañar, figura do un modo aislado ’ 
^emplo : El que finge ó aparenta estar ehformo — Tumpallani uncuc '• 
El que de burlas ó en apariencia amedrenta á alguno — 'J'umpaUam 
llaetackic. Poro siempre que á continuación de la palabra, represon- 
tante do la ficción, so pusiere el objeto real que se propono hacer 
entonces la partícula se pospone á esa palabra que representa la 6ccion’ 
Ejemplo: El que finge ser amigo para robar — J^<¡ochomacicuctumnallam 
zuachic; El que se finge estar durmiendo para escuchar — 1‘uruoctum- 
pallam uyaricuc. 

§ CXVIII. 

TÜMPAI.LA.MPAS. 

Esta espresa la nociou de precaución 6 ánimo prevenido, que d 1. 
tenerse por algún resultado que se aguarda, y se antepone do un ino 1 
separado á la palabra que acompaña. Ejemplo : El quo so ? 
sangrar como precaución de alguim enfermodad— naco 
chicuc; El quo so arma para combatir al enemigo en cano proe’ 
Tamfallampat Ituailparicuc ; El que so oculta del enemigo* i>or*^** 
caución do lo que pudiera suceder — Tampallampat aneanmanta p P*"®' 
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§ CXIX 

ucu. 

£«ta BO pospone á las palabras, y equivale al latino lui— debajo, 
dentro &*., y siempre quo concurra la uocion do algún sitio ó lugar, 
se le agregarán las partículas que representan esas localidades. 
Ejemplos : Aqui bajo el toldo — Carpaucupi. 

^ cxx. 

UIKCA 6 nUIKCA. 

Esta se pospone á las palabras, y por lo común son los presentes dq 
infinitivo, y esprcsa el significado do inclinación, propensión 6 gusto i 
cuanto puede coiiicrBO ó beberse. Ejemplos : El aficionado á dulce — 
Mizqueuikca ; El aficionado á comer guisos sabrosos — Jíaehilnuucayta 
micuyhuikca. 

§ CXXI. 

IRA. 

Esta se pospone á las palabras, impartiendo el significado de debajo, 
6 lo que es inferior 6 está en el fondo ¡ y al precisarse alguna localidad 
se le agregan las partículas quo la representan, antes do las que so 
interpolan los signos posesivos, siempre que en la frase concurra algún 
pronombre personal. Ejemplos : Aqui dentro del árbol, ó debqjo del 
árbol — Jlaa/taurapi ; Eeutro 6 debajo de mí — Uratfpi. 


S cxxir. 

USI. 

Esta se agrega al radical do los verbos, y espresa la ayuda 6 la 
cooperación en la acción quo representa dicho radical, f^emplos : dé 
carpany — regar, se hace Carpausiny — Ayudar á rogar, de pManp — 
recoger, so tiene Fallautiny — Ayudar á recoger. 

§ CXXIII. 

T. 

^ Esta se agrega al fin de las palabras, teniendo los usos y significados 

siguientes 1°. Heprosent^ en los nombres, al pronombre posesivo mi, 

y en las personas de los tiempos de la conjugación al pronombre 
personal yo, haciendo esto mismo al interpolarse en otras circunstan- 
cias para representar á este pronombre. Ejemplos: Mi casa — Huatiyi 
Padre mió — Yayay ; Yo amo — Munany. 2°. Agregada á otros nom- 
bres comunes, de sustantivos que son, los trasforma en adjetivos. 
Ejemplos : de ano— agua, se hace Unoy — Acuoso, v.g. El quo llora á 
maros — Unoy uekquetiahui ; de ziza — flor, se forma Zizay — Florido, 
loaano, en la fuerza de la vida v.g. Mozo lozano — Zizay huayna, Y asi 
con otros por este tenor, siendo de notar por los ejemplos mencion- 
ados que, el sustantivo, asi trasformado en adjetivo, acompaña 
siempre á un sustantivo ; pues en el caso contrario, representaría la 
partícula al pronombre posesivo mi, según se ha mostrado. 8*. Sirve 
también do signo característico del presente do infinitivo en los verbos 
7 de otras personas en los tiempos de su conjugación. 
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§ CXXIV. 

TA. 

Esta se agrega al radical do los verbos, y espresa la incoacicn, 

progresiva y gradual. Ejemplos; do wiíicAo— viejo, se bao© JkícichrO- 

yony — Euvejocer, do oZ/i — bueno, se forma — AlUyanjf — Convalecer, 
mejorar. 

§ cxxv. 

TAcni. 

Agregada al radical do los verbos, espresa el esfuerzo, ol conato y á 
veces la tolerancia en que so realice la acción que indica ol radical. 
Ejemplo : de anao — duro, so forma Anaci/acniny — Hacer quo ae 
endurezca. 

§ CXXVL 

TACU. 

Esta, agregada al ra<lical de los verbos, espresa la nocion pronominal 
en los casos especificados en la anterior particula Ya. 

§ CXXVIl. 

TCACUA. 

Puesta al radical de los verbos, e.sprcsa la frecuentación, la repetición 
ó^continuidad de la acción verbal. Ejemplos : do puriny — caminar so 

liaco — Yuriycachany — Andar con frecuencia ó á menudo ; de rimany 

hablar, so forma — Rimaycachany —A hHlolT hablando ó hablar A cada 
paso ; de huacany — Llorar, se forma — huacaycachany — Llorar ince- 
santemente. 

I CXXVIII. 

YCU. 

Se añado al radical do los verbos y espre.sa la locomoción ó traslación 
do uno ú otro lado, 6 do cosa á cosa, según sea la acepción á quo pueda 
prostarso la naturaleza dcl radical. Ejemplos : do apany — llevar so 

naco — Apaycuny — Trasladar 6 llevar do uno a otro lado ; do Jccahuanu 

mirar, se íerma kcahuacuny — Poner la vista en otro ; do yñijiy cri^r 

80 hace Yñiyeuny — Creer en lo que otro dice ; do yuyany — pensar sé 
tiene Yuyaycuny — Pensar en el fondo del alma. * 


§ CXXIX. 

TCHAcn. 


Se pono do torminaciou á cualquier palabra del discurso v e« 
la duda vacilante. Ejemplo: ¿Quien puedo que sea?— ¿ 

Acaso, 6 por ventura yo amo — / Munanyñiychach ! ^ «ac/* . 

§ cxxx. 

TULA. 

Esta se (loiio de ordinario como terminación do nombres tra r 
en adjetivos, y da el significado de cariño entrañable 
Munaylla — Amoroso, tierno, <fc*. J®mplos : 
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§ CXXXI. 

TMAJÍA. 

Eitta so a^^ro^a á las palabras, teniendo los aigniScados y usos 
siguientos — 1". Es|)rcsa la similitud 6 seimyan/Ji cu el sentido do la 
idoutidiul, y por lo mismo forma, en tal sentido, adjetivos. Ejemplos: 
de pitea — colorado 6 carmin, se hace J^ueaymana — colorado 6 encendido 
como el carmin ; de tullo — hueso, so haco Tulloymana — Elaco 6 
delgado como uu hueso. 2“. Si al agregarse al radical, se añado á la 
partícula los signos de los tiempos do la conjugación, ñgura eutoncos 
como verbo. Ejemplo : de y ae//o— amarillo, se hace — Quelloymanany 
Palidecer, ó teñirse como amarillo ¡ do huañuy — muerte, so forma 
/TuañuyuMiiafly— Agonizar, ó ponerse como muerto. 

§ cxxxn. 

TOC. 

Esta 80 agrega como terminación, y espresa, á manera do adjetivo, el 
poseer aquello que significa el radical á que so agrega. Ejemplo : do 
kcollque — plata, so haco Keollqueyoc — Platudo 6 que tiene plata ; de 
hua»i — casa, so tiene Huatiyoe — El que tiene 6 poseo cosa. En el 
caso de que el radical t<‘rminaro por Y, puede, según las reglas do la 
ortograña, recibir una do las partículas espletivas, que por lo común es 
lado ni, V. g., do huncuy — enfermedad, se formará — Uuneuyniyoc. El 
achacoso ó que está lleno do enfcrmcthuicB. 

8 cxxxiii. 

rppA. 

Esta tiene los usos y significados siguientes — 1“. Agregada como 
terminación á los nombres, equivale á fama ó reputación do sentir ó 
disfrutar la cualidíul significada en el radical. Ejemplo: Ao yaehac — 
letrado, versado, se hace — Yachaeyupa — Reputado 6 tenido por letrado. 
2”. También sirvo de radical pora formar verbos con tal significación. 

8 cxxxiv. 

ZAPA. 

Esta tiene loa usos y significados siguientes — 1“. Puesta do termina- 
ción á nombres, equivalentes do los miembros del cuerpo, sirvo para 
representar loa aumentativos. Ejemplos : do homa — cabeza, se lince — 
Honazapa — Cabezón : de cc«áco— nariz, se forma Cenkcaxapa — 

Narigudo ó narigón. 2“ Agregada á nombres que envuelven la nocion 
do la cuantidad, espresa el escoso. Ejemplos ; do qmmray — ancho, se 
haco — Quimrayzapa — Voluminoso ; do upiyac — bebedor, so forma — 
Upij/aezapa. El que bebo con osceso. 3”. Cou otra clase de nombres, 
distintos de los acabados de mencionar, indica el estar lleno do 
osas cualidades, ó do lo que el radical significa. Ejemplos: de caracha 
sarna, seforma — CarncAoznpa — sarnoso ólleno de sarna; de Roy «/y — pesa- 
dumbre, 80 hace — Llaquiyzapa — Apesadumbrado ó lleno do pesadumbre. 
En esto sentido, figura tamuien, con cierta clase de radicales, como 
nombre sustantivo del órdon do los colectivos. Ejemplo : Zachazapa — 
Arboleda 6 poblailo do arboles. 4". Agregada ú loa nombres que 
representan los sentidos corporales 6 potencias del alma, comunica el 
significado do agudo, fino, perspicaz &*. Ejemplos : de ricu — vista, se 
hace Bicuzapa — Perspicaz, 6 de mucha penetración ; do tonkeo — 
OmnAtlct QukhUA. > F , J. i. sonAZ. 
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corazón, so forma Soniccozapa — Do corazón magnánimo. 

puesta á los sustantivos do un modo aislado, figura como adjetivo con 

el significado do úhíco 6 mío. Ejemplo: Unica rcyna— coya. 

G”. También agregándoselo la partícula //o. figura como adverbio con 
el significado do solamente d únicamente. Ejemplos : Solídente Uios 
lo sabe— UacioArainoc zapallam pachón ; Solamente \.\x—^paUavqui. 

7” Agregándolo la partícula cama, hace de adverbio con el sijgnincauo 
del distributivo de uno en uno. Ejemplo : Ellos vienen de uno en uno 
—Znpacama hamuncu. 8». Es sinónimo do la partícula c«7/ia en la 
acepción do iodos sin esceptuar ninpuno, y con tal siguí ncmlo va «lo 
terminación ú las palabras representantes de alguna persona, iidcniploa: 
Todos los peruanos que aejui están— Prruprunazajmcnppim ; To«los los 
(juc Bufreu en el infierno — XJcupachapi inuchuczapds O*’- Duplicnoa 
esta partícula, representa el pronombre indctermina«lo catUi uno. 
Ejemplo: Da un pan á cada uno— Zapazapaman huc tamtacíci hcuy. 

§ cxxxv. 

ZAZl. 

Esta se agrega á las palabras, «lue regiilarmento figuran como 
ailjetivo, y espresa lo arduo, lo difícil «lo ejercitar aquello quo ol radical 
siguitica. Ejemplos: «le huañuchiy — mortal á perecedero, bo Lace 
Jluañuchipzaza — Imperecedero o quo es difícil do perecer. 

Abtícülo XI. 

COMBINACION Y l'REh'BIimCIA VE LAS PARTÍCULAS. 

Por los anteriores párrafos se notan los significados correspondientes 
á cada una do las partjculas ; y como podría suceder quo, varias do 
ellas entraran cn concurso para la formación de una palabra, so presenta 
naturalmente la duda de saber — '¿ entro las diversas jiarticulas concur- 
reutes cual do ellas merece la preferencia en el orden do su posición ? 
Para esto, no hay mas regla gramatical quo el uso consagrado jior la 
práctica, lo cual tratamos de presentar á la vista por el cuadro BÍguient«3 — 

Huanpas, Huanrac, Huansi, Lia, Llach, Llaraome, 
Ñach, Ñachuoh, Ñapas, Ñarac, Ñas, Ñatao, Pactaoli, 
Patachuch, Pactapas, Pactarac, Pactas, Factatac, 
Pactataocha, Punich, Punicliucli, Punipas, Puniraome, 
Punis, Punitaome, Raccha, Racchaohuch, Raopas, Racsl. 

Las partículas que se prestan á combinaciones con toda» las demás, 
son cstas-^A-Ilia, Clld, blaa, Paai, TTa, Las particulaB Mac!, 
Zapa llevan la antelación cn concurso con otras. l..a partícula Lila 
va «Icspucs del signo canocteristico do plural Cuna, y si en la palabra 
dcbicreu interpolarse los signos p«>sosivos para representar algún 
pronombre personal, entonces la partícula Ua va antes do esto» signos, 
a los que seguirá la cara« tcristica del plural cuna. Kjemplos : Los’ 
hijitos — Churillacona ; Tus V\ptes — f'hurillayquicuná. Si con la 
parlicnla Ntin entra cn concurso la dc_/?<j, entonces esta puedo ir 6 
antes ó bien interpolada antes do la n final. Ejemplo : churilLinfin 6 
churinlilhm. Esta partícula ¡la asijeomo la de hiiui admiten después do 
sí á cualquiera otra partícula, monos las de cha, si, las cuales van después. 
. La partícula pos tiene iuiuediatamente autos de si á las do huan rae 
lac, lia, ña, puní, hiña; y le siguen las de or», hanac, cha, chu, mi. ' ’ 
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La partícula ari va siempre posterior á las demas particulas, 
sucediendo lo mismo con la do caita ó kana. 

La partícula puni puede ir después do las domas partículas, monos de 
cha, ti, y me, las cuales le siguen. 

La partícula rae va después do las demas partículas, menos do me 
cha, te. 

La partícula tac siempre tiene inmediatamente antes do sí las do lia, 
kana, hiña, huan, ña, pan, puni, rae ; y después de ella van siempre los 
de cha, cha, ri, ti. 

Las partículas ea, ri, tienen inmediatamente antes de si á los do hiña, 
huan, lia, pat, puni, rae, tac. 

La de cha liene inmediatamente antes do si á las de huan, ña, rae, 
tac, pos, chu, hiña, lia, puni. 

La de chu tiene inmcsliatamento luites do sí ¿ todas las particulas, 
menos á los do ca, cha, me, ri, ai. 

La de s 6 ti tiene inmediatamente antes do si á las do chu, hiña, huan, 
lia, ña, puni, rae, tac. 

Cuando la partícula icu del recíproco viene en concurrencia con la 
do pu, irá esta después (kcupu) ; si la concurrente fuero la do chi, 
entonces esta irá primero (chikeu). 

Fuera do las indicaciones que so han enumerado en todo el cuerpo 
de los precedentes párrafos, al hacerse la combinación de los particulas, 

deben tenerse presente las prevencionos siguientes 1“. Los signos 

pronominales vienen inmediatamente después do la particula principal 
que se agrega á la palabra. 2". En seguida vienen los earacterístieos 
del plural, á saber, pura ó cuna. 3“. Luego siguen los característicos 
de los casos. 4°. Fur último entran los que representan la localidad 
como pi, man, manta. 

Abtícülo XII. 

DEL ADVEIIBIO. 

B1 adverbio, según so tiene indicado, va siempre antes del verbo, 
debiendo también de proceder al caso acusativo, si este figurare en la 
oración. 

Cuando el adverbio donde, llevando por final las distintas partículas 
de la localidad, figura con el tono interrogativo, la respuesta que motive, 
llevará, en los nombres que la representen, los mismos signos do esas 
particulas locales. Ejeinjdos : ¿En donde ? — iMuppi f; En casa — 

Uuatipi ; ¿ Á donde ? — ¡ May man f; Á la ciudad — Llactaman ; j II ácia 
donde? — iMayñecmanI; Hacia el corro — Orkcoñecman ; ¿Á que hora? 

— iMaypacha?! Á la hora do comer — Micuypacha. Siempre que se 
ouiera uespojar al adverbio donde do su tono interrogativo, se agregará 
aespues do la del signo de la localidad la do pat. v.g. Adonde — 

Maymanpat ; Eu donde — Maypipat. 

Cuando el adverbio donde domina una fiase, cuyo tiempo está en 
pretérito, entonces este se construye por el participio pasivo, al que se 
agregará el signo posesivo, correspondiente al pronombre personal que 
fuere el sujeto, y por terminación final irá el signo que representa la 
localidad, á que alude dicho adverbio. Ejemplos : En donde yo viví ú 
habité — Tiyatcaypi ; En donde tú naciste — Eacariteayquipi. 

También se construyo por el participio pasado, llevando un signo 
posesivo que represente al sujeto, y por terminación final la jiarticula en, 
como equivalente del relativo que, el tiempo pretérito do una frase 
dominsda por el aílvorbio cuanto tiempo ha que — Ilaykea hunayñam. 

Ejemplo : I Cuanto tiempo ha que llego él ó ella ? — j Uaykca hunayñam 
chayamutcanca f Esta partícula ca puedo ser reemplazada por la de 

1 

I 
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manta v.g. el minmo ejemplo bajo esta Knnula, será— hunayfUnn 

ehauamuscanmanta 1 . , i x, 

K1 adverbio tcmp<iral AayAra- cuanto, asociado de nombres equiva- 
lentes de las épocas 6 el tiempo, con los cuales se constituyo el 
adverbio, so coloca eso nombre equivalente del tiempo de cualquiera de 
estos modos— simplemente en nominativo, 6 en el caso acusativo, O 
bien llevando por terminación una do estas dos partículas cAica o 
Ejemplo: (I Cuantos años te has detenido en Lima ?— /.tíayea nvma o 
huatacta, 6 bien huntacatna ó huatachica Bimaapi cayninquit 

Cuando el adverbio temporal viene rigiendo algún nombre, se coloca 
este en nominativo antes (le él. v.g. Después do este Cay hahuamanta. 

El adverbio athuan — mas, al concurrir calificando de un modo aislado 
á alguna palabra, se sincopa, segregando la sílaba hita para colocar en 
BU lugar á dicha palabra. . 

Las voces huatiuy 6 millay, equivalentes de mi/y, so repiten por^ dos 
veces, colocando en la segunda, como terminación final,^ el si^no 


' 

rji ouriiiiu(ij/.ii/.»( o que muchísimo duerme— Unan iiy ^ — 

Por lo regular so usa de millay cuando el sentido envuelve la idea 
lo que es repugnante, odioso 6 detestable. 

En estos hiperbólicos, puede agregarse al equivalente de muy la 
partícula ymana. en vez de nacer la repetición mencionada. 

El adverbio al revet, cuyo equivalente es uno de estos — cuti, fiera, 6 
tiesu, 80 construye 6 con el signo comiin del acusativo ó con la do man. 
Ejemplos: Al reves lo entendiste — cuticta 6 cuitiman uyarircanqui ; Al 
reves lees ese libro — Out iota cay qitrUcanacta chiñiricunqui ¡ Al reves 
está puesto ó colocado — Xicsuman churasca. 


Ahticui-o XIII. 

INTEIUECION. 

Los nombres 6 palabr.os, regidas por las interjecionos, van siempre á 
continuación do estas, y si fuere un pronombre personal, ol sig;no 
posesivo que lo represente irá adherido á dicha iiiterjecion. Ejemplos : 
¡ Ea ilustro ! — / Akya kcapac !; ¡ Ay do ti ¡ — / Maypaaniyqui ! 

Se usa de hacpa ]>ara representar la intenecion ea, siempre quo la 
persona á quien so dirige, pertenece al sexo femenino. 


Abticulo XIV. 

CONJUNCION. 

La mayor parto de laa conjunciones son partículas, las cuales, por lo 
común, so colocan como terminaciones do las p.alabrns, segim mas 
largamente tenemos ya osplicado en la* particulas, por lo que ahora 

nos contraemos á las observaciones fignieiites 

La copulativa y, cu el sentido de con, se construyo por huau, puesta 
de terminación en las dos palabras siempre, que hubiere ' enfásis 
Ejemplo : Yo y tú, esto es, yo contigo — Nocahuan catnhttan 

Cuando la copulativa y entraña el significailo do estas analotrías 

entonce:, mat, pero &•., con las que, do un modo absoluto, rice una 
frase, entonces se construye por una de estas dos ri 6 ea, puesta al fin 
de la palabra á quien so reíicre. Ejemplos; ¡A' (ó mas, pero &« A tu 
padre!— /royayytticrt.'; Y (entonces) el Prefecto volviendo sobre si 
dijo — Vuracari tonkconta Uyaycuchitpa, ñirca. ’ 

Las copulativas, al enlazar proposiciones, se colocan ni fiu d 1 
palabra que sirve de punto de contacto con la oración siguiente * ** 
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En las seríes, se colocan las conjunciones al fin de la terminación de 
los dos postreros. Pero si la serie se compusiese do verbos, que 
tengan común ¿ un mismo sujeto, eutonces la conjunción irá al fin de 
cada uno de ellos. Ejemplo : T el juez vino, habló y regresó — Tari- 
pacñam hamunpat, uiilanpat, eutinpat. No habiendo serie, la conjun- 
ción so coloca solo al fin de la última. Ejemplos : Crió é hizo— 
Tachirca rurarcapat. 

La conjunción disyuntiva carpa» — ya, ora, se repite al final de rada 
una do las palabras que constituyen la disyunción. Ejemplo : Ora sea 
varón, ora hembra — Kcaricacpa», hnarmecaepas. E.ito so entiende 
habiendo énfasis, pues do lo contrario basta csprcsarla al fin de la última. 
La disyuntiva eayri — ó, ú, se antepone de un modo separado á la 
palabra que rija, la cual si fuere nombre, recibirá en su final la 
partícula pa», 6 la de chu en caso do ser verbo. Ejemplos : Vamos al 
Cuzco ó a Arequipa — Cbzcoman haeu, capri Arequipamanpa* ; Hoy 
hemos de trabajar ó descansar — Conanpunehao llamkeatun eayri 
tamatunchu. Esta disyuntiva capri puede ser reemplazada por la 
locución mana ñispa. guardando las demás fórmulas, y por lo común so 
usa en la separación de proposiciones cuteras. Ejem|)los : El irá ó 
morirá — Poy rinea, mana ñi*pa huañuncachu ; Deja a tu querida Ó casate 
con olla — Sipo*ñipquicia zaquey, mana ñitpa payhuan cataraycwj. 

La disyuntiva iiarac equivalente de estos significados — ya si, ya no, 
ora si, ora no, &*, se antepone de un modo separado á cada una de laa 
vocee que. constituyen la disyunción. Ejemplo: El que ya lo da.yalo 
quita — Narae kcuc, ñarac kquechuc; Ora dices que si, ora que no — Narae 
ya ñinqui, ñarac amam ñinqui. 

Las disyuntivas en los nombres numerales pueden omitirse, bastando 
para indicarlas acentuar la pausa, ó en lo escrito marcarla con un mero 
signo ortográfico de la coma. Ejemplo : Dos ó tres veces — Tteay, 
quimzamita. 

En las interrogaciones so usa como disyuntiva de la particula 
chu, puesta al fin de las palabras que constituyen la disyunción. 
Ejemplos: /Eres tú ó él? — ¿ Camehu, paychuT; Comiste 6 no? — 
J Micunquichu, manachu } ¡ En las ilativas, siempre que para repre- 
sentar á lueyo se usare de cay hiña, irá después do esta orí. Ejemplo : 
Luego él no vendrá — Cayhina ari manam hamuncachu. Siempre 
que la ilativa venga con el relativo yus, al equivalente de este, yma, 
basta agregar la partícula tac y seguir la de ari. Ejemplo : ¿ Luego 
que buscas ? — ¡ Ymatac ari matcanqui / Según se ve en estos casos el 
signo interrogativo chu se omite. 

Autículo XV. 

COMPROBANTES ORAMATICALES. 

Habiendo marchado en este tratado por el sendero que dejó trazado 
el ilustre español Fr. Domingo de San Thomas, arzohi.spo electo do 
Chuquisaca, al legar á la posteridad sus observaciones personales y 
estudios prácticos sobre el idioma de los Vincas, acopiadas en tiempo 
que estos y su parentela aun vivian, hemos adaptado sus escritos y 
preceptos romo modelos del Quichua clásico. En esta virtud, para 
manifestar la aplicación do las anteriores leyes esplicadas en la sintáiis, 
adjuntamos los siguientes comprobantes ; debiendo si disimular ciertas 
voces exóticas, esto es castellanas, que el sabio misionero se vio precisado 
á adoptar, para ceder al irresistible impulso do las circunstancias domi- 
nantes al tiempo en que escribia. La redacción solo ha modificado las 
absolutamente indispensables con los genuinos vocablos del Quichua, 
espurgando á la vez las fidtas tipográficos. 
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§1- 


LA COlíPESIOir OKÍTEBAL B^OTTS EL EITO DOMUTICO. 


TEXTO. 

Noca ancha hochallicocmo apo Pa- 
chakcaraacman, santa Mariaraan, santo 
Tomincoman, Uapa Pachakcamac|>a 
yananman hochaytauUllany, cain pate- 
reiiianpas hochallicixscayta uillaytjui : 
Nanac hoohalUcurcany, mana allictn 
ynyaspa, mana allicta rímajspa, kcaci- 
manta rimaspapas, yallisi>a micuapa, 
yalUapa upiyas^mpas, mona allicta ru- 
raspa, aciapa, acipayaspa, yanca po- 
fispa, yanca pncUaspa, allicacta ruran- 
caypac kquecllacuspa. Clíayrayw, cay 
Uapa hocnallicascaymanta llaquipuny, 
huanasacme ñispa, manañatac hocha- 
llicusacchu, ña santa María tazqui Pa> 
cbakoamacpa mamanta, lla^>a Pachak* 
camacpa yaiianhuantac mochany, pay 
apo Pachakcamac rurac|uenchicta ño 
ca hochaUicucpac mochapuanain|>ac, 
cam patcrepaa, ajio Pashakcainacpa 
rantincac, hochalUcuscaymantakques- 
pichihuay. — Amen. 


TBÁSLADO, 

I Yo muy grande pecador me confien y 
I digo iodo» mú pecados á X>io«, y ú cania 
I Mana, y á sanie Domingo, y á todos los 
' y á roí padre que he pecado 

. mucho en mal pensar, en mal hablar, 
I hablando en cano, comiendo y bebiendo 
j demasiado, mal obrando, riyendo, ha- 
ciendo htria de otros, andarxdo en, balde, 
jugando, jurando, siendo negligente y 
peresoso. Por tanto, de todos estos mis 
pecados me pesa y me enmendaré de 
ellos y no colcere' mas á pecar, y ruego 
ála ícñíwo santa María virgen y n%adre 
de Dios y á iodos los santos rueguen á 
Dios por mi y en su nombre me absolváis 
I de ellos. — Amen. 


TBASLADO INTERLINEAL ó ETIMOLÓGICO. 

■_ Yo muy gran pecador tenor Dios á, tartta Mearía á. 

Ñoca ancha huchalücocme apo Pachachakcamacman, santa Mariaman, 
tanto Domingo á, todot Diot de tervidor tu á pecado mió corneto, 

santo Tomincoman, Uapa Pachakcamacpa yananman hochayta uillany', 
ti padre á y ofensa mia conjiesote : Mucho pegué, ' 
cam pateremanpas hochallicuscayta uillayqui: Nanac hochallicurcany, 
no bueno pensando, no hmno hablando, en vano hablando v 
mana allicta yuyaspa, mana allicta nmaspa, kcacimanta rimaspapaa’ 
con etceto comiendo, con eseeto bebiendo g, no bien obrando, riuendo 
yallispa micuspa, yallispa upiyaspapas, mana allicta ruraspa, acispa, 
burlando, en balde caminando, en balde jugando, el bien hacer para 
acipayaspa, yanca porispa, yanca pucllaapa, allicacta rurajica^ac 
retardando. Por tanto, esta toda ofensa mia de arrepientome 
kquecllacuspa. Chayrayco, cay Uapa huchallicuscaymauta llaquipunv’ 
enmendarcme diciendo, no mas pecaré, señora santa Mtn^a viraen 
buanasaemo ñispa, uiau.-iñatac hohallicusacchu, üa santa María tazqui 
Dios madre su á, todo Dios de siervo su con ruet^ 
Pachakcamacpa mamauta, Uapa Pachakcamacpa yananhuantac mochanv 
el señor Dio.'! hacedor nuestro á go pecador para interceda^ 
pay apo Pachakcamac ruraquenchicta ñoca hochaUicucpac mocLanuan 
para, tú padre g, señor Dios éle vicario su que sois ofensa 
caiipac, cam paterepas, apo Pachakcamacpa rantincac, liohcallícua -a 
de mia absolvedme. — Amen. ^ y~ 

manta kquospichihuay. — jVmon. 
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§n. 

plXtica. 


TEXTO. 

Hnpa runacmutjutc ('onascn 

Huaorjucyoona, churiycotm, llapay- 
quichicta oliuriyt*inactA coyayc^uichío. 
Cbayiiac, Pacbakcatniic ruraqucuchic- 
pa camachicuscanta uillaacayquicliic» 
paypa churiu, paymanta coyascara 
eancayquichicpac. Chayrayco, ^ alU 
nyariímayciiic. cay ñiscayta : Nocan* 
ohio Ua¡>a rmiacona, mana calmallo' 
oonaaiiia, mana llamaRÍnacliu, mana 
pomaaiuachu, mana ymáyca caiizacoo- 
nafliuachu canchic ; ])ay cahualiocoua, 

S omacona, ymAyca caiizaccona hna- 
uptin, aycha ^ sonkcohiiau fiinantiu 
tucuybiiañuc Nocanchic llapa runa- 
cona manaracrae cay.HÍna canchicchu, 
hnaHuptincliic, cay aychallanchic za- 
palla huailitc are. Soukconcliiu 
camaquenclúc, (uciipicac runancliic) 
uiñay uiüaypac mana huailimchu, 
oiñaypac cauzanca. Padiakcamacpa 
churincacoooa, paypa uiiaDchahuan 
tmancbaaca caspa, paypa camacbiuns- 
canta hnacaycha.spapas, ña huañnptin, 
hananpaobainan, paypa huasinman 


TJiASLADO. 

Amonoetacion para toda clase do 
gentes. 

IIcrmanoÉ e hijos mios^ á todos voso- 
tr'is os amo y quiero mue^ como á 
mt^ propios bijoe. Por e«o, os quiero 
decir los tmind<imi^(<oe de Dios para 
que seáis sus hijos y amigos mtjos. Por 
tanto, estad atentos y oídme bien esto 
ipie os quiero decir : Aoao<roe iodos los 
hombres no sernos caballoSj ni como las 
ovejas^ ni como los íeonejr, ni como tas 
dertuts cosas viras ; por que los caballos^ 
los leones y todas las otras cosas que 
pteen, cuando mitem», el cuerpo y el 
alma todo juninmeixU muere. Pero 
nosotros los hombres no somos asi, que 
cuando morimoe noio^roe y vamos de 
este mimdo, so/amcide muere n nttsstro 
eufijw. JíaSf ntéestra anima y espíritu, 
esta persona nuestra inferior (que aca 
dentro fenetnosj ntmra muere, para 
siempre jamas vive ; y los que son hijos 
de Dios y aon buenos, y guardan tus 
mandamiaitos, atando mueran, irán ai 
cielo qtie es la morada de Dics, adonde 
estarán con e'l en muy ymn gozo, gloria 


TRASLADO INTERLINEAL Ó ETDIOLÓGICO. 

Hermanos míos, hijos mios, todos vosotros d hijo mió como á amo os. 

Huaoque) cona, churiyeona, llapayquiehicta churiyMÍnactacoyayquicliic. 
Por eso. Dios hacedor nuestro de mandamiento su quiero decir 

Chaypac, Pacbakcomac ruraquencbiepa camachicuscanta uillascay* 
08 él de hijo tu, él por anuidos seáis para que. Por 

quichic, paypa churin, paymauta coyaacam cancayquúíbicpac. Chay- 
tanto, bien escuchadme esto dicho mió: ^Nosotros todos los hombres, no 
rayco, alli uyarihuayhic cay fiÍBcayta: Nocanchic llapa muacona, mana 
caballos amanera, no orejad manera, no león d manera, ni las demas 
cahualloconasiua, mana llainasiimchu. mana pomasinachu, mauaymáyea 
cosas vivientes como somos ; los caballos, leones, las demos 

cauzaccomisiuachu canchic ; pay eahualloeona, pomacona, ymayea 
cosas vivientes cuando mueran, la carne alma con asi juntamente todo mor- 
cauzaccona huañuptín, aycha sonkcobuan siuantin tucuy hua* 
tal. ^Nosotros todos los hombres no aun esto como somos, cuando 
ñuc. Nocanchic llapa runacona manaracine caysina canchicchu, huaüup- 
morimos, esta carne nuestra únicamente mortal asi. Alma nuestra 
tinchic, cay aychallanchic zapalla huauuc aro. Soukconchic, 
espíritu nuestro {interior, persona nuestra) siempre jamas para no 
camaquenchíc, (ncupicac runaiichic) uiñay uiñaypac mana 
muere, siempre para vivird. Dios de hijos supos que son 

hunñunchu, uiñaypac cauzanca. Pachakcamacpa churincaccona, 
él de insignia eoti marcados siendo, él de mandamiento suyo 

paypa unauchahunn uuauchasca caspa, paypa camachicuacanta 

revereneiondo y, cuando mueran, cielo al él de mansión suya 
huacaychaspapas, ña huañuptin, hananpucbaman paypa huasinman 
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rinca, chaypi payhvian uiBaypac ancha 
cuaicuapa tiyancaupac. Mana — allicac 
runacona, mana Pachakcamacpa cama- 
chicuacanta liuñiccona, fia huafiuptio, 
ucupacliaman, zuiiaypa huaalmau rin- 
ca, chaypi Hakcaricuapa tiynncanpac 
payhuan uifiaypac. Chayaiua caapa 
allí, Pachakcamacpa camachicnacanta 
uyarichiacayquicliic, h.tnanpachaman 
rincayquicliicpac, mana — alU zupay- 
manta kqncapiapa. 

Naupac ancha pacarícpi, mana ha- 
nanpacba, mana Ynti, mana quilla, 
mana cuyílor carcachu, mana cay |iacha 
carcachu, manaracmi cay pachapi 
llama, mana Iluychu, m:ina atuk 
carcachu ; mana placo, mana kcocha, 
mana challhua, mana iiacha, mana 
ymapas, mana sucllapaa carcachu. 
Pachakcamac ruraipicnchic zaiKiUa 
uifiaymanta carca. Pay munaacan- 
inauta hanaupacbacta, cay pachacta, 
tucuy ymüycacta pajoni rurarca ; 
llai>anta yachachircapas, Iianaupa- 
chacta quiquinpa yanancoua huaainpac 
rurarca; ynticta punchaota yllariu- 
capac rurarca, quillacU cuyllorhuau 


y alegría, deecatuo y reertacion para 
tiempre januxe. Lo* qtte fuerera peea- 
dorts y malos, y no obedecen ni guardan 
sus mandamientos, cuando mueren, au* 
aniriuxs irán al inferno, gue ea la caaa y 
morada de los demonio», y allí catarán 
para siempre jjcnando. T" puea, ha de 
ser así que las anima* de lo* buenos, 
después que mueren, han de ir al cielo a 
tener grande gloria con Dios, y la de 
los malos con el demonio al irsjtemo con 
pena para siempre, oídme bien cato que 
yo os quiero decir, para que vayaia al 
cielo, eseapandoos del infierno. 

rrimero, mucho tiempo ha, no habia 
cielo, ni »ol, ni luna, ni eatrellaa, ni 
hahia este mundo inferior, ni en é l hetbia 
orejas, ni renados, ni sorras, ni avea, ni 
mar, ni pejes, ni árboles, ni otra cosa 
algima. Solamente entoixees hahia Dios, 
qxie jamas tuvo, ni tiesie principio, nt 
tendrá fn. Y cuando le plugo y fué 
servido, hisó y erüi el cielo, la tierra y 
todo cuanto hay en ellos ; hizo el aielo 
mra casa y morada de los ángeles y de 
los huertos hombres ; hizo el aol para dar 
resplandor y alumbrar el dia, también 
criá la luna juntamente con lesa eatrellaa 
para alumbrar la noche y darle claridad. 


irá, alli él ron siempre para mucho gozando permanecer para 

rinca, chaypi payhuan uiñaypac ancha cusicuspa tiyancanpac. 
no buenos que son los hombres, no Dios de mandamiento suyo 
Mana — allicac runacoiia, mana Pachakcamacpa catnachicuscanta 
los que obedecen, cuando mueran, infierno al, diablo del mansión suya 
huñiccona, ña huañuptin, ucupachaman, zupaypa huasimnau 

irán, allí penando permanecer para él con siempre para. Esto 

rinca, chaypi ñakcaricuspa tiyancanpac payhuan uiñaypac. Chav 
asi siendo bueno. Dios de mandamiento suyo quiero decir ^o* 

8Ína casi)a alli, Pachakcamacpa camachicuscanta nyarichiscayquichic 
cielo al vagais para que, no buen espíritu de él es^pando’ 

hananpncliaman rincayquichiepac, mana — -alli zui)aymanta kque^iBna! 

^Primero mucho temprano en, no cielo, ni sol, ni * luna 

Naupac ancha pncariepi, mana han.anpacha, mana Tnti, mana quilla. 
ni estrella hubo, no este mundo hubá ; ni aun e te 
mana cuyllor carciwhu, mana cay pacha carcachu, manaracmi <^v 
mundo en oveja, ni venado, ni zorra hubo; ni pájaro ‘ 

pachapi llama, mana Iluychu, mana atok carcachu; mana pisco ’m » ”* 
mar, ni árbol, ni algo, ni otra * 

kcocha, mana challhua, mana hacha, mana ymapas, mana sucll 
hubo. Dios hacedor nuestro únicamente eternamente 

.carcachu. Pachakcamac rurnqucnchic zai>alla uiñnymanta • 

El voluntariamente el cielo, este mundo, todo cuant^’/^°^ 

Pay munascanmanta hananpacharta, cay pachacta, tucuv 

él hizo; todo crió y, ' el ciilo ^ 

paymi rurarca; llapanta yachnchircapaa, hananpachacta 

servidores suyos mansión su para hizo; el sol al dia 

yanancona huaainpac rurarca ; ynticta punchaota yllaruíc^Xc 
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tutacta yuarinrapac mrarca ; cay 
pachacta Hocandiio runaoouu caiizan- 
canohicpac, tÍ5^canchicpac nirapu- 
arcanchic; huayracta zamaneanchic- 
pac rurapnarcanchic ; piacoeta, clmll- 
huacta) Uapa eauzaccosactapan Hocan- 
chicpnc nirapuarcanchic. Payoona- 
manta hnaqtuiminta micnncniichicpnc, 
huaquinninta yanapahoaiicliiqiac ; 
buaquiuninta, payconacta ricuRj^v, cu- ! 
aicuucanchicpao r\irapuarcancliiciiii. 
Chay hanaupachapi anclia achica ya- 
nauconacta yacliacbirca, siiti- 

yocta. Paycona mana aychayocchii, 
mana tuilnyocchu ; camaqueiichicsina 
chayoona, yuyaynincbioina cliaycona 
are, ñocanchicmanta huc — hamo <*hay- 
conam. Cay ñiacay yananoonamanta 
hiiaquinnin alJin carca, Pacliakcamac 
ruraqiicnchicpa ci^mochicuHcanta hu- 
ñUpa, ¡)aycon» conan haimnpacbapi 
can, ancha hatun apo, anclia cusiciiapa, 
ancha ymayoc,Pachakcamac ruraqucii- 
chic — hilan tiyacunmi are, caycona 
oonan angtUs autiyocmi. Huaípiimiin 
ancha mana-alli tnciirca, mana Pa- 
cbakcamacpa caroachicuRcanti Imñia- 


I Aúo txtt mtmWo para qu^, iu)3otroñ toi 
j hombres nVieaemoí, and«n>«prmM y 
I momsetnos m él ; h\zo el aire para que 
rf'spiniMnu>$^ las arcji, íoj V 

/o demos que hay criado^ todo lo hizo y 
crv‘t pura nocirás ¡os hombres. Algts- 
ñas cosas de esUts crío para qm ‘nosotros 
comiesemosy otras para que noa ayií- 
dasen y «ircifjiw en nucMras necesidades ; 
otras para que nos (joxaremoe y holyare- 
mos en verlas. Crú'f asi mismo allá en 
el cielo muy gran cantidad y mucht)s 
criados suyos que llamamos ángoW, las 
cátales nc ranee, ni huesn^ no 

tietien aterpo : son espíritus puros como 
nuestras animas ; estos ángeles que 
digo >io Am como los hombrtSf son de 
otro género y especie, que nosotros. De 
estos ángeles que os he diehf>^ algunos 
fueron buenos y grtardaron y obedecieron 
ios mandamientos de Dios^ cnmpíírtkio 
su y estos ahora están con él 

en el cielo y son bienarenturadoSf 
estando en gran contento y gloria^ sin 
falütrles cosa ninguna de ¿os que tiesmn, 
y d estos llamamos ángeles buenos. 
Oíros fueron muy maloSf no obedecieron 
I á Dios, ni guardaron sus mandamientos, 


hizo, la luna la estrella con á la noche alumbrar para hizo ; este 
rurarca, quillacta cuyllorhuan tutacta yllarincapac rurarca; cay 
mundo á nosotros los hombres viviésemos para que, morásemos para que 
pachacta ñocanchic runacona cauzancanchtcpac, tiyancanchicpac 

hizo nos lo¡ el aire respirásemos para que hizo nos lo; 
nirapuarcanchic j huayracta zatnaucnuchicpac rurapuarcanchic ; 

el ave, el peje, todas las cosas vivientes y nosotros para hizo 

piicocta, chalmuacta, llapa cauzacconactapas ñocanchicpac rurapuar* 
nos lo. Las cuales de algunas comiésemos para que, otras 

canchic. Payconamanta huaquinuinta micuncaueiiicpac, huaquinuluta 
ayuda se nos para; otras las viendo, regocijásemos 

yanapahuancbicpac ; huaquinninta, payconacta ricuspa, cuBÍcun- 
nos para que hizo nos las. Allá cielo en mucha cantidad 
canchicpac rurapuarcanchiemi. Chay hananpachapi aucha achica 
servidores suyos formó SUg^lGS llamados. Los cuales no car- 
yauanconacta yachachirca angeles sutiyocta. Paycona mana aycha- 
nosos, ni huesosos; alma nuestra como los cuales, pensamiento 
yocchu, mana tulluyocchu ; camaquenchicsina cliayconara, yuya^in- 
nuestro como los cuales asi (son) nosotros de otro género los cuales. iCstos 
chicBÍna chaycona are, ñocanchicmanta huc^hamo chayconam. Cay 
dichos mios servidores suyos de unos buenos fueron. Dios hace- 
ñiscay yananoonamanta huaquinuínalliu carca, Pachakcamac rura* 
dor ntiesiro de mandamiento suyo obedeciendo, los cuales ahora el cielo en 
quenchiepa camachicuacanta huñispa, paycona conan hananpachapi 
están muy gran señor, mucho gozando, muy pudientes, Dios 
can, ancha hatun apo, ancha cusicuspat aucmi ymayoc, Pachakcamac 
hacedor nuestro con habitan asi, los cuales ahora OJlg^GlGS llamados. 
ruraquenchic-huan tiyacunmi are, caycona conan angeles sutíyocmi. 

otros muy malos voloieronse, no Dios de mandamicn- 
Huaquinnin ancha mana-alli tucurca, mana Pochakcamacpa camochi- 
Grimátln Quichua. ZO j. v. ifonsL. 
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pa, aucba bucballicurca, iiauac l*acba- 
koamacta piñacbirca; chajbucliallicus- 
camrayco, payc'ma maua-alUcacU^, 
Pachakcamac niraquonchie ncnpaoha- 
man carcurca^inacpi,aznacpi, totayac- 
pi hoclmnta mocliospa, flakcatícusjwi, 
uiBay uinAyi)ac liarcasca tiyaucaupac 
carcumurcD, coiiaiicaDiapaH cbaypi 
tiyacim. Chacay acuyllaooua iiiaua- 
(Uli xupay RÍmiyquicbic-huau hutiyoc, 
fiocaycup uirakcochapsiiniycuhiiaii rfí<i* 
Butiyocmi. Xa Pachakcamac rti- 
raquoncbic cay üiscay tucuyhi pucbu- 
caapa, huc Koari, Atamo Hutiyocta, buc 
huarmebuan, Ebua sutiy«>cta, yacba- 
cbirca nirurcajias. Chaycouamanta, 
Ibvpa ninacona, Bocaycii, camooiia, ya- 
nanmacoim, oparunaooua, piiruiini- 
nacooa mayticaiucaiua rmiacouapas 
miraaca cauchic. Pay Atamo, pay 
Ebua ticwincbic, cay ñimsij' ñaupa ma- 
cboconamnnta cjitc<pu*n macboyco mi- 
rasca captin, Castilla llactaycí^man 
rirca ; a¡H>HquÍ<»ua cjxy Ibictayquicbio- 
man hamurca ; yauanmap, opaniimp 


cutnplictido su vo¿unt^df atvícji y>cc<»raíi 
y enojaron mucho 6. DioSy nuestro sciíor ; 
1/ ó fslos por pecados los echó IHos 
del ciclo y desterró acá bajo de Ui tierra^ 
al injienío un gra$i /tuyo y oscw'idad y 
hedor, dtmde hasta ahora estem y esUtrtin 
jHtra sicin 2 )re cuctn'ad*^, padeciendo jxyr 
pveados. Y edos son. los que en 
UMí-ífra Icnyiui Uamais mana — allí 
ziij^y, y nosotros cii la nuestra de los 
esjMt^olcs llamamos diablo». Después 
que Dios hubo hecho y criado todas 
estas cosas que os he dicho, crió en. este 
mundo wthomifre, llamado Adan, y ima 
mugir, llamada Éra. Y de este hombre 
y de esta mufjti nosotros los cristianos y 
rosotros los indios y todos los negros y 
los indú*s de Méjico y los indios <jue 
están m b>s montes y todos cteantos 
hombres fuiy derramados y divididos tlcl 
un cabo del mundo hasta el otro, todos 
de ellos pro<‘i’(/ífMoa y nacemos. Y" este 
hombre llamado Adan y esto mnger 
Uavvida Eca son nuestro jtri^hcipio y de 
donde procidemos, y de ellas tmestros 
ante¡iosados procedieron y st‘ /"ucro^i á 
momra Vast\lla,dondc nos^dros rírmuis; 
y vuLstros antepasados {de gnio^t vosotros 
miis) wuicrort á vivir á esta, tierra, á 


to suyo obedeciendo^mucho pecó, muchisimo Dios d ; 

ciiBcanta huñispn, ancha bucballicurca, nanac Pacbakcamacta pifitvchirca ; 
ese pecado por causa de, los cuales malos que eran, 4 iyio« 
chay bucbalHcuecamrayco, payconn mana-allicacta, Paebakcamac 
hacedor nuestro injierno al desterró, fuego en, hedor en, oscuridad en 
ruraqucncbic ucupacbanian careurca, ninacpi, uznaepi, totayacpi 

cado suyo purgando, padeciendo, siempre jamas para encerrados po'-mnn^er 
hocbanta mochospn, fiakcaricuflpa, uiñay uiñaypac hareasca tiyarjoan- 
parafuedesterrado,ahorahastay allí permaneee. Aquellos hellncos 

pac carcumurca, conancamapas cbaypi tiyacun. Chacay Aouyllacona 
malo espíritu idioma vitestro con llamados, nuestro español de 
mana-alli zupay simivquichic-buan sutiyoc, ñocaycup uirakcochap 
lengua nuestra con llamados.^ Ya Dios hacedor nueetro esto 

Bimiycuhuan diablos sutiyoemi. Na Paobakcam<*U' ruraquenclnc env 
dicho mió todo concluyendo, un varón. Adan llamado, una Tnuger 
ñiscAV íucuyta puobucaspa, buc kcari. Atamo autiyocta, buc huarme- 
y, * Eva llamada, crió hizo é. Esos de, todos los hom 

huan, 'Ebua sutiyocta.yacbncbirca rurarenpas. Cbayconamauta, liapa 
hres, nosotros, vosotros, negros los hombres, tontos los hombres, 9no7ttañeses 
runacona. ñocayco, cameona, yanarunacona, o]>aruuacona, purun- 
los hombres estremidad hasta los hombres y multiplicados estamos. .Aquel 
runacona mayticsinoama runaconapas mirasca cancbic. Pav 
Adan, aquella Era fundamento nuestro, esto dicho mió los primeros ahucié 
Atamo, pay Ebua ticBinchic, cav ñiscay ñaupa machocona- 
de los siguientes abuelos nuestros multiplicados este», Castilla pai's núes- 
manta catoqiicn macboyco mirasca captin, ( 'artilla llnctav- 

iro d fue; los antecesores este país vuestro a ritto, nrqro hombre 
coman rirca; ñpos(púconn tray llacíayquicbieman bamurca,* yanaru- 
ded, tonto hombre dd eonf n hasta los hombres de abuelos stis una otra 
nap, oparunap mayticsincama runaconap machoucona auc suc Ilac 
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•m»ytioiiaoAmft rozuoonap uuohonoona 
■no suo lliMrtamMi rattuispa ; anchoriroa 
MiaMpaUa cay man chayman raquina- 
oiupa, cay hnrin paohactn }irmtaman- 
chic. Chay mana — alli ziipay ilÍHcay> 
cona chay nau¡m machonchicta raycur- 
ca, mana — alliota yuyachiüpa, ¡ hu- 
oballicuycUic! ilúpa,íUrca. Sioatu^mi, 
chay acuylla, maua-alli zupaycoua, 
chay machonchichi rayoi>chirca, ño- 
canohictajAM cayantin raycolinauchic ; 
camoonactai>aHi»oiikor>yfpiichicpimana- 
alliota yiiyachiMuiupúdiic, ([taiiapas 
mana ricuriptin), MJukcoyquicUiqñ 
huacacta, rumiota, ynticta, «luiilacta, 
pachacta mocliay ñiüunqmcliic ; chay- 
p^u^tnchaPachakcamac runu|uuiichicta 
piflachircanquichic. Oonaumanta ama 
HÍna caní^uichicchu ; cay huchalliciiK- 
oayquichicinanta llaquicuychic ; Pa- 
chakcamac aponchicman »onkooyqui- 
chic^huao c^yauquioliic, atliac a^>oy- 
mi rnraaaeymi canqui ilÍHpa ; cenan* 
manta huananaemi, manañatac ho- 
challicuíiaochu ; inana&atac huacactn 
mochacoaaocb cam za¡Nvllacta mo- 
chaacayqui ^ camuian iiieiijta jalltHjMi^ 


donde ahora utaie, y lo* anéepaeadoi de 
loe negros se fueron á sus tierra*i y loe 
aniepasadoe de loe Mejicanos y 
mi.'itu) loe de todos loe hombres que 
esUm dividúlos por todo el mundo se 
dividienm por dirersae tierras. Ilabeie 
de sa/ter que aquellos tiemonioe qtte oe 
dije Uniaivn á nuestros primeros 
padreSf y dieron oeasion^ tentándolo^ 
¡Htra que pecasen y asi pecaron. T 
estos dermmioe aon los á nosotros 
ca*la dia txM aconsejan el peear, 
etupiñatuiifnos y permadiendossos l^ 
mtilo ; y A n-isotTos ( atou/uc no losesse) 
os ponen m rtíeííro* corazones malos 
I ^nsamieTitoA, os dicen : adorad al sol, á 
la Ituui, d tas piedras, á los ídolos ; y por 
esto ha^is enojado con ruestros pecados 
mucho á Dios nuestroseñor. Por eso, ad- 
vertid de cvpú en adelante, y ivo lo 
agais así como hasta ahora, sino de aquí 
oilelante enmendaos de wtesiros pecados, 
y con vytestros corazones y pensamientos, 
allegizosá Dios nuestro «efior Jteiemio : 
uh seüor mío, ros sois mi señor y cria- 
dor, hasta ahora no os he cotiocido y así 
aelfñyindo los ídolos, os he mucho eivojado^ 
de oqui adelante me enmerulare' y nunc^i 


tierra á dividiéndose ; se apartó de este modo acá allá separándose, 
laman raquinpa ; auchorirav ninoapalia cayman cha3rman raquinacuapa, 
este inferior mundo ti llenar vamo.e. Esos malos espíritus dienos 

cay hurin pachacta hnutamuiichic. (^hav mana-alli zupay ñiacay- 

mios esos primeros afmelos nuestros á feiUo^ lo malo haciendo pensar 
cona chay ñaupa machuncliiota raycurca, mana-allícta yuyachispa, 
¡pecad l diciendo, dijo. De este modo, esos picaros malos espiri- 
i Quchallicuyclilc ! ñÍHpa, ñircu. Sinataemi, chay acuylla mana-alli zupay- 
tus esos abuelos nuestros á pecarhizo, nosotros á y diariamente 

cona chay machonchicta raycochii*ca, ñocanchictapas cayantin 

tientan nos; vosotros á y corazón vuestro en lo malo pensar 
raycohuanchic ; cameonactapoB Bonkcoyquichicpi mana allicta yuya- 
hicieron os, (^aunque no veas^, corazón vuestro en ídolo al, 
chisunt^uichic, (panapas mana ricuriptin), sonkcojí^uichicpi huacacta, 
piedra a la, sol ai, luna á la, la tierra á la adorad dijo os, por eso ; 
rumicta, ynticta, quillacta, pachacta mochay ñisunquiebie ; chaypac, 
mucho Dios hacedor nuestro á hiciste enojar. Ahora desde 

ancha Pacbakoamac ruraquonchicta piñachircanquichic. Conanmanta 
no así seáis; esta ofensa vuestra de doleos; 

ama sina canquichicchu ; ca^ hucballicu&cayquichicmanta llaquicuychic ; 
Dios señor nuestro a corazón vuestro con acercaos, oh 

Pachakcamac aponchicman Bonkcoyquichic-huan chayanquichic, athac 
señor mió hacedor mió eres diciendo ; ahora desde enmenaaréme, no ya mas 
apoymi ruraqueymi canqui ñ¡Hpa ; conanmauta huanasaemi, manañatac 

Í yecaré ; no ya mas ídolo al adorare, ti único á 

lochallicufiacchu ; manañatac huacacta inochacuitacchu, cam zapallada 
adorar quiero ; ti á todo á escediemlo, amarte quiero. Asi siendo, 
mochascayqui ; camuian tucuyta yallispa, cóya«cayqu», Sina caspa, 

• u ?oa »i«y que entra en U rormneion de !t« ailrcrhlos loralra, también «» pre«U ft rombin*- 
done« con otros nombres p»ra fnrmsr locurione* Adverhinlra como Ia |iresento.*-L.K. 
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coyascnytjiii. Riiia caapn, cnvirjioqnicliic ma$ptcare;yátu$toloa<lomre y amare 
sinatacnn Kiristianocaapa^ña huaíiup- masque átodai las cotas. Vissieruia a^,y 
tiyquicliic. hananpachanian rincpiicliic, ! siendo crislúmos, euasulo murieretiíe*, 
payliuaii uiilay uiiiay tiyancanquichic- vuestras aiiw/uu irán a¡ cielo con J^ioe 
pac.— Amcnmi. I fiara sietnfm Jasasu.—.A.sssesn, 


vivid así famiien cristiano siendo, ya que múrate, 

cauzauquiebie ainataemi kiriatiano caspa, na huañuptiyquichic, 
cielo al iréis, él con eternamente morete para que. 

haaanpachamau riuquiebie, paybuan uiñay niñaj tiyaacanquichicpac. 
Ainenmi. 

Amen. 




LIBRO IV. 

OKTOGKAFÍA. 
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ELEMENTOS 


DE LA LENGUA QUICHUA 

6 

IDIOMA DE LOS YNCAS, 

LIBRO IV. 

ORTOGRAFÍA. ' * 

CAPITULO I. 

FuxDAifsirrog de la EscBiTrKA. 

El medio natural do comuniracion entre individuos, que ee ven pro- 
eentcs Ion unos & los otros cara á cara, es la Palabra. La necesidad 
urgente de entablar también comunicaciones con los ausentes, v la de 
legará las generaciones postreras testimonios de su tránsito, hadado lugar 
á Ta Eteritura, la cual consiste en copiar la palabra por medio do ca- 
rwteres 6 signos convencionales denominados Letra*. Escribir ee pin- 
tar la palabra ; de lo cual resulta que las palabras deben ser escritas 
tales como ellas son pronunciadas. Esto ha sucedido asi al comienzo 
do todas las lenguas, las cuales, con su desarrollo y grado de cultura, 
fueron progresivamente abandonando los hábitos de la rutina, hasta 
verse trasformadas en sistemas artificales, sujetos al imperio de la sabi-^ 
duria, curas leyes quedaron estampadas en la multiplicación de los 
monumentos escritos, dirigidos no solo á los ojos y la inteligencia sino 
también á los oidos ; lo cual ocasionó el divorcio entre el lengnage y la 
escritura, por cuanto se ha exigido de esta que reproduzca ya no el 
sentido de las palabras, sino la fisionomía que le han dado la lógica y 
la etimología, o quizá el capricho del uso. Por eso, ha de seguirse á 
la razón y á la autoridad : á la razón siempre que se traiga á conside- 
ración la etimología de las palabras ; á la autoridad, cuando ella se 
conforma á la manera de escribir la mas ordinaria en los buenos au- 
tores. Según esto. Ortografía* es el arte do escribir correctamente las 
palabras de una lengua. £1 vicio opuesto se denomina Neografirmo. 
El arto de escribir por abreviaturas tan pronto como se habla, usando 
de caracteres distintos de los de la escritura común, ee llama Braqui- 
grafía, que los modernos designan con el de Traquigrajía. El arte de 
escribir, considerado bajo el punto puramente mecánico de trazar con 
regularidad los caracteres de la escritura, se denomina Calimafía ; y el 
artista encargado de su ejecución ee conoce con el nombro de CaUgrafo 
ó PendolÍKta. De lo e.spuesto so deduce que los elementos constitu- 
tivos do la ortografía residen en las Letras, los Acentos y la Puntuación. 

Artícttlo i. 

DE LAS LETRAS- 

Las letras son los signos convencionales, representantes de los 
sonidos simples articulados y oepresivos que, combinados entro si y 
asociados por el uso, forman las palabras. £1 catálogo de estas letras 
* Del griego Orihot — derecho, recto, y yrapko — yo escribo. 
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6 caracteres so conoce con el nombre de Alfabeto. I^as letras p 
rason de su figura son, entro nosotros, do seis especies diterentes, a 
saber, góliea, redonda, baetarda, cursiva ó bastardilla, corrida 6 tnglesa. 
1°. La gótica es inclinada y cortada á ángulos rectos. 2“. L.a redonaa, 
denominada también romana, está formada de líneas todas perpendicu- 
lares. 3“. La bastarda es redondeada y poco inclinada sobre la 
derecha, ella es resultante do la mezcla do la gótica y romana 4 . J^a 
citrniio (del latino currere) es un diminutivo de la bastarda, snjndo 
mucho mas inclinada y delgada que esta. 5“ las comda es cuadrada 
y forma ángulos muy inclinados. 6°. La inglesa que es un tUmmutavo 
de la bastarda, está formada de ovales muy inclinados. La formación 
do todas estas especies de caracteres puedo reducirse a dos fuentes 
principales la i y la o, es decir, las Ictr^, como todas las figuras 
geomiHricas del mundo, so componen do líneas rectas y curvas. Las 
letras, por razón de su tamaño, se dividen en mayúsculas 6 mayores y 
minúsculas ó pequeñas. Todas las palabras se escriben con letras 
minúsculas. Las mayúsculas so emplean en las casos siguion tes 

1°. Al comenzar todo escrito, principio de clausula y después do 
todo punto final, 6 todas las veces que para abreviar la palabra se toma 
solo su inicial. 

2°. Al principio de cada verso, según el uso mas seguido entro los 
clásicos ; bien que muchos escritores emplean en sus composiciones 
poéticas los mismos preceptos ortográficos de la prosa. 

3». En todas las voces sobre las que so quiera recargar una pre- 


ferente atención. 

4°. En los nombres propios 6 de bautismo, v. g. Juan, Fedro, 
Huáscar, Maytakcopac. 

C“. En los nombres geográficos referentes á continentes, ciudades, 
villas, parroquias 6 caseríos, v. g. Europa, América, Huamanca, 
Lima, Paucarpata, Arequipa, Ouzco, Perú, &*. 

G“. Los nombres propios de los cerros, colinas y montañas, v. g. 
Misti, Illimani, Condorcanqui, Pichupichu, Chachani, Los .A.ndes, Los 
Pirineos, 

7°. Los nombres de océanos, mares, lagos y sus divisiones respec- 
tivas, V. g. Atlántico, Pac\fi^, Indico, Mediterráneo, Adriático, 
Bódtico, Chilli, Apurimac, Uimac, el puquio de Samaná, el lago 
Titikcaca, Parinacocba, 

8°. Los nombres de quebradas, ramblas, y llanos 6 campos rasos y 
altos, V. g., el Huayco, Ouerreros, Challapampa, Confital, Clemesi, &*. 

0». Los nombres do la fábula y mitología, v. g., Olimpo, Farcas, 
Júpiter, Minerva, Astrea, Campos Eliseos, &*. 

10°. ^ Los nombres do artes y ciencias usados de un modo especial, 
y. g. Aliebra, Oeometría, Gramática, Quichua, Aymará, ’ 

11”. Los nombres de cuerpos cientificos, comunidades, y otras 
asociaciones, siempre que se les use en un sentido particular y notable 
v. g. Congreso, Academia Lauretana, Universidad de San JLarcos 
Convictorio de San Carlos, Colegio Seminario, Colegio de la Independencia 
La Redentora, Cabildo, Corte-Suprema de .lusticia. Municipalidad A"* ' 

12”. Los nombres de folletos y publicaciones periódicas, jEI 

Peruano, El Republicano, El Iris de la Paz, El Mercurio de T^alparaiso 
Memoria del Gobierno, Mensage, Presupuesto, &*. ’ 

13". Los nombres do títulos, dignidades y empleos, sean eclesiásticos 
civiles 6 militares, cuando figuran de un modo aislado ; pues si á esto ’ 
acompaña el nombre personal del que los ejerce, entonces tales títulos 
so escriben con minúscula. Ejemplos : Arzobispo, Obispo F 
Presidente de la República, Prefectura, Gobernación, Fepartamento 
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Provincia; el arzohitpo Luna Pizarra, el o¿ú/)o La Encina, el 
preaidcnte CattilJa, el papa Pió IX, el departamcnfo de Arequipa, la 
provincia de La Union, la prefectura de Moquehua, la judicatura de 
Caylloma &*. 

14”. Los nombres de loa meses del calendario, que antes so escribían 
con mayíiacula, los usan hoi muchos escritores con minúscula. 

16". Los nombres patronimicos, renombres, sobrenombres, privativos, 
los de tratamientos honoríficos y do cortesía, v.g. Fernandez, Atonto 
el Sabio, Alejandro ol Oruel, Señor, Don, Uteñoria, Vuetencia &*. 

Las letras, por el modo como ellas so engendran en los órganos do la 
pronunciación, se dividen en vocalet y conaonantet. Aquellas forman 
por si mismas un sonido perfocto. Estos necesitan del concurso de los 
vocales. La reunión do dos 6 mas vocales pora formar un sonido se 
denomina diptongo. Las consonantes so clasifican también, atendiendo 
al punto principal del aparato vocal que contribuye á su emisión, en 
labialet, lingualet, paladialet 6 guturales, dentales y nasales, según como 
ellas se articulan con los labios, la lengua, el paladar, los dientes y 
conductos de la nariz. Cada uno do los sonidos resultantes do estas 
letras ol formar una palabra se llama silaba. Las combinaciones do 
las letras para formar las palabras son determinadas por los enlacee 
do BU coordinación, según espresa la pronunciación, á la cual se arregla 
la escritura. 

Cada dicción ha de escribirse separadamente con el intervalo de una 
fl para denotar su individualidad. Los renglones so escriben de 
irquierda á derecha. 

Cuando fuere preciso cortar los palabras al fin del renglón, se 
ejecutará esto, demudo á cada silaba las letras que le correspondan, v.g. 
choc-llo, chac-ra, Pu-rin-qui, y en la voz castellana ac-ci-den-te. En el 
castellano so esceptuan las voces compuestas de preposición, siguiendo 
otra consonante, en cuyo caso se agrega la « á la preposición, v.g. 
Ins-jKc-tor, pers-pi-ca-cia. 

Ningún vocablo en Quichua comienza por e, ni tampoco entran en la 
formación do sus silabas cualquiera do estas letras b, d, f, g, 1, V, W, X. 

Las palabras de los idiomas estrangeros han de conservar su 
estructura literal para guardar la propiedad y pureza de sus 
lenguas ; por lo que deberán ser escritas como lo exija su respec- 
tiva ortografía, modificando su pronunciación conforme al uso 
establecido en el idioma en que han sido introducidas. En tal 
conformidad se escribe, por ejomido, Voltaire, pronunciándose Volter ¡ 
Rousseau, y se pronuncia Ruso; Washington, y se pronuncia Iluúsinton. 

Las palabras derivadas han de escribirse con las letras que tengan 
sus primitivos. 

La o y la u, la e y la 1, con tal que no sean iniciales, tienen recípro- 
camente una pronunciación y escritura sinónimas, esto os, que indistin- 
tamente son empleadas la una por la otra. Pero conservarán su 
figura y sonido propios, siempre que por cualquier circunstancia 
concurran juntas estas vocales en la misma silaba. La voz Ynca se 
escribe indiferentemente con la 1 latina 6 la griega y, que es mas usada 
por su belleza caligráfica. 

Siempre que á la terminación de una palabra fuere preciso agregar 
alguna otra partícula 6 signo representante de los pronombres, se 
interpolará en el punto do su intersección la silaba ni 6 m ó de nln. 
Cuando la terminación fuese la c, se trasformará esta en qne, al recibir 
la partícula agregada, y prescindiendo del ni 6 ñi, que solo se em- 
plearán cuando qnicra conservarse intacta la C. 

La O <5 la k antes do la y griega en medio de dicción no hacen 

OnmUlcs Qoichos. IB f, I. loszL. 
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sílaba con esta letra, sino que guardan el sonido correspondiente al 
fuerte que tiene la voz latina slc. 

Las letras considerada» respecto á lo material do su estructura, no 
hallan sujetas á la inlluoncia do las innovaciones que quiera introducir 
el arte cali¡;ráfico. De esto resulta la» diferencias que se notan en las 
escrituras de épocas diferentes, id arte, pues, de decifrar las escrituras 
antifpins se denomina P(deot¡raJui ; y J^aleot/rt^o^ el versado on ellas. 

Laa letras 6 caracteres itálicos designan una parto de fraso 6 IrasM, 
que deben resaltar por inflexiones sostenidas en el tono de profecía, 
siempro distinto del ordinario, que ha de ser eontiuuamento mas 
hablado. Estos caracteres itálicos son lo» mismos quo arriba hemos 
clasificado con el nombre de cursiva, y en los manuscritos se le suelo 
representar trazando una raya por debajo de las palabras. 

AsTÍcinx) II. 

DEL ACENTO. 

Por acento entendemos ciertos modos do pronunciar. Así aplicado á 
la declamación, el acento designa la elovacion 6 depresión de la voz en 
el discurso. Kii una Nación, las diversas Provincias tienou sus 
acentos igualmente diversos. En una Provincia, cada iudividuo tiene 
su accuto particular ; y eu el individuo mi.smo el acento so modifica 
aun á cada instante á merced do las afecciones suceuivaa que 
csporiracnta. 

El Chino y otros antiquisimos idiomas, eu que toda silaba comienza 
por consonante, nos enseñan que, la sílaba mas^fácil de pronunciar, es 
aquella quo principia por conson.ante, notándose lo mismo eu la quo 
también acaba por consonauto. Pero las que comienzan por dos 6 
tres consonantes exigen, sin duda, uu esfuerzo de las partes movibles 
de la boca, cspccialmento cuando ella es gutural. Bajo la iufluuucia 
de estas observaciones, notamos, por ejemplo, en las palabras 
Pariiuikcochat, Cluwhajjoyas, quo cada silaba tiene al principio uua 
eosuuantu — Fa-ri-aa-kco-clia», Vha-cha^o-ya* ; en la voz Arequipa^ sila- 
beamos a~re‘(^tii-pa, abstenieudonos do decir — ar-e~yu~ip-a. 

El rasgo fisiouómico notado en b cuantidad del Quichua hace sos- 
pechar que las masas, compuestas do individuos do distintos países, no 
comprendiendo ya los unos á los otros la lengua, 6 por lo monos el 
dialecto do los otros, y hallándose cstrangeros entro si por el Icnguago, 
naturalmcnto rucibicron los unos do lo» otros sus palabr.as completa^ 
monte foruiaila», siu distinguir de manera alguna la sílaba radicívl do la 
sílaba accesoria, ni nías ni menos como eu ol comercio so recibe uua 
moncibi corriente, sin averiguar la liga que ba servido para fijar ol 
valor do su primera emisión. Y, aun en la hipéitcsi» do que obos 
agrupamieutos trajeran cada uuo su coutiugonto do palabras mono- 
sílabas, es fácil colegir que eso estado fue precario á la sombra del 
opulento imperio de los Y'ncas ; pues el nuevo cambio do ideas que 
resultaría del iiicosaiite progreso que marchaba con ol aumouúj^do 
población, exigía oii su esprwioii la formación do palabras compuestas 
y derivadas (Te toda especie, lo cual hizo perder á laa lenguas bu 
carácter monosílabo. ° 

Asi pues el Quichua de tal nnanera representa el sentimiento natural 
y verdadero, que ol estudio principal do su proiiuuciaciou y gramática 
puedo hacerse en el.auálisis de las pa-siones del corazón humano ■ v 
eso es que la acciou de las sílabas sobre otras sílabas siempre 
esta dirección. Basta lanzar una simple ojeada sobre la profuaiorf d* 
las silabas de que se compouen sus palabras, para coavencorae de 
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el pueblo que lo hnbla ea propenso á la molancoHa, lo cual engendra 
los hábitos de tristeza, dnica atmosfera en que se perpetua la moral, 
cuando se halla impregnada del sentimiento religioso a la sombra de 
instituciones estables. 

De lo espucsto resulta que, la pronunciación del Quichua ha do sor 
franca y neta, cato es, que el oido no sieuta indecisión alguna sobro el 
sonido que apercibo ; ha do ser correcta, do anorto que el sonido de la 
voz tonga algo do fácil, natural y caté acompañado do un aire de fina 
delicadeza y politica ; ha do ser clara, esto es, quo las palabras, que 
entran en las frase.s, so distingan perfectamente, lo cual depende 
especialmente del carácter de la voz del que habla, y de su atención en 
silabear bien, cortando las frases por reposos convenientes. Una vez 
observadas estas condicionc.s, los vicios de la pronunciación son 
e8|)ocialmente los provenientes de la falta de educación, do los hábitos 
contraidos en las provincias incultas, del contagio de una mola com- 

f iañia 6 poco instruida. Según esto el aconto es á la palabra, lo que 
a entonación es al canto. El acento tfmico es esa cualidad del sonido 
quo lo hace ocupar un grado mas (> monos elevado en la escala do la 
gama, do modo quo hace recorrer la voz del agudo al gravo, del ^ave 
al agudo, conformo á las exigencias del oido y do la inteligencia ; y 
según algunos fi8Íologi.stas, este grado de elevación dependo principal- 
mente do la tensión mas 6 menos grande de las cuerdas vocales y do la 
fuerza del quo sopla. Xada es mas difícil como apoderarse del acento 
tónico de una lengua estrangera ; por quo acostumbrados desde la 
infancia á la modulación peculiar á la lengua raiiterna, cuando se habla 
otro idioma estraño, irrcsistiblcmonto uno so entrega á eso canto que 
le es tan familiar. 

Lo espucsto nos enseña, quo en el canto tampoco ha do confundirse 
la entonación con la rima ; por lo quo el acento, respecto á la entona- 
ción, hace que las voces sean gravea 6 agudas ; y con relación á la rima 
y la prosodia, el acento comunica á las voces el que sean largas ó 
breves. No obstante esto, so observa que en general, el acento cao 
sobro el tiempo fuerte de la mensura y de la rima, coincidiendo asi con 
la prosodia ; pues asi como la forma do todo objeto material dependo 
do tres dimensiones, á saber, ancho, largo y profundo, así el sonido 
total de cada silaba depende de su duración, de su tono y de su articu- 
lación mas 6 menos aspirada : luego la cuantid.ad do una silaba no es 
mas que osa modificación del sonido, resultante do la duración del tiempo 
empleado en pronunciarla con relación al tiempo de otra silaba. 

Ahora el acento, consideradojcomo signo do pronunciación, so divide 
en gramatical y prosódico. El aconto gramatical so subdivido en 
ortográfico 6 diferencial, y en fómieo 6 de pronunciación. El ortogn^co 
6 diferencial es el quo distingue una palabra de otra, que es su 
homónimo, v. g., en el castellano, las voces : Mi, con aconto representa 
el caso oblicuo del pronombre personal de la primera, y Mi, sin acento, 
es adjetivo posesivo ; Tú acentuado os el caso recto del pronombre 
personal de la ^segunda persona, y Tu inacentuailo es también ad- 
jetivo posesivo ; Él, con acento, significa el pronombre personal de 
la torcera persona, y El, sin acento, es la terminación masculina del 
articulo determinado. 

El acento fónico 6 de pronunciación ú oral indica quo la voz ó sílaba 
sobre la que el acento cao ea mas 6 menos abierta, mas ó menos larga, 
formando de esto rntulo la cuantidad do las aUabas. 

El acento prosótlico tiene por carácter propio hacer resaltar de un 
modo especial una palabra ó una silaba do entro otras palabras 6 
silabas circunvecinas. Sea, por ejomjilo, la voz Gajamarca, cuya 
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tercera sílaba mar está acentuada. Pero esta acentuación no consiste 
en que so abra la boca sobre la a mas que sobre cualquiera otra, ni en 
que la sílaba sea larga, ni tampoco en que algunas pereonns al pro- 
nunciar eleven la voz de un semitono 6 de un cuarto cío ® j 

consisto solamente en que sobre mar se descarga un martiUazo de 
lengua, lo cual ocasiona en cierto modo que esta silaba son sobre- 
saliente entre las demas limítrofes circundantes. 

De aquí resulta que, las silabas, con relación al acento prosOdico, 
son acontuíidas é icacentuadas. Cuando las silabas acentuadas son 
largas y que, cronomítricamcute hablando, se puedo dividir ol tiempo, 
durante el cual se le pronuncia, en dos instantes mas cortos, ol acento 
no afecta entonces la pronunciación mas quo durante ol primer 
instante. Una sílaba inacentuada puede, según los casos en quo olla 
se encuentre, hacerse acentuada. Hajo do esto respecto, on las 
lenguas flexibles y harmoiiiosas las silabas, con relación al aconto, 
pueden clasificarse en sílabas acentuadas cuya pronunciación es 
divisible en dos instantes, 6 cuya pronunciación no os divisible ; silabas 
inacentuadas, cuya inaccutuaciou es permanente 6 que pueden bacorse 
acentuadas. Los acentos son uno de los cuatro grandc.s resortes sobre 
que reposa la versificación ; y los otros tros sou la cuantidad, la rima 
y el número do sílabas : tal 6 tal distribución do acentos declarada 
barmoniosa basta para hacer un verso. 

Para reconocer pues la diferencia cu los acentos y la distinción en 
las cuauüdade.s ha sido preciso la representación de signos. lElstos 
signos, aunque escasos, y por lo mismo insuficientes para representar 
loa mas vivos matices de la-s palabras, so reducen á tres tomados del 
griego, á saber, el agudo (') 6 rasguillo tirado do izquierda á derecha, 
el grave {') d rasguillo tiriído do derecha á izquierda y el circunflejo 
(“) 6 resultante del ángulo formado por la intersección de los estremos 
del agudo y grave. 

En las lenguas ordinarias, siendo uno el acento y estando 
bien determinado, no hay necoaidad de marcarlo como sucedo en el 
Alemán, el Inglés y el Castellano con pocas cscepciones, pues solo en 
los libros elementales, especialmente los destinados para el estudio do 
los estrangeroB, es donde se pinta 6 marca el acento. Por lo general, 
el acento circunflejo se coloca sobre la sílaba acentuada, divisible en 
dos instantes ¡ el agudo sobre la acentuada indivisible ; y ol gravo la 
inacentuada que, en algunos casos, es acentuada. En castellano ol 
acento ayudo 6 preventivo, quo es el vínico que se pinta, so coloca sobre 
la antepenúltima sílaba de los esdrújulos, en las silabas finales que son 
largas, y en las del mismo género quo son penúltimas, cuando la voz 
termina por una de csta.s letras l, n 6 r. 

En el Quichua, por regla general, para conservar la fuerza y vigor 
on la pronunciación se ha guardado el acento en la penúltima ; y esto 
para quo el aliento, recobrando nuevo brío, descargue el golpe sobre la 
final, ni mas ni menos como sucede en la música, quo la liltima nota es 
enérgica para indicar su conclusión y prevenir la atención con el 
comienzo do otra nueva. Solo se usa marcar los acentos agudo y 
circunflejo, usándose de este último, siemivre que la silaba os doble y 
conviene evitar la cacofonía. En t.nl virtud, toda palabra en Quichua 
tiene su acento, el cual permanece inmúvil á pesar ele las subsiguieiites 
modificaciones gramiiticales, 6 porque su amalgamación con otras pro- 
longue la dimensión do sus silabas ; pues nunca pierdo en sus simples 
los vestigios de los puntos sobre ¡os que se apoya la gravitación do' los 
sonidos que marcan las pausas. 

En vista do lo espuosto, y para mejor precisar las funciones del 
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acento, al rpojar el aondido en la pronunciación de laa palabraa, ha de 
tenerse presento las sij^uienles 

Reglas. — 1*. Los monosílabos, no constando mas que de una sílaba, 
cargan sobre si el acento. 

— 2*. Las disílabos cargan el aconto en la primera. Ejemplos : JVo'ca, 
Pirca, Quero. 

— 3*. Los trisílabos y demás polisílabos cargan por lo común el acento 
en la penúltima. Ejemplos : Yacúlla, Quillcána, Amahota, Hayachúco, 
Ucumári. 

Escepciones- — 1*. So carga el acento en la primera silaba de un 
trisílabo, siempre que clb esté seguida do dos consonantes, aunque 
ellas formen una sola letra por el sonido que representan, v. g., 
Cónkcori. 2*. También lleva el acento la primera sílaba del plural del 
pronombre personal de la primera, v. g., Ifócanchic. 

— 1*. Ningún polisílabo tiene el acento en la última. 

— 5*. En los diptongos, sea para regular la cuantidad 6 el acento, solo 
80 tiene cuenta con la segunda vocal, siendo por lo mismo liquida 
la primera. 

— 6*. La partícula Manía conserva siempre su aconto colocado en la 
primera, todas las veces que concurre agregada á una palabra conforme 
á los principios gramaticales. 

— 7* Toda silaba seguida de dos consonantes carga generalmente 
sobro si el aconto ; pero cuando en la misma palabra hayan otras 
silabas que también lleven dos consonantes, el aconto entonces estará 
en la que sea posterior. 

— 8*. Todo verbo que, al formar varios incrementos, tuviere varias de 
sus sílabas seguidas do consonante, el aconto entonces estará en acuella 
cuyos dos cousonantcs siguientes sean la c y la n> v.^.,coyanquichicman. 

— 0*. La segunda persona do plural en todos loa tiempos conserva el 
acento que tenia en su singular, para los efectos prosódicos, v. g.— 
Mieúnqui, Micúnquichic. 

— 10*. Todos los participios activos y las supinos cargan el acento en 
la primera silaba. 

— 11*. Los participios de pretérito 6 pasivos y los gerundios de 
ablativo llevan el aconto en la penúltima. 

Molo 80 pinta el acento en Quichua siempre que so haga uso del 
circunflejo en su respectivo caso ; pues en los demas solo es indispen- 
sable cuando baya necesidad de distinguir otros vocee semejantes, 6 
definir su valor prosódico, ó que sus palabraa sirvan do estudio para los 
cstraugcros, por cuanto las reglas precedentes definen con precisión su 
valor y posición ortográfica. 


Abtícülo lU. 

VE LA PUNTUACION. 

ha puntuación es la ley general dominante del conjunto do acentua- 
ción de una frase, y consisto en ciertas señales colocadas en los inter- 
medios de las palabras, con el fin do marcar el sentido y la variedad de 
las oraciones, sirviendo al mismo tiempo do ayuda al reposo 0 pausas 
do la pronunciación para la inteligencia del discurso y comodidao do la 
articulaciou de los sonidos; y de este modo no comprometer Induración 
y la fuerza del instruincuto constitutivo de la palabra. Periodo es un 
conjunto do frases ó proposiciones ligadas por conjunciones ó relativos 
que en el discurso hacen un sentido completo. Franc os uua reunión 
de palabras construidas en un todo, según ciertas reglas y presentando 
al entendimiento un soutido completo. Miembro es cada uiuv do las 
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partes de un periodo. Incito es una pequefla frase que, formando un 
sentido parritil, entra en el sentido total del periodo de que es miembro. 
T,s. nimtiiacion so desisna con los signos sieuicntcs La (,) coma, el 



( ) parénteaÍH, el (§) párrafo, y las („*‘) virgulillas. ^ ^ 

La coma (,) es la mas pequeña de las pausas, siendo casi imperceptible, 
á no ser que lo exija la claridad dcl sentido <5 el descanso do la pronun- 
ciación con una ligera respiración, y ella sirve para indicar la distinción 
de personas, oficios v aspectos, la interposición de nombres y frases, la 
separación de la frase accidental de la principal, y en la de las partes de 
un periodo, debiendo omitirse en estas, siempre que so hallen separadas, 
por conjunción. Después de ja fra.se accidental seguida do coma, ed 
tiempo dcl reposo 6 la pausa es por lo común mas largo, y la voz, que 
ha variado su inflexión en esa frase accidental, vuelvo á tomar el tono 
general, autorizando asi cadencias que pueden impartir muclio valor á 
los detalles. Ejemplo: El hombre, que no puede tino con el número, 
que no et feliz tino por la paz, tiene el furor de armarte parn su ^ líet- 
gracia y de combatir para tu ruina. Eteitado por la codicia insaciable, 
cejado por la ambición, que et aun mat intaciahle, él renuncia d los 
teniimientot de humanidad, toma contra tí mismo todas sus yuerzas, el 
uno al otro se buscan para destruirse, y en efecto se destruyen y, después 
de dio» de carnicería y de sangre, cuando el humo de las ¡/lorias se ha 
disipado, contempla con una mirada triste la tierra devastada, sepultadas 
las artes, su propia dicha arruinada y aniquilado su real poderto ." — 


(Bufón.) 

Existe un Dios, yo tengo una alma, no necesito de mas para ser dichoso. 

So comprenden también entre comas los incidentes cortos de la 
Oración, omitidos los cuales, quedan inalterables el sentido y la con- 
strucción do las demas partes do la frase. Ejemplo ; La estincion de 
Tahuantinsuyo, antigTUO imperio de los Yncas, ha sido wut 
calamidad para Sur-Anurica. 

No 80 pone la coma en las oraciones do relativo, siempre que cate 
altero la significación dol nombre antecedente. Ejemplo : JCl Peruano 
que tiene pundonor, no consiente que su Patria sea la befa y escarnio del 
estrangero. Aquí la oración relativa altera la voz Peruano, por cuanto 
BU significado esta restringido á la cla.se do aquellos que poseen la 
virtud del pundonor, en contraposición de aquellos que la desconocen. 

Ha do intercalarse la coma antes del relativo, cuando la oración con 
61 formada, es solo osplicativa. Ejemplo: El Peruano, que ha sido 
dotado por la Providencia con un suelo rico y feraz, está obligado á 
cooperar en que esta riqueza sea igualmente repartida entre sus 
compatriotas. Aquí el relativo, kjos do restringir la significación do la 
voz Peruano, la deja, por el contrario, en toda su latitud, para abrazar 
6 todos los miembros sin distinción do la asociación peruana, no siendo 
mas que un paréntesis que osplica la razón, por la cual el Peruano debo 
ocuparse del bienestar do sus conciudadanos. 

El punto y coma (;) dan una pausa iutermeduiria entre la que requiere 
la coma y la que exige el punto, mostrando asi que el sentido esta mas 
terminado. So lo usa en fra.scs do un sentido contrario, 6 una diver- 
sidoil notal'.lo en los pensamientos de un periodo. Ejemplo : l'b elogio 
la virtud, aunque ella se oculte en la moilesta forma de un turbante ■ 
vitunero el vicio, por mas que él se ostente en la pompa de una triple 
diadema 6 liara. 

Los dos puntos (:) marcan el corto de los proposiciones que forman un 
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cuadro soparado, y en cierto modo independiente, aunque no concluido 
del todo. Ellos indican que la fra.se que los procedo va á recibir algún 
apoyo 6 olguiia prueba por medio do un nuevo cuei'i )0 de fraso. 
Ejemplos ; £l orgullo en como el pólipo ' por ma» guc »e le corte en 
trozo», cada uno de eso» pedazo» vuelve á tomar la vida, haciéndote 
un nuevo pólipo. 

Á fuerza de decir á Dios : ¡padrenuestro! esperemos que algún dia 
hemos de oir: ¡hijo mió! 

La calumnia m me ha hecho daño alguno : he tragado todo tu cáliz, en 
el cual, ú decir verdad, no he apercibido la amargura que es de suponerte. 
Con esto. Dio» me ha hecho gracias, de las que no soi digno. Para nupor 
reconocerlas, no puedo menos que espresar el gozo que esperimentare, al 
verme entre sus inanos, sin que los hombres te ingieran en ello. Tragar 
el cáliz todo puro, sin una gota de agua g con placer, es un bien que no 
hai precio con que pagarlo, cabalmente es lo que la naturaleza no cono- 
ce g no quiere conocer; w hai otro^ tino Dios que comunique el poder 
de ello a los que son de él. (Ra.HC6 „ cartas de un filósofo.") 

Los puntos seguidos ( ) 6 que marcan la reticencia, denotan la 

supresión de una parte del discurso, omitido por decoro, chuscada, pru- 
dencia ú otra causa que la boga conveniente. También so los emplea, 
cuando se liolhui supresas ó desfiguradas palabras ó letras que no so 
entienden. Los puntos suspensivos, al reprimir el sentido cíe la frase, 
son capaces do cumuuicarle una grande espresion; y respecto del orador, 
le permiten el aumento do la acentuación, siguiendo el sentimiento que 
esperimonta, siendo por lo común la señal do una viva agitación. 

Ejemplo : Ps por intriga» como se quiere á la juventud tú 

huirás de ellas, hijo mió. 

£1 punto (.) indica que la frase está enteramente terminada, por estar 
completo el sentido de los |)eusauiicntos comprendidos en el periodo, y 
que va á posarse á otro. Ejemplos : En vano el orador se lisongea tener 
el talento de persuadir á los hombres, sino adquiere el de conocerlos. 

El estudio de la moral g el de la elocuencia han nacido al mismo 
tiempo, g su unión es tan antigua en el mundo como la del pensamiento g 
de la palabra. 

El público es un soberano, del cual penden todos aquello» que trabajan 
por la reputarían 6 por el lucro. Las almas bajas, á quienes nada se les 
da para merecer su aprobación, temen por lo menos su encono g desprecio. 
El derecho que él tiene para Juzgar de todo, ha jproducido muchas 
virtudes, g contenido bastantes crímenes. 

La crema (“) so espresa colocando dos puntos paralelos sobre la ü en 
las sílabas gue pui, para denotar que debe pronunciarse la u v.g. 
Vergüenza, Argüir. 

El guión ( — ) es una rayita horisontal, con la cual se designa una 
composición accidental de palabras, 6 que un vocablo no está completo 
y se halla cortado por no caber todo en el renglón ; debiendo hacerse 
el corte de silabas completas y no de letras aisladas. También se usa 
para indicar que sigue otro interlocutor, distinto del precedente, á fin 
de evitar por esto medio su frecuento y fastidiosa repetición. Ejemplo : 
¿ Sois indígena ? — Nací en Lima. — ¿Sabéis Quichua por lo menos ? — 
Ni una jota. — ¡Quien o» ha hecho militar? — El no tener industria ni 
qficio. 

Es fácil colegir que aquí se exigen dos tonos, el del interrogante é 
interrogado. Las iollexiunes cu tales discursos so comprenden con 
facilidad ; porque los interlocutores son rara vez del mismo carácter 6 
de la misma edad. Asi en el ejemplo citado, el tono del primor 
miembro será mas sostenido y positivo, aunque benévolo ; el segundo 
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será mas senciUo y natural, y en el tercero participwá del acento do 
la tristeza, exigida por las voces no tener indiutria nt oficio. 

La interrogación (¿ ?) sirve para espresar el tono con que so pre- 
gunta ■ y como so b.aja al principiar, levantando al concluir, se usa, 
mismo que en español, de un signo doble de interrogación, tncfirso 
V recto (?). L1 1“. ó preventivo para designar el prmcipio_ rto la 
interrogación con el tono bajo do la voz; y el 2«. 6 recto para indicar 
el 6n do ella, levantando la voz al concluir; siendo do notar que el 
preventivo suele omitirse en los periodos cortos, por solo ser útil en los 
largos. Ejemplos ; / Si el hombre no ha aido hecho para Dios, parque no 
ea dichoao aino con Dioa ? ¡ Si el hombre cató hecho para Dios, porque es 
él tan contrario á Dioa t 
Que hai t Que ea cato í 

La admiración (¡ !) sirvo para las esclamaciones, esto es, todas las 
veces que se propone manifestar la sorpresa, la indignación ú otros 
sentimientos vehementes. Se parece á la interrogación por ol uso de 
los signos el preventivo (¡) y ol fmal (!) empleados con el mismo 
objeto. Se diferencia de ella en que su acento tiene un movimiento 
rápido, parecido á una vigorosa exhalación del alma. El movimiento 6 
fuerza comienza desde las primeras sílabas para desfallecer sobro las 
últimas que, sin embargo, pueden ser prolongadas según el sentimiento 
de la frase. Ejemplo : “ ¡ Peruanoa a vueatro valor entrego la decisión 
de la victoria ! ¡ Juraia ganarla con el precio de rueatra sangre contra 
loa enemigoa de la Patria ! ¡ Juraia que ella aeró vuestra divisa f / Lo 
prometéis asi i" (Palabras atribuidas al gran mariscal La-Mar en los 
campos de Ayacucho al pie del Condorcanqui el 9 de Diciembre, de 1 824 
á la división peruana que mandaba.) 

El paréntesis ( ) sirve para marcar que las palabras en él encerradas 
son independientes del discurso en que se insertan, teniendo por lo 
mismo solo una relación aislada en las frasea. El tono cambia al 
hacer la transición do penetrar al paríntcsis, haciéndose mas pro- 
nunciado que el de la frase principal, cuyo sentido momentáneamente 
interrumpo. 

El párrafo (§) se usa para manifestar la diversidad do los periodos 6 
cuadros completos do que se compone ol discurso, formando divisiones 
mas cómodas y metódicas ; y ha do dejarse un corto v'acio como do 
cuatro á cinco letras al principio del renglón del nuevo periodo. 

Las virgulillas („ “) indican un testo 6 cita traída por ol escritor ú 
orador. Las frases, con ellas puntualizadas, deben hacer una transición 
notable con las otras ; pues han de ser pronunciadas siempre con un 
tono mas elevado y sostenido, y sin que las palabras que las componen 
tengan casi siempre variedad en las cadencias. 

Los signos precedentes ortográficos, acabados do enumerar, son 
indispensables para la buena pronunciación é inteligencia del escrito ; 
pero^ de evitarse la nimiedad, que solo produce embarazo y confusión! 

Ajetícuio IV. 

DE LAS FALTAS ORTOGRÁFICAS. 

Las faltas ortográficas consisten en la inexactitud de las tormiiia- 
ciouos y en la impropiedad do la estructura material do las palabras 
En las primeras se cuentan los solecismos, en las últimas, los bar- 
¿loriíOTO», do los que ya hemos hablado en los primeros páxTatbs del 
Artículo V'I. Cap. V'. del Lib. 1. de esto Tratado. I ,08 Grieeos 
llamaban bárbaros á cuantos ignoraban su lengua. El barbarismo lué 
pues, en su origen una palabra, una locución estraña á la lengua 
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^ega. Oeneralizado el sentido de e^ta voz en los idiomas cultos quo 
boi se hablan, so ha aplicado á toda palabra 6 locución quo uo sea del 
idioma respectivo. 

CAPITULO II. 

DE LAS ABBEVIATUBAS Y SIGNOS. 

Las ahreviatura» son las letras de una palabra puestas en su lugar, 6 
voces enteras de una lengua especial, destinadas á representar una 
proposición 6 esplicacion. Los tignos son las flguras (¡ caracteres 
particulares, diferentes de las letras propiamente dichas y de las abre- 
viaciones : son como las palabras do un diccionario 6 como los 
caracteres grábeos destinados á reemplazar frases y espresiones quo con 
frecuencia vienen á repetirse en una descripción. Para llenaren lo posible 
las miras concebidas en la redacción de esta obra, copiamos á continua- 
ción las que ocurren en el trato común, asi como las acostumbradas en 
el lenguage técnico de los ciencias y artos de mas importancia. 


Abtícdlo i. 

DE LAS ASSEVIATUBAS EN GENEBAL. 

Las abreviaturru en general son varias, según la materia sobre la que 
ellas recaen, por lo quo espondremos las mas usuales en los párrafos 
siguientes 

§ 1 . 

ABBETIATrKAS COjmiES. 


A. — Autor, y en las Universidades 
equivale a Aprobado. 

AA. — Autores. 

ant. 6 antic. — anticuado. 

art. 6 artíc. — artícxilo. 

B. L. M. 6 B. 1. m. é b. L m. — beso 
6 besa la mano 6 los manos. 

B. L. P. 6 B. 1. p. é b. 1. p. — beso 6 
besa los pies. 

C. — Códice (en la ciencia histórica.) 

C. 6 cap. — capitulo. 

col. — columna. 

C. M. B. 6 C. m. b.— cuyas manos 
beso ó besa. 

C. P. B. 6 C. p. b. — cuyos pies beso 
ó besa. 

Etc. 6 &c. — Etcétera. 

F. — fulano, y cuando está al pie 
de un cuaoro ó monumento, dice 
fecit. 

fol. — folio. 

J. C. — Jesucristo. 

ib. — íbidem (allí mismo, en el 
mismo lugar.) 

L. — Lei. 

LL. — Leyes. 

lib. — libro. 

lín. — linea. 

M. S. — Manuscrito. 

M. 8S. — Manuscritos. 

m. a. — muchos años. 

OmaSHos Quishna. S 


N. — Fulano. 

Jí. B. — Nota bene, esto es, nótese 
con puntualidad. 
n“. — numero. 

N. S. — Nuestro Señor. 

: N. S™. — Nuestra Señora. 

N. S. J. C. — Nuestro Señor Josu- 
1 cristo. 

I p. 6 pag. — página. 

' parr. 6 § — páreafo. 

P. D. — Posdata. 

P. S. — Pososcriptum (post scrip- 
tum.) 

Q. d U. B. L. M. 6 Q. á U. b. 1. m.— - 
que áUstedbeso ó besa las manos. 

(Q. D. G.) — quo Dios guarde. 

((i. E. D.) — que en paz descanse. 

S. A. A.— Su afecto 6 afectísimo 
amigo. 

Seg®. seror — Seguro servidor. 

S. S. S. — Sq seguro servidor, 
t. ó tom. — tomo. 

V. — vide 6 vease. 

V. 6 v. gr. — verbigracia (por 
ejemplo.) 

vera®. — verso ó versículo, 
vol. — volumen. 

X. ) —Zutano, y en matemáticas 
Z. ) sirven para representar las 
incógnitas. 

1 Z. f. SODIO. 
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En lai nbre\natura8 compuentaa de mayúaeuales, para forjnar bu 
plural Be duplican, y en laa de miniisculaa ao añade al fin una ». 

Loa númeroa ordinalea ae eapreaan con laa cifras arábigas y una a 6 
una o arriba, aegun aea la terminación que haya de usarse. .A.si 1®. 2®. 
ae lee primero, segundo ; y 8*. 4*. se dice, tercera, cuarta. 


§11. 


ABRUTIATURIS »E HAJTOSCRTTO. 


alg®. alg*. — alguno, alguna. 
arm‘®. — armamento (y así con los 
acabados en mentó.) 
bcb''. — bachiller. 

conocí'®. — conocimiento (y asi con 
los acabadoa en miento^ 
cor'®. — corriente, 
c'*. — cuenta. 

Dclio. — Derecho (cuando se habla 
de asuntos jurídicoa 6 de lo per- 
teneciente á la Jurisprudencia.) 
dho. dliá — dicho, dicha, 
fhó. fbñ — fecho, fecha, 
geni. — general, 
güde — guardo, 
mtro. — maestro, 
ntro. — nuestro. 


órn. — órdon. 

6rns. — órdenes, 
p*. — para, 
p'*. — plata. 
p° — poro, 
pr. — por. 

pbro. — presbítero, 
proc''. — procurador, 
p*. — pues, 
q*. — que. 

santa'®.— santamento (y »sí con los 
adverbios en mente.y 
serio. — secretario, 
abre. — sobre, 
apro. — siempre, 
tpo. — tiempo. 


§ III. 


abreviaturas de calekdahio. 


Ab.— Abad, 
ag*®. — agosto. 

B. 6 Bto. — Beatoó Bienaventurado. 

C. — confesor. 

10®. á dio". — diciembre. 

Dr. — Doctor, 
en". — enero. 
feb“.— febrero. 

F. — Fundador. 

M. — Mártir. 


I 9». 6 nov*».— noviembre. 

I O. — Obispo. 

[ 8®. ú oct® — octubre. 

I P. — Papa. 

I S.-San. 
i Sto. — Santo. 

SS.PP.— Santos Padres. 
I 7®. 6 S6tb«._8etie^j,^^ 

I V. — > ITf'CU. 

' \ iud.— Viuda. 


§ IV. 


ABB£TIA.TC&\.S DE XEATAMIENTO. 

A. — Alteza. 

A, I.— Alteza Imperial. ) Á los infantea y prfncinea 
A. R. — Alteza Real. ) 

Bmo. P. — Beatísimo Padre (al ]>apa). 

D. — Don ó don (contracción del latino Dominus 
corteaia para los caballeros). 

D". — Doña 6 doña (título de cortesía para señoras) 
Dr. — Doctor. '■ 

D. D.— Doctores. 


señor. 


titulo 


do 
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Emmo, Sr.— Eminentííimo Soñor (á los cordenaloa do la Iglesia). 

Eb.®o 6 Eb.“* — E scolontísimo 6 Escelontisiina. 

Fr. — Eral 6 Freí (contracción del latino frater hermano, y c» la 
denominación peculiar do los profesos en la.s órdenes religiosas.) 
Mtr.— Mistor, to» inglesa que sirve do cortesía para caballeros como 
las del castellano Señor 6 Don. 

Mr. — Monsieur, voz francesa parecida á la anterior inglesa 
mencionada. 

M. P. S. — Muy Poderoso Señor. 

B. P. M. 6 Mtro. — Boverendo Padre Maestro. 

Smo. P. — Santísimo Padre (uno do los tratamientos al Papa). 

S. ó Sr.— Señor, (tratamiento ordinario de cortesía para caballeros). 
Snmo. Sr. — Serenísimo Señor (tratamiento para príncipes). 

Sor. — (Contracción del latino soror — hermana) Tratamiento para 
monjas. 

8. B. — Su Beatitud (uno do los tratamientos al Papa). 

S. Em*. — Su Eminencia (tratamiento para los cardenales de la Iglesia). 
S. Esc». — Su escelencia. 

S. M. — Su Magostad (tratamiento para los Jefes do Monarquías). 

8. M. A. — Su Magostad Apostólica (tratamiento para el Soberano de 
Austria). 

S. M. C. — Su Majestad Católica (tratamiento para el Soberano de 
España). 

S. M. F. — Su Majestad Fidelísima (tratamiento para el Soberano de 
Portugal). 

S. 84. — Su Santidad (uno de los tratamientos para el Papa). 

S. 8. — Su Señoría. 

S. S. I. — Su Señoria Ilustrisima. 

U. 6 V. — Usted (cortesia común para toda persona tratada con respeto). 
Uds, 6 Vds. — Ustedes. 

U. 6 V. 8. — Usia 6 Useñoría. 

U. 6 V. S. L — Useñoría Ilustrisima. 

Vmd.— Vuesamorced (antiguo tratamiento do cortesía ordinaria, equi- 
valente al de Usted. 

V®. ó Ven. — Venerable. 

V. A.— Vuestra Alteza, ó Vnesa Alteza. 

V. E. — Vuestra Escelencia, 6 Vuecelencia 6 Vuecencia. 

V. M. — Vuestra Magestad 6 Vuesa Magostad. 

T. — ^Ynca. 


AstíouiiO IL 

ABUEVIÁTUBAB MEBCANTILES. 

Las abreoiaturat mereantílet son las nsadas en los negocios y tran- 
sacciones comerciales ; y para mayor claridad clasificaremos en párrafos 
separados las mas usuales en el Orden de sus categorías. 

I L 

ABBETlaTinUB DS PaKTIDA 8KrCrLI.A ó DOBIX. 

A. — aceptado, da. 

A. B. P. — acatado, a, bajo protesta. 

A. B. P. C. C. — aceptado, a, bajo 
protesta con cargo á cuenta. 

C. — cuenta. 

0. A. — cuenta abierta. 


C. C. — cuenta comente. 
C. P. — cuenta protestada. 
d®v — deudor. 

F”. — folio. 

M. C — mi cuenta. 

N“.— número. 
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N. C. — nuestra cuenta. 
P. A. — por aceptada. 

P. O.— por órden. 
P.*»*»— protestada, 
p."**— pagada. 


p.|. — por ciento. 

R.“ — remesa. 

R. iio — recibido. 

S. C. — su cuenta. 

S. C. C. — BUS cuentas. 


§ II. 

ABBETIATrilAS DE MOSEDAS. 


cmo — céntimo. 
csm5 — centésimo. 
c*®. — cuarto. 
c»o. — cuartillo, 
chin. — chelin. 

d. — dinero, (y en moneda inglesa 
penique). 


fr. — franco, 
fl. — florín. 

I II). st. — libra esterlina. 

I m". — maravedises. 

— peso ú pesoB. 

Irl. 6 rls. — real 6 reales, 
si. 6 sis. 6 8. — sol 6 soles. 


§ ni. 

adbetiattjbas de pesos. 

@. — arroba, 
tti. — libra. 

M°. — marco. 


0“. — onza, 
qt. — quintal. 


ABBEVIATrUAS 

Ina. — linca. 

Inas. — lineas. 

8“. — ochavo, 
pe. — pie. 
p^. — pulgada. 


DE ESTENSION DE LÚTEAS. 

p‘®. — punto. 

6™*. — sesma. 

V. — vara, 
y**». — yarda. 


Abtículo in. 

ABBEVIATITBAS DE LAS OFICINAS DE EJÉBCITO. 

E. — Comisaría del Ejército. , K M. G. — Estmlo Mayor Qoneral. 
C*. G. — Comandancia General. \ O. G. — Orden General. 

E. M. D. — Estado Mayor Divi- ^ V®. B“. — Visto Bueno, 
sionario. 


Abtícuia) IV. 

ABBEVIATrHAS DIPIAIMÁTICAS. 

La tradición nos enseña que los Yucas tenían un modo particular do 
comunicación, solo inteligible entre los miembros de la familia real y 
algunos altos funcionarios, encargados del desempeño de alguna misión 
diplomática. Pero no se sabe si esto lenguage misterioso y reservado 
ora un idioma estrangero desconocido en el lugar, y por lo mismo 
sujeto ú los principios inmutables do la gramática como los domas 
individuos del catálogo do las lenguas ; 6 bien, como parece lo mas 
probable, él era el resultado de una combinación acortada do los 
signos con que se csprcs.iba la lengua nacional (Quichua, dándoles una 
significación convencional y arbitraría, y por lo mismo susceptible do 
variar cuantas voces se quisiere y juzgare oportuno. Los datos 
históricos recopilados hasta al presente, sin disipar la oscurida/l on *quo 
nos hallamos sobre el particular, solo so conlcutan con revolar que* 1 
corto incal poseia un lenguage especial para su comuuicacion res^vad ^ 
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Mas para llenar los materiales de este articulo, baste presentar, como 
espécimen, algunos de los modelos do abreviaturas, de que los gobiernos 
modernos se sirven hoi en circunstancias escepcionales, al usar de signos 
que, apartándose de los de la escritura ordinario, no presenten mas que 
caracteres estravagantes 6 insignificantes al ojo do aquel en cuyos 
manos hubiesen caido cartas 6 despachos, depositarios de los secretos 
de un Estado. El arte de escribir enigmáticamente se denomina 
Criptoffrajta. 
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1,620. 
1,718. 
1,777. 
1,849. 
1,944. 
2,224. 
2,471. 
2,991. 
3,300. 1 
á 4,500. J 
4,659. 
6,699. 
6 , 886 . 
6,740. 
6,998. 
7,654. 
8,440. 
9,797. 

X X. ■) 

l = = I 1 


U. 

á 6 al. 

el Ejército. 

I Q. 

I V. 

s. 

I el, la, lo. 

I I» marchado. 

I ha marchado. 

' do. 

no. 

e« <5 está, 
aquí. 

6 . 

mas. 

Sin valores. 

ta muerto, 
está enfermo. 

N. 

Y. 

P- 

O. 

H. 

k:. 

Sentido 


:iSignos do 


naverso. 

anulación. 
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e. 

i. 


¿a 


ei& 

ien».. 

•rtiw. 

--.¿cctt. 

ownl^- 
e!ieni5. 
y.iiv 
á eníerao» 
mTierW. 
IKÍT«*Í* 

t 

T. 

1 

dtjéw»' 

?. 

t. 

t6il 

J', 

¿Ejat» 

Q- 

V. 


s. 


Por el írten y m(^todo en <jue eeton redactada* laa tablai pre- 
cedentes, Bo advierte que la primera, esto os la Cifra A, presenta el 
alfabeto colocado en serio bajo su órdon natural en la primera columna. 
A cada una do estas letras del alfabeto si^en en linea horizontal sus 
corrospoudientcB simboloa, Usurados en guarismos arábigos, distribuidos 
en cuatro grupos, es decir, por ejemplo la letra B puedo estar 
figurada por cualquiera de estos cuatro números ol 8, el 5, el 2ó0 y el 
20. £n otra columna eetan las sílabas, palabras, nombres y frases que 
suelen ocurrir con suma frecuencia, y cuyos equivalentes están 
figurados en otros números arábigos de valor distinto, colocados igual- 
mente en la misma dirección horizontal, v. g., la voz Presidente tiene 
por símbolo cualquiera do estos cuatro números el 812, el 699, el 778 y 
ol 816. Luego siguen bajo el mismo órden los símbolos equivalentes 
do los signos de la puntuación, los do los números, los de aquellos que 
indican el sentido inverso en que han de tomarse las voces marcados 
con ellos, y por último los de nquollaa que ospresan la revocación <5 
anulación, usándose goneralmonto para estos dos últimos do signos 
diferentes. Con estos materiales, que pueden ser modificados, 
variados y alterados todas las voces que so quiera y cuando las 
circunstancias lo pidan, es fácil trasuntar todas laa palabras do un 
despacho, preparaao con anticipación en una redacción tan lacúnioa 
como sea po8ÍI)le, y que evite el equívoco y la confusión. 

La otra tabla nos representa por su úrden natural cada uno de los 
grupos de los números mencionados en la primera, teniendo á con- 
tinuación, en línea horizontal, los equivalentes do los cuales son sus 
símbolos. Por esto medio, el decifrantc bailará instantáneamente los 
significados do cada uno do los números que llevo á cotejar con los 
idénticos de la tabla. Según esto, supongamos ahora que ol despacho 

que Ha de cifrarse está concebido en los términos siguientes 

Señor : 

£1 Presidente ba marchado el 20 dcl corriente para el cuartel 
general do Arequipa cou el general Sucre. £l tiene intenciones poco 
favorables para V. S. La división del Cuzco, fuerte de 4,000 Hombre, 
ha pasado ya el Apurimoc. 

Do V. S. seguro servidor A*. 

Este despacho, trasuntado al lenguage simbólico do los cifras de laa 
anteriores tablas, nos dará el resultado siguiente 
Señor : 

3354. 4399. 812. 576. 9. 10. 190. 11. 88. corriente 63b. 109. 4. 53. 
6. 59. 56. 31. 61. 23. 47. 54. 202. 81. 19. 69. 45. 500. 108. 900. 35. 97. 
67. 21m. 46. 2. 68. 102. 779. 62. 112. 126. 648, 31. 98d. x. 47. 83. 
82. 89. 202. 107. 900. 98. 6886. 104. 31. 54. 18. 106. 79. 102. 47. 
74. 95. 129. 4. 7654. 49. G. 32. 58. 59. 19. 8. 111. 202. 103. 140. 
600. 81. 46. 1000. 1370. 900. 30b. 79. 108. 67. 6. x. 700. 41. 31. 
09. 2. 63. 42. 125. 129. 2b. 96. 97. 47. 648. 925. 202. 77. Ib. 9Cb. 
190. 280. 651. 39. 7654. 13. 6. 69. 900. 62. 93. 6. 990. 19. 74. 
600, 65. 68. 67. 46. 1444. 6. 21m. 112. 81. 89. 63. 19. 18. 9b. 

De V. S. seguro servidor 

Abora este despacho cifrado sometido al procedimiento do la inter- 
pretación, confrontando coda una do sus cifras con los idénticas 
sentadas en la tabla, nos dará lo siguente 

£1 Presidente, bu marchado, el 2 0 D el para el 

812. 676 9. 10. 190. 11. 88. corriente 63b. 109. 

GramiUca Quiebua. 8K V SODAI.. 
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CUABTEI, OEKEBAl.deA. B 

4. 53. C. 59. 6C. 31. 51. 23. 47. 54. 202. 81. 19. «O. 45. 500. 108. 

EQUI p ACO 5 el General s U C B 

900. 35. 07. 57. 21m. 46. 2. 58. 102. 779. 52. 112. 125. 518. 

E; eltiekei n t e» 

31. OSd. X. 47. 83. 82. 89. 202. 107. 900. 98. 5886. 104. 31. 51. 

'' MüV ' 

0 lONEBP OC O FAVOEA 

18. 105. 79. 102. 47. 74. 95. 129. 4. 7654. 49. C. 32. .58. 59. 19. 

BLESPABAC 8ENOB 

8. 111. 202. 103. 140. 500. 81. 40. 1000. 1370. 900. 30b. 79. 108. 

1 A La División DELCUZC O ,FC 

57. 0. X. 700. 41. 31. 69. 2. 53. 42. 125. 129. 2b. 96. 97. 

EB T ec1o4, o o o n o mde 
47. 548. 925. 202. 77. Ib. 90b. 190. 280. 051. 39. 7654. 13. 5. 59, 
ebeapasadota cIap u 
900. 52. 93. 0. 990. 19. 74. 500. 05. 58. 07. 40. 1444. 6. 21m. 112. 

B I U A C 

81. 89. 63. 19 18. 9b. 

De V. S. seguro servidor &*, 

El anterior cuadro nos manifiesta que el decifranto ha inutilizado las 
doB porciones do cifras del comienzo ; porque la tabla nos enseña 
que los guarismos comprendidos desde 3,300 hasta 4,500 inclusives 
nada significan, y solo sirven do adorno <5 embarazo si se quiere. 
Luego las demas cifras aparecen revestidas de las letras del 
alfabeto, según el valor que la tabla lea ha dado al confrontarlas. Las 
porciones comprendidas entre los signos x x, y que representan el 
sentido inverso en que ha de tomarse la frase encerrada en ellos, nos 
da tal significado inverso con solo interpretar por muy la voz poco que 
aparece escrita. De esto modo queda en limpio dicho despacho, lo 
cual nos manifiesta que el dccifrante debo poseer cierto caudal de 
conocimiento para acertar en la conveniente sostitucion de términos, 
todas las veces que sea necesario dar á las frases un giro contrario al 
sentido literal de su redacción. 


§ III. 
CiFBA B 


A. 

Acometer — heber. 

A guardar — vómito. 
Alianza — gato. 

Almirante — peñatco. 
Arequipa— judio. 
Argentina (Bepública) — . 
Armisticio — muchacho. 
Arruinar — empedrado. 
Atacar — comadre. 
Arzobispo — canario. 
Avanzada — cucaracha. 
Ayacucho — garza. 

B. 

Bala— pan. 

Batallón — diente. 


CIEBAÍITE. 

I Bolivia — cuajada. 
Bordear — tartamudear. 
Brazil — mono. 

c. 

Caballería — sort iJa . 
Caballo — -fanal. 
Campamento — carrillo. 
I Cañón — buñuelo. 

Ciudad — tapada. 

( ’on greso — cascada. 
Cuando — cacho. 

Cuartel — bolsa. 

Cuzco — huerta. 

cir. 

I Chile — lacayote. 

1 Cholo — pepino. 
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^ 1 » 
f 1 


i Jli 


o I i 
$■- 
^ o ^ 

, ! ’* 
9. -i.»! 

0 » '¡ 
u»4. ü- i* 

1 ‘ ; 
vv. c.’Ji'- 


tViBitiaf* 

uSt» w*' 




C. 

35 


wl**J*' 

v'j^'’’' 


U. ' 

Defiuitivo — orín. 

Dexuudo — negro. 

Desaguaílero — mattuama. 

Dia — zamacuco. 

Diez — estaca. 

Dirección — falo. 

Diviiion — Ciruela. 

Dos — horca. 

E._ 

Eclesiástico — ruiseñor. 

Ecuador (Kopública) — Zancudo. 
Emisario— rfor. 

Empiezo — oreja. 

Entrada — bochorno. 

Entrevista — beso. 

Estado Mayor General —ysW^'o. 
Estados Unidos de N. América — 
pelicano. 

Este — perol. 

r. 

Falso — -jugar. 

Forraje — 1 iendre. 

Furor —cocina. 

Fusil— ia/»ro. 

G. 

General — pejerey. 

Gobernador — queso. 

H. 

Hombros — 104. 

Honor— cosoroícBÍo. 

Huésped — it[fiomo. 

I. 

Inmediación— ;/!ií(íiw. 

Inventor — tocino. 

Izquierda — mañana. 

J. 

Jomada — partera. 

Juzgar — pelota. 

. K 6 Q. 

Que — saltar. 

Quebrada — uña. 

Querella — huarapo. 

Quintal — barriga. 

li* 

Lanza— baraja. 

Legua — azote. 

Leva — alcayata. 

Lima — olla. 

LL. 

Lluvia — capa. 

M. 

Maestranza — botica. 

Maniobra — jeringa. 

Mariscal — chancaca. 


Matar— ^r»r. 

Méjico — tuna. 

Mentira — burro. 

Miedo — terciana. 

Mil — higo. 

Moquehua — empanada. 

N. 

Nada— áuoflo. 

Navio — huevo. 

N ecedad — picante. 

Negociar — puchero. 

I Nombrar — mitad. 

Norte — tetera. 

'Soúán— fiesta. 

Novedad — entraña. 

Nueva Granada- jiiña. 

O. 

I Ocho (9i)— fomentar. 
Oeste— ;)oro. 

Operación — chocolate. 
Orden — lengua. 

Oscilar — cantar. 

Ostracismo — chorizo. 

P. 

Papa (el) — Angelina. 
Partido— Ajnzo. 

P61 vora — harina. 

Prefecto — miaja. 
Presidente (el) — compadre. 
Publicación — aire. 

Puno — cazuela. 

E. 

Recluta — cabra. 

Refuerzo — paragua. 

Riesgo — merienda. 

Rio — calceta. 

a. 

Seis (6) — gloria. 

Sobreseer — cuartillo. 

Siete (7) — pescuezo. 
Sobrevenir — resfrio. 

Sur— jorro. 

T. 

Terreno — sobervio. 

Tres (S) — caramelo. 
Trujillo — quijada. 

V. 

U nion — camisa. 

Uruhuay — sandia. 

V. 

Venezuela — durazno. 
i Venir — bailar. 

’ Vinge — asiento. 

Víveres — piojos. 
Voluntario — gorra. 
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Abuelo. 

Bateo. 

Calle. 

Cerro. 

Confesonario. 

Después. 

Desquite. 

Enano. 

Encomienda. 


PALABRAS INSIGNIFICANTES. 


Faja. 

Goma. 

Habla. 

Ingrato. 

Juego. 

Junto. 

Lodo. 

Lloro. 

Mellizo. 


Nervio. 

Nata. 

Olvido. 

Picaflor. 

Quebrar. 

Kama. 

Salchichón. 

Sancochado. 

Tolva. 


. Uva. 

I Vainillo, 

¡ Yesca, 
i Zambo. 
Zancajo. 
Zumba. 

¡ Zurriaga. 
Zurrón. 


§ IV. 

CLAVE. 

1)K LA CIFKA CIFRANTE I). 


A. 

Abuelo. 

Aire — -publicación. 

Alcayata — leva. 

Angelino — el Papa. 

Asiento— píaye. 

Azote —legua. 

B. 

Bailar — venir. 

Baraja — lanza. 

Barriga — quintal. 

Batea. 

Beber— ofomrtrr. 

Beso — en t re vista. 

Bochorno — entrada. 

Bolsa — cuartel. 

Botica — maestranza. 

Buñuelo — canon. 

Burro — mentira, 

C. 

Cabra — recluta. 

Cacho — cuando. 

Calceta— rio. 

Calle. 

Camisa — unión. 

Can ario — A rzohispo. 

Cantar — oscilar. 

Capa— lluvia. 

Caramelo — fres (3.) 

Carrillo — campamento. 
Casamiento— Aonor. 

Cascada — Congreso. 

Cazuela — Puno. 

Cerro. 

Ciento cuatro (1C4) — homlres. 
Ciruela— división. 

Comadre — atacar. 

Compadre— Presidente. 
t'onfesonario. 

Coama— furor. 


Cuajada — Bolivia. 
Cuartillo — sobreseer. 
Cucaracha — avanzada. 

CH. 

Chancaca — Mariscal. 
Chocolate — operación. 
Chorizo — ostracismo. 

D. 

Danza— por/ iífo. 

' Dar — emisario, 

\ Después, 
i Desquite. 

Diente — batallón. 
Durazno— Venezuela. 

E. 

Empanada — Moqueh ua. 
Empedrado— ar/Tíj'nar. 
Enano. 

Encomienda. 

Entraña— novedad. 
Estaca — diez (10). 

P. 

Faja. 

Falda — in mediación . 
j Fanal — caballo 
Fiesta — noticia. 
Fomentar — Ocho (8.) 

G. 

Garza — A yacucho. 

\ Gato — alianza. 

Gloria — seis (C.) 

Goma. 

Gorra— voluntario. 

H. 

Habla. 

Harina — pólvora. 

Higo— »u7 (1,000). 


' '.oojílr 


II 


201 


IliMKICA.Xm 
.Vertió. 

N ala. 

I lliiilo. 
i’uallor. 
i/iu'l'Hur. 
ilaina. 

>ali-hiehon. 
''ancocliado. 

i'uli a. 


Tn. 

Viidk 

Yem 

Ziabo 

Zuaji'. 

Zonlit 

Zurña 

Ziot:í. 


IV 

IVE 

tiFuyri *. 

1 ’ u.tj .vía— ria 
I iiartillo— ***'*'*’ 
fuearacha — 

CH. 

(■tiancaía-J^''~™'' 
( -hivolat»— o/x’®™*' 

D. 

J l.tr— f"'***’®' 

Ueapuct. 

llewluit*- ,, 


Kliconiicoa* 

F. 

Kaiial-^.^ 

s:s^« 

i.orr. ^ 

Habla- 


Horca — ¡loa (2.) 
Huano — nada. 

Huarapo — querella. 
Huerta — Cuzco. 

Huevo — navio. 

I. 

Infierno — A ueaped. 
Ingrato. 

J. 

Jarro — aur. 

Jeringa — tnaii ¡obra. 
Judio — Arequipa. 
Juego. 

Jugar — faUo. 

Junto. 

K. vido Q. 

L. 

Lacayote — Chile. 
Lengua — orden, 
láeudre— forraje. 
Lodo. 

LL. 

Lloro. 


M. 

Mañana — izquierda. 
Matoaama — Deaaguádero. 
Mellizo. 

Merienda — riesgo. 

Miaja — Prefecto. 

Mitad — nombrar. 

Mono — Brazil. 
Muchacho — armisticio. 


N. 

Negro— ífefBudo. 

Nervio. 

Ñ. 

Nata. 

O. 

Olvido. 

Olla — Lima. 

Oreja — empiezo. 

Orin — defnitivo. 

P. 

Palo — dirección. 

Pan — bala. 

Paragua — refuerzo. 

Parir — matar. 

Partera— yVw'nado. 

Pejerey — General. 

Pelícano — Estados Unidos de N. 

América. 

Vo\ota— juzgar. 


Pellejo — Estado Mayor General. 
Peñasco — Almirante. 

Pepino — cholo. 

Perol — este (punto cardinal.) 
Pescuezo — siete (7). 

Picaflor. 

Pieanto — necedad. 

Pina — Nueva Granada. 

Piojos — víveres. 

Poro — Oeste. 

Puchero — negociar. 

Q- 

Quebrar. 

Queso — Gobernador. 

Quijada — Trujillo. 

K. 

Rama. 

Resfrio — sobrevenir. 

Ruiseñor — eclesiástico. 

S. 

Salchichón. 

Saliva — fusil. 

Saltar — que. 

Sancochado. 

Sandia — Uruhuay. 

Sobervio — terreno. 

Sortija-- caballería. 

T. 

Topada — ciudad 
Tartamudear— íorifea;-. 

Terciana — miedo. 

Tetera — norte. 

Tocino — inventor. 

Tolva. 

Tuna — Méjico. 

Xj . 

Uña — quebrada. 

Uva. 

V. 

Vainilla. 

V omito — aguardar, 

Y. 

Yesca. 

Z. 

Zamacuco — ¡lia. 

Zambo. 

Zancajo. 

Zancudo — Ecuador (Eepública del.) 
Zapallo — Argentina (República.) 
Zumba. 

Zurriaga. 

Zurrón. 


• Ahora supongamos que el despacho quo ha do disfrazarse con el 
repago de los materiales sentados en la precedente tab'a esto concebido 
en estos términos 
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Señor : 

El Presidente ha ocupado las inmediaciones de Arequipa por el E. 
sin resolver todavía nada de definitivo. Sin embargo, parece que se 
oscila cutre dos partidos : el do atacar inmcdiatauicuto la eiudau, 6 el 
do negociar un armisticio. Este último tiene por objeto aguardar do 
Solivia un refuerzo de ocho mil hombres que, hacen tres dias, debe 
haber pasado el Desaguadero con dirección á Puno. 

De Y. seguro servidor 

Este despacho cifrado según la cifra B, nos dará lo siguiente 

Señor : 

El compadre enano ha ocupado detpuee las falda» do ingrato Judio 
por el perol mellizo, sin resolver todavía encomienda huano de orin. 
Sin embargo, parece saltar se canta zurriaga entre zambo, zancajo, 
horca damas el de zurrón comadre inme<liatamente la rama tapada, ó el 
do picaflor puchero un muchacho. Esto iiltimo olvido tiene por objeto 
nervio vómito de cuajada vainilla un salchichón paragua de fomentar 
uva higo 104, saltar hacen caramelo zamacucos debo haber pasado zumba 
el matasama con palo á cazuela. 

De V. seguro servidor 

Las palabras en letra bastardilla son las que el cifrador, en bu 
despacho escrito, ha cuidado de rayarlas por debajo <5 marcarlas con 
puntos, para indicar al decifrador lo que está escrito en claro y lo que 
no lo esta. Luego el decifrador, para aligerar su trabajo, al consultar 
la tabla de la cifra decifrante, y sirviéndose do un lápiz ó pluma pro- 
cederá, inutilizando las palabras superfluas, que aquí las indicamos con 
tipo mas saliente ; y anotará la significación genuina por encimá de los 
otras palabras pertenecientes á la tabla, los ci^os comprenden la parte 

esencial del alma del mensage, y resultará lo siguiente 

Presidente inmediaciones 

El compadre enano ha ocupado despnOS las faldas de Ing^ratO 
Arequipa este 

jutlio por el perol mellizo, sin resolver todavía encomienda 

nada definitivo que oocila 

huano de orin. Sin embargo, parece soltar se canta Ztmlasa 
dos partidos atacar 

entro zambo, zancajo horca danzas : el de ZUlTOn comadre 
ciudad negociar 

inmediatamente la rama tapada, 6 el de picaflor puchero un 

armisticio aguardar 

muchacho. Este último olvido tiene por objeto nervio vómito 

Bolivia refuerzo S 

do cuajada vainilla un oerro paragua do fomentar UVa bigo 

hombres que 3 dios 

104. saltar hacen caramelo zamacucos debe haber pasado zumba 

Desaguadero dirección Puno, 
el matasania con palo á cazuela. 

Según se tiene indici^o, el lector dcsprccinrá todas las palabras quo 
en el precedente mensaje aparecen en el tipo relieve por carocer^d 
significado, fijando su atención solo en los palabras intercaladas, qua 
son las que dan la clavo del sentido perfecto, según la tabla do su 
referencia. 
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§ V. 


cirn.v c. 


a 

13 

122 i! 

b 

14 

124 

c 

15 

130 f 

ch 

17^ 

133- 

d 

19 

135 

e 

21 

137 

f 

22 

139 

6 

24 

140 

h 

25 

141 

i 

27 

143 

j 

28 

141 

k 

29 

145 

1 

31 

146 

11 

32 

147 

m 

33 

150 

n 

34 

212 

a 

35 

213 |¡ 

o 

37 

214 ¡: 

P 

39 

220 i 

q 

41 

222 1 

r 

13 

221 

B 

41 

2:t0 

-t 

47 

233 

u 

48 

233 

' V 

51 

240 

X 

53 

241 

y 

66 

243 

z 

57 

251 


Palal)ra« y silabas. 


Señor 

91 

el, la, lo 

97 

él, ella 

í)9 

nosotros, as. 

12 

do 

73 

guerra 

!K) 

paz 

!»2 

y 

Nombres . 

94 

Bolivia 

95 

Perú 

tki 

Chile 

98 

Centro América. 

93 

Méjico 

80 

España 

81 


Vifrat >in valor 

6, S, 23, 15, 320 y 71 

Cifroí para alternar hat 
Ilinaciones. 

—424—49. 


Esta tabla nos muestra quo cada letra tiene por equivalí 
csspecics do guarismo, esto es, uno compuesto do dos números i 
tres. Se comenzará á combinar las letras por el de á tres, y c 
hubiere encontrado la cifra 424, so coutinuará la lectura 
combinaciones do á dos números. Cuando proce<liendo así so cr 
la cifra 49, se volverá á comenzar con las combinaciones i 
cifras, y así de este modo so continuará en adelante. En ost 
veamos abora la aplicación práctica do estas prevención 
siguiente 

Despacho que ha de cifrarse según la cifra C. 

Señor : 

El mensaje del Presidente de Chile á las Cámaras Legisla 
alusión al plan do consolidar la perfecta unión entro el Perú 
acaba do persuadir la necesid.ad do renunciar á una empresa, < 
mente opuesta á los principios tradicionales dol gabinete de 
Do V. seguro servidor 

El precedente despacho nos dará cifrado lo siguiente 


Señor ; 


82025915013721223012214181376277 U62202241372.30143] 
7152321372771331431401378424 . 13974415133313436134131 
3113172751181449 . 13021421281221 WÍ2332.3014.321421223 
715320146122212827713015214212230211146143135320192: 
3921432221154713715483427373432049,1372122322240137; 
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2571221301221248122277424.3921434448181927432397342115214427 
19131973849 . 224137212C233212130143122224715122233212122137160220224 
1372301228135143122150I3723222412214G160C137212232137424 . 3739482144 
4713S1397413943273U5273927374447 131319271 52737341331214423733149 . 
1401221241432121372321372773202301222128232113122140214. 

Do V. seguro servidor 

El anterior despacho decifrado y puesto en limpio dará lo siguiente — 

el mensa jodelpros 

259 150 137 212 230 122 144 137 277 14G 220 224 137 230 
identodechi 1 ealascnm 
143 135 137 212 232 137 277 133 143 146 137 13 97 44 15 13 33 
nraslegislativascon a 
13 43 13 44 31 21 24 27 44 31 13 47 27 51 13 44 130 214 212 122 
lus i ona Ip landocon 
140 233 230 143 214 212 122 146 220 140 122 212 277 130 214 212 
sol i darlaperfoctaunio 
230 214 143 143 135 122 224 97 39 21 43 22 21 16 47 13 48 34 27 37 
n e n t r o el Perú y Solivia a c a b 

34 137 212 232 224 137 259 260 258 257 122 130 122 124 

a de persuadí rlanecesidadde 
122 277 39 21 43 44 48 13 19 27 43 97 34 21 16 21 44 27 19 13 1 9 73 
^r en une la r a unacmp r 

224 137 212 233 212 130 143 122 224 122 233 212 122 137 IBO 220 224 
‘e sad lamo t ra Im en t o 

137 230 122 135 143 122 160 137 232 224 122 146 150 1 37 212 232 1 37 
opuestaalospr inci p iost r 
37 39 48 21 44 47 13 13 97 44 39 43 27 34 16 27 39 27 37 44 47 43 
adición ales de 1 g a b i n o t 

13 19 27 15 27 37 34 13 31 21 44 73 31 140 122 124 143 212 137 232 

o de san ti ago 
137 277 230 122 212 232 143 122 140 214. 

Do V. seguro servidor &*. 

Fuera do los precedentes modos do sostener una correspondencia 
secreta y misteriosa, hai otro muy sencillo, el cual consisto en solo tres 
cifras, susceptibles de variar hasta el inOnito. 

Las personas entre quienes ha de llevarse esta correspondiencia se 
proveen del ejemplar do un libro, antiguo 6 moderno y escrito en 
cualquier lengua, según sea la voluntad de ambas partes, poro con tal 
que el ejemplar dicho sea de una misma edición para evitar toda 
alteración en su paginación y demas que conservan la igual y perfecta 
identidad do ambos volúmenes. 

De las tres cifras indicadas, la 1*. indica la página del libro estipulado 
la 2*. marca la linca 6 renglón, y la 3*. la palabra de que ha de hacerse 
uso entre las sentadas en dicha linea, y así so va continuando hasta 
llenar completamente el mensaje, despacho 6 telegrama destinado al 
interesado. 

Abtícülo V. 

ABItEVIATURAlí MATEMÁTICAS. - 

Las abreviaturas matemálicas consisten en ciertos signos conven- 
cionales destinados á sostituir ciertas espresiones de frecuente 
ocurrencia en las es¡)licacioncs 6 demostraciones do la ciencia 
También suelen emplearse las letras del alfabeto griego para denominar 
las cantidailcs. Como todo lo que existe en la naturaleza y es suscep- 
tible de caer bajo el imperio de la precisión matemiitica do los sentidos 
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ocupa en el eepacio una ostensión terminada en todos sentidos por 
lineas rectas o curvas que forman las superficies, so sigue que la 
gráfica representación de estas será la forma bajo la cual se hacen 
visibles los cuerpos. Estas formas los consideramos aquí ni mas ni 
menos como los signos de las letras de un alfabeto, destinado para el 
lenguage de la ostensión, el cual so halla también sujeto á las principios 
universales de la gramática, y por eso hablaremos de ellos en los 
siguientes 

§ I. 

ABUEVIATUBAS OESEHALES MATEmXtICAS. 


Estas abreviaturas, usados en la Aritmótica, Algebra y á veces en 
Geometría, son : 


+ Mas. 

— Menos. 

X Multiplicado por. 
T Dividido por. 

= Igual 
. Luego. 
oEquivalente. 

Por eso. 


: Esá ) , 

Como f ^ proporciones. 

+ Mas 6 menos. 

>■ Mayor que. 

q; Menos 6 mas. 

•< Menor que. 

v“ Badical. 


§ u. 

ABBETÍATÜBAS OB-ÍFICAS.* 

i 1. Bfeta ; tiene sus puntos en una misma dirección, y por 

n lo mismo es la mas corta distancia entro dos pantos. 

J B. Ourm ; tiene sus puntos en direcciones varias, 
c. Compuesta ; la resultante de laa dos anteriores. 


2 . 




2. Paralelas : lineas que están á igual distancia sin encon- 
trarse nunca. 


í. 

1 3. Vertical : linca que perpendicularmento cae do arriba á 
bajo sobro otra recta ílamioda horizontal. 



4. Perpendicular ; línea que, cayendo sobro otra, forma 
ángulos rectos ó á escuadra. 



6. Diagonal ; línea recta que abraza los dos ángulos 
opuestos de una figura. 


6. 

G. Angulo recto ; so forma de dos lincas perpendiculares, y 
mido la cuarta parte del círculo. 


• Al eqiresar lo» nombro» do las flirnras goomítrica», »c ha creído de oportuna 
utilidad insertar lacdnicamcnte su» definiciones ó propiedades. 

QnmAtica Qulcbni. s L r. I aonii. 



20G 





7. kngulo ob/uto ; el mas abierto, ó 
recto. 


que es mayor que el 



8. kngtUo agudo : el mas 
recto. 


cerrado, 6 que es menor que ol 


A O. Triángulo equilateral ■■ que son iguales todos los tres 
lados de que se forma. 


lU. 

A 


10. Triángulo iiótcrlei ; que son iguales solo dos de sus lados. 



11. Triángulo rectángulo : que solo tiene un ángulo recto, y 
el lado opuesto á este se dice hipotenuea. 



12. Triángulo 
ángulos. 


ohttuángulo : que tiene obtuso uno de sus 



13. Triángulo escaleno : que son desiguales sus lados. 


□ 14. Tetrágono ó cuadrilátero : que todos sus cuatro lados son 

iguales, siendo todos sus ángulos ángulos rectos. 


□ 16. Rectángulo ó paralelógramo : que sus lados opuestos son 

iguales, mas no todos los lados, y tiene todos los ángulos 
rectos. 


16. 



10. Rombo : paralelágramo cuyos lados todos son iguales, y 
sus ángulos no son ángulos rectos. 


li. 

a 

IS. 


17. Romboide ■. paralelágramo cuyos lados y ángulos con- 
tiguos son desiguales, y sin que sus ángulos sean rectos. 


IS. Trapecio: que tiene cu-atro lados de.siguales ó que ambos 
pares de sus Imlos opue-stos no son paralelos. 
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1!). Trapezoide : cuadrilátero quo tieuu paraloloH don de au» 
lados, aunque desiguales en estensiou. 


31 



20. Trapezoide rectángulo : quo tiene dos áugulos rectos. 


31 . 

-> 21. Trapezoide Uóteelet: quo tiene dos ángulos opuestos 

\ iguales. 



22. kngulo cuóideo ; quo se forma por dos arcos igualmente 
convejos, teniendo por baso una recta. 


as. 



23. Triángido enférieo : quo cada uno do sus lados es porción 
de una esfera 6 circulo. 


a». 

24. Pentágono-, quo tiene cinco lados, los cuales forman 
, cinco ángulos. 

ES. 

25. Hexágono : quo tiene cinco lados y cinco ángidos. 



2S. 

26. Heptágono ; que tiene siete lados y siete ángulos. 



27. Octágono : quo tiene ocho lados y ocho ángulos. 



: 9 . 



28. Nonágono : que tiene nuevo lados y nueve ángulos. 


20. Decágono : quo tiene diez, lados y diez ángulos. 


3r. 

— 30. Hrndccá'fono quo tiene once lados v once ángulos. 

/ \ 
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31, Dodecágono : que tiene doce lados y doce ángulos. 


0 32. Circulo: el área encerrada por la linea llamada 

circunferencia, dc’tal modo que las rectas tiradas á ella, desde 
un punto interior ileuomiuado centro, son iguales cutre sí. 

83. Semicírculo ; la mitad del círculo 6 un segmento sepa- 
rado por un diámetro que lo sirvo do cuerda. 


34, Sodio : línea recta tirada desdo el centro dol círculo á 
la circunferencia. 






35. Cuadrante ; la cuarta parte de un circulo. 


36. Arco de circulo : cualquier porción do la circunferencia 
de un círculo. 


37. Cuerda : la linca recta tiriula do un punto á otro do 
uui curva, ó que uno las estremidades de un arco. 


38. Segmento de círculo : la parte 6 espacio contenido entro 
un arco y su cuerda. 


39. Sector: cualquiera parte de un círculo, cortada 'y termi- 
nada por dos radios, ó el espacio de circulo resultai;te por la 
formación de dos radios tirados á sus estremos. 

■lí>. Centro de un circulo : la parto igualmente distante do 
todos los puntos de la circunferencia. Para hallarlo en un 
círculo dado, se toman al caso sobro la circunferencia tres 
puntos, unidos dos á dos por lincas rectas, se levanta una 
perpendicular, y el punto de contacto do esas perpendiculares 
sera el centro del círculo. 

41, Triángulo imheo ■. parto de un circulo limit.ida por un 
arco, cuyos lados termiuan cu la circunferencia opuesta. 


42. Triángulo inscrito: el iuserto en un círculo. 
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43. Secante : la linca recta tirada dcl centro do un círculo, 
y que, cortando la circunferencia, so prolonga hasta oncon- 
trarse con una tangente en el mismo circulo. 


O tt. Tanyenle : es la linea recta que tiene un solo punto do 
contacto con la circunferencia, 


« 9 . 

0 45. Oonccnfricae : que tienen por punto común un mismo 

centro. 



46. Eicéntrica * ; lineas circulares que so dosvian do un 
centro. 


0 47. Ordenada •. línea recta tirada desdo un arco porpon- 

dicularmonte á su cuerda, ({uo so toma por su ojo, o por la 
linca de las absisas. 



48. Eepiral : la curva que, sin llegar á cerrarse, va dando al 
rededor dcl centro vueltas, que la apro.ximan mas y mas do su 
origen, 6 por el contrario la alejan mas y mas do él. 

49. Ilt'lice : la curva engendrada por un hilo, envuelto al 
rededor de la superficie do un cilindro, de tal modo que 
siempre formo el mismo ángulo con el eje. 


0 50. Elipse : resulta de la sección do un cono recto por un 

plano oblicuo sin pasar por el vértice ni la base. Tiene dos 
diámetros 6 ejes formados por la ostensión de su largo y ancho 
que, cortándose pcrpondicularmcnte, so Itallan limitados entro 
SI. el menor y el mayor. 


A 

S9. 

A 


51. Tetraedro polígono regular terminado por cuatro trián- 
gulos equiláteros. 


52. Hexaedro : polígono regular terminado por seis caras. 


0 53. Octaedro : polígono regular terminado por ocho trián- 

gulos equiláteros iguales, y cuyo cuadrado es un plano 
diagonal. 



51. Dodecaedro : poligono regular compuesto de 
tágouos iguales y semejautes. 


doce 


pen- 


( 
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55. Icosaedro •. poliedro terminado por veinte 
equiláteros ó iguales entro sí. 


triángulos 


50. Frismt t riiiu/ular poliedro terminado por dos bases 
H pinnas poligonales y paralelos, y por tantos paralológramos 
p como lados tíonon las bases. 



57. Prisma euadrangular ; el prisma con base cuadrángular. 


5S. Prisma pentagonal : el prisma cou base de cinco lados 
iguales. 



59. Prisma hexagonal : el prisma cou seis lados iguales. 



60. Paralelipipedo : el prisma euadrangular terminado por 
seis paralelúgramos, de los que cada dos opuestos son iguales 
y paralelos. 

Gl. Pirámide triangular CsOlklo que teniendo por baso un 
poligono triangular, todos sus otros lados son triángulos, que 
van á reunirse en un punto común, llamado el vértice de la 
pirámide. 

02. Pirámide euadrangular : es cuando su base está apoyada 
sobre un polígono euadrangular 6 cuadrilátero. 


á 

C.&. 

i J 


63. Pirámide hexagonal ■. es cuaudo la pirámide tiene por 
buso un hexágono. 

6t. Cilindro : sólido terminado por tres superficies, do las 
que dos son planas y paralelas, y la otra convoya y-.circular. 
ÍSo supone formado por la rotación do un paralelógramo 
rectángulo al contorno do uno de sus lados. 

65. Cono ; solido cuya baso os un círculo y que por la parto 
superior se termina en un punto llamado el vértice. So supone 
engendnwlo por la revolución de un triángulo rectángulo, 
girando al revU'dor de un punto inmóvil denominado cúspide. 

I, a recta tirada do la cúspide al contro de la baso se llama ol 
eje ilcl cono. 

66. lUfcra ■■ wilido tcrmiimilo por una sujierficio curva, cuyos 
puntos todos cstau igualmente dist.antcs de otro punto interior 

II. aniado el centro. .Se siipoiio engendrado ))or la revolueion 
de un seniicirculo al contorno de su diámetro llamado tauibioii 
el eje de la esfera, y los puntos que hacen las ostromidades del 
ejo son denominados los polos do la esfera. 
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67. £tfrroi<le chata : iMÍlido semejante á In esfera aplanada en 
BUS polos, y resulta engendrada por la revolución de una 
elipse sobre su eje menor. 



08. Etferoide oblonga : resulta engendrada por la revolución 
de una semielipse sobre su eje mayor. 


69. Sección cónica : el cono cortado pcrpendicularmento por 
un plano que, atravesando por el vórtice, le divide en dos 
partes iguales, y la superficie plana forma un triángulo 
isósceles. Si la sección del cono es horizontal por un plano 
paralelo á la baso del cono, resulta entonces el circulo. 

70. Sección oblicua de un cono recto : el cono recto cortado 
oblicuamente por Un ])lano, esto es, que no es paralelo á la 
base ni pasa por el vértice, y que da por resultado una elipse. 


á 71. Parábola : la sección de nn cono recto por un plano 
paralelo á uno do sus lados. 


á 72. llipi'rbola : lo curva resultante de la sección de un cono 
por un plano que corto dos conos igtiales y opuestos por el 
vértice. 


Fuera de lo ya espucsto, es do advertir que también se usa, como 
abreviatura, do los números colocados por la porte superior al frente 
de las letras, destinadas á representar las cantidades. Talos números 
se llaman esponentes, y ellos indican que las cantidades han do elevarse 
á una potencia igual á ellos. Asi a-, quiere decir que la cantidad ha 
do elevarse al cuadrado ; a*, significa al cubo &*. 

Tambieu se uso de la (,) coma como siguo de abreviatura en los 
logaritmos para separar las cantidades enteras do los decimales. 

^ § III. 

SKiyoS I>EI. .\r.FAUETO OltlKaO. 

Los signos dcl alfabeto griego se emplean, á veces, para rei)rcsentar las 
cantidades determinadas 6 indeterminadas ; y como un gran número 
de voces en toílos las lenguas cultas tienen su origen en este idioma 
que usaron los sabios do la famo.sa Grecia, es costumbre do las 
escuelas científicas esponer en tales caracleres los palabras ctimo- 
lúgicas. Por eso es útil é indispensable familiarizarse con el conoci- 
miento de tales signos, viendo su equivalencia relativa con el alfabeto 
castellano, y poder así leer las etimologías. 
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Mayúsculas. 

Minílículas, 

E.iuivalentes 

Norabrcí'. aproxnnativos Valor Numérico. 
Cuistellauoí. 

A 

a 

Alpha 

a 

1 

n 

P 

Beta 

b 

2 

r 

y 

Gamma 

g^.i 

3 


s 

Delta 

d 

4- 

E 

c 

E-psilon 

6 breve 

5 

F 


Digamma 

V* 

C 

z 

i 

Zeta 

7. 

7 

II 

V 

Bta 

é larga 

8 

0 

e 

Theta 

t 

9 

I 

t 

Iota 

i 

10 

K 

K 

Kappa 

c, antes 
de a, 0 , u 

20 

A 

\ 

Lambda 

1 

30 

M 


Mu 

m 

40 

N 

V 

Nu 

n 

50 

2 

í 

Xi 

X 

CO 

0 

O 

0-micron 

5 breve 

70 

n 

7T 

Pi 

P 

80 

Q 


Koppa 

q* 

90 

p 

P 

Rho 

r 

100 

2 

0* 

Sigma 

s 

200 

T 

T 

Tau 

t 

300 

Y 

V 

U-psilon 

u 

400 

<1> 

4* 

Phi 

f 

600 

X 

X 

Chi 

k 

GOO 

'l' 

4- 

Psi 

ps 

700 

n 

(U 

O-mega. 

5 larga 

800 



ABTÍcriiO 

i VI. 



ABREVIATURAS 

MUSICALES. 



Las abreviaturas empleadas en la música son signos destinados á 
figurar la notación ; 6 palabras tomadas del italiano para indicar el 
modo como ha do ejecutarse la pieza musical. 


§ 1 . 


□ 


.VDnEVIATURAS 6 SIOSOS DE IfOTACIOJI. 
Máxima : vale dos longas. 


Lonya : vale dos breves, 
n Breve- vale dos semibreves. 




inusitadas en la música moderna. 


• Inusitadas. 
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O Simebreve : vale (Ion mÍDÍnu8. 
^ Mínima : vale dos seminimag. 

^ Seminima : vale dog corchcaa 

\ Corchea ■. vale dog goniicorcheag. 

/ 

Semicorchea : vale doa fuaag. 


Siua: vale dos gcmifugaa. í Semi/uea: vale dos garapateag 


Oarapatea ; vale dos semigarapatoas. ^ Semigarapalca 


'i 

^ Apoyatura. 

^ Doble apoyatura. 

Q Becuadro : reposición á gu estado natural de la nota afeotada ó 
bemol. 

Soitenido : el acento particular dado ú uii sonido elevándolo. 

^ Bemol : el acento que hace disminuir el sonido de un semitono. 


i^l 


Clave de eol (en Quichua toll). 


Clave de do (ut) (en Quichua ioj. 


Clave defa (en Quichua pa). 

- - Pentágrama : las cinco lineas paralelas en que so escriben las 

notas musicales. 

“ Barreta : indica que la nota ha de repetirse en corcheas. 

B Barreta doble : indica que la nota ha de repetirse en semicorcheas. 

“ Barreta triple : indica que la nota ha do repetirse en fusas. 

í Barra ■. sirve para dividir la música en partes iguales. 


Barra doble : sirve para dividirla música ou diferentes secciones 
OnuiUIlca Quicliiu. í M J r kiiuai. 
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r 

1 


Tilde : cquivala á la mitad de la nota que le precede, y en las 
barras, indica repetición por dos veces de la música contenida 
en ellas. 

Repetición. 

Silencio de semibreve. 

' Silencio de mínima. 

Silencio de seminima. 

Silencio de corchea. 

Silencio de semicorchea. 


•i 

O 

O 


Silencio de fosa. 
Silencio de garapatea. 

I 

• Pausa. 


I| Silencio de semifusa. 

3 

3 Silencio de semigarapatea. 


Fin : indica que la pieza repetida ba de concluirse donde esto 
signo está marcado. 


Dirección : so coloca al fin del pentágrama para indicar el 
nombro de la nota siguiente. 


A.F. Al fine ; voz italiana con la que so indica lia do dotenerso al fin 


Denota que cada barra es igual ó una semibreve. 

/k Denota un grado mas veloz de movimiento, y generalmente se 
ap cuenta por minimas. 

D.C, Da capo : voz italiana con la que se designa que el trozo musical 
ba do comenzarse de nuevo desde el principio. 

H Significa tres minimas en cada barra. 

Significa tres seminimas en cada linrr.'i. 

g Significa tres corebeas cu cada barra. 

^ Significa sois seminimas en una barra. 

g Significa tiempo compuesto do sois seminimas cu una barra 

^ Significa tiempo compuesto de nueve semíuimts en una barra 
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^ Significa nueve corchean en una barra, 
xo ^'S^ifica nuevo semicorchea» on una barra. 

Significa tiempo compuesto de doce corchea» en una barra. 

§ II. 

A1IHKVIATCBA.S MUSICALES DE EJECCCIOIT. 

Las abreeia/urat mtuicaJe» lie fjeeurion consisten en unos signos y 
palabras tomadas del italiano, las cuales representan el lenguagc 
técnico del arto musical, y las que con mas frecuencia ocurren son las 
siguientes 

Adagio. — Indica que la ejecución se haga despacio, con gusto y 
comodidad, do un modo moderado, lleno do vida y ospresion, pero 
sin jadear. 

ad. l. 6 ad iih. — (ad libitum) Indica á discreción (t beneplácito del 

ejecutante. 

Affettaoto — con afecto. 

Allegro — vivaz, alegro y sin apuro. 

Allegretto — Con menos vivacidad que en el anterior allegro, 
al 4. ó dal 4 . (al eegno ñ dolí eegno) — Indica que ha de volver á 
dccutarse la primera parte de aria, no desde el comienzo, sino 
desdo el punto en que está marcada la cita. 

A. — (alto) Indica el tono dol instrumento viola. 

Andante. — Indica avanzando, esto es, que se ejecute del lento 6 
reposado al veloz 6 apurado. 

Andantino. — Indica que la ejecución ha de ser mas bien despacio 
que no apurado. 

Arp. — (arpeggio) Indica que los diversos sonidos do una harmonía 
sean ejecutados rápida y sucesivamente, sin hacerlos resonar 
todos de un golpe. 

o. t. — (a tempo) Indica que la ejecución ha de hacerse con un 

movimiento bastante moderado, que mucho se acerca al andante, 
al marcar bien las notas, 6 que vuelva á tomarse el movimiento 
de la pieza principal, cuando de él se ha desviado por alguna otra 
dirección. 

Atta <^ — indica que la ejecución del próximo movimiento se comienze 
inmediatamente. 

B. — (basBo) Bajo. 

B. O . — (basso continuo) Bajo continuo. 

ltÍ4 — Indica que se repita la ejecución por segunda vez. 

B. — (col basso, 6 contrabasso) con el bajo 6 contrabajo. 

C. C . — (col canto) — Con el canto. 

Ciar - (clarinetto) — Clarinete. 

Col ó con 8™ — Indica que las notas han do sor ejecutadas como si 
tuvieren octavas. 

Or. A Crt4c. 6 -=c; (crescendo) Indica que la ejecución so haga 
comenzando con el pianÍ44Ímo basta terminar con el Jbrtieeimo. 

B. C. — (Da capo) Indica que al acabar la segunda parte dol aria, se 
vuelva á comenzar hasta el punto final 
B. ó ífc»/. (destera) Equivale á diestra ó mano derecha, esto es, que el 
mstrumento se ejecuto con la mano derecha. 
decre4c. ó dim. ó (decrescendo 6 diminuendo) Indica que ha do 
ejecutarse comenzando por el fortieeimo hasta concluir con el 
piannÍ44Ímo. 
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< > Indica que la ejecución al comenzar en piano, crezca progre- 
pivamente hasta el Jorlinitimo, de modo que gradualmente disminuya 
hasta el pinnnissimo. 

dol. — (dulce) Indica que la ejecución se haga con suavidad y dulzura. 

ffra. — (gravo) ludica que ha do ejecutarse muy despacio y con 
solemuidnd. 

y. — (forte) ludica que la ejecución so haga cou vehemencia, poro sin 
levantarla ó suspenderla. 

y: — (fortissimo) Es superlativo del anterior, y por lo mismo indica que 
ha de ejecutarse vehemontisimamente. 

/ P - — (forte pumo) Indica que la ejecución se haga alternativamente 
ya con esfuerzo, ya con suavidad. 

Largo — Indica que la ejecución so baga despacio, llevando un 
movimiento amplio y sostenido con una lentitud mayor que la 
emplcíida en el Adagio. 

Lorghetio — Indica que en la ejecución se observe una lentitud poco 
menor que la del Largo, aproximándose muebo al dol Andantino. 

Legato 6 Esta palabra 6 signo indican que la ejecución se haga 
con mansedumbre 6 blandura. 

Maeatoso — Indica que la ejecución se baga do un modo magestuoso y 
con garbo. 

mf . — (mezzo forte) Indica que ba de em¡ loarse poca vobemoncia en ol 
movimiento do la ejecución. 

mp. — (mezzo piano) Indica medio piano. 

Modéralo — Indica que el movimiento de la ejecución se haga oon un 
tiempo moderado. 

8". — (all ottava) ludica, en el bajo continuo, que ha de cesar el 
acomiiañamiento para solo ejecutar dicho hajo continuo con laa 
dos manos, tomando por arriba las mismas notas que por ol bajo, 
pero de una octava mas alta ; y asi se continua basta volver de 
nuevo á encontrar cifras. 

p. — (piano) Indica que la ejecución se haga suavizando el sonido, de 
tal modo que parezca como su eco de él. 
pp. — (pianissimo) Es el superlativo del anterior piano. 

pizz. — (pizzicato) Indica que la ejecución se baga punteada, eeto es 
el empleo de los dedos para pulsar las cuerdas de los instrumentos. 

Presto — Lidica quo la ejecución se hsga con rapidez, 6 de un modo 
ligero y deslizado. 

Prestissimo. — Ir.dica que la ejecución so h.aga muy ligero, 6 de un 
modo tan rápido como sea posible. 

p f . — (piano forte) ludica quo la ejecución ba de hacerse alternativa- 
mente ya suave, ya fuerte, ya á medio tono, de modo quo imite la 
variedad de los acentos y de los tonos como si imitase los grados 
intensos y moderados de la palabra, 

Itinf. ó )/— (liinforzando) Indica que. en la ejecución de muchns noto» 
se emplee nn movimiento de energía y énfasis. 

S. 6 sin — (Siuistra) ludica que la ejecución se haga con la niaao 
izquierda. 

sclierz— (scherzando.) Joco.sameiite. 

s. t. — (senza tempo.) Sin compás. 

s/. 6 ^orz, 6 (sforzato.) Esta («labni 6 signo indii-an quo la 
ejecución se haga con fuerza <5 éntasis. 

Staecato ó I ' ' Esta palabra 6 signo indican que en la ejecución ao 
empleo un movimiento el mas corto posible. 

-w Este signo indica que la ejecución ao haga con vivacidad, nitidez y 
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energía en un grupo de notas con relación á la principal en que 
está escrita la nota de arriba y la de abajo. 

^ Este signo, que es el anterior invertido, indica que la ejecución ha de 
coi^nzarse con la nota de abajo. 

tro. 6 I I Esta palabra 6 signo indican que en la ejecución se 

mantenga baja la nota en toda su plena cstcnsion. 

tr. ó (tremolo 6 tremando.) Esta palabra 6 signo indican que 

la nota principal y la que está sobre ella deben ejecutarse de una 
manera tn^mula con toda la rapidez é igualdad posibles durante 
el tiemjio del valor de dicha nota. 

Unii. — (unisono.) Indica que la ejecución se haga igual 6 uniforme 
esto es, que los sonidos esten en un mismo grado, 6 que el uno no 
sea ni mas gravo ni mas agudo que el otro. 

V. — (violino.) violin. 

W. — (violiui.) violines. 

Tivace — Indica que la ejecución so haga vivamente, ó mas pronto que 
alegre. 

VS . — (Volti súbito.) Indica que ha de voltearse instantáneamente. 

Cal. 6 Calando 'j Con cualquiera de estas palabras se indica que 

íerd. 6 perdendoH I la ejecución se haga de tal modo que el tono 

Morendo | vaya gradualmente apagándose hasta su 

Smorz. á Smorzando J estincion. 


Poco á poco piu lento ' 

Mancando 

Sallentando 

Ritardándo 

Sitenuto 

Slentando 


Con cualquiera de estas palabras se indica (juo 
al tiempo do la ejecución se haga el sonido 
gradualmente mas suave con un tiempo 
gradualmente mas reposado. 


Aeeellerando 

Poco á poco piu mosso 

Strinyendo 


Con cualquiera do ostas voces se indica que 
I la ejecución ha de hacerse de tal modo 
¡ que gradualmente se aumente la rapideit 
J del movimiento. 


AbtIcdlo VII. 

\ 

ABREVIATUBAS DE LA QUÍMICA. 

Las abreviatura* de la Qui'mtca, denominadas también símbolos, son 
comunmente las primeras iniciales de la palabra latina, equivalente de 
la sustancia 6 elemento nombrado, y son las que á continuaeion 
siguen 


§ 1 . 


METZXOIUES. 


A*, (artenieum) — Arsénico. 

Az. 6 Al (azotum ) — .izote 6 Azoe. 
Bo (borium) — Boro. 

Br. (bromum) — Bromo. 

0. (earbo) — Carbono. 

01. (chlorum) — Cloro. 

Pl. (Jluor) — Fluor. 

If. (H¡/drogenum) —Hidrógeno. 


lo. (lodum) — Iodo. 

O. tOxygenum) — Oxigeno. 
Ph. (phosphoru*) — Fósforo. 
Se. (eclenium) — Setenio. 

Si. {ailicium) — Silicio, 
j S. (tulphur) — Azufre. 

I Te. (telluriun) — Teluro. 
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§ II. 

METALES. 


Ag. (argentum) — Plata. 

Al. (aluminum) — Aluminio. 

Au. (aurum) — Oro. 

£ 0 . (Bargum) — Bario. 

Bi. (bismuthum) — Bismuto. 

Cd. {caJmium) — Cadmio. 

Ca. (calcium) — Calcio. 

Ce. Icerium) — Cerio. 

00. (cobaitum) — Cobalto. 

Cr. (chromium) — Cromo. 

Cu. (cuprum) — Cobre. 

Di. (didgmium) — Dfdimo. 

Mr. (erbium) — Erbio. 

Fe. {ferrum) — Fierro. 

01. (glucinum) — Glucinio. 

Sg. (hgdmrggrum — Mercurio. 
Ir. (Iridium) — Iridio. 

K. (kalium) — Potacio. 

La. (lanthanum) — Lantano. 

Li. (litkium — Litio. 

Mg. (magnesium) — Magnesio. 
Mn. (manga?teta) — Miinganesa. 
Mo. (molgbdenum) — Molibdcna. 
Aid. (natrium) — Sodio. 


Ni. (niquellum) — Níquel. 

' Nb. (niobium) — Niobio. 

¡ Os. (osmium) — Osmio. 

Fd. (palladium) — Paladio. 

Pp. (pellopium) — Pelopio, 

Pt. (pla/inum) — Platina. 

I Pb. (plumbum)—Flomo. 

. Bh. (rhodium) — Rodioi 
' Jin. (ruthenium) — Rutenio. 

! Sb. (stibium) — Antimonio. 

; Sn. (stannum) Estaño. 

Sr. (strontium ) — Estroncio. 

Ta. (tantalum) — Tántalo. 

Tg. ó W. (Wolframium ó tungete- 
j nium ) — Tungsteno. 

Ti. (iitanium ) — Tiana. 

2b. (thorium ) — Torio. 

2V. (terbium ) — Terbio. 

U. (Uranium) — Urano. 

Vd. (vanadiiim) — Vanadio. 

Yt. (gitrium ) — Itrio. 

Zn. (zincum) — Zinc. 

Zr. (zirconium) — Zirconio. 


Abtículo VIII. 

ABREVIA.TUBA8 DE LA FÍSICA. 

Las Abreviaturas de la Física consisten en ciertos signos empleados 
•en los ramos de la Botánica y Zoología para representar propiedades 
especiales bajo las cuales se han clasificado los seres naturales. Otros 
80 usan por los facultativos en el arte medical para las preparaciones 
farmacéuticas. 


. § 1 . 

ABREVIATURAS DE LA BOtXkICA T ZOOLOOÍA. 


O 

© 

© 

0 


Planta anual. 


Planta monocarpa anual. 


Planta monocarpa bis anual 


Planta monocarpa vivaz. 


7/ Planta rizocarpa. 
^ Planta caulocarpa. 
^ Subarbusto. 


¿ Arbülillo. 

Arbusto. 

^ Arbol. 

Planta trepadera. 

( Trepadera de izquierda á do- 
I recba. 

) Trepadera do derecha á iz- 
I quierda. 

(0=) Embrión de radícula comi- 
sural. 

I (0 II ) Embrión do radícula dorsal. 

j (0») Embrión do radícula in- 
clusa. 

A Siempreviva. 
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i ? Espresa la duda sobre lo que 
se escribe. 


(J Macho. 

$ Hembra. 

■y Hermafrodita. 

¿60 Neutro. . i "X" Después del nombre de un 

X Organos do una misma especio autor, indica que la descripción 
en número indefinido. 1 citada ha sido copiada del 

! Certidumbre. ' original. 


t Para indicar que so habla de 
un objeto mal conocido. 


§ u. 

aBBKVia.TUILA.B UEniCaXES KN tos PESOS DE LAB FÚBMDLAS. 
Ih — Libra, 6 16 onzas (500 gramos, 
j — Onza, ú 8 dracmas (32 gramos). 

5 — Dracma, 6 72 granos (4 gramos). 

3 — Escrúpulo, 6 24 granos (13 decigramos), 
gr. — Grano (5 centigramos). 

B . — Media 6 mitad. 


§ III. 


ABKEVIATUEAB MEDICALES EN LAS BECETA8 DE BOTICA. 


Add. (adde) — Agregúese. 

B. a (balneum arena ) — Baño do 
arena. 

B. m. (balneum Marios) — Baño- 
marla. 

B. o. (balneum vaporit) Baño do 
vapor. 

Cochleat (cochleatim) — Por cu- 
charadas. 

Colat. (colatura) — Coladura. 

Coq. (coquatur) — Cuezase. 

Cqat. (cyaihut ) — Taza 6 vaso. 

Vec. (decoctio). — Decocción. 

F. *. a. (Jiat secundum artem ) — 
Hagase según el arte. 

Outtógt. (guita) — gota. 


Inf. (infundatur) — Pongase en 
infusión. 

M. (miece) — Mezclese. 

Man. (manipulut) — Puñado. 

Pul. (pulvte) — Polvo. 

<2- p. (quantum placeat ) — Á vo- 
luntad. 

Q. a. (quantum aatia ) — Cuanto sea 
suficiente. 

B. (recipe) — Tómese. 

S. a. (secundum artem ) — Según el 
arte. 

T. — Al pie do la receta, significa 
que el boticario trascriba, en la 
medicina que despacha, el modo 
como ha de ser administrada. 


Aetículo IX. 

ABBEVTATDBAS ASTRONÓMICAS. 


G Sol. 
d Luna. 

' 5 Mecurio. 
? Venus. 

© 6 í La tierra. 
cJ Marte. 


© 

0 

© 

© 


Cores. 

Palas. 

Juno. 

Vosta. 


© 

0 

© 

0 


Astrea. 

Ilebe. 

Iris. 

Flora. 
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MetÍ8. 

^2^ Focea. ' 

^4^ Da&is. 

^1^ Hygcia. j 

Proserpina. \ 

Isis. 

Partenope. j 

( 2 ^ Euterpe. 

Aríadna. 

Victoria. ! 

Bellona. 

ITÍBa. 

Egeria. 

Anñtrita. 

Eugenia. 

^1^ Irene. 

Urania. 

Hostia. 

Eunomio. 

Eufrosina 

Aglaia. 

Peyqueo. 

Pomona 

Doria. 

Totia. 

Polyhymnia. 

Palas. 

Melpomene. 

Circe. 

Virginia 

Fortuna. 

Leucotea. 

Nemausa. 

Maailia. 

Atalanto. 

Europa. 

Lutecia. 

Fides. 

Calipso. 

Caliope. 

Leda. 

^5^ Alejandra. 

Talia. 

^3^ Lrcticin. 

^5^ Pandora. 

Temia 

Harmonio. 

j Melete. 
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Dafnia. 

Mnemoaine. 

281 

0 ) Cütie, 

1 

Julia. 

Isia. 

Concordia. 

^7^ Calatea. 

^9^ Antiope. 

Aríadna. 

Olimpia. 

Euridice. 

^9^ .£gina. 

Niaa. 

Eco. 

Freya. 

0 ) ündina. 

Eugenia. 

Danao. 

0) Friga. 

Minerva. 

Ueetia. 

^6^ Eralo. 

^7^ Diana. 

( 9 ^ Aurora. 

Aglaia. 

Ausonia. 

Eorinome. 

^9^ Aretusa. 

Doria. 

Angalina. 

0 ) Safo. 

0 ) .ffigle. 

Palaa. 

^6^ Maximüiana. 

Terpsicore. 

; 0 ) Cloto. 

Virginia. _ 

Maya. 

^8^ Alcmene. 

I lante. 

jíemauaa. 

Asia. 

(®^ Beatriz. 

1 

0 ) Dike. 

Europa. 

0 Lelo. 

0 ) Clio. 

Hecate. 

Calip»°- 

Heaperia. 

0 lo. 

Helena. 

Alojandr». 

Panopea. j 

1 I 

Somele. 

Miriam. 

Pando**" 

1 Niobe. j 

Silvia. 

0^ Hera. 

jlelet®- 

Feronia. | 

0 ) Tisbe. 

Cliwene. 


Gnnútic* Quichua. 

2 K 

J. r. soü.\L. 
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8 

Oposición. 1 


Aries. 

Artemis. 

« 

Nodo ascendente. 

b 

Tauro. 

Dione. 1 

ÍS 

Nodo doBceudente. 

u 

Géminis. 

N. 

Norte. j 


Cáncer. 

Camilla. 

S. 

Sur. i 

sí 

1 

Leo. 

O. 

Oeste. I 


Virgo. 

Hecuba.* 

E. 

Esto. ¡ 


Libra. 

V- Júpiter. 

O 

Grados. 

tu 

Escorpión. 

b Saturno. 

■ 

Minutos de arco. 

/ 

Sagitario. 

y Urano. 

- 

Segundos de arco. 

'ff 

Capricornio. 

V Neptuno. 

h 

Horas. 

ss 

Acuario. 

¿ Conjunción. 

m 

Minutos de tiempo. 

X 

Piscis. 

ri Cuadratura. 

8 

Segundos de tiempo 




AbtIculo X. 

TEMAS OKTOGRÁ Fíeos. 

A fin do promover el nso provecho de hacer traslados del Castellano al 
Qnichna, aplicando ol mismo tiempo los anteriores preceptos ortográficos, 
insertamos aquí, como temas de composición, una pequeña colección de 
trozos escogidos de distinguidos hablistas asi Kspañoles como Sur* 
Americanos. 

§ I. 

MI DELIRIO SOIIRE EL CniMBORZZO. 

Yo venia envuelto en el manto de Ires, desde donde paga su tributo 
el caudaloso Orinoco al dios de las aguas. Había visitado loa encan- 


* Este es el c.atá1ogo de planetas publicado por el Observatorio de Grinich 
(Grecnwich) hasta el año 1873, en esta virtud los nuevos planetas que se 
vayan descubriendo intn recibiendo su ndinero do órdeu con ol nombre re- 
spectivo <jue 80 les dd pi»r bauti»). 

La presente iqHirtunidad nos sugiero el pensainionto de lo litil y conveniente 
que seria instalar en ol Peni do un modo formal una escuela aatrondmica, 
inaugiiramlo jair distintos lugares observatorios, provistos do una buena 
herramienta á iiistmniental, que con sus observaciones metereológicaa ayu- 
daran al princifial establecido en la cai>ital. Entre los que mas afición han 
mostrado ¡í esta ciencia, so cuentan los hábiles arequiisjnses, dueños de un 
transparente ciclo emi>apado de azul y serenidad. Así el D.U. Mateo Paz 
Soldán trarliijo del francés una obra estimable de Astronomía, y el D.D. 
Hiis'lito Sánchez aplicd al meridiano de Arequipa las efemdriiles del sol y 
luna que ol astn'inomo parisiense Mr. Alejandro-Uuy Pingré calculó hasta el 
año entrante 2,U00 de la ora vulgar, y que corren en la obra.— “Art de Veri- 
Jier les Dotes.*' 
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tadaa fuentes amazónicas, y quize subir al atalaya del universo. Bnsqm 
las huellas de La Gundamine y de Hnniboldt ; seguilas audaz, nada m< 
detuvo ; llegué á la región glacial ; el éter sofocaba mi aliento. Ninguni 
planta humana babia bollado la corona diamantina que pnso la mana d> 
la eternidad sobre las sienes eseelsas dcl dominador do los Andes. Yi 
me dije ; esta monto de Tres, que me ha servido de estandarte, hi 
recorrido en mis manos sobre regiones infernales ; ha surcado los rio 
y los mares ; ha subido sobre los hombros gigantescos de los Andes ; li 
tíeira se ha allanado á los pies de Colombia, y el tiempo no ha podidi 
detener la marcha de la Liibertad. Belona ha sido humillada por e 
resplandor de fres ; ¿ y no podre yo trepar sobre los cabellos canoso 
de la gigante de la tierra ? Si podre ; y arrebatado por la violencia d< 
un espíritu desconocido para mi, que me parocia divino, dejé atrás la 
huellas de Humboldt, empañando los cristales otemos que circuyen e 
Chímborazo. Llego como impulsado por el genio que me animaba, ; 
desfallezco al tocar <on mi cabeza la copa del firmamento ; tenia á mi 
pies los umbrales del abismo. Un delirio febril embarga mi mente ; m 
siento como encendido por un fuego estraño y superior. Era el Diñe d 
Colombia que me poeeia. De repente se presenta el Tiempo. Bajo í 
semblante venerable do un viejo, cargaba con los despojos de las edades 
ceñudo, inclinado, calvo, rizada la tez, una hoz en la mano . . , 
"Yo soy el padre de los siglos ; soy el arcano de la fama y del secreto 
mi madre fné la eternidad ; los limites de mi imperio los señala el infinito 
no hay sepulcro para mi, por que soy mas poderoso que la muerte ¡ mir 
lo pasado, miro lo fntnro, y por mi mano pasa lo presente. ¿ Porque t 
envaneces niño ó viejo, hombro ó héroe ? ¿ Crees que es algo tu un 

verso? I Que 1 Levantaros sobre un átomo do la creación, os elevaros 
¿ Pensáis que los instantes, que llamáis siglos, pueden servir de medida 
mis arcanos ? ¿ Imagináis que habéis visto la santa verdad ? ¿ Suponei 

locamente que vuestras acciones tienen algún precio á mis ojos ? Tod 
es menos que im punto, á la presencia dcl infinito que es mi hermano." 

Sobrecogido do un terror sagrado, ¿ como | oh Tiempo I respond 
no ha de desvanecerse el misero mortal que ha subido tan alto ? É 
pasado á todos los hombres en fortuna, porque me be elevado sobro 1 
cabeza de todos. Yo domino la tierra con mis plantas ; llego al f.tebn 
con mis manos ; siento las prisiones infernales bullir bajo mis pasos 
estoy mirando junto á mi rutilantes astros, los soles infinitos ; miro si 
asombro el espacio que encierra la materia ; y en su rostro leo la histor 
de lo pasado y los pensamientos del destino. " Observa, me dijo, aprendí 
conserva en tn mente lo que has visto, dibuja á los ojos do tus semejanti 
el cuadro del universo físico, del universo moral ; no escondas los eecrcU 

que el cielo te ha revelado ; di la verdad á los hombres I 

fantasma desapareció.” 

Absorto, yerto, por decirlo asi, quede exánime largo tiempo, tendic 
sobre aquel inmenso diamante que me servia de lecho. 

En fin, la tremenda voz de Colombia me grita ; resucito, me incorpor 
abro con mis propias manos los pesados párpados ; vuelvo á ser hornbr 
y escribo mi delirio. 

Siman Bolirar, 


§ II. 

I.AS REPBÚLICAS Y LAS MONARQUIAS. 

La pretensión, que todos tenemos, es la libertad ilc todos, proenrane 
que nuestra si^ecion, sea á lo justo y no á lo violento ; que nos man 
lo razón, no el olbedrio ; que seamos do quien nos hereda, no de qui 

N 2 
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nos arrebata ; que seamoa cnidado de loe principes, no mercanoia ; y en 
las Repúblicas, compañeros y no esclavos, miembros y no trastos, cuer- 
pos y no sombra ; que el rico no estorbe al pobre qne pneda ser rico ; ni 
el pobre se enriquezca con el robo dcl poderoso ; que el noble no des- 
precie al plebeyo, ni el plebeyo aborrezca al noble, y que todo gobierno 
se ocupe en animar que todos los pobres sean ricos, y honrados los vir- 
tuosos, y en estorbar qne suceda lo contrario. Hase de obviar, que nin- 
guno pueda ni valga mas qne todos ; porque quien escode i todos, des- 
truye la igualdad ; y quien le permite qne escoda, le manda qne conspire. 
La igualdad es armonía, en que está sonora la paz de la República ; pues 
en turbándola, particular esceso disuena, y se oye rumor lo que filé 
música. Las Repúblicas han de tener con los Reyes la unión que tiene 
la tierra, en quien ellas se representan, con el mar, qne los representa á 
ellos. Siempre están abrazados ; mas siempre esta se defiende de las in- 
solencias de aquel con la orilla, y siempre aquel la amenaza, la va lamien- 
do y procurando anegarla y sorbérsela ; y esta cobra de si por una parte 
tanto como él la esconde por otra. La tierra, siempre firme y sin mo- 
vimiento, se opone al bullicio y perpetua discordia de su inconstancia. 
Aquel con cualquier viento se enfurece ; esta con todos se fecunda ; aquel 
se enriquece de lo qne esta le fia ; esta con anzuelos, redes y lazos le 
pesca y le despuebla. Y do la manera que toda la seguridad del mar y 
el abrigo está en la tierra, que da los puertos, asi en las Repúblicas está 
el reparo de las borrascas y golfos de los reinos. Estas siempre han de 
mili tar con el seso, pocas veces con las armas ; han de tener ejércitos y 
armadas prontas en la suficiencia del caudal, que es el luego que logra las 
ocasiones. 

Deben hacer la guerra á los unos reyes con los otros; porque loa 
monarcas, aunque sean padres y hijos, hermanos y cuñados, son como el 
hierro y la lima, que siendo no solo parientes, sino una misma cosa y un 
propio metal, siempre la lima está cortando y adelgazando el hierro. 
Han de asistir las Repúblicas á los principes temerarios, lo que baste 
para que se despeñen ; y á los reportados, para que sean temerarios. 
Harán nobilísima la mercancía ; porque enriquece, y lleva los hombres 
por el mundo, ocupados en estadio práctico, que ios hace doctos de es- 
periencias, reconociendo puertos, costumbres, gobiernos y fortalezas, y 
espiando designios. Serán meritorios al útil de la patria los estudios 
políticos y matemáticos ; y á ninguna cosa se dará peor nombre que al 
ocio mas ilustre y á la riqueza mas vagabunda. 

Francitco Quevedo. 


§ m. 

OKlOEN DZL DKRKCHO DK PBOPIEDAD. 

Los publicistas, después de haber escrito multitud de volúmenes sobre 
la materia, todavía no han acertado a descubrir el origen de la propiedad 
Los unos afirman que este derecho debe su existencia á la ley civil ; que 
no hay propiedad natural ; que si cesaran do existir las leyes positivas 
cesarían al propio tiempo todas las propiedades. Los otros, por el con- 
trario, sostienen que el derecho de propiedad es obra esclusiva de la 
naturaleza ; que por consiguiente es anterior á toda disposición del hom- 
bre ; que las leyes civiles han sido sancionadas, no para crear, sino para 
proteger la propiedad. 

Ambas opiniones son igualmente inexactas y conducen a errores de la 
mas grave trascendencia. Hay, á no dudarlo, un derecho de propiedad 
que debe su existencia á la ley civil ; y hay otro derecho de rvopiednd 


Digitized by Google 



285 


qne es anterior á toda disposición humana y que procede esclnsivament 
de la ley natural. Bosta, pues, clasificar tan distintos derechos á fin d 
precaver las consecuencias fatales de ambas opiniones, igualmente osclu 
sivas é igualmente equivocadas. 

Toda propriedad, que no es producto del trabq|o del que la posee, deb 
BU existencia á una ley civil. Én esta categoría entran todas las riqueza 
que se trasmiten por prescripción, herencia, donación ó cualquier otr 
contrato con arreglo á lo que determinan las leyes de la sociedad. 

Seria un absurdo afirmar que semejante propiedad proviene de un 
ley natural. Equivaldría á suponer que todas las leyes relativas 
sucesiones y contratos son injustas, ó cuando menos supérfluas ; pue 
tendrían que serlo si el derecho de propiedad dimanase esclnsivament 
de la ley natural, no pudiendo ser esta contrariada por una positiva. 

Toda propiedad que sea producto del trabajo del que la posee, deb 
su existencia á la ley natural. El derecho de disponer de semejanl 
riqueza no es don de la sociedad, es inherente á la naturaleza y neces 
dades del hombre ; porqué este no puede producir riqueza, ni do cons 
guíente proporcionarse los medios do existir, sino es haciendo uso do se 
fuerzas físicas y de sus facultades intelectuales ; y siendo esta obra c 
la naturaleza, y no de la sociedad, lo que por medio de ellas obtenga < 
tan respetable y natural como lo causa que lo produce. Si la propieda 
fuera debida únicamente á la ley civil, lo prohibición de robar no podr 
ser un precepto natural, pues seria una contradicción manifiesta suponi 
fundada la propiedad en la sola ley positiva, y afirmar al propio tiemj 
que atentar contra ella es atentar contra la ley natural. De semejan 
error se deducirla que el individuo recoge el fruto de la tierra por virtr 
de una ley de la sociedad, y no por haberla sembrado y cultivado ; i 
deduciria que el legislador podría disponer que otra individuo fuera 
que se aprovechase de este fruto. El derecho de esta especie de pr 
piedad es superior á la voluntad y capricho del legislador ; y mientras : 
dude de tan importante verdad, se puede decir que en la práctica no exis 
derecho de propiedad, por carecer del apoyo y respeto que le son del 
dos. Sin el conocimiento, cuando menos implícito, de tan fundament 
verdad, ¿que garantía tendría tan sagrado derecho, ni que ventajas r 
Bultarian de vivir en sociedad ? Jamás se ha vi;to una tribu de salvaj 
que no tuviese el sentimiento de lo mió y de lo tuyo ; y este sentimien 
universal del género humano es una prueba adicional de que este dereci 
existe y es reconocido sin necesidad de una previa ley escrita. 

La propiedad que proviene de una ley positiva, aunque alterable, mere 
el mayor respeto, dependiendo de su observancia el bienestar de los as 
ciados. El derecho que proviene de la ley natural es sagrado é inaltei 
ble, siendo inherente á él nuestra existencia. La violación del prime 
conmueve las bases de la sociedad ; la violación del segundo las destru 
por entero. 

De la doctrina que se acaba de sentar se deducen otras dos verdades 
suma importancia. Primera : tío hay propiedad que no dimane primitit 
mente de la industria del hombre. Segunda : el derecho de propiedad es 
cosa que el hombre mas aprecia y necesita, por eer inherente á él nuesi 
propia conservación ; y por tanto el objeto primero de la sociedad no pu> 
dejar de ser la protección de la propiedad. En efecto, si analizamos el moti 
primordial de cada una de las innumerables leyes que se conocen 
cualquier país civilizado, hallaremos que no hay una que no tenga j 
objeto próximo ó remoto hacer respetar tan precioso y necesario derecl 
Kada hay que afecte al hombre mas profunda y constantemente, que te 
aquello que de cualquiera manera influya en los medios de satisfacer 
necesidades de su existencia. De aquí todas sus disensiones, sus litigi 
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Bua guerraa y sus alianzas; de aquí todas las leyes civiles y penales; 
de aqui en fin cuantas iustitucionos so conocen, y cuantas acciones el 
hombre ejecuta, asi las mas laudables como las mas crimiualea. 

Alvaro Florez Estrada. 


§. IV. 


PINTURA DE LA EDAD DE ORO. 

Dichosa edad y siglos dichosos aquellos, á quien los antiguos pusieron 
el nombro de dorados, y no porque en ellos el oro, que en esta nuestra 
edad de hierro tanto se estima, se alcanzase en aquella venturosa sin 
fatiga alguna, sino porque loa qne en ella vivian, ignoraban estas dos 
palabras lui/o y mío. Eran en aquella santa edad todas las cosas comunes: 
a nadie lo era necesaria para alcanzar su ordinario sustento tomar otro 
trabajo, que alzar la mano y alcanzarle de las robustas encinas, que libe- 
ralmcnto les estaban convidando con su dulce y sazonado fruto. L/as 
claras fuentes y corrientes rios, en magnifica abundancia, sabrosas y 
transparentes aguas les ofreeian. En las quiebras de las peñas y en lo 
hueco do los árboles formaban su república las solicitas y discretas abejas, 
ofreciendo á cualquiera mano sin interés alguno la fértil cosecha do su 
dulcísimo trabiyo. Los valientes alcornoques dospedian de sí, sin otro 
artificio que el de su cortesía, sus anchas y livianas cortezas, con que se 
comenzaron á cubrir las casas, sobre rústicas estacas sustentadas, no mas 
que para defensa de las inclemencias del ciclo. Todo era paz entonces, 
todo amistad, todo concordia : aun no se babia atrevido la pesada reja 
del corvo arado á abrir ni visitar las entrañas piadosas de nuestra primera 
madre : que ella, sin ser forzada, ofrecía por todas partes de su fértil y 
espacioso seno lo que pudiese hartar, sustentar y deleitar á los hijos 
qne entonces la poseían. Entonces si que anhelaban las simples y her- 
mosas zngalejas do valle en valle y do otero en otero, en trenza y en 
cabello, y no eran sus adornos de los que ahora so usan, á quien la púr- 
pura de Tiro y la por tantos modos martirizada se lo encarecen, sino de 
algunas hojas do verdes lampazos y hiedra entretejidas, con la que quizá 
iban tan pomposas y compuestas, como van ahora nuestras cortesanas 
con las raras y peregrinas invenciones, qne la curiosidad ociosa les ha 
mostrado. Entonces se decoraban los conceptos amorosos del alma 
aimplo y sencillamente, del raesmo modo y manera que ella los concebía, 
sin buscar artificioso rodeo do palabras para encarcelarlos. No había la 
fraude, el engaño ni la malicia mezcládose con la verdad y llaneza. La 
justicia so estaba en sus propios términos, sin qne la osasen turbar ni 
ofender los del favor y los del interés, que tanto ahora la menoscaban, 
turban y persiguen. La ley del encaje aun no so había sentado en el 
entendimiento del juez, porque entonces no había que juzgar, ni quien 
fuese juzgado. 

Miguel de Cen an tez Snavedra. 


§ V. 

I YADESTE ! 

En los primeros años del imperio de Oriente, pusieron en moda las 
damas una e.specie de juego de prendas, qne consistía en no aceptar cosa 
alguna do la persona con quien se jugaba, sin pronunciar antes la palabra 
I yadiste ! Duraba cada partida, como es do imaginar, semanas y aun 
meses enteros, y la ganaba (y juntamente con ella la prenda que tenia á 
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bien exigir) el qae sorprendis á la persona con qnion tenia entablado el 
jaego, aceptando nna friolera cualquiera ein pronunciar cata palabra 
sacramental. 

Hemos dado esta esplioacion por ser indiepensable para la buena inteli- 
gencia de la anécdota que vamos á referir. 

Compuso un austero filósofo de los pasados tiempos un libro, en que 
procuró reunir todas las astucias que emplea el sexo hermoso para enga- 
ñar á los hombres ; y á fin de precaverse contra las seducciones mujeriles 
lo llevaba constantemente consigo. Vendo, pues, viajando por el desierto, 
le cogió la noche á corta distancia de un campamento de arabes, a cuya 
entrada estaba sentada, junto al tronco de una palmera, una joven de 
eetraordinaria hermosura, que al verlo llegar cansado y sudoso, lo con- 
vidó, con la mayor gracia y cortesía imaginables, a entrar en su tienda y 
tomar en ella el descanso que tanto había menester ; y ambas ofertas 
aceptó el filosofo, vencido no menos por sus instancias, que por el halago 
de su hermosura. Estaba ausente, a la sazón, el marido de nuestra her- 
mosa ¡ y habiendo olla presentado al viajero inmediatamente, como dili- 
gente huéspeda, algunos dátiles frescos y una alcarraza llena de leche, 
no pudó él monos do sentir en si algunos deseos amorosos, escitados por 
la soledad del sitio, por el blando calor del muelle tapiz sobre que estaba 
sentado, y mus que todo por la rara perfección do formas que no pudo 
menos de admirar en su huéspeda hospitalaria. Pero temeroso do su- 
cumbir ú tantas tentaciones reunidas, saco el filosofo su libro del bolsillo, 
y se posó ú leer. 

Desagradó, como es de imaginar, esta prueba do indiferencia á nuestra 
seductora sirena, y asi le dijó con el acento mas melodioso que pudo : — 
Muy interesante debo sor eso libro, cuando te parece el único objeto 
digno de fijar tu atención. , . . ¿y podré, sin pasar por indiscreta, 

saber cual es la ciencia de que trata ? 

Cabizbajo y con tono algo seco, respondió el filosofo — El asunto de 
esto libro no es de la competencia de las mujeres. Escitó, mas y mas, 
la curiosidad de la joven árabe la lacónica respuesta del filósofo. Ade- 
lantó entonces, como por descuido, ú los ojos del viajero uno do los maa 
menudos y delicados piés cuya huella recibieron jamiu' las movibles 
arenas del desierto, lo que ocasiono en el filosofo numerosas distracciones. 
No tardaron sus ojos en pasar de lindo pie do nuestra hermosa a sn 
cintura y á su garganta no menos seductoras, y acabó, en fin, por dar al 
trusts con todos sus escrúpulos, el fuego que lanzaban loa ardientes y 
negros ojos do la joven asiática. 

Volvió entonces á reiterar su. pregunta con tímida y dulce voz : á lo 
que respondió el ya seducido filosofo : — Yo soy el autor de esta obra, 
aunque, á decir verdad, el fondo de ella no me pertenece. Contiene 
todas las malicias y artimañas que han invuutudu las mujeres. 

— ¡ Todas I interrumpió admirada la hija del desierto. 

— 8i, todas ; y solo a fuerza de estudiar constantemente á las mnjeres, 
he llegado ú conocer y evitar sus artificios. 

— Ah 1 dijo la amable joven, inclinando al suelo las largas pestañas de 
sus blanquísimos párpados ... y lanzando luego repentinamente una 
ardiente mirada de amor ol austero filósofo, le hizo olvidar en un punto 
su libro y lo que en él se contenía. No tardo, arrastrado por una fuerza 
mvencible, en aventurar un decltu-acion amorosa ... . ¿y que mucho? 
Brillaba en el cielo un azul purísimo, y las arenas del desierto resplan- 
decían á lo lejos como una lamina de oro ; el aura de la noche traia en 
sns alas todos los fuegos del amor, que reflejaba en su semblante la 
hermosa hya do la Arabia ; brillaban sus ojos húmedos de deleite y 
languidez ; y con nna leve inclii ación de cabeza, que pareció imprimir 
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un movimiento de ondulación ú la luminosa atmósfera que la circundaba, 
consintió en escuchar las palabras de amor que suspiraba postrado á sus 
pies el estranjero. 

Entreveía ya nuestro filósofo un paraíso de venturas, cuando oyendo el 
galope de un caballo, que parecía acercarse con la rapidez del viento, 
esclama azorada la gallarda jóven : — 

— En nombre del Profeta, escóndete en este cofre si amas la vida ! Mi 
marido va á sorprendemos y es celoso como un tigre ! ... No viendo 
el aterrado filósofo otro modo para salir de aquel atolladero, que el de 
hacer lo que se le decia, acurrucóse en el cofre lo mejor que pudo ; cerróle 
en seguida su adorada y guardóse la llave. 

Entró en esto su esposo, cuyo buen humor escitaron en breve laa 
caricias de nuestra heroína. 

— Tengo, le dijo ol cabo de un breve rato, que eontarte una aventura 
muy original. 

— Ya te escacho, gacela mia, respondió el árabe, sentándose sobre una 
pequeña alfombra turca y cruzando las rodillas á la manera oriental. 

— Aqui ha venido, dijo, mientras té estabas fuera, una especie de filósofo 
que se jacta de haber reunido en un libro todas las tretas que discurre 
mi sexo, y esto no obstante, se ha atrevido á requebrarme de amores. 

— Amores I 1 1 esclamó el árabe. 

— Y yo le escuchaba gustosa, añadió ella con la mayor serenidad. Es 
jóven, emprendedor ... y en verdad que has llegado muy A tiempo ; 
porque sino. . . . 

Al oir estas palabras, desenvainó el árabe su cimitarra, rugiendo como 
un león ; y el filósofo, que desde el fondo del baúl, donde yacía mas 
muerto que vivo, estaba oyéndolo todo y daba diente con diente, 
maldecía entre si su estrella, su libro y todos los hombres y mujeres de 
las tres Arabias. 

— Fátimal esclamó el airado marido, si aprecias en sigo la vida, dime al 
punto donde se oculta el traidor. . . . 

Aterrada Fátima al ver la tempestad que ella misma había ocasionado 
se arrojó á los pies de su esposo ; y temblando b^'o el puñal amenazador 
que resplandecía sobre su cabeza, indicó el cofre con una mirada tan 
tímida como rápida ; y sacando la llave que llevaba en la cintura, se la 
presentó al celoso ; pero en el momento mismo en que este se disponía á 
abrir el cofre, ardiendo en colérica saña, prornmpió la maliciosa Fátima 
en una larga y sonora carcajada. Paróse el árabe confuso, mirando á su 
mujer con inquietud y despecho. 

— Venga la cadena do oro que tantas veces te he pedido inútilmente, düo 
Fátima saltando de alegría, venga, venga, que has perdido el Yadeste !y 
esto te enseñará á no ser otra vez tan olvidadizo. 

Estupefacto el marido, dejó caer la llave de entre sus manos y presentó 
la prestigiosa cadena de oro, arrodillado ante su adorada Fátima, pro- 
metiéndole darle cuantas joyas trajesen las caravanas en todo aquel año 
si renunciaba á emplear tan crueles artificios para ganar el Y adéste ' 
Entonces, como era árabe y no le gustaba por consiguiente perder una 
cadena de oro y una apuesta, volvió á montar en su caballo y fuese 
refunfuñando por aquellos vastos arenales, demasiado galan para 
mostrarse sentido á presencia de su mujer. ' 

Fátima entonces, sacando del baúl al aterrado amante de Sofía, le dij o 
con muchísima gravedad No se olvide el señor filósofo de insertar esta 
anécdota mas en su preciosa colección. 

Ilofiorio Bahac. 

(Tomo II. Fisiología del matrimonio.) 
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5 VI. 

KXCESAD DE LOS QUE OSTENTAN INCBEDULIDAD POB PAKECEB SABIOS. 

No faltan algunos que piensan que la incredulidad es prneba do des- 
preocnpacion y de sabiduria, y quizá sea este el motivo que habrá á no 
pocos hasta el estremo de fingirla | Lamentable estravio, nacido de la 
vanidad y de la ignorancia ! | Preocupación funesta que es necesario 

combatir, y contra la que debe precaverse el cristiano desde sus primeros 
años ! Un libro como este, no es el lugar á propósito para desvanecer 
semejante error con toda la abundancia de erudición y de reflexiones á 
que se brinda la materia ; pero no será fuera del caso presentar algunas 
consideraciones, y consignar algunos hechos, que puedan servir para 
manifestar que la fe no esta reñida con la ilustración y la sabiduría. 

En primer lugar, la fé versa sobre objetos que el hombre no puede 
comprender con la luz de la razón ; por manera que si trata de examinar 
con las solas fuerzas do su entendimiento los angnstos misterios que le 
enseña la fé, queda deslumbrado y oscurecido. I^as ciencias humanas 
tienen por objeto aquellas cosas que nuestra razón puede alcanzar : luego 
versando la fé sobre objetos distintos de los que ocupan á la ciencia, la 
una no daña ni embaraza á la otra. 

Lejos de embarazarse ni dañarse la fé y la ciencia, antes bien se 
a 3 mdan mutuamente ; porque siendo ambas una luz concedida por Dios 
al entendimiento del hombre, son como dos hermanos que pueden y 
deben vivir en estrecha amistad, prestándose recíprocos servicios. El 
hombre que cree, y que al mismo tiempo posee la ciencia, encuentra 
abundancia de razones para manifestar cuan fundada os su fe ; ya que 
no le sea posible poner en toda claridad los misterios que forman el 
objeto de su creencia, al menos sabe hacerlos plausibles, presentándolos 
bajo mil aspectos diferentes, y haciendo ver que si bien son superiores á 
la razón, no son empero contrarios á la razón. 

La ciencia puede también á su vez reportar do la fé mucho provecho ; 
y le ha reportado en efecto, como podría demostrarse con la historia en la 
mano. Si se compara la ciencia de los filósofos gentiles con la de los 
filósofos cristianos, respecto á las cuestiones más elevadas, se verá que 
aquellos eran unos verdaderos niños con relación á estos : un niño con 
solo el catecismo cristiano aprende tan altos conocimientos, que si se 
levantaran de sus sepulcros Sócrates, Platón, Aristóteles, Cicerón, Séneca, 
en una palabra, todos los grandes sabios de la antigüedad, le escucharían 
con admiración y asombro. Y con razón, porque las mas elevadas 
cuestiones sobre Dios, sobre el hombre, y sobre la moral, las oirían 
esplanadas con sublime sencillez, cuando ellos consumieron una lárga 
existencia para columbrar siquiera una solución verosímil. 

Esto no es exageración, es una verdad en la qne están acordes todos 
los sabios ; y los mismos incrédulos que han podido negar los grandes 
progresos que debe el entendimiento humano á la enseñanza del cris- 
tianismo. ¿ Como, pues, será posible que la religión de Jesucristo esté 
reñida con el saber, y que la incredulidad sea nna prueba do ilustración? 
Lo qne tanto ha contribuido á iluminar al linaje humano, ¿ podrá ser 
amante á las tinieblas ? Lo que ha descendido del seno de la Sabidnria 
infinita, del manantial de toda luz, no pnede ser enemigo de la luz. 

Muy escaso conocimiento manifiestan tener do la historia del saber 
humano, los qne piensan qne la incredulidad es hija de la sabiduría. 
Basta abrir un libro de aquellos en qne se refiere la vida de los hombres 
mas ilustres, qne con sus t lientos y saber han honrado el mundo desde 
el establecimiento de la Religión cristiana, para ver que los sabios mas 
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distinguidoB 8C han gloriado con el beUo titulo de hijos de la Iglesia 
católica. Recórranse los catálogos do los hombrea que mas se han seña- 
lado en un ramo cualquiera de los conocimientos humanos, y es bien 
seguro que siempre podrá la Iglesia católica presentar muchos de ente 
BUS hijos que, sin dejar de cautivar el entendimiento en obsequio do la fe, 
brillaban como esplendentes antorchas por sus talentos y sabiduría. 

• Pero que mas ? ¿No poseemos inmensas bicliotecas, que son como 
el ^depósito de los conocimientos humanos ? ¿De donde ha salido aquel 
cúmulo de libros cuya sola vista nos asombra ? Revuélvanse, y ao 
echará de ver que en su inmensa mayoría son obras de autores ensílanos, 
V muchos de ellos eclesiásticos. Luego es una necedad el decir que la 
reUgion sea enemigo del saber, que la incredulidad sea prueba de ilustra- 
ción, y que la fé sea propia de ospiritus pequeños y apocados : luogo el 
manifestarse incrédulo por parecer sabio, es señal evidente do ignorancia, 
es una vanidad pueril, es una criminal frivolidad de que debo preservase 
todo hombre inteligente y juicioso. Tanta es la fuerza do esta verdad, 
que hasta en medio de la disipación y bullicio del mundo, empieza ya a 
ser mirada con mal ojo la irreligiosidad, y va cayendo en desprecio la 
insensata moda do hacer del incrédulo. Entre personas bien educadas, 
aun de aquellas que son poco adictas á la reUgion, so mira como cosa 
indigna de un hombre docente el verter ideas irreligiosas. 

Jaime Balnie». 

§ vn. 


LA MUJER FUERA DEL MATRIMONIO. 

Los poetas de todos los tiempos han comparado a las mujeres con las 
flores ; esta comparación ha venido á ser vulgar, pero ha quedado 
siempre verdadera. Las flores, hijas de la Aurora, solo viven mientras 
las acarician el rocío de la noche y los besos amorosos del aura matutina i 
un rayo del sol ardiente, un soplo do cierzo frió marchitan para siempre 
su belleza. Después que pasan para las mujeres, flores con alma como 
las llama un poeta, las horas fugitivas de la juventud, perfumadas por 
el amor, iluminadas por el entusiasmo ; después que los pesares, loa 
desengaños ó el matrimonio, que es tal voz un desengaño mas, los han 
arrebatado la juventud, la inocencia y la alegría ¿ que queda de 
estas bellas y frágiles criaturas ? La mujer desdo sus primeros nñoa 
busca el matrimonio con esa ansiedad instintiva con que la debilidad 
busca el apoyo do la fuerza, y el corazón el amor y la dicha. No 
discutimos las ventajas sociales do cata institución tan encomiada por 
todos los moralistas ; mas, como está organizada hoy, parécenos pro- 
ducir un órden social estraño que consiste en que la dicha pública pueda 
ser el resultado de una immensa acumulación de desgracias particulares. 

Niña (le dice una que pertenece al gremio á otra que suspira por entrar 

en él) no hai quien soporte á estos muchachos : no me dejan dormir ni 
lugar para peinarme. Y Carlos, que do soltero parecía tan galante, tan 
tierno, ahora tiene un humor. . . . ¡ Que dichosa era yo de soltera ! 

Todas las tardes hacen esta advertencia las casadas á las solteras. 

I Tiempo perdido! El matrimonio es un misterio ; Eva, por satisfacer su 
curiosidad, renuncio el paraíso : esta tradición nunca ha sido olvidada por 
el bello sexo. 

No encontrar en el marido la ternura y las cualidades del amante, es 
la eterna desesperación de las mujeres casadas. Pero la sociedad ha 
hecho del matrimonio para ellas una necesidad fatal ; por no tomarse el 
trabajo do prepararlas para llevar una existencia independiente y 
bastarse á si mi.-mas, cuando por desgracia ó por carácter no puedalT 
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refugiarse eu el matrimonio, ha inventa.lo una conminación muy galante, 
•liciendolcs : “ el matrimonio ó la ridiculez ; casaos a todo trance, y sino, 
digo que solo servia para vestir santos y os llamo solteronas." Por no 
oir zumbar en derredor ele si esa odiosa palabra do $olurona, muchas 
mujeres de mérito se han arrojado en los brazos de un necio, de un viejo, 
do nn miserable ó de un idiota. Sea pues por temor de la ridiculez, por 
exigencias de la organización ó por sondear lo desconocido, el matrimonio 
es para las mujeres en todos los tiempos y en todas las zonas sociales, 
nna cuestión de gabinete, nna preocupación incesante, dominadora, 
tiiánica. 

A tos quince años la mujer es muy desdeñosa por la confianza que le 
inspira la mucha vida que tiene por delante ; te parece tan risueño, tan 
grande, tan bello lo porvenir, que de la comparación siempre resulta feo 
y mezquino lo presente. Amantes ricos, heroicos, leales y novelescos se 
cruzan como mariposas de oro en su loca imiyinacion, y, delante do estos 
galantes de la fantasía, parcconle vulgares y prosaicos los amantes 
verdaderos. Afánase poco en agradar, desdeña la amabilidad y la 
seductora coquetería ; no mñ*a á los hombres como iguales, sino como 
esclavos, y, en su loca confianza, considera el matrimonio como un 
imperio cuyo cetro tomará cuando le plazca, y el celibato no la asusta, á 
fuerza de ser un espantajo que vislumbra tan lejos. Asi, las miyeres de 
quince años serán tan bellas como se quiera, pero su trato carece de 
atractivos. 

A los diez y ocho o veinte, la mujer so concentra en si misma, dirige 
una mirada profunda á la sociedad y se estremece. No os ya la niña 
desprevenida de quince años, que mira al hombre como un esclavo 6 un 
juguete, sino la mi^er armada que lo contempla como a un enemigo. La 
Observación y la esperiencia le revelan misterios desconocidos, y com- 
prende que la vida también para la mujer es una lucha en que necesita 
apartar malezas y vencer obstáculos para llegar á la meta. Entonces 
examina los recursos esteriores con que cuenta : sus relaciones, la 
fortuna de su familia, su posición social Pero os ante el espejo que 
ella va á pasar revista con mas cuidado á sus armas para entrar en osa 
lid suprema cuyo triunfo es el matrimonio. El espejo es su consejero 
privado, su amigo y á veces su tormento. T,a8 mt^jeres campesinas y 
parroqubdes, con tal de estar bien enfardeladas en telas de colores 
fuertes y cbilloncs, llenas de cintas, de alhajas do oro, de arabescos 
relumbrosos ; con tal de verse con vistosos cachumbui y carrillos rojos 
y redondos, no piden mas al espejo y se declaran por si y ante si con- 
quistadoras. I,a toilelle de una mujer elegante es tarea mas laboriosa 
que la de un Ministro de Hacienda de una nación en bancarota. Si 
el espejo de una do estas tuviera el don do la palabra ¡ que de cosas no 
refiriera I En osa edad do diez y ocho á veiuto años, de que hablamos, 
es quo la mtger interroga al espejo con inteligencia y ansiedad para saber 
que puesto le toca en la aristocrasia de la belleza. Estudia cuidado- 
samente su talle, sus cabellos, sus dientes, su andar, su sonrisa y su 
mirada. Busca el peinado que mas harmoniza con su cara, las posiciones 
que mas cuadran á su cuerpo, los colores y vestidos que mejor ponen en 
relieve su belleza. A los ojos, que son el alma de la fisonomía y el arma 
mas poderosa de la miyar, los si^eta á evoluciones sin fin bosta encontrar 
el género de mirada que mas les conviene. Ya los ensaya dirigiéndolos 
perdidos hacia arriba, con lo que se da cierto aire de ángel caido del 
cielo, buscando su patria ; ya los dirige tristemente hácia la tierra, como 
cnatura desesperada que solo espera reposo de la tumba ; ora ensaya 
el aire altanero de Turco, ora las dulces y tímidas miradas de las pastoras 
de la Arcadia. Una miyer del gran mundo, que quiera hacer resaltar 
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todas sus ventajas, es y debe ser un verdadero artista. Á fuer de avisada 
pasa con frecuencia revista concienzuda á su cuerpo, como nn guerrero 
requiere sus armas, para ocultar los defectos y poner en evidencia las 
bellezas. Mas las mujeres, si piensan que con el lujo deslumbran á los 
hombres y se embellecen á sus ojos, están altamente equivocadas. La 
que es joven y bonita, con nn sencillo traje de vaporosa mnselina y una 
flor de buen gusto en los cabellos, queda encantadora. Los adornos, en 
vez de poner en relieve la belleza, la oscnrecen y la ahogan. El verdade- 
ro lujo do las mujeres será siempre la sencillez, el recato, la modestia, 
nn corazón inocente y ana vida pura. Pero este cuidado constante de 
su figura, esas inocentes coqueterias de tocador no son para nosotros 
objetos de critica ; la mujer que no dé á estas cosas la importancia que 
se merecen, debe ser un marimacho ó ana tonta. 

Una vez que se ha hecho cargo de la situación, y que ha tomado nota 
de los recursos esteriores y personales con que cuenta, renuncia á los 
amantes ideales de novela, se humaniza por rispida que sea, dulcifica sus 
ademanes, afila sus armas y entra en batalla. Entonces las mujeres de 
talento, ya saciadas de bailes, de tertulias, de quimeras y frivolidades, 
piensan sériamente en lo porvenir, y examinan si la sociedad les ha 
dejado, fuera del matrimonio, alguna carrera en que refugiarse, alguna 
Ocupación activa. Pero encuentran que para ellas no hai lugar ; los 
hombres ocupan la pólitica, los negocios, la literatura, las artes y las 
ciencias ; para ellos los viajes, la actividad, el movimiento, el ruido. 
Viendo obstruidos todos los caminos, cerradas para ellas todos las 
carreras, so dirigen indefectiblemente al matrimonio, único puerto de 
refugio que se presenta ante sus ojos. Y entonces persignen este objeto 
con la energía con que un naufrago busca una tabla de salvación en medio 
de las soledades del océano. El matrimonio es una necesidad universal : 
para los ricos, que ademas de satisfacer ima necesidad del corazón, 
necesitan una mujer que organice el menaje, reciba á sus amigos y dé 
brillo y poesia a sus fiestas ; para los pobres, que después de una jomada 
de trabajo y de fatigas, necesitan apretar una mano amiga y refrescar 
su corazón cerca de una criatura dulce y afectuosa ; para los corazones 
nuevos, que buscan el amor como la mariposa la luz, y que desean 
entregar a una mujer ese tesoro de sueños, ilusiones y temara que los 
agébia ; para los corazones enfermos, que fastidiados del amor venal de 
las cortesanas y cansados del fango, quieren al fin llevar a sus labios 
agua cristalina y aspirar en el cáliz de una flor perfumada. 

De los veinte a los veinticinco es la edad de oro de la mujer ; de quince 
años serán mas bonitas, pero de veinte para arriba son mas hermosas. 
En sus vestidos, en sus movimientos, en su peinado, en sus modales hai 
mas gracia, mas seducción, mas harmonía, mas sintáxis. A proporción 
que avanzan en años,, toraanse mas amables : como ya para ellas no hai 
en la vida misterios y lo saben todo, su conversación es abundante v 
variada : no hai reticencia que no entiendan, ni media palabra que no 
completen. Sus pulmones enteramente desarrollados dan á su voz todas 
las modulaciones do la pasión, sus palabras adquieren una dalzura será- 
fica, sus formas una amplitud y redondez tentadoras. La niña no tiene 
mas atractivo que su figura ; las mujeres de que hablamos agregan á esta 
la elegancia de los movimientos, la gracia de la conversación, las evolu- 
ciones de la mirada, y esas mil adorables y fascinadoras coqueterías de 
las cuales no se escapan sino los santos por estar en el cielo, y los muer- 
tos por dormir en la tumba. 

En nuestros climas, veinticinco años equivalen á treinta en la zona 
templada. A los veinte años la mujer piensa en el matrimonio con 
inquietud, a los veinticinco con impaciencia, á los treinta con desespera 
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eioD. Hasta los veinte la miyer confiesa los años sin mucha dificultad ; 
de aqni para arriba empieza á hacer sustracciones ; pero en sus confe- 
siones, si las hace, se para definitivamente en los veintinueve ; do aqui no 
pasa ; se convierte en una especie de Dios-término. De veinticinco para 
arriba, en materia de pretendientes, ya no escojo, acepta ; salvo algunas 
mqjeres muy distinguidas, que tienen la conciencia de su mérito, contra 
las cuales son impotentes los años, de las demás se apodera un terror 
pánico y gritan '* | sálvese quien pueda 1 ” 

Entonces por escapar á la ironía social que las persigue, al celibato 
eterno que las amenaza, dan oidos i militares calaveras, á viudos de cin- 
cuenta años, a comerciantes obesos y á necios de todas dimensiones. 

Por muy graciosa, elegante, hermosa y espiritual que sea una mujer, 
siempre estando soltera, ve pasar los años con espanto ; la única que 
marcha á los treinta con imperturbable serenidad es la mujer rica. Si á 
la gracia y la belleza suelen faltarle amantes, ella sabe muy bien que al 
oro no le faltaran admiradores. 

Malditos treinta años. 

Funesta edad de amargos desengaños . . . 

Decia un poeta. A esta edad la mqjer soltera duda de si misma y 
tiene vértigo. Los años, con su séquito de pesares y decepciones, de 
arrugas y de canas, la asustan entonando elegías melancólicas. Las 
alegres serenatas ya no suenan en sus ventanas, las miradas no la perci- 
ben, las sonrisas no la acarician y los amantes se le escapan, como las 
mariposas de una luz que se apaga. El porvenir no se dibuja á sus ojos 
sino como un desierto seco, ardoroso, sin árboles ni flores, ó como un 
mar inmenso salobre, sin playas ni horizonte. 

Perdón, amadas lectoras, por habernos atrevido á estampar estas 
verdades dolorosas ; consolaos, sabiendo que el destino de los hombres, 
pasada cierta edad, tampoco es muy dichoso que se diga. Después de la 
juventud, el hombre no se alegra, sino que se aturde, la vida no es para él 
un beneficio sino una expiación. 

Según su educación y su carácter, las mujeres, llegando á cierta edad, 
se dividen en dos clases, que denominaremos : Soltebonas Rencobosas y 
SontEBONAB Resignadas. 

La toUerona rencorosa odia toda persona que es joven, bella, alegre ó 
dichosa. Guando ve una pareja de enamorados, quisiera tener la cabeza 
de Medusa para petrificarla ; en su conversación asoma por lo regular el 
sarcasmo, su lengua es un áspid ; castigá á los niños, regaña á los criados, 
critica á todo el mundo. Si alguna joven vive b^o su dependencia, cada 
momento la regala con sermones morales ; registra su costura á ver si 
sorprende billetes amorosos ; la regaña porque no oyó la misa con devo- 
ción, porque las flores se marchitaron por falta de riego, porque las galli- 
nas se comieron los sembrados, porque la sorprende en el espejo, por 
todo cuanto bai. Si es bonita, mas le valiera no haber nacido. El mal 
humor de estas solteronas no da cuartel ; atormentar á alguno es para 
ellas una diversión, como esas patricias romanas que en sus ratos de 
fastidio se distraian punzando á sus esclavos con alfileres de oro. 

Durante algún tiempo todavia frecuenta el tocador, cuida de su peinado 
y de su ropa ; va á los bailes y tertulias en busca de un azar coqjugal, 
alimentada por ese filosófico quien sabe ! de que habla Damas. Pasados 
algunos años, ya completamente desencantada, renuncia á ser mujer y se 
convierte en beata. Ño es la piedad la que la lleva á la iglesia, sino el 
deseo de dar alguna ocupación á su vagabunda, estéril y solitaria exis- 
tencia. No hai que esperar que el misticismo dulcifique su carácter ; si 
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antea tenia mal humor, deapnes de beata ae convierte en hiena. So víate 
de negro, deacnida el veatido y el peinado, cuelga del cuello camándulas, 
eacapularioB, efijiea de aantoa, toda claae do amuletos piadosos ; ae 
afilia en cofradías y hermandades, trabaja porque vengan padres jesuítas, 
asuela los jardines para mandar florea á la iglesia ; viste santos, adorna 
los altares, encomia la elocuencia de su predicador favorito y se sumei^o 
pleuamente en las intrigas de sacristía. Lo monstruoso del matrimonio 
civil, lo relajado de los hombres y la liviandad de las mozas de ahora, 
son temas en que se ejeicita con predilección su lengua de harpía. La 
frialdad de la iglesia se pega a su fisonomía, que adquiere á veces la tez 
amarillenta de un cirio pascual. No quiere á nadie do su especie, y si 
llegara á enamorarse es de un loro clúllon, 6 de un gato monstruoso, ó 
de un dogo infame. 

Pero hai otras mujeres á quienes una educación cuidadosa, ana vida 
pura, una piedad verdadera y virtudes sólidas, les dan fuerzas bastantes 
para aceptar el celibato, si no con placer, ol menos con resignación. Si 
se ven privadas de las emociones del amor y de la maternidad, no encuen- 
tran en aquello injusticia sino desgracia. Por lo regular estas nobles 
organizaciones, viendo sus aspiraciones frustradas, sus ilusiones perdidas, 
el amor y la juventud despedirse do ellas para siempre, caen también por 
algnn tiempo en una especie de desaliento, del cual se levantan resignadas 
y fuertes. Un poco de tristeza queda siempre velando su rostro, pero la 
tristeza como sentimiento habitual imprime á la fisonomía un aire dulce, 
casi poético. Siempre cuidan do su vestido y su peinado ; desdeñan los 
colores oscuros, que son por lo regular librea de la hipocresía ; asisten 
á bailes y tertulias y continúan mezcladas en el mtmdo, del cual son á 
veces el mejor ornamento. Para la mqjer siempre hai objeto en la vida, 
una vez que comprenda su misión de ángel de paz y de consuelo. Algu- 
nas de estas mujeres cuidan del menaje doméstico, educan á los niños, 
aconsejan y dirigen á sus hermanas jóvenes, vijilan por los intereses de 
la casa, sostienen con mil cuidados afectuosos la vejez dolorosa de sus 
padres, tienen voto consultivo en los negocios domésticos, gozan con la 
dicha de las personas que lea son queridas, animan á unos, aconsejan á 
otros, consuelan á todos : son una especie de ninfa Ejeria, la dulce y pa- 
cifica divinidad de la familia. Generalmente las mujeres que han sido 
laboriosas, castas y puras eu la juventud son las que llevan el celibato 
con enteresa resignación y dignidad. Virtud significa fuerza Las que 
han sido frivolas y coquetas en su mocedad no saben que hacer con la 
edad madura, se exasperan contra el mundo y se entregan á la estéril 
profesión de beatas. 

La ley del progreso y de la justicia impone á la sociedad graves deberes 
que cumplir respecto do las mujeres. El hombre no necesita que 
se le sostenga ; la fuerza se ampara á si misma, la debilidad es la 
que requiere una gran protección. Si no ha de ser para proteger al 
débil, no sabemos que la sociedad sirvo pora maldita la cosa. Cumple, 
pues, á esta dar á las mqjeres una educación seria, variada y sustancial’ 
para que sus cualidades activas encuentren ejercicio y puedan llevar fuera 
del matrimonio una vida laboriosa, iudependiente y digna. Por diez 
establecimientos do enseñanza para hombres, se encuentra en ol pais uno 
de mujeres. ¿ No os esto el egoísmo brutal de la fuerza, que solo tiene 
previsiones y cuidados para si misma ? Y osas preocupaciones estrechas 
y mezquinas, que arrojan una especie de disfavor sobre la mujer que 
quiere vivir y elevarse por medio de su talento y energía, deben ser m- 
eesanteineule combatidas por todo hombre do intelijencia y de coraron 

En las poblaciones numerosas, por mil causas que no es del caso mani- 
festar aquí, el matrimonio no es la regla sino la escopciou : en estos 
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grandes focos de población las dos terreras partes do las majeres se 
quedan solteras. De estas la mayor parte gastan su vida en la indoleneia, 
en devociones estériles ó frivolos galanteos. La descuidada ó ninguna 
educación que se tes da generalmente, y las ataduras y preocupaciones 
sociales que les impiden avanzar en ninguna carrera brillante, son la 
cansa de la triste condición que ocupan entre nosotros fuera del matri- 
monio. El teatro, la pluma, el pincel, la música, las artes, las ciencias, 
el trabajo que ennoblece y purifica, el trabajo en todas ramificaciones 
podrís calmar las decepciones de su alma, darlos independencia y posición, 
y abrir á su inteligencia y energia vastos horizontes. 

En nuestro humilde concepto las mujeres también cometen un grave 
error en contar demasiado para lo porvenir con la protección de un 
esposo. De aqui viene el no prepararse por medio de la meditación, el 
estudio y el trabajo al azar tan común del celibato. Contando con el 
matrimonio solo se ufanan por aprender un poco do música, artes de 
tocador, fnvolidades de toda clase, con las cuales mientras están jóvenes 
y bonitas pueden ser muñecas dorables, pero después do cierto tiempo se 
convierten en seres completamoute inútiles. La edad madura los sorprende 
desprevenidas é impotenh's ; lo que no sucedería, si se hubieran pro- 
curado de antemano, para llenar el vacio de su corazón y la soledad de su 
existencia, alguna ocupación lucrativa, amor ú las artes, gusto por el 
trabajo ó pasión por la gloria, que son las únicas cosas que sostienen, 
alientan y consuelan en todas las edades de la vida. 

Juan de Dios liestrejio. 

I VUI. 

LA IMPKENTA, LA INTKLIOENCIA Y LA FUERZA. 

La imprenta, este fonal de las sociedades modernas, solo arroja entre 
nosotros vagos y pasageros resplandores. La calma y la confianza no 
solamente son necesarias para las operaciones mercantiles y el desarrollo 
de la industria, sino también indispensables para que sean fructuosas las 
tareas de la inteligencia, fecundo y animado el movimiento de las ideas. 
En medio de las revoluciones, delante de hechos que se cumplen, de 
battallas que se dan, de muertos que se lloran, de reputaciones que se 
pierden, de caracteres que so engrandecen ¡ delante de tantas cosas que 
se precipitan, y nos acosan, y nos alarman diariamente — ¿ quien habia de 
tener humor ni paciencia para leer un articulo de costumbres, ó seguir en 
un periódico una discusión filosófica ? — En estos tiempos de movimiento y 
de ruido, los obreros del pensamiento son nulos delante de la opinión, y 
mientras dura el drama tienen que retirarse detras do bastidores, dejando 
en el escenario las vueltas coloradas y á los hombres de sable. 

Pero así que el orden se restrablece, que se estingue el ruido, que se da 
á los batalladores su recompensa en grados ú ovaciones populares, la 
imprenta, eso jigonte que habla todas las lenguas, que derriba todos los 
obstáculos, que combate por todos los intereses, que en sus dias de 
cólera y do justicia, á semejanza de Dios, ensalza á los humildes y abate 
á los soberbios, que lleva en su cabeza la csperiencia de los siglos y el 
resúmen de todas los civilizaciones ; la imprenta, decimos, vuelvo a dejar 
oir su voz imponente y majestuosa, y continua esa lucha, emprendida por 
ella hace cuatro siglos en fitvor de la libertad y del progreso. Desde el 
año 1440 en que apareció la impreiitii hasta nuestros dias, se ha hecho 
una revolución completa en la vida moral y material do las naciones. 
Merced ú ella el pensamiento democrático ha tomado poderosa esponsión, 
y la fuerza, único derecho en las sociedades antiguas, ha sucumbido ante 
la razón, este Evangelio de los pueblos modernos. 
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La tiranía y el fanatismo son enemigos mortales de la libertad de 
imprenta, y lo aciertan. Loe reyes y los privilegiados de la tierra 
conocen por instinto que sus castillos feudales y sus guardias pretorianaa 
son baluartes nulos delante de los asaltos del periodismo, débiles é impo- 
tentes ante esa esploeion continua del pensamiento hamano. Los anales 
de la historia antes del descubrimiento de la imprenta solo contienen 
batallas y conquistas : todos los hombres que dominian y desln mbran 
son guerreros ; la fuerza por todas partes es dueña de la riqueza, señora 
del poder, monopolizadora de la gloria. Solo podía escalar las eminencias 
sociales el que había nacido con aptitudes militares y puños de hierro. 
Apareció la imprenta, y puso en manos de los hombres una escala para 
trepar á todas las alturas, una arma para vencer todas las resistencias. 
Como elemento democrático, la imprenta ofreció un gran palenque donde 
podían combatir y vencer todas las ideas, todos los principios y todas las 
ambiciones que vivían abogados ó desconosidos en el mundo. La pluma 
vino á ser arma de mejor temple que la espada, el talento mejor capital 
que la riqueza, y la inteligencia un poder mas dominante que la fuerza. 
A los débiles les dió medios de hacerse fuertes, á los oprimidos armas 
para vengarse de los déspotas, y á los hombres mal hallados, con el silencio 
y olvido, les abrió el camino del poder y de la gloria. 

Do las clases mas humildes de la sociedad, de los rincones mas oscuros 
de la tierra salieron peregrinos a esa gran cruzada de la civilzacion, 
preguntando a los poderosos do donde emanaban sus riquezas, á los reyes 
de donde venían sus poderes y á los pueblos porque se habían dejado 
arrebatar todos sus derechos. Leyes, creencias, hábitos, principios, 
dogmas, autoridades y reputaciones, todo fué traído á este gran debate 
negado ó discutido ; la imprenta minó el antiguo edificio social por sus 
cimientos. Pero en medio de esta tarea de demolición, á pesar de muchos 
estravios y aberraciones, combate incesantemente por la consagración de 
tres principios, sobro los cuales como bases fundamentales pueden 
descansar tranquilamente todas las sociedades ; en el órden fiaico, el 
respeto á la propiedad ; en el órden político, la soberanía del pueblo ; y 
en el órden intellectual, la libertad de creer, de pensar y de escribir, 6 sea 
la absoluta independencia del espíritu humano. 

El libro y el periódico se comparten, pues, la noble tarea de civilizar 
el mundo. Es verdad que hai libros que no enseñan nada bueno, y 
periódicos conocemos también que contienen poquísima sustancia ; pero 
nadie se atreverá á negar que el impulso dado por los unos y loa otros 
tomados en conjunto, es útil, liberal y eminentemente progresivo. 
Ambos son apóstoles del progreso, campeones de la gran causa de la 
civilización, pero en su viajo cosmopolita por el mundo andan á diferente 
paso ; el periódico arriba primero, el libro llega después. El periódico 
es también mas democrático que el libro. Como la composición de este 
último requiere muchísimo trabajo y su publicación grandes gastos, solo 
las personas de cierta condición pueden adquirirlo. El periódico al 
contrario, redactándose de carrera, publicándose con pequeños gastos v 
siendo en casi todos los países conducido grátis por lasbalijas públicas es 
leído por el pobre y por el rico, en el palacio y en la cabaña ; se encuentra 
al alcance de todo el mundo y las ideas consi^adas en él filtran hasta las 
últimas clases de la sociedad ; es, por consi^iente, su influencia mas 
poderosa y efectiva. No hai ninguna cuestión, ninguna tesis que el 
periódico no so atreva á tratar y á discutir. Ya en prosa, ya en verso 
alternativamente grave, ligero, profundo, analizador, epigramático, toma 
todas las formas, y bien sea que ataque ó que defienda, se sirve indis- 
tintamente de armas diferentes. Sus columnas son el reflejo de 1 ' 
sociedad, el eco de las pasiones, miserias, necesidades, esperanzas y 
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temores del pueblo. En ollas encncntra siempre algún entrcteiiimionto 
ó enseuanza el hombre de todas edades, condiciones y carreras. Pero la 
tarca mas importante de los periódicos en el siglo actual es defender los 
fueros de los pueblos, y mantener á raya las pretensiones y demasías de 
los Gobiernos. Obsérvese, á propósito de esto, que en las naciones de 
Europa en que hai mas civilización y libertad, son aquellas en que mas 
abundan los periódicos; Francia é Inglaterra prueban esta aserción. 
Hacia el norte, en Rusia y Polonia disminuyen considerablemente los 
periódicos, pero también impera completamente el despotismo. 

Los Estados Unidos, cuya precoz civilización y rápido engrandeci- 
miento pasman al mundo, no hai duda que deben, en gran parte, el estado 
floreciente en que se encuentran y el desarrollo que ha tomado cu todos 
los espíritus el principio democrático, b la influencia bienhechora que 
cercen en las masas la multitud de periódicos que en su seno se publican. 
Utiles de labranza, una biblia y una imprenta para fundar periódicos, 
dice Toqueville, es lo primero que echan por delante, cuando se internan 
en los desiertos á fundar estados é improvisar pueblos. 

Los hombres conocen bien que la libertad do impronta es la primera 
salvaguardia que tiene la libertad política en todos los países. En el 
momento que los periódicos enmudecen, se deja sentir la mano posada 
del despotismo. Por oso es que los ataques dados á la imprenta jamas 
quedan impunes. La Restauración en Francia negó machas do las 
verdades, y atacó muchos de los principios legados por la revolución 
francesa, y el pueblo permaneció hasta cierto punto indiferente ; pero 
en el momento en que Carlos X, con sus fatales ordenanzas quizo 
encadenar la libertad de imprenta, todos los espíritus independientes 
se alarmaron y la opinión pública le gritó indignada : alto ahí ! 

La imprenta, que es la palabra humana repercutida hasta lo infinito, 
da á los trabajos de la inteligencia y á las creaciones de la imaginación 
un carácter de consistencia y de duración, que la acción lenta y devas- 
tadora de los tiempos quita á las obras materiales de la riqueza y de la 
fuerza. ¿ De esa antigua y poderosa civilización griega que conquistó el 
Oriente, y aun después do vencida dominó á Roma con su jenio, que ha 
quedado en pie ? Los Galos y los Romanos en sus distintas escursiones 
destruyeron millares de monumentos ; y loa Turcos, esos enemigos 
implacables del arte y do la civilización, costruyeron fortificaciones con 
magnificas estatuas, y largaron sus caballos á pastar sobre los ruinas de 
Esparta ; del templo de Diana y del Coloso de Rodas nada queda ; las 
bellezas del Partenon van desapareciendo, gracias á las pinitcrias inglesas, 
y en ninguna parto se encuentran las huellas de eso famoso imperio que 
se fué, de esa grande antorcha de civilización que so apago. Solo se 
han salvado do ese inmenso naufragio las obras do la inteligencia, cuyos 
manuscritos desteñidos pudo decifrar la impronta, para darlos con sus 
tipos eternidad y circulación. ¡ Gloria á la inteligencia I Mientras que las 
creaciones materiales y los grandiosos monumentos de la Grecia han 
desaparecido, las obras de Aristóteles y de Platón continúan siendo el 
oráculo de los sabios, y las odas de Pindaro y los estrofas de Homero 
llegan á los oidOs de todas las generaciones, con su encanto primitivo y 
su poesia inmortal. 



LA UNION DE ESPAÑA V AXtBICA. 

En este siglo, que tantas maravillas ha creado siglo de libertsil y 
armouia, la unión do dos pueblos puedo verificarse, no por el hierro y 
Groiuitloa (^uiebuA. 2 0 J. P. XOUAL. 
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el fuego, no por la conquista, sino por el pensamiento que dú larga vidu 
á todas sus grandes obras. Propio era del siglo XVI. encontrar un 
mundo, oprimirlo, grabar en él con hierro candente la marca de una gran 
idea ; pero propio es también de nuestro siglo, buscar, con el corazón 
rebozando de amor, cu eso mismo continente, espacios para eetender 
nuestro espíritu, savia para el árbol de nuestra antigua nacionalidad 
encerrada en la corteza de una liyga y gloriosísima historia. 

Nuestra nación, tan grande un tiempo, se muere falta de levantados 
propó.silos, de altísimos pensamientos. La vitalidad de un pueblo, como 
la vitalidad del individuo, se conoce, mas que por su robustez aparente y 
esterior, por las ideas que agitan su cerebro, por los sentimientos que 
trabajan su corazón. El círculo pequeño en que se mueven nuestras 
ideas y hasta nuestras ambiciones, la pobre y mezquina guerra en que se 
gastan nuestras fuerzas, antes de Titanes ; los objetos livianos en quo 
solemos poner nuestros ojos, causa son do este abatimiento, que durará 
sin duda hasta el día en que una gran idea nos levanto del polvo, puri- 
fique nuestra sangre, y nos dé aquel arrojo, miuella constancia, aquel 
desinterés que forman los timbres mas preciados do nuestra hcriiica 
raza. 

El espíritu de las naciones, como el espíritu de los individuos, tiene 
sed insaciable de verdad, de justicia, y cuando no hay medios de apagar 
esa sed, el espíritu, que como el árbol, como la flor, necesita del roclo, 
desfallece y muere. Por consiguiente, cuando veamos nuestra nación 
agonizar, cuando la veamos abatida, no culpemos, no á su espíritu ; 
culpémonos á nosótros mismos, hijos del siglo XIX., que en la esfera de 
nuestra vida nada hemos hecho por infundirle aliento con el soplo de 
una gran idea. Y no creamos que nuestra patria está perdida sin re- 
medio. No es dable encontrar un pueblo mas idóneo para levantarse 
del abatimiento á la gloria. Cuando el pueblo español se encuentra 
perdido, cuando se cierran todos los horizontes, cuando la noche se espesa 
y parece eterna, cuando todos le abandonan, y no le queda mas que su 
propio esfuerzo y el numen inagotable do su divino pensamiento ; en- 
tonces, como si una nueva vida le poseyera, como si se multiplicara su 
espirita, se levanta, recoge del polvo las rotas armas, pelea y escribe las 
páginas mas épicas de su brillante historia. Digalo sino aquella tre- 
menda catástrofe del Guadalete, en que perdió el suelo pátrio, y entregado 
á la hambrienta voracidad do los bárbaros, bastó para salvarnos un rayo 
de esperanza ; dígalo el siglo XIII., que vió, después de la época mas 
triste quo registran nuestros anales, alzarse trasfigurado este ¡jueblo, y 
salvar al mundo con la gigimtezca hazaña do las Navas; dígalo el 
reinado de Isabel la Católica, que do aquellos bandidos, que sombraban 
nue.stros campos, hizo los héroes que plantaron el pabellón de la Cruz en 
las moriscas almenas do Granada y descubrieron una nueva creación 
oculta en el ignorado desierto de los mares; dígalo, por ultimo, nuestro 
siglo, y nuestros padres, que tras oprobioso reinado de Carlos IV., en 
que parecía extinguido nuestro espíritu, y lo que es peor, nuestra digni- 
dad, se levantaron, recordando sus antiguas glorias, abrieron las entrañas 
de la tierra para encontrar hierro, troncharon los árboles para cortar 
chuzos, y con esas armas vencieron las legiones del guerrero mas por- 
tentoso de la historia, escribiendo con su sangre en el espacio los inmor- 
tales é indelebb‘s recuerdos del dos de Mayo y del sitio de Zaragoza. 

¿ Porqué, pues, perder la esperanza ? Hoy quiza no se trata de em- 
presas tan grandes ; hoy se trata de ejercitar este noble é inagotable 
espíritu de pedir inspiración á nuestro pensamiento, do buscar á nuestros 
hermanos de America y llevarles, con el ramo de oliva de la paz, los 
tesoros de nuestro espíritu, asi como, cu otro tiempo, sacrificándonos por 
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BU caUBU, Ies infundimos nuestra propia sangro. lia obra do nuestros 
padres en América era una obra do fuerza y de guerra, y la obra do sus 
hijos, mas plácida y serena, es una obra de paz, una obra de armonía ; 
no queremos descargar sobre América el golpe do la espada del vencedor 
sobro el vencido, sino darle el ósculo que tras larga ausencia el hermano 
dú al hermano. 

Con este fin, nue.stro querido amigo y correligionario el señor Asquerino, 
venciendo mil dificultades, superando obstáculos insuperables á otra 
actividad menos grande, á otro mas tibio patriotismo, ha fundado este 
periódico, único quizá en los anales do nuestra literatura, y cu el cual 
parece que so agranda nuestro espíritu como si habláramos á todo el 
mundo. ¡ Obra grande, en verdad, ha sido esbi 1 Kennir las ideas de 
todos nuestros escritores, comunicar en sus varios raros matices el 
espíritu español al Nuevo Mondo, recordarle un dia y otro dia, cu todos 
los tonos do nuestra común habla, que aquí están sus bermanos, mostrar 
á sus ojos el ideal de un porvenir de paz, en que reunidas nuestras 
fuerzas, y reunidas nuestras inteligencias, pudiéramos hacer brotar cu 
las entrañas de osa ñifeliz América, herida por la tempestad, y en el seno 
de esta infeliz España, aliogada por las cenizas de sus ruinas, una nueva 
ciencia, una nueva literatura ; hacer todo esto con una constancia que 
recuerde nuestro antiguo carácter, y hacerlo sin mas incentivo que el 
amor al bien, sin mas recompensa que la satisfacción de la conciencia, es 
uno do los mas grandes y positivos bienes que so han derramado tras 
largo tiempo sobro nuestra abatida raza. 

Esta es una obra no menos meritoria, no menos grande que la obra do 
nuc.stros antepasados. Pero esto no basta ; la idea que no va seguida 
del hecho es infecunda y estéril ; la idea que no organiza fuerzas, sin 
duda es como una gota de agua que se evapora y so pierde. Es necesario 
recordar que nuestra raza tiene un gran destino que cumplir cu América, 
y que ese destino de ninguna suerte puede cumplirlo, si se limita á una 
predicación, que no se traduzca en grandes hechos, á verter un pensa- 
miento, que no se encarno cu los ánimos. Grande, y muy grande es la 
idea ; pero es aun mayor y mas necesario el esfuerzo de la voluntad. 
La raza latina puede ejercer en el Nuevo Mundo un apostolado superior 
á la raza auglo-sqjona. V la razón es sencilla. Haza artista, raza 
guerrerra, dada á la disciplina, á la unidad, á la concentración de sus 
fuerzas, raza eminentemente social ; la raza latina jiuode hacer mas, 
mucho mas que la raza anglo sajona en el Nuevo Mundo. Exiuuinad los 
caracteres de esta. No es humanitaria ; su carácter, sus tendencias, su 
misma literatura son eminentemente particulimes y locales. El anglo- 
sajón no trabaja por una idea, trabaja por el comercio. El anglo-sajon, 
encerrado en su propio individualismo, no tiene por los imeblos ni por 
la humanidad esa simpatía vivísima que es el gran blasón do la raza 
latina. Sus victorias solo á él inleresau lo mismo que sus derrotas. Do 
quier se presenta, mas (jue un pueblo que educar, mas que una raza que 
fortalecer, busca uua gran factoría donde poder ejercer su eoinerciu. 
Teniendo sobre la raza latina el en\ idiable privilegio de reconocer como 
base de todos sus gobiernos los derechos fundamentales humanos, parece 
que aislado y solo en el trono augusto de su personalidad inviolable y 
sagrada, se cree rey de las otras razas. Y asi no hay idea que no baya 
Venido al mundo por la raza anglo-sajona. Esa raza tuvo su revolución 
antes, mucho antes que el continente, y sin embargo, esa revolución se 
quedó aislada en su isla. Para que la idea del siglo penetrara en el mundo ; 
para que electrizara los aires ; para que se hiciese humana, fué necesario 
que otra raza mas cosmopolita, mas humana, mas simpática, la hicir ra 
suya, la regara con su sangre, la diera el acento de su inspirada palabra 
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y el immenso ardor de sn alma. Y esa raza fué la raza latina personifi- 
cada en la Francia. Cnando Inglaterra habló, los pueblos se quedaron 
mudos. Cuando la raza latina habla, loa pueblos hablan con ella ; por 
que tiene el poder soberano del genio, y la fuerza que le dan para las 
épocas do grande educación social sus tendencias á la anidad. 

Y lo que sucedió con la revolución política, sucedió antes con la gran 
revolución filosófica. El escolasticismo tocaba á su término, se habia 
poco á poco tomado infecundo aquel sistema, que habia sido el régimen 
de las inteligencias en la Edad Media, tan estendido como el pontificado, 
tan poderoso y fuerte como el feudalismo. Pues bien, quizo matar el 
escolasticismo la raza anglo-sajona ; habló Bacon, y el mundo no le oyó ; 
habló mas tarde la raza latina por boca do Descartes, y el mundo enterró 
para siempre la filósofia escolástica. 

Asi en la historia todo lo que hay de humanitario se debo á la iniciativa 
de la raza latina ; ella creó el imperio romano que disciplinó y edncó 
las razas bárbaras ; ella organizó, en lo que tiene de terrenal, el Cato- 
licismo que disciplinó y educó las conciencias con su poderosa iniciativa. 

Á ella, pues, se deberá la realización do la gran necesidad que hoy tiene 
la América, y especialmente la América Espaüola, si, la necesidad do 
unir aquellos pueblos en grandes y poderosas asociaciones, qno tengan 
por baso incontrastable igualdad de todos los asociados. 

Y he aquí también otra do las grandes ventajas, do los grandes atri- 
butos de nuestra raza. La raza anglo-sajona será siempre aristocrática. 
Ora proclame este, ora el otro gobierno, en el fondo del corazón de esta 
raza, si bien está impresa indeleblemente la idea do la libertad, también 
está impresa acaso mas indeleblemente la necesidad de una gerarqnia. 
Pero la raza latina, lo mismo en Francia que en España qno en Italia, 
lo mismo en Europa que en América, tiene impresa en la conciencia la 
idea de la igualdad. Así se esplíca que, mientras el estado político de los 
pueblos angla-sajones, sin duda alguna, es superior al estado social de los 
pueblos latinos, el estado social de los pueblos latinos es superior al 
estado social de los pueblos anglo-sajones. Asi se observa que la nación 
donde hay mas recuerdos feudales, mas instituciones feudales, es Ingla- 
terra ; y aun en la misma América, la raza anglo-sajona conserva injus- 
ticias sociales que la raza latina ha borrado ya del espacio, á pesar do 
los grandes dolores que trabajan su atribulada existencia. 

Y no se crea que nosotros pretendemos mantener viva la discordia 
entre las razas, el antagonismo entre los pueblos. Nada hay mas dis- 
tante de nuestro corazón, y de nuestra conciencia. El gran deseo que 
agita nuestra vida, el ideal que proseguimos incansables en nuestro 
camino, la estrella que vemos fija siempre en nuestros horizontes y en 
nuestra conciencia, es la unidad del mundo, la unidad do la especie 
humana, levantada sobro los derechos fnudamentales, unida al pié do un 
mismo altar, con los ojos puestos en un mismo Dios. 

Pero cuando la raza anglo-sajona pretende negar nuestra influencia en 
América, hacer suyo todo aquel mundo, turbar la paz de nuestras Repú- 
blicas, acrecentar su poderío á costa de nuestro mismo territorio con- 
tar entre sus estrellas á Cuba. Cuando esto suceda, fuerza es que todos 
los que do españoles nos preciamos, aunemos nuestras inteligencias v 
nuestras fuerzas para no consentir tamaña degradación y estar fuertes v 
apercibidos en el dia do los grandes peligros, do las amenazadoras des- 
venturas. 

Hemos dicho que dos son las grandes tendencias, las grandes leves do 
nuestra raza, la unidad humana, la igualdad social. Asi nuestra raza ha 
formado imperios immensos, ha escrito códigos eternos ; ha hablado lentrnas 
que han respetado todos los hombres. Estos dos caracteres de nuestra 
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raza pneden aprovecharse admirablemente en America. Lo que boy 
queremos no es de ningnna suerte esa nnidad absorvente que mata las 
óierzas, que aniquila el espíritu y la vitalidad, unidad horrible que recha- 
zamos con todas nuestras fuerzas ; lo que boy queremos es la unión 
de todos los pueblos latinos de América en una gran confederación para 
defender sus intereses, comunicarse sus ideas, ejercer su independencia, 
y defenderse de las grandes tempestades que amenazan descargar sobre 
su cabeza. Para esto es necesario respetar lo que es uno en todos ellas ; 
y lo que en todas ollas es uno, recuérdese bien, es el espiritii, el linbla, la re- 
bgion y el sentimiento de dignidad, aprendido y heredado de su antigua 
madre, la heroica raza española. Todos esos pueblos que tienen un 
mismo Dios, que hablan una misma lengua, que se han organizado de 
una misma clase de gobierno, que recuerdan una misma cuna, que andan, 
aunque divididas sus fuerzas, bajo un mismo ideal á un destino uniforme, 
acahoiados por sonriente naturaleza, que pródiga les dispensa todos sus 
bienes, que largamcnto les ofrece frutos y flores ; todos esos pueblos que 
parecen elegidos de Dios, según se ha esmerado en alojarles en la mas 
hermosa porción de la tierra, deben reunirse, recordando que asi mnlti- 
pUcar&n su vida y ofrecerán el grandioso espectáculo de la confederación 
mas grande y mas hermosa que ha presenciado la tierra. 

Esta obra tiene en su pro el espíritu del siglo. Cuando se fabrica una 
obra contra el espirito progresivo del siglo, importa poco que se busquen 
fundamentos en la pesada roca ; el huracán destruirá esa obra y la 
reducirá á leve polvo. Pero cuando se levanta una obra grandiosa, y 
esa obra tiene por sí el espíritu y el progreso do la edad en que nace, puede 
muy bien desafiar todas las tempestades, como el alto cedro ve estrellarse 
el huracán en sus ramas, y el terremoto en sus raíces. El espriritu de 
nuestro siglo enseña que debe respetarse primero el individuo, so esfera 
de acción, su derecho inviolable y sagrado, y que después debe respe- 
tarse la nacionalidad, ese individuo superior, que tiene sn esfera propia, 
sns derechos fundamentales también, pero que deben construirse grandes 
nacionalidades superiores basadas en la nnidad do las razas, y organizadas 
por medio de armoniosas confederaciones. 

La raza eslava en sn fuerte imperio, en en dictadura militar, muestra 
que quiere y que necesita estar unida ; la raza alemana, siempre que ba 
podido dar con libertad sn voz al viento, ha dicho que necesitaba unirse 
en una misma idea ; Italia, la desgraciada Italia, madre do nuestra civili- 
zación, Italia, la Sibila de nuestra historia moderna, en todas sns qnejss, 
en todos sns cánticos muestra que sn gran aspiración es la nnidad, que 
Roma consiguió por la fuerza. España y Portugal, separadas desde hace 
largo tiempo, después que un mismo destino las une en Europa y en el 
mnndo, en 1a tierra y en loa mares, España y Portugal desean abrazarse 
con efusión y unir sus almas ; y hoy mismo, en un principado turco, 
esta tendencia de unión de una raza, que nada ni nadie prodrá impedir, 
trae como fuera de si á toda la diplomacia europea, señal evidente de 
que esa necesidad de unión por raza será elevada á la ley por el espíritu 
progresivo de nuestro siglo y de nuestros pueblos. 

Ahora bien, cuando Dios renovó la creación rasgando el velo que 
ocultaba América, la descubrió para que en el terreno virgen, y en 
aquellos bosques hermosísimos, y en medio de aquella colosal naturaleza, 
brotara con mas fuerza que en la vieja Europa la idea de libertad. Habia 
amanecido esta nueva idea, sin precedentes históricos y era necesario 
un mnndo sin precedentes históricos también para que la albergara 
en sn seno. Las razas emancipadas debian tener una gran naturaleza,' 
tan grande, tan hermosa, como grande y hermosa babia sido su victoria. 
Nuestra América no es. no puede ser, no sera nunca ni en ningún 
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tiempo mas que domocratica. Eso destino le ha encomendado el Eterno, 
y eso destino cumplirá en el mundo. Por eso mismo debe realizar todas 
las ideas progresivas, debe tender su mano a todo pensamiento que sea 
hijo del espíritu de este siglo, que ha escogido á la hermosa América por 
su templo. La confederación de los pueblos latinos os la gran necesidad 
de la America del Sur. 

Asi lo comprendió nuestro querido amigo el señor Asquerino, cuando 
desde el alto destino oficial que en America desempeñaba, sonriendo a la 
patria y dolido do que la fueute do nuestra grandeza fuera á perderso 
como nuestros ríos a la mar, en el océano del tiempo, propuso a nuestro 
gobierno iiu pensamiento salvador, el pensamiento de fomentar la unión 
de las Repúblicas entro si ; la unión de las Repúblicas con la madre 
patria. 

El pensamiento del señor Asquerino, en verdad, no podia ser ni mas 
justo ni mas grande. Reunir á los pueblos, enlazar su comercio, impedir 
el creciente poderio de la raza anglo-sajona, y el anonadamiento do 
nuestra raza ; establecer una paz duradera entro los diferentes estados, 
señalando sus limites por medio de grandes conferencias diplomáticas, 
imposiblitar la extinción de la raza indígena, civilizar la aun salvaje ; 
propagar las grandes ideas de la raza latina, era, digámoslo asi, coronar 
nuestra obra en América. 

Para conseguir esto, el señor Asquerino propuso en su informe dado 
en Julio de 1855, época en (]ue so encontraba encargado do nuestros 
negocios en Chile, cargo quo tan honrosamente desempeñó, propuso quo 
los hombres mas notables de nuestro pais, los hombres mas patrióticos 
fueran á las legaciones americanas, que un tratado de reciproca pro- 
priedad literaria uniera nuestras inteligencias, que un tratíido postal, do 
que con mengua csu-ecomos, facilitara nuestras comunicaciones con 
America ; que nuestra miuina de guerra, protegiendo nuestra marina 
mercante y alentándola, mostrara los colores del pabellón español en las 
hermosas costas del Pacifico, que asi se destruyeran todas estas preocupa- 
ciones quo reinan en América, y se llegara á entender que el espacio que 
nos separa, no puedo, no, separar nuestros corazones. 

Nosotros no podemos renunciar a las ideas que tenemos sobre los 
grandes y maravillosos destinos do nuestra grandiosa nacionalidad. 
España tiene abiertas dos campos donde ejercer su maravillosa activi- 
dad: Africa y América. Nuestra obra en África es de fuerza, de con- 
quista ; nuestra obra en América es de predicación, de amor, de fraternidad. 
Las tribus bimbáras que asaetean nuestro pabellón en la costa africana 
parece como que piden con su audacia la única educación que es dable 
darles, la educación del sable ; el único bautismo que para su salvación 
pueden recibir, un bautismo de sangre. 

Nuestro orgullo no debia de ninguna suerte consentir, que un pueblo 
cstranjoro quo no ocupa una posición tan magnifica como nosotros en el 
Mediterráneo ; c]uo no tiene abrigos tan preciados como nuestras Islas 
Baleares ; que no guarda la memoria quo nosotros guardamos de Oran de 
Argel, de Tánger, vaya estendiendo la idea y la civilización cristiana por 
el África, robándonos esta alta misión histórica, que desde el principio 
de nuestras edades nos señala como una estrella fija la Providencia. 

¿Y consentiremos que suceda lo mismo en América? ¿Consentire- 
mos quo una raza enemiga, que una raza avasalladora, quo una raza 
comerciante quite a la raza latina el hermoso espacio que le destinara ía 
Providencia ? 

Nuestra obra en América es mas fácil. El señor Asquerino la indica 
admirablemente en su Memoria presentada al gobierno en 1865. Nuestra 
obra en América es la obra do la idea, os la obra de la inteligencia, es la 
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obra del sentimiento. Amar macho á la madro patria y amar mucho á 
sas hijos de allende los mares ; pensar macho en la suerte de la patria y 
pensar mucho en la suerte do nuestros hermanos ; enviarles nuestras 
ideas, ese pan del alma, y recibir cu nuestro seno las brizas du su na- 
turaleza, los resplandores de la imapnacion de nuestros hermanos ; 
establecer entre los espíritus esa corriente magnética establecida por la 
naturaleza en toda la tierra, es realizar un ideal hermosísimo que immorta- 
lizaria en las páginas de la historia el recuerdo do nuestra generación. 

El señor Asquerino ha indicado con exaltada fé esta empresa. I.a amis- 
tad intima que á el nos une, y la amistad política do quo nos gloriamos, 
no es, no pnode ser parte á influir en este juicio. Es un tributo que todos 
reconocen, es una deuda quo lo paga el universal agradecimiento. Por 
medio de “La America” recordamos hasta donde se dilata nuestro espíri- 
tu, hasta que apartados puntos nos llama el pensamiento do la Providen- 
cia y el recuerdo do nuestra patria historia. 

Ajnérica, tan hermosa, tierra donde ha estremado su poder naturaleza, 
templo que el Creador ha adornado con todas las grandes maravillas para 
alojar en él una gran ¡dea. América comprenderá lo que debe á la nación 
española y contribuirá á que loa hijos de una misma hermosa madre, los 
llamados en uno y otro continente á un mismo destino, unan sus inteli- 
gencias y sus corazones para concurrir así al cumplimiento del plan de la 
Providencia, á la civilización de la especio humana . — Emilio Castclar. 

i X. 

LA DELACION. 

La delación ha sido mirada con horror en todo tiempo como el arto 
de una cobarde crueldad ó de una venal bajeza, perpetrado á la sombra 
de la oscuridad y do las tinieblas. El delator es una persona sin con- 
ciencia, un ser el mas abyecto, á quien las discordias civiles, el triunfo do 
un partido propprcionan la ocasión de multiplicar sus infames acusaciones. 
La delación, dirigida á ultrajar la reputación moral de la vida privada, es 
una gran vileza ; dirigida contra la do la muger es una injuria de tanta 
magnitud que no hai palabras suficientes para designarla, por cuanto ordi- 
nariamente incluyo el sacrificio de la inocencia. Vinculados en la hija y 
la madre los mas altos interesas sociales, los fueros do su honor y de su 
virtud dehen tener un escudo invulnerable en el pocho de cada ciudadano. 
£1 pasquin de las infames delaciones en los misterios de la policía y del 
esbirro cuenta las victimas con la mas escecrable traición, por cnanto 
este espíritu de cobarde difamación arrastra su vileza hasta el fango de 
las pasiones mas criminales. Hai otras denuncias, redactadas en las 
sombras del misterio, en cuyo fondo se contiene un cúmulo de maldad : 
son los informes secretos que, abusando de la confianza quo inspiran á 
los altos funcionarios, remiten algunas autoridades inferiores, con la 
cautela de un áspid venonoso, para privar ó robar á mansalva derechos 
sagrados á un subordinado que en penosa carrera y sacrificio los ha 
adquirido para sustentar á una incomparable esposa y á los ángeles do 
su predilección ó á seres desvalidos á quienes debe la existencia. 
I Cuantos honrados peruanos podrán dar testimonio do esta negra felonía, 
desdo el fondo de las ruinas en que los ha sepultado t 

£1 informe escrito que no sea inspirado en la moral mas pura y en los 
sentimientos mas bellos de un corrazon enaltecido por la razón y la 
virtud es siempre abominable, ya sea que parta de lo alto con la impunidad 
mas despótica y aborrecible, ó que salga de abajo con los inspiraciones 
mas ruines y detestables. J- F. ,V. 
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§ XI. 




h " hombre á muerte ó sancre 

y «h) ó desafio. Esta costumbre, admi- 
tida en \as preocupaciones de la antigiiodad como prueba i uridica en los 
asuntos dudosos, ha pasado „ nuestra civiüzacC moderna d^nd^ 

n d'^i^eb? “t 'r“ «depravación de los sentimientos’ moÍales 

El duelo, que en solo la provocación envuelve un crimen, abortado en 
las pasiones ciegas que estremecen de horror, es incompatible con la 
virtud. La sangrienta justicia del combate singular ha encontrado casi 
félídad* los OJOS y los oidos de los tribunales; y para cubrir la 

I’^sgiristas dicen : bai ojensat tan ,U- 

do las buenas acciones, la idea de justicia y humanidad.lá proWd^““ía 
consideración y los respetos sociales, cuando se ha matado á tín hombri 
llevado solo de la influencia do una opinión salvaje ? ombro. 

Si un hombro está mal reputado, no so rAnrm/^i-ñ i • • 
matar á otro; porque el hombre ruin y despreciable nuncT 
con mil duelos, el ser despreciado. Si un\ombre es honrado"^* evitar, 
justo, esto es, si es caballero, y esta bien reZado v ÍTc u ^ 

noble conciencia de sus buenas acciones y virtudes^ no necSl maZ 
dejarse matar para salvar esa honra que su buen enn.n * • ° 

asegurado ; de lo contrario es esponer la existencia vZZ“Z° 
objetos a la merced discrecional de un loco de un vaon otros caros 
del primer insolente y aventurero espadachín Pero fs ’nfn 
tal conducU sea tachada de " -7 ® VsZiZc:! 

semejante apodo do este modo : “Cada uno opreria V Z ° 

iW«r; unot la aprecian en un ¡que dhün | « nfros In /o 

í»c no le.Ylca,uan loe dicterio, de tan bajl ínepiracione""'^ 

Si las leyes no han previsto todos los casos que motivan ni. dnnl 
es o da margen para que los hombres acudan l buscL Z Z f 7 
satisfacción que no prescribo la ley ; no obstante los tri£?naZ ** 

provisto desde una simple injuria verbal ha»f« tribunales, que han 

p.do,, p„.d„ .í s t'^uSr 

robehon moral contra el orden y las costmnhr»» ““tondad, una 
asimilar las ofensas secretas ¿ otra^ de difamación oúe^eat^Z 
y SI el pudor pudiera resentirse en la publicacion^de ciertoe"X'‘f“‘*““ ’ 
es la primera voz que se han seguido orocedimipofno Z . ? “’trages, no 
cerrada. De todos modos, no so puede hablar dol * ^ ® Puerta 

duelo sin estremecerse de horror a^^te^ Ja cost JibrrZ“^ 
escaimio á la verdad y a la moral, se llama lance Z loZ ““ P" 
El duelo, mirado con relación al ofendido, no es insto ni nm,l . 
generoso, smo un gran absurdo. No es iñafn • ‘ ? P™«í®“to ó 

hace juez en su propia causa dnmnlo .’ P«»'<l“e ol ofendido se 

de satisfacer á la vindicta pública ■ tatno^o h . “ «derecho 

baro, escala do penalidad, por cnanto laZ Z’ “stoma bár- 

sl nivel do los Zs atroc;sZíZZs " ^ f '“tigada 

en razón directa de la susceptibilidad ^son ^ ®®tá 

ofensa imaginaria, que en realidad no existe ; y w^tilVZes"^ 


■ -j.- -ql(- 


305 


U pasión, la preocupación y la colera las que deciden de la fp^vedad de 
la ofensa, y no la sangre tria de una sana razón. 

Tampoco es prudente ; porqne el ofendido, que no tenga honor, no lo 
puede adquirir por ese maiiu ; y si se croe merecer la estima ante sus 
conciudadanos con la reputación de su valor físico, es un despropósito 
suponer que el primer venido pueda deshonrarlo : nuestro honor está en 
nuestras propia manos, y es inaccesible á los ataques del estérior. 

El duelo es nn absurdo ; porque no es una reparación en que el 
derecho está respetado, por cuanto el ofendido corro los mismos peligros 
que el ofensor, y a veces los mas grandes. Si el ofensor es el que 
sucumbe, se supone que la falla do su injusticia está reparada, siendo asi 
que esto solo ba provenido do su impericia ó impotencia ; si acaso es el 
ofendido el que cae, la preocupación del duelo supone entonces que la 
ofensa ha sido reparada, cuando en realidad solo ha sido agravada. Entre 
los sensatos, la opinión predominante hoy sobre el particular es que hai 
generosidad en perdonar una ofensa, y que es mas bello olvidar que 
vengarse. J. F. N. 

§ XII. 

EL SUICIDIO. 

Privarse de la existencia, por sustraerse á los rigores del infortunio 
con que el cielo prueba á la resignación ; arrancar la vida, porque no se 
han podido arrancar bajas pasiones ; acusar al cielo do males que nacen 
en medio do la depravación do costumbres, destituidas do creencias y 
deberes religiosos, es desconocer el valor, que sabe arrostrar con cristiana 
resignación las adversidades, os un acto do vergonzosa cobardía que, 
estraño á heroicos virtudes y por consiguiente al verdadero valor, horro- 
riza á la humanidad, es nn pernicioso escándalo que implica el menos- 
precio de las leyes sacrosantas y olvido de los dones de la Providencia. 
La vida, á posar do todas las amarguras de que está acibarada, no solo 
es un bien, sino que es el primero do los dones del cielo, y á la que va 
unido nn sentimiento innato de felicidad ; por lo que la conservación de 
la salud es á la vez propicia y un deber sagrado que nos precave de la 
ira, do la venganza, do la ingratitud y do todos los movimientos que. 
amagan nuestra existencia, no solo para evitar que anulados los goces del 
alma y abandonada esta al error, causa do todo mol, buya de la verdad, 
principio do todo bien. La conservación de la vida es un deber muy 
sagrado ; por que Dios, al colar al hombre sobre la tierra, le ha asignado 
un bien, al cual ba do tender incesantemente con todos sus esfuerzos, y 
si todo favor y todo presente implican la condición de aprecio, reconoci- 
miento y conservación, la vida que recibimos de Dios, siendo cuidada, 
arranca bendiciones, y descuidada, atrae las iras del cielo, exige im- 
periosamente el sacrificio do las mayores atcnciouos. El que entregán- 
dose ú los placeres que la hacen pesada y quiza odiosa, destruye la 
salud del cuerpo y abate el alma, haciéndose inútil á todo deber y á todo 
bien, es un impio. Cuando no hai fuerza para reprimir los malos ins- 
tintos y moderar las pasiones, el hombre es arrastrado entonces hasta 
una espantosa depravación, basta una idea monstruosa, hasta el mas 
horrible de los crímenes, el ¡ suicidio ! 

Sin embargo pueden presentarse lances en que In vida sea un oprobrio 
y la muerte un deber. ¿ Quien dejara de aplaudir á Sócrates y venerar 
á Jesús, ó admirar á los mártires cristianos al someterse voluntariamente 
ellos á una muerte que bien pudieron eludir, si acaso no hubieran querido 
permanecer hasta el último fieles á su misión santa ? 

Sin embargo, los casos privilegiados, en que el deber exige del hombre 
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el inmolarse por el bien de sus semejantes son muy raros, y en especia 
muy difíciles de determinarlos. Asi, mientras mas admiración inspiran 
aquellas muertes sublimes, tanto mas ba de recargarse la reprobación 
severa á esos seres viles que van a refugiarse en la tumba por escapar rte 
nn infortunio, ó de embarazos, quizá momentáneos, mas bion que 
reBi^tir valerosamente la adversidad. t i? kt 


§ XIII. 

AMOR DE LA PATRIA. 

Algunos, tomando la ma-scara del cosmopolitismo, dicen ; “ <-l minidn es 
mi Patrio, el .imlimiento iiacimuil es una mentira.'' Mas esto no es asi ; 
porque el amor a la p<Uria y al Aojur existe latente en la naturaleza, como 
el instinto de la fiera para defender su guarida hasta morir. 

La instriiceion levanta hasta la gloria el amor á la patria ; la len^ia, 
instrumento do sociabilidad y que nos enseña <iuo Dios ha hecho el hombre 
para la vida social, nos encarna á la tierra, en cuyo seno aprendimos a 
elevar la mente á Dios y jurar amor eterno á todas las inclinaciones 
laudables, á todos los sentimientos que inspiriui dignidad y reconocimiento, 
á loa sacrificios con que está sellada la tierra en que hemos nacido. 

El sentimiento nacional, el santo hogar do la patria con las cenizas de 
nuestros padres y los nichos sagrados donde nos han de seguir nuestros 
hijos donde se encama y revela con su tradición su fé y sus glorias, la 
patria es el secreto mágico que en los dias de peligro nos llama en en 
ausilio, contemplándonos como sus salvadores ; y encendiendo el pocho 
en el fuego sagrado del heroísmo, inspira aquella abnegación sublime que 
conduce á los ^ligros y á la inmortalidad. El reposo, los bienes, la vidn, 
todo pertenece á la patria en esos supremos instantes de angustia y peligro. 

El que insulta su pais por solo el gusto de inferir una deshonra, el qno 
abusando do su posición U obliga á sacrificar el honor del suelo nativo 6 
la dignidad personal de su raza, do su patria ó do su familia, el que ofrece 
amistad para esclavizar el corazón ó presta ansiho para envilecer su alma 
Y las glorias de estrangero sucio, esos no pertenecen á uiiigur a nación 
culta esos son los proscritos, los salvajes de la civilización ; asi como el 
que es buen patriota nunca muere, su nombre queda indeleble ; y venerado 
como nn santuario, es saludado á través de loa siglos por las’generaeionos 
venturas : MUERA EL HOMBRE, VIVA EL NOMBRE 1 

La csclavitnd de los pueblos por los pueblos, como la csplotacion dcl 
hombre por el hombro, ce la tea incendiaria que subleva las pasiones mas 
ardientes del corazón humano, es el grito de guerra, es uno de esos aten- 
tados que rechazará eternamente la conciencia universal. El derecho 
de conquista, que pesa sobro los pueblos, derramando un torrente 
da lágrimas y de sangre, es una ignominiosa afrenta, la violación del 
inalienable derecho do las nacionalidades, es la idea luctuosa de la justicia 
por cBcelencia y del derecho, es el clamor eterno que, lanzado por las 
naciones esclavizadas, anuncia al mundo que, mientras haya grandes 
rapiñas, grandes piratas, perfidias abominables, cadenas afrentosas, clavos 
infames que crucifican y deshonran á los pueblos, iniquidades que lavar 
y tanta conciencia y tanto derecho que reviudicar, y tanto sepulcro dé 
naciones mutiladas, cubiertos con escudos formados do sus despojos y 
guardados por los albaceas de un nefando crimen, amenazan dias de luto 
y grandes y pavorosas guerras al eco estrepitoso de “ Patbu 1 ” La paz no 
es posible cu los pueblos, mientras hayan pueblos privados de su patria ■ 
asi como no es posible trampiilidad en las conciencias sujetas al yugo del 
crimen. 
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El hogar os, respecto de la patrio, como el menor de los concéntricos 
mas próximo á confundirse con el centro, que es el coraron ó donde con- 
veijen las gravitaciones del sentimiento. En el Perú existe un pueblo 
demasiado notable por la prominente pasión de sus hijos al amor del suelo 
natal, es decir, Cariiuacliuran o Yquicha en la povincia de Huanta, patria 
del malogrado D.I). .lose Félix Ihiiayin, general de los Ejércitos del Peni, 
que fue victima de estos sentimientos ; y para dar una idea práctica de 
estos montañeses á semejante virtud, buslará las indicaciones de la anéc- 
dota siguiente : — 

Un joven Yquichano habia venido á instalarse en Lima con el fin de 
adquirir los modules y conociuiienlos qno imparten las ventajas de los 
pueblos depositarios del gobierno, que con su prestigio atrae el comercio, 
la abundancia, los goces y lo mas selecto de la población do una nación. 
El saber, el oro, la gloria y el poder veia en lontananza avanzar en raudo 
vuelo hacia el, sin costarlo su acqnisicion mas trabajo qne tenderlo 
una mono ¡ como las ñores en la primavera, asi brotaban en él los 
ilusiones, las esperanzas, los cuadros mas fantásticos, todo era bello, 
rionte, poético. Viéndolo todo por nn prisma tan risueño, la mujer, flor 
la mas bella del jardin do la creación, so destacaba sobro todo lo demas, 
fresca, lozana, pura, exhalando aromas y brindando felicidad ; él no veia 
espinas en su tallo, veneno entre sus hojas, todo era perfume que em- 
briagaba el alma del niño yquichano ú su edad de diez y sois años. 

Al pasar el tiempo, arrastrando las viscicitudes qno le son consiguientes, 
sus huellas profundas habian quedado grabadas en su corazón ; y Lima, 
á pesar de ser un pueblo alegre, lleno de vida material y encantos, la 
contempló con los ojos del alma envuelta en una deletérea atmósfera qno 
por todas los estaciones y en todas las familias infiltraba el contagio do 
una enfermedad que tiene el nombre do Nostalou. Observó quo todos 
loa estrapjeros hablaban do su pueblo, deseando regrosar á él, que todas 
las familias forasteras suspiraban por su tierra, conociendo' entre estas á 
nn alto é integro magistrado natural del Cuzco qne renegaba del lugar. 
Las atenciones de su elevado puesto lo agobiaban, y las enemistades y 
miserias que él producía en las relaciones de la esfera que ooupababa, 
lo desalentaban. Era rico, solo en el mundo, sencillo en sns gustos, in- 
clinado á hacer el bien que podia, refractario á la envidia y á la maledi- 
cencia ; y no podia contemplar sin estremecerse los dardos acerados que 
le arrojaban las rivalidades qne cercaban su puesto, y la baja adulación de 
los que lo necesitaban ó temían. 

De esta suerte el montañésde Yquicha retempló su propósito do desertar, 
retomando á su aldea, cuyos valles y montañas le parecían el hogar 

de sns padres que se habian ido ensanchando, ensanchando y 

todas esas gentes las divisaba como hermanos que se habian ido multipli- 
cando multiplicando Detemiinó volver á recorrer los valles y 

las montañas de esa noble tierra adonde snspiraba dormir á su lado el 
sueño eterno, estudiando la gloriosa historia, las honradas costumbres y 
las singulares tradiciones de la tierra solariega para cantarlas, sino con 
la voz del genio, con la voz del corazón : 

“ Feliz el <]ue nunca ha visto 
Mas rio que el de su patria, 

Y duerme anciaui» á la sombra 
Do pequeñuolu jugaba 

Por el espacio do veinte años habia vivido forastero en las riberas del 
Kimac, y el último dia que cruzó sus calles en despedida, nadie le sonrió. 
La espcricneia del mundo le habia revelado que la política es una indigna 
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farsa ; que sus partidos, lejos de representar ideas de saludables recursos 
para la patria, no eran mas que prmiciones^ que las ambiciosos ocupan 
para mejor conquistar los grandes destinos, que son el móvil principal de 
todos los políticos. Estos son tantos que, divididos en dos bandos sola- 
mente, no babria en la nación bastantes recompensas para los vencedores. 
Por eso se ban segregado y siguen segregandose, á medida que las filas 
de cada partido van engrosando con la llegada de nuevos campeones. De 
aquí es que el poder tenga tantos opositores, y que estos no convengan 
entre si mas que en hacer la oposición. De aquí es también que, siendo 
la verdad una sola, y habiendo doscientos que, opinando de doscientas 
maneras, pretenden todos hablar con ella, comprenda al cabo el desapa- 
sionado ciudadano que todos mienten, que todos lo saben y que todos le 
esplotan. Entro la Cámara del Parlamento Nacional y el Consejo del 
humilde lugar no hai mas diferencia que el trajo de los concurrentes, la 
intención es la misma : primero " yo," después “ mi rABTino,” lo iiltinao 

“ EL PAIS.” 

La consideración de estas reminiscencias daban mas brio a la resolución 
dal montañés andino de poner lejos do él el ruido del falso mundo, el 
seco afecto, el materialismo de la civilización, y como el venerable poeta 
suspiraba : 

“Vivir quiero conmigo 
Gozar quiero del bien que debo al cielo, 

A solas, sin testigo. 

Libre de amor, de celo. 

De odio, de esperanza, de recelo.” 

Va se acercaba el fin de en jomada al tiempo mismo de la estación de 
la layada, que es aquella en que el cielo comienza á vestirse do azul y los 
pájaros á cantar en los árboles, y las flores á brotar en los endrinos de las 
estradas. Ya divisaba la aldea do cuyas chimeneas se alzaba una blanca 
nubecilla de humo que en su símbolo parecía decir : ven, ven que aqni 
bai calor y alimento, unos corazones de oro te esperan en estas humildes 
casas donde por todas partes penetran el viento y la lluvia ; poro que no 
han penetrado esas tormentas que rujen en el corazón de los quo han 
pasado la juventud en las lujosas ciudades ; en cuyos ojos siempre hai 
lagrimas para todos los infortunios, y en cuyo pecho siempre hai indul- 
gencia pora todas las faltas. 

Ya pisaba los umbrales del hondo valle á cuyo fin se ostentaba la aldoa 
de su cuna á la hora misma que sus moradores tomaban á ella del 
trabqjo ; los niños que bqjaban del monto ó venion de los campos condu- 
ciendo el ganado á los establos, prornmpian en gritos de alegría * los 
jóvenes y los viejos reian y charlaban con hilaridad, saludando al huésped 
bienvenido ; entonces las matronas y las muchachas recogiendo en un 
cesto las lucmas, derribadas con una larga percha do los ramos de un 
altismo árbol, lucmas que enseñaban, reventando de orgullo, el rubio 
fruto de su seno, fueron presentadas como obsequio al recalcitrante mon 
tañez, al mismo tiempo que en coro poblaban los aires al través del 
gorgeo de las aves estos prolongados acentos : 

Yqoichano, 

Tripa ns pez, 

Aoua del rio, 

Bebe otra vez. 

J. P. N. 
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§ XIV. 

EL RAnONALISMO EN EL PERÚ. 

La generalidad de los Pemanos, desdo qne disfrutan la inestimable 
prerrogativa de sor libres ó independientes, han consagrado el contin- 
gente de BUS mas nobles aspiraciones á conservar ileso en el arca de sus 
corazones ese depósito sagrado de la fé, legado por sus mayores mediante 
los legítimos é inalienables derechos de sucesión patrimonial ; por lo que 
sienten un gozo y tranquilidad inefables al deponer la ofrenda de su razón 
ante las oras de esafú, como el único faro cuya luz pura les sirva de|gnia 
segura al atravezar los sombríos escollos del piélago de la vida. 

En la América, commnnmente denominada Española, á cansa de ser el 
idioma español el predominante en loa actos oüciales, se ha ensayado el 
principio do emancipación para sustraerla de la tutela de la autoridad 
de la Iglesia Católica, que es oí tribunal, el custodio y el maestro de esa 
misma fé. Con mucho énfasis se propala : que hoy en el siglo de las 
luces, en el que cada hombre es un soberano, es imposible ya sostener 
las antiguas preocupaciones qne han servido de otras tantas minas de 
esplotacion para satisfacer los cálculos políticos de satisfacciones per- 
sonales. Una Nación, se dice, os una persona moral, y como tal, ni 
puedo salvarse ni condenarse en la otra vida ; y por lo mismo le es in- 
necesaria le fe, que es la que ofrece la gloria y amenaza con el infierno : 
por lo mismo el Estado y el Gobierno de la Iglesia deben estar completa- 
mente separados para evitar el monstruoso anacronismo resultante de su 
Union y alianza. Mas la esperíencia reciente ha legado á la historia los 
melancólicos recuerdos de Méjico, cuyo rico suelo ha sido inundado de 
escenas calamitosas, hasta el estremo de haber provocado una interven- 
ción estrangera que ha comprometido el porvenir de América. En Nueva 
Granada ha incendiado la mina ardiente de facciones antagonistas tenaz- 
mente irreconciliables, que han envenenado las fuentes de la riqueza 
pública y derramado los gérmenes de la desorganización social, á tal 
punto qne, para salvar la situación, se ha acudido á la estraordinaria 
medida do resucitar la antigua favorita COLO MUI A ; pero la zona del 
Ecuador, refrescada con otros ambientes, ha neutralizado sus influencias 
con la tenacidad demasiado notable de los orgullosos quiteños, de los 
sesudos quitenses, herederos testamentarios de la fé con que está cubierta 
la lápida de la tumba de Athabuallpa ; ellos han contestado desde la 
tribuna do la diplomacia: fl CAIiCUI, que solo debía ser una raya 
nominal, es una honda zanja difícil, y acaso imposible, de saltarla. 
Respecto del Perú, un presbítero, seminarista de Arequipa y guardián 
de la biblioteca do tí. Pedro de Lama, ha tentado de plantificar el 
RACIONALISMO, formulado en la “ Defensa de las A utoridades y de los 
Oobirrnos," obra publicada á espensas del erario nacional con 176 sus- 
cripciones qne decreté el Ministerio de la Administración de 1848, con 
el laudable fin, sin duda, de fomentar ios producciones literarias tan 
escasas en el país por la anseneia do bibliotecas competentes que formen 
serios literatos. 

La misión de un escritor es snoiamente delicada ; sos deberes para 
con el público ha de estudiarlos con el mas alto respeto á la sociedad y 
á la Opinión. El qne profana sus fueros, turba la paz de las ideas, de 
las conciencias y de las familias, trayendo sobre si la maldición y la 
reprobación nacional. El juez do su conducta esterior es la sociedad 
que lo juzga por lo que dice o aparenta decir ; y por mas inocentes y 
justos qne sean los móviles do su acción, si esta aparece repribable á los 
ojos de la moral y del decoro, la sociedad le condena ¡ y entonces el mal 
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que habrá cansado vendrá á comprometer la satisfacción qnc haya podido 
encontrar en la pnreza de su conciencia, en la verdad de su criterio. 
Todos invocan la opinión como su oráculo, y todos la calumnian, con 
solo tomar su nombre bajo pasiones desenfrenadas. Su razón individual, 
para desahogar con libertad su orgullo y cubrirle con el manto hipócrita 
de la modestia, prodiga encomios con profusión á la razón universal, y 
en el cual á fuerza de repetir el enaltecimiento de esta IHilDAH 
líAZON, se nos quiere persuadir, sin duda, a que olvidando la historia 
de sus aberraciones, especialmente en materias religiosas, contemplemos 
con asombro las estupendas conquistas de su Idolo en el terreno de la 
naturaleza. Como el racionalismo no tiene gran confianza en la historia, 
él fija todo su apoyo en la región oscura del porvenir ; y como le cuesta 
poco, so deshace todo en promesas, anuncios, esperanzas y profecías, 
arranques de entusiasmo, imágenes poéticas, ríos copiosos de elocuencia 
con prodigalidad de ofertas. 

Ahora bien, sin despojar al erudito tacneiio de las relevantes cualidades 
que lo distinguen ante sus compatriotas, permitásenos dejar hablar á los 
hechos con el laconismo que reclama el articulo de este tema, redactado 
para demostrar la lógica de los racionalistas, que colocan su punto de 
apoyo fuera del terreno católico. 

Tres son las épocas famosas de la Razón ; la FUosnfln Ptujana, 
representada por las escuelas de Grecia, heregia de la tradición primi- 
tiva ; la escuela del Xfoj>liilonisiiio, fundada por el alejandrino Ammonio 
Saccus, y representada por Plotino, Filón, Porfiro, Jamhlico y Procto, 
especie de reto de la ciencia á la sencillez do la fé cristiana ; la escuela 
del Libre Kxámeu, fundada por el frailo pruso Martin fjutero, organizada 
por Kant, y elevada á la última potencia por Hegcl, el último esfuerzo de 
la razón para escalar las regiones del infinito sin el guia de la revelación. 

Es cierto que desdo antes del Cristianismo los progresos do la F'ilosofia 
han sido dema.siado notables ; pues las ciencias naturales ron el ausilio 
do un buen método de observación y do instrumentos perfeccionados 
cada dia, y armadas con la gran balanza del cálcalo han sorprendido á la 
naturaleza en sus elaboraciones misteriosas y arrancádole multitud de 
secretos ; la Física á la luz, al calórico y á la electricidad las leyes y el 
alcance de su acción poderosa y universal ; la Química á los elementos 
de los cuerpos sus propiedades intimas, sus secretas afinidades ; la Mecá- 
nica á la fuerza sos grados y su medida ; la Geología á las entrañas do la 
tierra la estratificación de sus capas, la situación de las rocas, el orden 
de los fósiles ; la Astronomía, lanzándose á la inmensidad del espacio, y 
saliendo al encuentro en su ruta á esas estupendas moles que ruedan 
sobre nuestras cabezas, ha conseguido determinar el peso y el volumen 
describir la figura do la órbita, calcular las distancias y periódicas revolu- 
ciones do los astros ; la Biología, aprovechándose do la luz y asida al 
hilo conductor de las ciencias naturales, ha penetrado intrépida en el 
laberinto de la complicada organización del cuerpo humano para ir de- 
scubriendo las leyes fisiológicas; la Psicología ensaya nuevos y metódicas 
clasiflcacionos de las facultades del hombre sensible, inteligente v libre • 
la Historia, tomando por norte la Cronología y Geografía, con las luces qué 
va recibiendo sucesivamente de la Etnografía y Filología comparada 
con las de la Arqueología y de la Numismática, siguiendo las huellas iiiié 
han dejado grabadas en sus mouumeiilos, recogiendo las noticias que han 
dejado escritas en sus anales los diversos pueblos de la tierra, so esfuerza 
en reunir bajo un gran árbol genealógico las razas, las familias, las civili- 
zaciones, en descubrir el cuadro de los sucesos, de las costiiuiljres v 
legislación, de las ciencias y de las artes de cada una para derramar tor- 
rentes de luz en todas esas regiones del saber humano. Asi las cieiicim 
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naturales tienen que asignar al fenómeno la ley, ú la ley el autor que la 
fnnilo con su saliiduria y poder, conservándola con su providencia ; con 
las üntologias asignar ú todo ser mudable el principio de la existencia y 
del movimiento, el punto que separa el tiempo do la eternidad ; con las 
Antropologías el génesis del hombre, la causa de su apari<nou en la tierra 
y el exordio del drama terrestre ; á la luz de la inteligencia un foco, á la 
conformidad de todas las razones individuales un fondo común, donde 
todos vean los mismos principios, una verdad misma ; á las aspiraciones 
del corazón un centro de gravedad, al libre albedrío una regla, á la ley 
moral un legislador, un tipo de santidad, una sanción ; y ú todas las 
facultades del hombre un medio de comunicación, una escala para subir 
á pagar el tributo de gratitud y de adoración ú su autor ; con las ciencias 
sociales ú la unidad do la especie un tronco, ú los lazos que unen las 
diversos miembros do la sociedad un nudo, y al principal, que es el 
lengnage, su original formación, y la organización primitiva, y la pos- 
terior ramificación do las lenguas de las familias y de las razas, el origen 
de la civibzacion y la antorcha que la ilumine en su cuna, y la fuerza que 
le diu el primer impulso. De igual modo, la historia, tomando su punto de 
partida de la biografía, que es su natural comienzo, tiene que asignar á 
las grandes tradiciones humanas un centro, desde donde se estiendan á 
la circunferencia de la tierra y de la historia, nn conducto seguro y un 
depositario fiel que las haya conservado en su integridad y pureza ; y á 
todas las grandes instituciones de la humanidad un fundador que no 
conozca los limites en su poder, en su previsión. 

Es cierto que la Filosofía, cu el periodo del paganismo, ostenta los 
nombres distinguidos de Thales, Pitagoros, Sócrates, Platón, Aristóteles 
y Cicerón, genios que honran a la humanidad, por cuanto las paginas 
de sus escritos daban un puesto distinguido ú IHos, al Alma de.l hombre, á 
la Libertad, a la Providencia, á la Jiuticia, á la SocU’dad, á la Vida futura ; 
pero por desgracia, Pitagoros enseña la metcmpsicosis ó transmigración 
de las almas de unos cuerpos á otros ; el divino Platón sostiene con 
toda calma y serenidad lu distinción natural entre las razas de esclavos 
y de hombres libres ; Cicerón rechaza la presencia divina ; Aristóteles 
consignó como dogma la eternidad del mundo ; la teoría de Tbales, que 
admite el agua como el fecundante de toda materia, hoce ensoñar ú en 
discípulo y sucesor Anaximandro que siendo el infinito el principio de 
todas las cosas, la materia es impulsada por un movimiento ciego y sin 
agente ; ú un lado del modesto Pitagoros se levantan Jenofanes y Parme- 
nides que, combatiendo el antropomorfismo, son acusados de ser los 
fundadores del panteísmo ; igualmente aparece el materialista Leucipo 
fundando el atomi»mn, desarrollado y constituido en seguida por De- 
mócrito ; junto á las profundas teorías do Platón pululan las catervas de 
académicos frivolos y supcrficialoB ; y al lado de las máximas morales 
de Sócrates figura en horroroso contraste el rpicurimiu}, trasformado 
prácticamente en ernsualinna, Y es de notar con particularidad, que 
estas categorías, desprovistos de toda autoridad, y sin otra garantía que 
la de su razón falible, eran impotentes para generalizar, y mucho menos 
para perpetuar su enseñanza : puesto que sus discípulos se revelaban 
contra ella, estableciendo otra, snjeta á la misma vaguedad y frases, de 
modo que todo tiuetuaba entonces a merced del capricho, de la pasión 
y del orgullo. Allí donde predomina la iniaginncion, resaltan las con- 
cepciones del emanantismo en forma de mitos, obra de la fantasía ; 
donde la sensibilidad, el politeísmo en fonna de ídolos materiales, obra 
del sentido ; donde la abstracción filosófica el panteismo en forma de 
Bendofilosofía, obra de la razón estraviada. En la India, el sistema do 
las emanaciones brota castas diversas, desde el Ilruhmau, engendrado 
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por la palabra del Brabma, hasta el Sudra, nacido del pie ; y el idioma 
sánscrito por el hyo de sbs inflexiones, y la literatura indica por su 
origen religioso está todo barnizado con el color subido del panteísmo . 
En el Egipto y el Perú, que con preferencia deifican los fenómenos 
celestes, dando nn carácter astronómico á sn religión, son pueblos 
pastores y agrícolas, dejando tras de si monumentos grandiosos. Lia 
China, con su dios abstracto y su lengua monosílaba semi-atea, so 
convierte en un gran taller de industria, donde un pueblo ocupado en 
trabigar la seda y la porcelana apenas se acuerda de Dios, ni menos 
conoce sus deberes morales. Los Fenicios, convirtieudo la religión en 
mercancía, llevan consigo á sus factorías los dioses de las naciones que 
recomn para darlos en cambio do los metales qne estraen, y junto con 
las ricas telas de Sidon propagan la idolatría. En Grecia, donde el dogma 
sagrado se convierte en mitología y la religión en nn solaz, se inventan 
las fiestas, el teatro y las danzas, en que al son de harmoniosos versos y 
de la lira aprendo el pueblo los vicios de sus dioses. Ya habia pasado 
Babilonia, U de las grandes murallas, con sus abominaciones ; Ninive. la 
corte del oro y de los perfumes, con su pompa; Ménfís con sn sacerdocio ; 
Tiro con sus colonias y con sn industna ; el esplendor de Atenas, 
delineado en las obras maestras do Polignoto, Apolodoro, Fidias y 
Praxiteles, en Homero, Pindaro y Sófocles, en Heredóte, Tncididos y 
Demóstenes, modelos de todo género de literatura. Y Roma, sintética 
del mundo antiguo, enriquecida con sus despojos, habia reunido, asi 
como todas las riquezas en la ciudad, todos los dioses en el Panteón, 
todos los errores en la ciencia, todas las torpezas en la bteratnra ; en la 
legislación, desde el código fundamental de las doce tablas hasta el 
edicto perpetuo, y desde las escuelas de los Proculeyanos y Sabinionos 
hasta los profundos jurisconsultos Papiniano y Cayo, Paulo y Ulpiano, 
todas los injusticias, toda la corrupción en las costumbres ; y en la 
civilización todas las llagas del mundo y de las civilizaciones antignas. 
Y llamándose Boma el mundo, estiende por todas partes el imperio de la 
ciudad, la lengua, la legislación, las costumbres ; por todas partes están 
abiertas visa, levantados puentes, construidos acnednetos para dar paso 
á la verdad, como antes hablan servido de camino á la injusticia y al error. 
Tal es el momento en qne asoma el astro luminoso del CRISTIA- 
NISMO, linea divisoria entre el mondo antiguo y el nuevo. Epoca nota- 
bilisima por la fecundidad histórica de la inteligencia, coya fisonomía 
lleva impresa la marca doble del entendimiento, sumiso y rebelde á su 
autoridad. Entonces el mundo de las inteligencias quedó sostenido por 
dos fuerzas, la razón y la/é, ni mas ni monos como en el mundo físico 
resaltó su equilibrio regular de la combinación de las centrales. Con 
esto quizo Dios, sin duda, revelar que tal fue su voluntad de someter los 
entendimientos á la atracción de una autoridad infalible que, sin 
paralizar su curso, los preservara de un pernicioso estravio. 

Es preciso recordar siempre, que el elemento mas importante de la 
historia, de la civilización, do la vida humana es, siu duda alguna, la 
religión, qne como dogma se enlaza con la ciencia, como hecho con los 
sucesos, y con la sociedad como institución ; y como do todas las reli- 
giones conocidas una sola tiene dogma, las domas solo mitos, solo una 
tiene historia, las demas fábulas, solo una es universal en el tiempo en la 
sucesión, dilatación en el espacio, en la admisión de todos los hombres de 
todas las naciones, do todas las razas, las demás son limitadas eil el 
espacio y en el tiempo, propias de una familia, de una raza, de un 
nación ; preciso es también esplicar el origen y la liistoria de la relicio»** 
que como universal y perpetua es vcrdailera ; y como partiendo d í 
problema del órigen, lógicamente es preciso llegar a las grandes cuestión 
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del destino, del 6n, la ciencia tiene irremisiblemente qne asignar al curso 
do las existencias ñnitas el descanso, á las aspiraciones do la vida un 
término, al complicado enredo de la historia on desenlace ; y cuando en 
el camino de la investigación la esfinge do la mnortc, saliendo iil en- 
cuentro á todo el qne viaja, les proponga el tenebroso problema do la 
vida fntura, la humanidad por su propio interés de una dicha ó desgracia 
eternas, y la ciencia por decoro do su propia honra tienen que revelarla, 
so pena de ser devoradas por eso inflexible monstruo. Aquí se detiene 
la razón sin poder saltar la barrera do esos limites ; porque la ciencia, 
producto del trabajo do la razón, depues de recorrer los órdenes do lo 
finito, de lo contingento del curso de las cosas en el tiempo y en oí 
espacio, cuando sobe al origen, ni tocar los bordes del infinito se encuen- 
tra necesariamente con un océano sin riberas, envuelto entre sombras 
angostas, donde los qne osan penetrar con la luz pálida de la razón 
y escudriñar la majestad do Dios son instantáneamente oprimidos por 
la gloria. Para qne el espirito recto y humilde no naufrague en el viaje. 
Dios ha encedido á la entrada de esa región misteriosa la llama pora do 
la fé, que le inundará con vivisimos resplandores al pisar los umbrales do 
la inmortalidad. Asi, pues, el Cristianismo, como Iteligion en forma do 
Iglesia con un sacerdocio que estendiendoso á la manera do las arterias 
y de las venas on el cuerpo humano, lleva por todos partes la sangro 
preciosa de la verdadera vida. Como sociedad perfecta, esta compuesta 
de subditos y de jefes por una parte á manera de nn ejercito formado en 
campo de batalla, y por otra parte armada de nn principado provisto del 
poder do la jurisdicción que, en la variedad de las funciones entro el 
Papa, los Patriarcas, los Primados, los Metropolitanos ó Arzobispos, los 
Obispos, otros Prelados eclesiásticos y los clérigos, presenta el magnifico 
espectáculo de la unión y concordia. El primer Pontifico se inaugura 
en Roma, metrópolis del mundo civilizado. S. Pedro, el pescador do 
tienesaret, sin otra instrucción qne ol manejo de las redes, sin la ciencia 
del filósofo, sin la elocuencia del orador, sin cualidad alguna de brillo y 
de prestigio humano, solo con la cruz en una mano, con oí báculo do 
pontifico del crucificado en otra entra en la ciudad do los Césares, con el 
fin de fundar una Cátedra qne adoctrine al mundo, nn trono que mando 
á las voluntades, un tribunal que reprima y domeño las pasiones, un 
solio ante cuj'a frente inclinen la suya los royos, una dinastía que nunca 
acabe, una corto que, aunque débil por carecer de la fuerza, ha de resistir 
á las intrigas y maquinaciones do la diplomacia, nn primado que á pesar 
de sus esfuerzos no ha de romper el cisma, una serie de pilotos que 
dirija la nave de la Iglesia en el océano, al tiempo y en la borrasca de la 
persecución ; y salvar asi el depósito de la doctrina, de la moral, y de 
los sacramentos, destinados para los momentos mas importantes de la vida. 
Para el hombro tiene un baño en que regenerarle, una señal qne marcar 
en BU frente, una bandera en que alistarle, un escudo con qne armarle de 
fortaleza, pan divino con que alimentarle, una confianza inviolable donde 
puede depositar ios secretos mas íntimos, un remedio con que cicatrizar 
las llagas del corazón, nn suspiro on los labios para cada uno de los ayes 
del alma, una esperanza en cada pesar, una absolución para desahogar el 
peso de la conciencia culpada, oleo santo para ungir los miembros desfal- 
lecidos del doliente, una oración para cuando el espíritu atravieza las um- 
brales de la vida futura, y un suelo bendito para que los restos del 
cuerpo descansen on paz. 

Por eso, si ha de sostitnirse la uniformidad á la anarquía, la estabilidad 
á la inconstancia y la certidumbre a la duda, se hace necesario é indis- 
pensable que los entendimientos se subordinen a la enseñanza de nn 
espíritu superior ; pues asi so consigne qne la inteligencia, unida por un 
Graiuitioi QuicluiA. 2P J. F NODAL- 
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estremo u la fé e impulsado on el otro por su propia energía, se halle en 
estado do trasformar en sustancia propia elementos que vienen do fuera, 

7 desplegar su actividad sin peligro do ostravio. 

£n primera linea de esa autoridad figuran aquellos hombres conocidos 
con el nombre do SiVNTOS PADKES, cuando esponcn y metodizan la 
doctrina católica, ó la vindican de las invectivas insidiosas do la heregia. 
Asi S. Atanasio, S. llasilio, el Nacianceno parecen unos cóndores remon- 
tados al trono de la Divinidad, cuando esplican y describen con profunda 
maestría las verdades que analizan ú los mortales ; Tertuliano y S. Augustin 
desvanecen, como el humo, la superficial tcoria de los dualistas, cuando pun- 
tualizan el verdadero origen del mal ; S. Gregorio, el grande, recorre y 
purga el campo de la moralidad con una dignidad y elevación dignas de 
admiración ; S. Isidro y Oslo resuelven con grande habilidad el problema de 
la distinción do poderos ; S. Bernardo, con un lenguage perspicuo por su 
vigor ó imaginación, demuestra prácticamente la saludable influencia de la 
religión en las investigaciones intelectuales ; S. Tomas, oon un lenguage 
lleno do naturalidad, que es propio del genio que cautiva, un fondo de 
doctrina vasto y profundo, una estonsa compilación de plagio proporciona 
armas para combatir los errores que en pos de él aparecen sobro materias 
concernientes á teología y filosofía : es el doctor que se presenta en todas 
las academias con la borla universal de la sabiduría, y donde bai ima oues- 
tion importante, allí está siempre, o para resolverla ó á lo menos derra- 
mando un rayo de luz. Es innegable que S. Agustín, B. Tomas y 
Keplcr, como filósofos, son superiores á Platón, Aristóteles y Pitágoras ; 
S. Ambrosio y Kempis en su “ Imitación do Cristo,” reemplazan con 
ventaja á Sócrates y Séneca ; S. Juan Crisóstomo y Bossuet siguen la 
eloquencia de Cicerón y Dcnióstenes. 

Ahora veamos el movimiento de la Heregia, siempre b%jo en su origen, 
el orgullo, el desborde de una pasión innoble. Todos sus procedimientos 
revelan que bajo la corteza de una elocuencia, por lo regular deslumbra- 
dora, encierra un meollo corrompido. Kcbeldo, inquieta, inconstante, 
superficial y avergonzada de su propia deformidad tiembla el batirse con 
sus adversarios a la luz do los principios de una lógica severa, supliendo 
la legitimidad del raciocinio con sofismos disfrazados, la profundidad de 
la ideá con la relumbrante facundia, los hechos auténticos con fábulas 
forjados y los argumentos sólidos con la calumnia y el sarcasmo : tal es 
la senda ideada por todos loa boresiarcas desde Simón Mago hasta los 
racionalistas contemporáneos. 

Según la doctrina de Platón, “ Dios es la cansa del bien, que él produce 
á manera de las ideas. El mal proviene de la materia, ser eterno en 
donde domina el principio de la ciega necesidad. La materia primera es 
un ser incorporen, cuyo único atributo es la ostensión ilimitada. A esta 
materia indefinida se está agregando perpetuamente una forma desorde- 
nada, lo cual constituye la segunda materia. Esta materia, compuesta 
da diversas formas geométricas, es por si misma enteramente inactiva la 
cual es impulsada ctomamento tan solo por una alma irracional nrin 
cipio de un movimiento confuso. Dios ha hecho penetrar en está alma 
la inteligencia, operando de esta suerte la separación de los corpúsculos 
elementares, su estrechamiento armonioso y el comienzo del mundo e t 
es, del órdon en el universo. Ko hai mas que un Dios eterno ; p^ro* ^ 
alma del mundo, haciéndose inteligente, se ha hecho un Dios 'inmortal 
por voluntad del Dios supremo. Esa alma se subdivide en otras tantaT 
como hai cuerpos celestes, hombres y animales. Cada una de esas al ***’ 
participa mas ó menos de la inteligencia, es decir, de la divinidad Y*** 
por el intermedio de esas almas como Dios, haciendo penetrar en éll * ** 
inteligencia, ocasiona en el mundo el imperio del bien,” 
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Sognn la doctrina de Aristóteles, “ Cuatro son los principios ó causas : 
1”. La materia inerte y sin atributos, es la posibilidad indefinida ; 2”. la 
forma, es la esencia, la energia, la realidad viva ; 8°. la causa eficiente, 
que es la que produce el cambio mediante un esfuerzo ; ■1'’. la causa 
final que es el motivo del cambio. El Ser Supremo es el solo acto puro, 
la sola energía sin materia, pensamiento inmutable é infinito, única 
causa primera é inamovible. Sin embargo, el primer motor, al obrar 
sobre el mundo que ni siquiera conoce es solo como cansa final, y do 
ninguna manera como causa eficiente ; pues el mundo por si mismo 
aspira hacia la causa final suprema, el bien absoluto." 

Conciliar la doctrina de estos dos grandes filósofos fue el tema de la 
Filosofía Alejandrina, interpolando otras doctrinas místicas del Oriente, 
lo cual produjo la escuela del Neoptatotiismo, desarrollado por el alejan- 
drino Ammonio Suecas y perfeccionado sucesivamente por sus discípulos 
y partidarios Filón, Plotino, Porfiro, Jamblico y Proclo. 

Aquella escuela alejandrina del Neoplatonismo babia sido importada á 
Jemsalen y Samaria, enseñando que o! Ser Supremo era una luz inmensa 
de una pureza y de una fecundidad infinitas ; que habiendo salido de su 
seno un número infinito de espíritus, estos habían formado el mundo, lo 
gobernaban y producian todos los fenómenos. Estos principios, asociados 
con las creencias y tradiciones do los Judíos, habían serv ido para que 
estos esplicaran ios milagros de Moisés y toda la historia del pueblo 
judaico. Asi según esas persuaciones, so imaginaban que entre el Sor 
Supremo y las producciones do la tierra mediaba una larga cadena de 
espíritus ó de genios con potencia limitada, y que seria fácil poder resistir 
á los esfuerzos de estos por el resorte de los encantamientos adquiridos 
en la ciencia de la magia, que desdo luego se incorporó a ese sistema, 
que era absolutamente arbitrario en los detalles. El samaritano Dositeo, 
bastante hábil en los secretos do la magia, comenzó á hacer oposición á 
los primeros misioneros del cristianismo, alegando que ól era el Salvador 
y Mesías. Al morir, le sucedió uno de los treinta discípulos que tuvo, 
esto es, Simón (el Mago) el cual, como viese hacer milagros al apóstol 
8. Felipe, venido á Samaria á propagar el Evangelio, pidió y recibió las 
aguas del bautismo, esperando do este modo alcanzar la clave del secreto 
de los milagros, pues suponía el cristianismo una institución destinada á 
la iniciación de ellos. Cuando los apóstoles S. Juan y 8. Pedro entraron 
á Samaria, haciendo nuevos portentos, Simón instó á este iiltimo, ofre- 
ciéndole aun buena paga, para que te comunicara esa prerrogativa de 
hacer milagros, y solo alcanzo de S. Pedro por contestación una severa 
reprensión de su indiscreta audacia. Simón fuertemente resentido del 
desaire, creyó vengarse, haciendo oposición á la doctrina do los Apóstoles, 
por lo que salió a las provincias á inocular sobre el vulgo principios de 
esta clase ; “¿Es posible suponer que el Ser Supremo haya producido 
inmediatamente el mundo ? Si él por si mismo hubiera criado al hom- 
bre. ¿á caso le habriá 'prescrito leyes, que el sabia no habrían de ser 
cumplidas ? ó si fcl ha querido que Adán observara sus preceptos, ¿ cual 
08 la potencia del criador que no ha podido prevenir la caida del hombre ? 
No, ese criador no es el Ser Supremo, todo poderoso y soberanamente 
perfecto y bueno, es, por el contrarío, un ser enemigo de los hombres, 
que no Ies ha dado leyes sino para hacerlos culpables y castigarlos.” 
Tal es el principio de todas las lieregias, que sucesivamente han ido 
atacando, hasta nuestros dias, la verdad del dogma en abierta contradic- 
ción á la Autoridad de la Iglesia. 

Sería tarea demasiado larga y complicada referir aquí cronológicamente 
una por una las aberraciones del espíritu humano y las negaciones do 
dogmas aislados ; por lo que bastará que nos fijemos en un error mons- 
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Btruo, en el cual está personificado el carácter herético en sn esencia, en 
sn marcha, en su incertidumbre, en su inconstancia, y diferente solo de 
las demas heregias en establecer, como baso del sistema, un principio 
tácitamente consignado en las demás, es decir, EL LlBllE EXAMEN ; 
y esto porque la voz vaga protestantismo es el estandarte biyo del cual se 
han afiliado todos los que se proponen defender la libertad del pensa- 
miento en materias de religión. 

A principios del siglo 16". el papa León X. deseando concluir la basílica 
de S. Pedro do Roma, acudió al arbitrio do proporcionarse fondos con 
limosnas, que hablan do erogar los fieles en cambio de indulgencias, á cuyo 
efecto espidió la bula respectiva. Hecha la partición en diferentes per- 
sonas, se asignó la proveniente de la Síqouia y otras partes do Alemania 
á su hermana, la cual encomendó el asunto á Archambaud, quien puso el 
negocio á disposición del hijo del Elector de Brandeburgo, Alberto, arzo- 
bispo entonces do Magunza á la voz que de Magdeburgo. Esto so sirvió 
para la predicación de la obra de solo los religiosos do la órdeu de predi- 
cadores, eligiendo al intento al inquisidor Fr. Juan Tetzel. Los Agus- 
tinos estaban en la persuacion que á ellos, mejor que á ninguno, les 
incumbía la misión de anunciar y predicar tales indulgencias ; por lo que 
BU vicario general, el padre Fr. Juan Staupitz, encomendó el cargo de 
representar y defender esos derechos de su orden á Fr. Martin Luthero, 
nacido en Eislcben, ciudad de la Sajorna prusa, el año 1488, adonde 
también vino á morir á fines del 1546, dejando seis hijos, habidos en 
Catalina Bora, monja abadesa que fue del monasterio de Nimptsch, cerca 
de Grimma. fil era de un carácter impetuoso, y demasiado susceptible 
do impresionarse fuertemente ; ú la erudición lo acompañaba una elo- 
cuencia natural, que secundaba una voz sonora impulsada por robustos 
pulmones; y su pluma incansable se vió también enaltecida por el 
reciente descubrimiento de la Imprenta, ya poderosa por el bien y mal 
que diseminaba, al revelar los abusos, propalar calumnias, y tender ú 
propagar con las sanas máximas las doctrinas revolucionarias hasta en las 
mas humildes clases de la sociedad. Asi las circunstancias habían pre- 
parado la época, en la que, como el león en las selvas, iba á rugir la 
tempestad, engendrada par los rientos que se hnhian sembrado, y á cuyos 
sinistros resplandores la humanidad y la ciencia iban á recibir enseñanzas 
terribles. Luthero, pues, al principiar á combatir las indulgencias, avanzó 
á innovar los dogmas do la Iglesia, introduciendo el EXAMEN LlBItE, 
para hacer de la Escritura la regla de la fé, teniendo cada uno el derecho 
de interpretarla, y por lo mismo suprimía la Autoridad do la Iglesia, á 
cuya gerarquia so puso á ridiculizar y detractar. 

Carlos V. rey de España y emperador de Alemania, hizo, en 1621 
promulgar un edicto dado por la Dieta de Wonns, por el que declarando 
conforme á una bula pontificia, como hereje á Luthero, se conminaba con 
los castigos señalados en las infracciones del código penal á todos los 
adherentes y favorecedores del mencionado reo, que debía ser escarmen- 
tado en juicio. Algunos príncipes alemanes no solo se desentendieron de 
tal edicto, sino que jirestaron su protección al hercsiarca, cuyas máximas 
adoptaron ; por lo que reunidos en Nuremburgo los Estados Alemanes 
declararon suspenso dicho edicto, en consideración al gran número dé 
prosélitos de la nueva doctrina que hacia imposible su ejecución; y estoa 
Estados, al reunirse en Spire por el año 1529 por convocación del Em- 
perador, espidieron una órden por la que se mandaba dejar las cosas al 
estado en que se encontraban sm proceder á mas actos ulteriores por amor 
al sosiego y tranquilidad publica. Entonces álgunos príncipes alemanes 
con catorce de las principales ciudades del lugar elevaron contra el de 
creto una PROTESTA, lo cual dio margen para que la palabra PROTES 


317 


TANTK 30 aplicara á todo el qnc hacia opociaion á la Igleaia, profesando 
nna doctrina advorra ii los principios que ella enseña. IVapnes que el 
Emperador so Coronó en Boloña como rey de Lombardia y emperador de 
los Komanos, regrosó por marro de 1530 á Alemania, y en 8 do abril 
convoco una Dieta que se instaló el 25 do junio del mismo 1580 en Ana- 
burgo, ante quien se sometió la crisis protestante ; y como sus delibera- 
ciones no hubiesen podido raimar las diScultades, se trató do calmar 
temporalmente la efervescencia de los partidos con la prescripción de la 
observancia do una serio do reglas, denominadas ad interim, á que debian 
sujetar su conducta ambos partidos do protestantes y catódicos hasta que 
el asunto fuese definitivamente resuelto por un Concilio General. Esto 
no satisfizo, por cnanto en el año siguiente de 1581 se formó en Smal- 
koldo la famosa liga urdida por 9 principes y 11 ciudades principales del 
imperio alemán. El concilio (ecuménico de Trento, inaugurado el 18 do 
diciembre de 1545, y terminado el 4 do diciembre do 1688, disipó las 
hesitaciones en los puntos controvertidos por las opiniones heréticas, 
dejando satisfactoriamente espucsta la doctrina moral y dogmática del 
cristianismo conformo á la antigua mente do los primeros apóstoles. 

La reforma protestante, como doctrina, no tiene símbolo, como moral, 
no tiene código, como religión, no tiene culto, siendo, á la vez, horegia, 
cisma, anarquía é indiferencia ; como ciencia doctrinal, es el vacio do la 
inteligencia y do la fe : el racionalismo, dividido en el cripto-cnlvinUmo, el 
Minfrgismo, el Jiitrixino, el osiiviíírhinn, el el xttnirnn.vno^ el 

mayorismo^ el iintinomianismOf el sittrrftismOf el huitrriaminno^ el oriy**nUmo^ 
el milmarismo, el pii litmo, el ubiquismo y otro sin número de sectas, 
las cuales solo coinciden en un punto, como es el odio al catolicismo ; 
y siguiendo la ley do todos las instituciones que no tienen fuerza ni 
vida propia, caerá por él peso do su propia gravitación como un edificio 
ruinoso el dia en que so quiebre el puntal de los intereses que la sostienen. 

Abrumada la escuela cicntifica con el fardo do las interminables dis- 
putas teológicas, el espíritu humano se paso á oscilar sobre el partido 
que deberla tomar en la elección do uno do estos dos ostremos del abismo 
profundo en que iba á precipitarse: 6 asirse fuertemente ilel CATOIA- 
CISyfO como la mejor tinctirn de sairaeion, 6 dejarse arrastrar por el vio- 
lento huracán de la INCREDULIDAD. 

En el periodo do tan critico y transcendental dilema aparece nn 
hombre dotado do genio qnc, armándose do intrépida osadía, esplota la 
mina do la ocasión cu talos circunstancias. El francés Pedro Bayle, 
nacido el 18 de noviembre de 1647 en Carlat del distrito do Foix, publico, 
por 1095 á 97 su “ Diccionario Histíirico ” en el que catan recopilados 
con critica y erudición numerosos datos del racionalismo que sirvieran de 
instrumento para el escepticismo. Este libro sirvió de cartilla para nna 
atrevida legión do adeptos que, sepultando junto con su inteligencia todas 
sus nobles prcrogativas, precipita el cetro del mundo á merced de la 
materia, de la pasión- y de la anarquía con establecer por baso de eso 
sistema el principio siguiente : SENTAR EL MUNDO INTELECTUAL 
DE MODO QUE TENGA POR EJE LA CHÍTICA DE LA HAZOS 

PURA, POR Area la doctrisa de la ciescta y por 

BOVEDA EL DESARROLLO DEL ABSOLUTO ; Y QUE EN EL 
CÍRCULO MÁXIMO DE LA LOGICA ESTE ENCERRADO TODO: 
las EXISTENCIAS PASAGERAS Y LOS TIPOS ETERNOS, LO 
FINITO Y LO INFINITO, LA RAZON DEL ÍIOMBRE Y LA IN- 
TELIGENCIA DE DIOS. Do esto modo se despojaba á la Biblia do 
su inspiración, al cristianismo do su origen divino y á la Iglesia do su 
infalible autoridad con catar sometidas á la soberanía absoluta de la 
RAZON, la cual desconoce el orden gerárgico é inmutable que Dios ha 
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puesto eo las cosas, esto es, niega la superioridad gcrargica de la fe sobra 
ella, de la gracia sobro el libre albodrio, do la providencia sobre la his- 
toria, de la Iglesia sobro el Estado. He ahí formulado por los doctores 
do la universidad de la Filosofía el dogma capital del Il.iCIOXALISMO, 
proteo formidable, cuyo punto vulnerable se esconde siempre al golpe 
cortero do la impugnación, por lo mismo que está siempre variando. 

Asi orgullosos do su genio, provisto do una osteusa orudicion, y creyén- 
dose con fuerzas hercúleas para sostener sobre sus hombros el peso de las 
responsabilidades de sus nebulosas doctrinas, intentan, como los Titanes 
de la mitología pagana, escalar el cielo y ser admitidos al trato familiar 
de los dioses en el Olimpo, y lanzar desde alli 'sus oniculos á los mor- 
tales, usurpando á Dios su Icnguogc, por creerse sentados en la región 
del absoluto. 

Ellos intentan colocar la certeza sobre baso firmo, crear las leyes dol 
pensamiento y probar la legitimidad de los criterios ; pero solo consiguen 
teger una tela de araña en cuyas redes queden ello.s mismos prendidos, 
y asesinar de este modo la razón, ni mus ni menos como el hombre tiene 
el poder funesto de acabar con su propia vida. Y, asi como el suicida 
tiene que valerse do sus propios miembros, de las fuerzas y leyes de lú 
vida para cometer el horroroso crimen, asi también el racionalista no 
puede perpetrar el suicidio de la razón sin el ejercicio do la razón misma. 
El error principia por la duda, marcha por la incertidumbre, concluye en 
Ib negación ; ¿ y que moldo es capaz do fundir en una sola liga con la 
escoria del error el oro purismo de la verdad ? El sistema do Platón y 
Aristóteles, respecto del origen de los ideas y del procedimiento quo en él 
debe seguir la razón, so convierto on el sensuahsmo do Bacon, Locke, 
Condilloc, maestro do Yoluey, Helvecio, Cabanis y do Hestut-tracy, lo 
cual ha engendrado la visión de Malcbrancho y la intuición do Gioborti • 
Hume y Berkoley pronuncian por la boca de sus estatuas los oráculos 
del escepticismo que engendró el sensualismo, para quo Kant impulsara 
el criticismo de Hocino que mala el dogmatismo ; Ilolbac proclama cien - 
tificamente en su “ Sistema do la Naturaleza,” el ateísmo, que á manera do 
un meteoro funesto, atravezaudo el horizonte, convierta en ceniza cuanto 
salga ú su encuentro, y dejm' en pos de si un vacio que no admite el 
corazón ; y que al llegar al individuo le comunica un hiUito que lo seca ó 
impregna del fétido olor de la inmoralidad. Los matemáticos, al aplicar 
el criterio do la evidencia á las cuestiones del testimonio, desechan las 
verdades do certidumbre moral, por no ser suscepibles de una demos- 
tración geométrica ; por lo que Descartes, fijimdo las ideas innatas v 
convirtiendo al hombro en autómata da lugar á que .Spiuosa, abusando'do 
su sistema, proclame el panteismo y fatalismo. Los economistas, po- 
sando todo el valor do un principio ó de un sistema en la balanza dol 
producto con el frió cálculo do la utilidad, sin escuchar el grito do loa 
sentimientoB dol coriuon, contradiciendo las eternas piescripcionos do la 
moral y de la justicia, enseñan al publicista Bcnthan la organización 
del uliiitariamu, que coloca la suprema felicidad del hombre on ol de- 
sarrollo del sensitivo, en el estimulo del deseo con nuevas necosidados 
en la satisfacción de las necesidades con la abnndaucia y variedad do 
goces ; y de este modo la sociedad queda reducida á una máquina ©t 
la cual poco importa se sacrifique la rueda religiosa, si do su vacio salt-* 
un miinintial copioso quo satisfaga la sed de todos aquellos qno han viat^ 
defraudadas sus mejores csperiuizas de gozar. Los antropólogos rnci<° 
ualislas no ven al hombre como un rey ceñido con la corona de la inte!'' 
goncia, ni en el bótente y el cafre un rey destronado, sino que unos tal 
como Bullón, lo tacan de la fuerza natural y organizadora de aíon 
partículas; otris, como Lania-tk, enseñan que el hombre es la trasfori 
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clon u de an mono ó de un pez ; otros, como Pelletaii, insinuau que 
salió de una larva 6 crisálida, en que vetéelo sileucinsamente y en miste- 
riosa incubación hasta su aparición en la escena del mundo, osperimeu- 
tando sucesivamente mutamórfosis, las scusasiones en ideas, los gritos 
descompasados en palabras y estos en letiguagc formado, los enlaces for- 
tuitos en matrimonios, los encuentros de las familias en tribus, y los de 
las tribus en sociedad, basta que á fuerza de trnsformaciunes ha resultado 
el hombre culto, tal como hoy se le vé Manpertius, fundado en la plu- 
ralidad de los progenitores del género humano, no halla inconveniente 
para que la materia pueda pensar ; Lamotrio atribuye la invención del 
lenguage á un genio desconocido, y nivela al hombro con el bruto en la 
aspiración de goces ; Helvecio enseña que la virtud y la verdad son rela- 
tivas, y que la educación puede hacer del salvaje ó del estúpido nn hom- 
bre civilizado; Juan Jácobo Uousseau, armado del sofisma, organizáis 
sociedad con loa elementos de sus salvajes en uno solo, el angosto del 
Panteísmo, vestido do poesias ; Montesquieu, en su “ Kspiritii de las 
Leyes " so muestra indiferente entre las leyes de Drocon y el Evangelio ; 
Volney, desdo las ruinas de Palmira en Oriente, blasfema en tono Urico al 
discurrir sobre las mas delicadas cuestiones do la moral y religión ; Dupuis, 
formando un cuadro sombrío de los cultos y parangonando la religión 
cristiana .con las falsas, reputa, todas las religiones como un parto de la 
imaginación, y el cristianismo como un plagio do los cultos paganos ; 
Collins niega la necesidad de la revelación ; Woolston considera loa mis- 
terios del cristianismo como simples alegorías ; Toland, con su dualismo, 
ataca los principios de la moral natural y duda de la autenticidad del 
Nuevo Testamento ; Calvino, con los dardos de un Icngnagc ocre, elimina 
el Ubre ulbedrio de su participación en las recompensas futuras ; Janseuio, 
con un método de traidora simulación, restringe la redención do Jesús y 
la autoridad de su vicario ; Diderot emprende la famosa “ Enciclopedia” 
monumento de fuerza y audacia, mas bien que de sabiduría y verdad, 
por sor la pubUcocion que ha ensanchado á grandes dimensiones la obra 
de Bayle pora ser la espresion mas completa del espíritu filosófico, nova- 
dor, critico é irreligioso ; y juzgar, en un sentido de libro pensamiento y 
de la escuela sensualista, todos los conocimientos, las ideas y la historia 
de la humanidad, según el caudal del pomposo cuadro de los conocimientos 
humanos que Dalcmbert inserta en el prologo do ella, con cuyos materiales 
iban á rehacerse de nuevo ‘las ciencias, las creencias, los costumbres y 
las instituciones del pasado. Esta falange era capitaneada por el francés 
Francisco María Arouet do Voltuire, nocido el 20 do febrero do 1G94, y 
entonces las antiguas creencias son saludadas con el sarcasmo y el ridi- 
culo para lanzar en todas direcciones los dogmas de la religión. Luego 
estalla la lUvolueion Francesa, formidable máquina de guerra trabajada 
por los tres demoledoreg de la fó, de la razón y de la ciencia, y cuyas 
influencias han afectado los destinos do la humanidad entera. Asi, enor- 
gullecida la razón humana con sus trofeos y conquistas en el reino do la 
naturaleza, en la esfera del hombre fisiológico y racional, trasforma las 
ciencias naturales en materialistas y ateas, los intelectuales en racionalistas 
o incrédnlas, las morales y sociales en utilitarias ó epicúreas, la filosofía 
en panteísmo, la literatura en inmoralidad incbada y descompuesta, las 
artes en sensuales ; ya no se veia en el mundo mas que un conjunto for- 
tuito de átomos, en las leyes de la naturaleza, fuerzas misteriosas que 
nacen de ella misma, en la sociedad, individualidades reunidas á impulso 
de políticos ambiciosos y astutos, en el trono, una silla, en el altar, una 
mesa, en la religión, quimeras y prcoccupaciones, en la virtud, una cándida 
mentira, en el vicio, nn compañero amable é injustamente proscrito, y en 
el hombro entero, materia y modificaciones do materia ; y oso contagioso 
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miasma se ensancha y dilata por distintas direcciones, infestando á milla- 
res de victimas predispuestas á los hálitos do su inficionamiento. 
Luego la inteligencia se adormece y narcotiza <m el frió lecho del indife- 
rentismo ; y la razón, elevada al rango de DEIDAD, pretendo oon cerviz 
orgulloso imperar sin veto, construyendo su trono con loa fragmentos de 
esas minas do tantos y tan colosales reinos desbaratados. 

He aqui la razón sola, independiente y libro, la señora del mnndo 
intelectual, entronizada al estallido de una insurrección para arrogarse las 
prerogativas de restaurar el imperio do Dios, al mismo tiempo que zapa el 
cimiento do su trono cuando se hace atea, al divinizarlo todo. Pero la 
humanidad no podia sufrir tanto envilecimiento, ni consentir que el alma 
se convirtiera en fluido sutil, en sensaciones bus ideas, la religión en una 
impostura, en quimera la virtud. Dios en el acaso, y el fin del hombre 
en el eterno silencio de la nada ; por lo que pasada la efervescencia de 
los primeros arranques del entusiasmo, y asomando la calma de la refleccion, 
el espíritu despierta y lanza una mirada profunda en su contorno; y 
cuando contempla el cuadro sombrío que le ofrecen la religión ultrajada, 
las mas augustas tradiciones combatidas. Dios desterrado de la plataforma 
del universo y el hombro reducido ñ un ridiculo autómata, so cubre 
entonces do ignominia y rabor, vuelve en si, y busca con afan á Dios, a la 
Providencia, á la Moral y á la Keligion, que es alianza entro Dios y el 
hombre. Y, á la sombra del catolicismo vuelve a registrar las páginas 
depositarios de esas grandes máximas y principios con tanto furor com- 
batidas. El primer hombre, creado en el estado do adulto, es el pro- 
genitor, la primera autoridad paternal investido del cargo y dignidad do 
rey do la tierra, teniendo por maestro á Dios que, al crearlo, lo enseñaba ; 
y enseñándole, le constituía doctor y maestro del genero humano. Solo 
el poder y la inteligencia de Dios han podido reunir en la delicada 
organización del cuerpo humano y con tan maravilloso arto las ri- 
quezas do los rinos do la naturaleza, la solidez y consistencia de los 
minerales, los vasos y tegidos, loa tubos capilares y órganos nutritivos do 
las plantas, los claboratorios físicos y químicos, las complicadas máquinas 
de locomoción, los finos aparatos do los sentidos que no son comunes 
en los animales. La razón tenia en su mano el cetro del hombro interior, 
y el hombro cómo feudatario de Dios llevaba en su cabeza la corona de 
rey de la creación, como hijo adoptivo de Dios, bajo do esto mismo 
titulo, el derecho á la inmortalidad ; poro el hombre, no contento con los 
dones recibidos, enamorado de sí mismo y embriagado de orgullo, 
quiere escalar el cielo, robar el secreto do la ciencia, ser semejante ú 
Dios. Por lo culpa, á la que concurre todo el hombre, cuya acción total 
se reasumo en la libre elección del destino, en el acto libre do la voluntad, 
queda trastornado el órdon establecido por Dios, oscurccose la razón 
flaquea la voluntad ; aflojados los lazos do la subordinación, los apetitos 
so revelan ; la parte de materia que, unida al espíritu en una sola per- 
sonalidad, participaba del inmortal destino, privada do ese privilegio en 
justo castigo de su culpable cooperación, queda abandonada á sus pro- 
piedades naturales, á la descomposición y á la muerte ; y el hombre 
responsable de su propia acción, que voinntaiiamento ha abdicado sii 
dignidad, es arrojado del paraíso, y enviado a viajar por la tierra con el 
recuerdo de la culpa en la conciencia, con la señal del prevaricador en la 
frente. Sin embargo, el mal no fue irremediable, porque Dios acudo á 
consolarlo con la promesa de futura redención ; y si. ndo todos nosotros 
miembros de una naturaleza culpada, todos, hijos de un rey que arrojó en el 
lodo su corona, á todos se prometo un libertador que rompa las cadenas 
do la esclavitud y rectablezca al hombre en el trono de su dignidad; La 
sociedad regida por leyes tan altas, invariables e independientes do los 
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súbditos y del qne manda, qao á qaien quiera, y donde qoiera so infrinjan, 
alli alcanza el golpe terrible do su sanción, y que por tanto están demasia- 
do encumbradas para que las descubriera el estúpido ó el salvaje, para 
que las inventara el hombro. He aquí el bosquejo de la humanidad en 
la Biblia, el árbol tradicional, que ni el viento ni el soüsma ban podido 
arrancar. 

Mas si el racionalismo ostenta acaso una corona, es preciso no perder 
de vista qne tras del frontispicio, en el interior de la religión, solo hai el 
vacio, formado por la ausencia del Uios verdadero, y debajo del manto de 
púrpura, llagas asquerosas qne gangrenan la organisacion social ; pues á 
la filosofía lo falta verdad, ú la belleza do la forma la belleza de espíritu, 
que es mas esencial, á lo sublimo do la literatura y de las artes alas con 
que remontarse, el sentimiento do lo infinito ; á la legislación la regla de 
justicia, á la gran familia de los hombros los titnlos de su fraternidad y 
nobleza, a la cadena de la historia y á las tradiciones el primer anillo. 

Pero la reacción religiosa, que desconcertó la filosofía volteriana, ha 
sido incesantemente disputada por una cohorta do talentos estraviados 
qne, viviendo en un siglo conmovido por el vapor, reputan vergonzosa la 
situación sedentaria del catolicismo ; por lo que, sacudiendo el peso de la 
autoridad, baten sus alas para remontar á regiones basta ahora descono- 
cidas, desde donde miran el catolicismo como una escuela filosófica añeja 
y atrasada, qne necesita regenerarse por los apostóles del siglo XIX. so 
pena de quedar envuelta en la caducidad y tinieblas. En efecto, tomando 
unos por objeto de sus investigaciones los libros santos, ó despojan al 
Antiguo Testamento de sus profecías, ol Nuevo de sus milagros, y tratan 
de conciliar ol resto con su filosofía y con los ideas que se han formado 
de la humanidad ; ó impugnan teológicamente la mayor parto de los dogmas 
cristianos como Scbleiermacher, seguido en este punto por Wescheider, 
qne es el autor tomado por texto en muchas escuelas protestantes ; 
StransB reduce el Evangelio a un mito, siguiendo las huellas do sus prede- 
cesores, Lessing en el siglo pasado y Bruno Baner a piincipios dcl actual. 
Julio Simón en su obra “ lif liijUm naturul y el Deln r ” opone á la religión 
catóhoa y al código do moral revelado en el Evangelio un sistema de 
moral y una religión filosófica como producto de su razón. Lamennais., 
y Joufiroi solo comunican una duda desesperante al querer csplicar el 
mundo, regular la vida y regir los destinos de la sociedad. Los socialis- 
tas Saint Simón, Fonrrier, Owcn, Ifi'udhom, descendiendo al terreno 
práctico de la sociedad, pretenden derribar las instituciones religiosas y 
sociales. Hegel, el jefe do la ultima gran escuela filosófica alemana, 
lleva marcada en su frente la señal dcl ángel soberbio, solo despide ful- 
gores siniestros ; por lo que ha llegado la vez do que el buen sentido y la 
razón huyan despavoridos do la tétrica sombra de esto sofista, ya espnl- 
sado de las academias como harto peijudicial. Y, si hasta ahora salen á luz 
libros tan cínicos tales como los ** Eetudioa jilotó/icos*' do Delfin y la 
“ Vida de Jetus ” de Rénan, el error opta hoy mas por la inconsecuencia 
y por la hipocresía, que por el descaro y por la impiedad. Para que la 
impiedad no prescriba han protestado las autoritativas voces do Valseqni, 
de Ceballos, de Bergier y de Gerdil ; Chateaubriand ostenta en el “ Ge- 
nio del Cristianismo,'* y do “ Loa Mártires," la belleza y sublimidad de 
una religión tachada de bárbara; Rosmiui-Sorbati combate con luminosas 
tesis cientificas el sensualismo ; y la escuela tradicional, fundada por 
Bonald y el conde de Maistre, y continuada por Boncty, Augusto Nicolás, 
Haúlica y Donoso-Cortes oponen enérgicameute las afirmaciones radicales 
del catolicismo á las negaciones absolutas del error. El catolicismo es 
el ángel tutelar qne guarda entre sus alas loa grandes intereses sociales, 
y conduce con su mano ú la humanidad viugera hacia sus inmensos des- 
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tinos ; as ol circulo máximo que abarca todas las esferas de la ciencia, y 
el punto de contacto en que ellas se tocan ; el purgó con fínisimo criterio 
los errores y las torpezas de la ciencia pagana, abriendo nuevos y dila- 
tados horizontes á la razón ; creó y fomentó las mas celebres universi- 
dades de la Kuropa, impulsando toda clase do estudios. La Filosofía 
pudo examinar la naturaleza y propiedades del tiempo y del espacio, 
distinguiendo cuidadosamente el elemento necesario del contingento, ol 
fenómeno y la realidad ; los geólogos pudieron registrar los necrópolis 
que ocultan las capas superficiales de la tierra, los escombros de los vol- 
canes, la disposición de las rocas, la situación de los mares. De este 
modo la Autoridad de la Iglesia, respetando las prerogativas de la razón y 
los timbres que la ennoblecen, lo deja su plena libertad para que discur- 
ra por todos los ramos de su dominio, entregándole ademas la doctrina 
recibida del divino Salvador para que se ilustre, ensancho sus conoci- 
mientos y adquiera certeza en lo que antes á penas vislumbraba ; solo 
cuando esta, armándose de orgullo, intenta adulterar las verdades que 
aquella recibió en depósito, es cuando se oye una voz severa, llena de 
impotente mogestad, que vibra por ios peristilos del arca del Testamento, 
depositarla de la verdad y que dice á la razón : “ DETENTE ! " 

Los católicos, siempre que esponeu la doctrina do la Iglesia, hacen 
brincar la luz de las entrañas de los misterios ; y para desenmarañar el 
laberinto intrincado cu que cstii envuelta la vida humana, hallan nn 
éxito feliz para la situación qne ocupa, cualquiera que ella sea. Asi, 
cuando sostienen la existencia de un Dios eterno ó infinito, y por lo 
mismo incomprensible, es porque sin él no puede concebirse nuestra 
existencia; si admiten el acto de la creación, es porque sin él no se vó 
mas que un profundo vacio, la nada ; si atribuyen ú Dios la providencia 
de este mundo, es porque sin ordenador, no so encuentra mas que un 
caos ; si establecen la espiritualidad del alma, es porque esto principio 
es la base fundamental del pensamiento ; la libertad, por que es la fuente 


primordial do la moral ; ideas morales, porque no puedo despojarse de 
ellas el mismo filósofo que las impugna ¡ penas y premios después de 
esta vida, porque sin sanción, el órden moral carece de garantías ; ol pecado 
original decifra el enigma de nuestras contradicciones ; la encamación 
esplica nuestra dignidad, suponiendo n la voz la Trinidad y revolando la 
Bedencion, la malicia del pecado ; la medicina de la gracia os consi- 
guiente a la intensidad do la dolencia. A la Iglesia como sociedad per- 
fecta corresponde una organisaciou gerárgica, un primado do jurisdicción 
como centro resultante do su esencia, que es la unidad ; y para evitar en 
el órden civil la anarquía se proscribe el ncefalismo. Tal os, on pequeño 
rolievo, el bosquejo de la doctrina católica, siempre impugnada, y siempre 
justificada, y al abrigo siempre del sofisma y del cadalso. He aquí como 
esta doctrina es una en medio de la verdad, clara en medio de la confusión 
profunda en medio de la superficialidad, y perenne en medio do la meta' 
mórfosis general del mundo ; y doctrina, por fin, que debe la nniversali" 
dad, y la unidad, y la estabilidad al tribunal vnvo, perpetuo é infalible de 
la Iglesia. No se presenta otro magisterio, defensor del libre examen 
que compita con esto, que reúna ton alto poder religioso, bistíirico, met ' 
físico y social ; no so ]iroEenta otro juez que, como esta, resuelva Ina dnd 
con las decisiones, y apoye las decisiones con una sanción iudestructibl*** 
Y, si es permitido atrevernos a parangonar este tribunal con el d ?' 
orgulloso filosofía, que solo sabe dudar, o si decide, su poder solo s" . 

para arruinar on materias de doctrina, corromper en moral v 

. — t.i; _ . . , ^ uisolver 


en soeiedad ; y que a la autoridad sublime que intenta desplomar, sostif 
otra indeblc, incierta, inconstante, equivoca y falible ; la antorid’arl de 
persona qne no presenta otros títulos de legitimidad mas quo la na 
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salpicada en su vestido de uu rival, cuyo cadáver le sirvió de hincapié 
para escalar al trono. 

De lo cspuesto, teueiuoH i|Ue aijucllos sisteuias, quu en otro tiempo sor- 
prendieron al mundo, aijucllas hercgias cuyos protagonistas absorbieron 
la atención do su siglo, cayeron primero en el descrédito, y luego 
murieron pora no resucitar jamos, lia doctrina del Salvador sé ha con- 
servado intacta al través do los cambios de las cosas humanas, aunque 
transmitida por el conducto de loa entendimientos, tan propensos de suyo 
ú sustituir las creaciones do su capricho ú la enseñanza que recibían do 
otro. Este fenómeno es esclusivo de la Iglesia Católica, sin que otro 
escuela lo baya podido imitar ; y esto solo tiene una esplicacion satisfac- 
toria con la clase do autoridad que invisto, inimitable entro los rivales 
que han pretendido subrogarla á pesar de la cordura del libro exúmon, 
que es el principio radical do toda heregía. Con ella se ha sostenido la 
enseñanza, estendida por toda la tierra ; y amoldándose ú los verdaderos 
adelantos, ha permanecido siempre idéntica, ha subsistido y sobrevivido al 
naufragio de las demas, y aun sobrevive y subsiste para salvar á la inteli- 
gencia de la idolatría en ios primeros siglos, de los fraudes de la astucia 
é hipocresía en los siguientes, de la ignorancia en loa medios, do la incre- 
dulidad en el pasado y del panteísmo en el actual. 

Ahora ya es tiempo de apostrofar ó la JirvENTUnPKBUASA desde este ostra- 
cismo,* que decreto la vil mgratitud y sancionado el innoble indiferentismo 
administrativo, si, por el úrgiuio de esta tribuna hai una palabra simpática 
para vosotros que sois los predestinados para elevar el Peni al solio del 
engrandecimiento y do la dicha. Colocados en un pais, que es el punto 
donde confluyen las otras cuatro partes del mundo para ver pasar la cor- 
riente de todos los grandes sucesos, du-igid una mirada retrospectiva á lo 
pasado hasta el principio, una ojeada penetrante á la situación actual del 
mundo y en especial de vuestra patria, una visual profética ú lo futuro 
hasta el fin. Al salir del hogar domestico y pisar los umbrales de la cien- 
cia, la punta del camino de la vida social, no es preciso que olvidéis las 
lecciones que recibisteis con tiernas demostraciones del sencillo magisterio 
del amor : ellis son la razón y el lenguagc formados ya, el alfabeto do la 
ciencia, los rudimentos de la fé, el testimonio de la tradición, en la cual 
se encierra un gran caudal do sabiduría acumulada por los siglos. 
Tened presente que el absurdo, vestido con la purpura de la elocuencia, 
un sofisma, apoyado en datos cuya falsedad tiene su autor la destreza de 
ocultar, la blasfemia, disfrazada con la sal y gracia del chiste, 6 la ca- 
lumnia, envuelta en la fórmula de una sátira, pueden deslumbrar fácil- 
mente á los que no están preparados á distinguir la falsedad de la ¡dea y 
el giro torcido del raciocinio del brillante colorido do la espresion. No 
borréis do vuestra memoria el recuerdo de que una idea antireligiosa, 
sorbida en la copa de la seducción, es bastante para perder la fé ; y una 
vez que el virus de la incredulidad so inoculó en la inteligencia, luego 
estiende su empozoñada influencia á la atmósfera del corazón, enferme- 
dades harto dificiles de curar. Y, como en el mundo do la verdad los 
estremos se tocan, para cuando, después de recorrer el campo do las inves- 
tigaciones científicas, lleguéis a los confines, donde, según todos los via- 
geros cuentan, hai una región cubierta de sombras augustas, os be anun- 
ciado estas verdades consoladoras que testifican todos esos nombres ilustres 
que, para ejemplo vuestro y enseñanza de todos, se han escrito en el techo 
del paraninfo. Con tales precauciones y vuestra aplicimion al estudio 


* El Ant4ir mistergadn, destituido y olvidado, niando ha consagrado la flor 
de 81 U año«, ol contingente de hicoA y recurfkis de qtie hii {vnlido disponer 
para consagrarlos aí scr^’icio esclusivo del Perü. 
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podéis llegar a sor hombros de ciencia, sin dejar de ser católicos ; podéis ceñir 
vuestras sienes con la corona del saber, de la cual la religión es su mas 
precioso esmalto. Asi, evitareis qne en el suelo clásico do los Yncas se 
haga alarde do befar la autoridad moral, que se atropellen los fueros do 
las regalías sociales, que la fuerza del poder arrollo la fuerza de la ley, 
que se alcance un puesto, hollando el derecho, que el vicio so levante 
sobro la virtud, que el honor ésto a los pies de la vergüenza, que el 
mérito sea sacrificado al favor, el pudor al descaro, la justicia al 
nepotismo. J F N 

§ XV. 

BEFKANES INOI.ÉSE8, 

Antes que cierros tus ojos, purifica tu conciencia ai quieres tener dorados 
sueños. 

Mas vale celebrar las virtudes de un enemigo, que adular los vicios de 
un amigo. 

El honor debe ser una espuela para la virtud, y no un estribo pora el 
orgullo. 

Si el orgullo es la vanguardia, cuidado con que no sea la pobreza la 
retaguardia. 

El orgullo es una flor que crece en el jardín del diablo. 

La ignorancia modesta es una ciencia salutífera. 

Amenazas sin poderío, son pistolas cargadas solo con pólvora. 

Un necio puede refutar á un sabio, y un sabio no puedo convencer a 
nn necio. 

Cuando ha concluido un sermón en la iglesia, debo empozar en ti. 

Si quieres perfeccionar tu instrucción, instruye á otros. 

No es el vino el que croco sobre la copa, sino la uva. 

Amigos y libros, pocos y buenos. 

Con mas despacio se lee un libro que se compra, que un libro que se 
toma prestado. 

La fé es una soberana, y las buenas obras son su séquito. 

El pobre qne pide limosna á un rico avaro se dirige á uno mas pobre 
que él. 

Vengan como vinieren, las altas verdades siempre proceden do Dios. 

Perdona á todos, antes que á ti mismo. 

Confórtate, pero no te abrases en el fuego de las pa.siones. 

Hacer do prisa un negocio importante es correr la posta en burro. 

El hombro paciento siempre está en si, el hombro colérico por lo 
común está fuera do si. 


Para dar una Ulea de loe penmmknloe que animan á loe Uuratoe orienta- 
lee, eopiamoe los siijuientee ; — 

Hombro, no to dejes arrastrar del brillo do este mundo : es la rosa del 
alba para mostrarte, por la noche, sus espinas. 

El hombre dominado do sus pasiones es como el marido gobernado por 
su muger. 

El hombre sin deseos es el único rico y dichoso. 

No juzgues al hombro por su ropaje : la serpiente de la mas resplande- 
ciente piel es la mas peligrosa. 

Dosconfia del hombre lisongero y afectado : jamas la virtud se ostenta 
bajo apariencias seductoras. 

La reputación del hombro es como el incienso, que solo huele cuando 
el fuego lo ha cogido. 
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Ni las riquezas ni los honoros hacen grandes ú los hombres, es solo 
sn buen comportamiento. 

El dolor del pueblo es la mas elocuente oración fúnebre de los grandes 
hombres. 

El mejor retrato de un hombre grande son sus propias acciones. 

La vida del hombre es un álbum, en el que solo deben inscribirse las 
bollas acciones. 

El hombre do honor no cedo á ninguna bajeza: el león prefiero morir 
do hambre, antes que comer manjares podridos. 

El hombro que corre ciego en pos do la fortuna, se parece á osas mari- 
posas nocturnas que, atraidas por el lustre de una antorcha, se precipitan 
en las llamas para quemarse. 

£1 hombre mas perverso es aquel que abusa de las dotes singulares 
con que la natureleza le enriqueció. 

El hombro que sabe leer en el libro de ios cielos está seguro de no 
estraviarse en los despoblados do la vida. 

En una bora so puede calcular el fondo del saber de un hombre ; pero 
se requieren años para sondear su corazón. 

La ciencia os hace cosmopolita, os coloca al nivel do todos los hombres 
y 08 proporciona mas bienes que las riquezas. 

La adversidad es la escuela cu que se forma la mayor parto do los 
hombres grandes ; ella entona la máquina y robustece el alma. 

La mugor que estima á su marido y ama ú sus bjjos es la mas insigne 
decoración de la casa por fea que ella sea. 

La hermosura, unida á la discreción y la virtud, forman la perfecta 
belleza do las mugeres. 

El amor de la mugor mata el valor do los mas valientes. 

Las mugeres han derribado mas imperios que los ejércitos do los con- 
quistadores. 

La muger coqueta se parece á la sombra de nuestro cuerpo : si corre- 
mos tras olla se nos escapa, si nos alejamos de ella, entonces se nos 
acerca. , 

Dar consejos á un amanto vale lo mismo que pretender llenar un 
cajón do viento ó un armero de agua. 

Una hermosa muger y un vino bueno son dos escollos para la razón. 

£1 débil de los apasionados y maridos es gustar mas bien de ser em- 
baucados que desengañados. 

£1 marido es siempre el último en apercibir la inmoralidad de sn 
muger. 

Hai cuatro clases de gente que solo en cuatro ocasiones se les reconoce, 
y son : el valiente en el combate, el sabio en la colera, el virtuoso en la 
miseria y el amigo en la adversidad. 

Sed inexorable para contigo mismo é indulgente para con los otros, y 
serás amigo de todo el mundo. 

Los amigos del dia forman el termómetro de nuestra fortuna. 

El poder no tiene amigos, la envidia ningún reposo y el crimen un 
rastro de satisfacción. 

Los buenos y los malos amigos os muestran el mismo semblante, y 
solo la adversidad es la piedra de toque para distinguir los falsos de los 
verdaderos. 

La ofensa mas mortificante es la que parte de un amigo. 

No vaciles en abandonar al amigo que te ha traicionado : un diente, 
por útil que te haya sido, lo arrancas, cuando se pudre, para evitar el 
contagio de los demas. 

La escesiva familiaridad tarde ó temprano malogra la amistad. 

Las visitas raras robustecen la amistad. 
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El tiempo fortifica la amistail y debilita el amor. 

Los palaciegos se parecen á los perros, que gnstan mas roer los huesos 
que se lea arroja, que agradecer á aquel que se los da. 

No te aeorqúes demasiado a los grandes : su fortuna es como una im- 
petuosa corriente que arrebata a los que á ella so acogen. 

Asocíate solo con las personas de tu rango y fortuna : no se mezcla el 
aceite con el agua ni el vinagre con la lecho. 

Nuestros mejores parientes son aquellos que nos hacen el bien. 

La elevación do un intrigante es un tema de duelo para el justo. 

El que abandona á su semejante en el infortunio se hace cómplice do 
su ruina. 

La visita de nuestros enemigos cuando estamos enfermos o afligidos es 
mas agudo que el dolor mismo. 

Calma á tu enemigo para que no te atravieso el puñal do su resenti- 
miento. 

El ridiculo es el arma mus formidable para abatir a nii poderoso 
enemigo. 

Atacar ú un enemigo mas fuerte que uuo, es edificar sobro ol llano do 
una veloz corriente. 

El Legislador y el Mandatario deben ser los primeros en cumplir la 
ley que han dictado y ratificado. 

La justicia del Mandatario os la llave de la obediencia del pueblo. 

Un buen Gobernante no debe tener mas guardia do honor quo el amor 
y consagración de sus gobernados. 

La Justicia do los Tribunales relajados es una telaraña que coge las 
mosquitas, dejando escapar las grandes. 

La Justicia hecha en un minuto es mas valiosa y meritoria que cien 
años de continua oración. 

Los buenos ginctes hacen los buenos caballos. 

Una Sociedad l’olitica es una maquina complicada, cuyos resortes 
muevo el mas poderoso ó ol mas astuto. 

El que aprende la ciencia para no practicarla, es parecido al labrador 
que ora su campo pora no sombrarlo. 

El sabio en su tierra es como el oro en la mina, que con dificultad se 
reeonoeo. 

El verdadero sabio aprende do todo ol mundo. 

El alma del sabio es elástica, mientras mas se le comprime tanto mas 
80 dilata. 

El sabio os humilde en las prosperidades, y altivo en el infortunio. 

La sabiduría es como el oro, quo corre y circula por todos los 
mercados. 

La lengua del sabio es la llava maestra quo abro las arcas, depositarios 
do la dicha. 

El rico ignorante os un asno en un magnifico establo ; el sabio 
indigente es una perla tamaña, dejada por olvido en un muladar. 

El sabio es ciudadano cosmopolita de todos los paises ; el ignorante 
es cstraño aun en su propia casa. 

La Sabiduría hace mas con el eco do sus palabras, que el Poder con el 
estrepitoso tren do los ejércitos. 

El sabio que no propaga sus conocimientos y luces, es como una 
antorcha que alumbra una casa enteramente vacio. 

El sabio hoce uso de la riqueza de sus luces para participarlas a sus 
semejantes ; el avaro amontona sus riquezas para sns enemigos. 

Al sabio verdadero se lo reconoce por estas tres señales ; si se alegra 
de la felicidad agena, si es modesto para consigo mismo y si de nadie 
habla mol. 
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No reconozca» mas profeta que el sabio : él sabe leer las páginas de 
libro del porrenir, 

El estúpido y el ignorante solo de si mismos están llenos. 

El que nada tiene, do nadie depende. 

El pobre sin paciencia es nna lampara sin aceite. 

No te hagas esclavo de las riquezas : desnudo entrasto a este mondo, y 
desnado saldrás do él. 

La satisfacción cata en la suficiencia y no en la abundancia. 

Un avaro es semejante á un hombro ([ue conseutiria morirse do hambre 
en la tienda del panadero. 

El rico que no da es como on árbol sin frnto y sin propiedades útiles 
ó medicinales, que embaraza la tierra ocupada. 

Son mas dignas de preferencia las buenas prendas del corazón, qno las 
mas sobresalientes dotes del espíritu. 

El virtuoso se luce ante el publico, cuando so lo presenta la ocasión 
de hacer el bien, y guarda su incógnito cuando esta reducido á la indi- 
gencia. 

La obligación mas sagrada os el reconocimiento del discípulo para con 
su maestro. 

La vergüenza que so tiene para practicar el bien, está muy próxima 
del grado del crimen. 

La conciencia clel justo es un espejo de acero pulido, que no puede 
empañar el hálito impuro del malvado. 

Iji luz regocija al honrado, y es el terror del malvado. 

La mas sublimo de las virtudes do un héroe es la de perdonar, cuando 
se tiene el poder y loa medios de vengarse. 

La nobleza se prueba y califica por bollas acciones. 

La mas atroz maledicencia es la dirigida á mancillar la inocencia. 

Muestra tu valor y corago al malvado ; tu debilidad solo acrecentaría 
su temeraria audacia. 

Sed inaccesible á los perversos : si los gusanos no roen el cedro, es en 
virtud de la amargura de su raiz. 

Los discaros envenenados son mas peligrosos que la ponzoña misma. 

, El padre que descuida la educación de sus hijos es un bárbaro que los 
estrangula en su cuna. 

Honra á tus padres, ai quieres ser venerado de tus hijos. 

La tradición es la nodriza de la historia. 

Un bnen historiador no es un particular cualqnicra ; es nn Soberano 
ante cuyo tribunal son juzgados los hombres y sus gobernantes. 

No es el sable el peligroso : son loa que lo cargan y manejan. 

La espada es inocente de la sangre cu que esté empapada. 

Es mejor esponerse á los dardos do la ingratitud, que rehnsar á la 
indigencia. 

Los beneficios jamas son perdidos : es una semilla que tarde ó temprano 
produce una fruta saturada de almivar. 

No descargues el hacha al pie del árbol qne te abriga en la tempestad. 

El grano mas pequeño brota á veces el árbol mas colosal. 

Un regalo mediocre no satisface, uno muy considerable aborta ingratos. 

La constancia do este mundo reposa sobre su instabilidad. 

La mejor y mas saludable de las penitencias es la de no volver á 
incurrir eu la misma falta. 

Vale mas morir con gloría, que vivir on el oprobio. 

La edad so parece ai sonido, que sin cesar tiendo á alejarse do 
nosotros. 

El tiempo es un padre muy desnaturalizado qne mata á sus hijos. 
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La mayor afrenta os la de ver descubierta la mentira quo i 
foijado. 

La esperanza es la fruta en azar, y la única comida del desgraci 
Si quisieres medrar en tus asuntos, no to ingieras en los ágenos. 
Sed sobrio : un cuerpo muy robusto enflaquece el alma. 

Nunca bables, en la colera, palabras que desearíais callar en la 
de los sentidos. 


T>e los csptiiiuh's iiisertiiinos los sú/mi iúcs ; ^ 

A canas honradas, no hai puertas cerradas. 

A clérigo hecho do fraile, no le fies tu comadre. 

A Dios rezando, y con el mazo dando. 

Al agradecido, mas de lo pedido. 

A la mala costumbre, quebrarle la pierna. 

A la mujer casta. Dios lo basta. 

Al asno y al mulo, la carga al culo. 

Al enemigo que huye, la puente do plata. 

Algo ^eno, no hace heredero. 

Al hombre mayor, darle honor. 

Al quo da el capón, dale la piorna y el alón. 

Amigo del buen tiempo, mudase con el viento. 

Amigo reconciliado, enemigo doblado. 

Á palabras locas, orejas sordas. 

Aquella es bien casada, quo ni tiene suegra ni cañada. 

Á quien duele la muela, que la eche fuera. 

A quien no lo sobra pan, no crie can. 

Á rio revuelto, ganancia de pescadores. 

Ayer vaquero, hoy caballero. 

Bocado comido, no gana amigo. 

Bolsa sin dinero, diguia cuero. 

Buena fama, hurto encubre. 

Buenos dineros, son casa con pucheros. 

Cada oveja con su pareja. 

Cada uno cuenta de la feria como le va en ella. 

Cada uno en su casa, y Dios cu la de todos. 

Cara do beato, y uñas de gato. 

Con esos polvos se hicieron esos lodos. 

Cria el cuervo, y sacarte ha los ojos. 

Cual pregunta hariis, tal respuesta habrás. 

Cual es la campana, tal la badajada. 

Cual es el rey, tal la grey. 

Cuando Dios no quiere, santos no pueden. 

Cuando la barba do tu vecino vieres polar, echa la tuya en remojo 
Cuando no lo dan los campos, no lo han los santos. 

Cuando to dieren el anillo, pon el dedillo. 

Cuando to dolieren las tripas, hazlo sabor al culo. 

Cuando una puerta se cierra, ciento se abren. 

Cuanto mayor es la subida, tanto mas es la descendida. 

Da Dios habas ú quien no tiene quijadas. 

Debajo del buen sayo está el hombre malo. 

Debajo do una mala capa hai un buen bebedor. 

Do cuero iqeno, correas largas. 

Do Dios viene el bien, de las abejas la miel. 

De la vaca flaca, la lengua y la pata. 

Del cuero salen bus correas. 
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Del dicho al hecho, hai gran trecho. 

De lo ajeno, lo que quistoru en dueño. 

De loa sueños, no creas malos ni bnonos. 

Del viejo, el consejo. 

De noche, todos los gatos son pardos. 

Do pequeña centella, gran hoguera. 

Desnudo nací, desnudo me hallo, ni pierdo ni gano. 

De tal palo, tal hastilla. 

Dimo con quien andas, diretc qnien eres. 

Dios consiento, y no para siempre. 

Donde quiera que fueres, haz como vieres. 

El amigo que no presta y el cuchillo que no corta, que so pierda poco 
importa. 

El amor y la fó en las obras so vé. 

El bnen pagador, señor os de lo ajeno. 

El dar es honor, y el pedir dolor. 

El hombro es fuego, la mujer estopa, venga el diablo y sopla. 

El hombre propone, y Dios dispone. 

El huésped y el pece á tres dios hiede. 

El ojo del amo engorda el caballo. 

El que tiene tejado do vidrio no tiro piedras al do sn vecino. 

El tiempo cura al enfermo, que no el ungüento. 

El viejo por no poder y el mozo por no sabor dejan las cosas perder. 
El vientre ayuno no oye a ninguno. 

En boca cerrada no entra mosca. 

En la boca del discreto, lo público es secreto. 

En tiempo de higos, no hai amigos. 

En tierra qjena, la vaca al buey acorneo. 

En tierra de ciegos, el tuerto os el rey. 

_ Ese te hizo rico, que te hizo el pico. 

■Este mnndo es golfo redondo, y qnien no sabe nadar se va al hondo. 
Fortuna te dé Dios, hijo, que el saber poco te bosta. 

Frailo que fue soldado, salo mas acortado. 

Gota á gota, el mar so apoca. 

Grano á grano, bincha la gallina el papo. 

Guerra, caza y amores, por un placer mil dolores. 

Hados y lados hacen dichosos. 

Hagote porque me bagas, que no eres Dios qno me valgas. 

Halagar con la boca, y morder con la cola. 

Hambre y frió, entregan al hombro á su enemigo. 

Harto ayuna quien mal come. 

Haz mal, y espera otro tal. 

Hecho do villano, tirar la piedra y esconder la mano. 

Hqo de viuda, ó mal criado ú mal acostumbrado. 

Hijo eres y padre serás, cual hicieres tal habrás. 

Hombre sin abrigo, picaro sin nido. 

Honra al bueno porque te honre, y al malo, porque no te deshonre. 
Huéspeda hermosa, mal para la bolsa 
Huyo del malo, qno trae daño. 

Ir por lana, y volver trasquilado. 

Ir romera, y volver ramera. 

Juez cadañero, estrecho como sendero. 

Jnsto es el mal qno viene, si lo busca quien lo tiene. 
liS cabeza blanca, y el seso por venir. 

Ia casa quemada, acudir con el agua. 

La codicia rompe el saco. 

(•rnmiitlra <jiiir.ha». 2Q J. F. 
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La cruz en los pcehos, y el diablo en los hechos. 

La espericncia es madre do la ciencia. 

lia Icngna del mal amigo mas corta qne el cuchillo. 

La letra con sangre entra. 

La mala llaga sana, la mala fama mata. 

La mujer y el vidrio siempre estau en peligro. 

La necesidad carece de ley. 

La privación es cansa del apetito. 

La viuda rica, con un ojo llora, con el otro repica. 

Libro cerrado no saca letrado. 

Lo bien ganado se lo lleva el diablo, y lo mal ganado á ello y 
amo. 

Lo ordenado en el ciclo, forzoso se ha do cumplir en el suelo. 

Lo que de noche se hace, de dia parece. 

Lo que ojos no ven , corazón no desea. 

Lo que so usa no so escusa. 

Lo que uno desecha, otro lo moga. 

Mas ablanda el dinero, qne palabras do cabellero. 

Mas cura la dicta, que la lanceta. 

Mas hoco quien quiero, que quien puedo. 

Mas sabe el loco en su casa, que el cuerdo en 1a qjona. 

Mas vale caer en gracia, que ser gracioso. 

Mas vale ser cabeza de ratón, que cola do león. 

Mas vale tarde, que nunca. 

Mas vale vergüenza en cara, que mancilla en corazón. 

Mas vale viejo que me honre, que galan que me asombre. 

Menea la cola el can, no por tí, sino por el pan. 

Meted la mano en vuestro seno, veréis vuestro mal y no el (yeno. 
Mientras en mi casa me estoi, rey me soi. 

Miráis lo que bebo, y no la sed que tengo. 

Mucho sabe la zorra ; pero mas el qne la toma. 

Ni á rico debas ni li pobre prometas. 

Ni en burlas ni en veras con tu amo no partas peras. 

Ni fies, ni porfics, ni apuestes, ni prestes, y vivirás entro las gentoí 
Ni hombro tiple, ni mujer bajón. 

No da quien quiere, smo quien tiene. 

No engendra conciencia, quien no tiene vergüenza. 

No bai atajo sin trabajo. 

No hai mal que por bien no venga. 

No bai manjar que no empalague, ni vicio que no enfado. 

No perdona el vulgo taclia de ninguno. 

Obras son amores, qne no buenas razones. 

Olivo y aceituno, todo os uno. 

Oro es, lo que oro vale. 

Ovejas bobas, por do va una, van todas. 

Paga lo que debes, sanaras del mal que tienes. 

Pagar justos por pecadores. 

Para el amor y la muerto no hai cosa fuerte. 

Para el mal que hoy acaba, no es remedio el do mañana. 

Pedo de fraile y amor do monja todo os aire. 

Piensa el ladrón que todos son do su condición. 

Poco daño espanta, y mucho, amansa. 

Por las obras, no por el vestido, el hipócrita es conocido. 

Prenda que come ninguno la tome. 

Quien abrojos siembra, espinas cojo. 

Quien á buen árbol so arrima, buena sombra le cobija. 
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Quien al cielo escape, en la cara le cae. 

Quien ama la casada, la vida tiene prestada. 

Quien antes noce, antes pace. 

Quien ú su mujer no honra, ú si mismo deshonra. 

Quien bien ama, tardo olvida. 

Quien bien ata, bien desata. 

Quien bien baila, do boda en boda se anda. 

Quien bien te hará, ó so te irá 6 morirá. 

Quien bien tiene y mal escojo, del mal que le venga no se enoje. 

Quien calla, otorga. 

Quien como la carne, que roa el hueso. 

Quien come las duras, comerá las maduras. 

Quien come pocos menudos, como mierda de muchos culos. 

Quien da pan á perro ajeno, pierdo el pan y pierdo el perro. 

Quien da presto, da dos voces. 

Quien de ajeno so visto, en la callo lo desnudan. 

Quien de los suyos so aleja. Dios le deja. 

Quien dice lo que quiero, oye lo que no quiere. 

Quien en la pared pono mote, viento tiene en el cogote. 

Quien en tiempo hoye, en tiempo acode. 

Quien en una piedra dos voces tropieza, no es maravilla so quiebre la 
cabeza. 

Quien escucha, su mal oye. 

Quien espera, desespera. 

Quien feo ama, hermoso lo parece. 

Quien fia ó promete, en deuda se moto. 

Quien hace lo qne quiere, no hace lo que debe. 

Quien hace los mandados, qne coma los bocados. 

Quien hace un cesto, hará ciento. 

Quien ha criados, ha enemigos no escusados. 

Quien ha oficio, ha beneficio. 

Quien hizo el cohombro, que lo lleve al hombro. 

Quien las cosas mucho apura no tieno vida segura. 

Quien mala cama hace, en ella se yace. 

Quien mas tiene, mas quiere. 

Quien mucho abarca, poco aprieta. 

Quien no so aventuro, no ha venturo. 

Quien poco tiene y eso da, presto se arrepentirá. 

Quien quisiere ser mucho tiempo viejo, comienzelo presto. 

Quien se ensaña en la boda, piérdela toda. 

Quien siembra en el camino, cansa los buyes y pierde el trigo. 

Quien sirve á hombro malo, siembra en el mercado. 

Quien tiene arte, va por toda parte. 

Quien tiene boca, no diga á otro : sopla I 
Quien todo lo quiere, todo lo pierde. 

Quien tuviere hgo varón, no llame á otro ladrón. 

Quien verdad no me dice, verdad no me cree. 

Quien yerra y so enmienda, á Dios se encomienda. 

Riñen las comadres, y diconse las verdades. 

Sacar verdad por decir mentira. 

Salir del lodo, y caer en el arroyo. 

Sal vertida, nunca bien cojida. 

Sanan cuchillados, mas no malas palabras. 

Ser puta y buena mujer ¿ como puedo ser, señor Bachiller? 

Si el cielo se cae, pararlo las manos. 

Si el corazón fuera de acero, no le venciera el dinero. 
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Si el necio no fnese al mercado, no ee vendería lo malo. 

Si la envidia fuera tiña, | que do tiñoBoe hubiera t 
Si quieres bien casar, casa con tu igual. 

Si se perdieron los anillos, aqui quedaron los dedillos. 

Si te da el pobre, es porque mas tome. 

Sobre negro, no bai tintura. 

Sobre padre, no bai compadre. 

Sobre peras vino bebas, y sea tanto que naden ellas. 

Soplando brasa se saca llama, y enojos do mala palabra. 

So vayna de oro, cuchillo de plomo. 

Tal hora el corazón brama, aunque la lengua calla. 

Tañe el esquilón, y duermen los tordos al son. 

Tan presto va el cordero como el camero. 

Tantas veces va el cántaro á la fuente, que deja el asa ó la frente. 
Tanto vales, cnanto tienes. 

Tapar la nariz, y comer la perdiz. 

Tiempo ni hora, no so ata con soga. 

Todo es nada lo de este mundo, si no se endereza ol segundo. 

Todo lo haré ; mas casa con dos puertas no la guardaré. 

Todos á engañarla, y nadie por tomarla. 

Toma casa con hogar, y mujer que sepa hOar. 

Tómame á cuestas, sabrás lo que peso. 

Topanse los hombrea y no los montes. 

Trabajo sin provecho, hacer lo que está hecho. 

Trasqnilenme en la plaza, y no lo sepan en mi casa. 

Tres hijas y nna mtidre, cuatro diablos para el padre. 

Tripa llena, ni bien huyo ni bien pelea. 

Triste es la casa donde la gallina canta y el gallo calla. 

Un agravio consentido, otro venido. 

Una anima sola, ni canta ni llora. 

Una mano lava la otra, y ambas la cara. 

Un clavo saca otro. 

Unos tienen la fama, y otros cardan la lana. 

Un ruin ido, y otro venido. 

Vanee los amores y quedan los dolores. 

Viento y ventura poco dura. 


LIBRO V. 


PROSODIA. 
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ELEMENTOS 


DE LA LENGUA QUICHUA 

ó 

IDIOMA DE LOS YNCAS. 

LIBRO V. 

PROSODIA. 



El rime ftin c-I oiflro no CAUta, 

Ni rl Poeta ftin vrua rantar puedo, 

Cjuc t‘o furor y ^^ria tanta, 

Que al juicio común y pracia c»(cct1e. 

Altennos la quisieron llamar santa. 

No bal arte que la dé, ni que la vede ; 

Las artes b los Itombres doctus liacen ; 

Maa no Poetas^ si hccboa ya no nacen. — RBttaiPO. 


CAPITUU) I. 

FUNUAUENTOS DE I.A TOESlA. 

Prosodia en griego es lo mismo que nccnto. El mvn/o resulta de la 
cadencia, llamada por los Griegos y Latinos ritma, el cual forma ol 
elemento constitutivo do la harmonía de los versos, con relación á su 
onantidad, esto es, según sean las sílabas breves ó largas. Por eso se 
dice qne la prosodia es lo mismo que Métrica, esto es, el arte de la 
versificación ó de hacer composiciones en verso, cuyo elemento sea la 
cuantidad de las silabas, el número y la diferencia de los pies que deban 
formarlo. 

Veno es nn discurso dividido en grupos do nn número determinado 
de palabras ó de silabas, que guardan cierta cadencia ú rima determinada 
por el uso. Los versos se clasifican b.ajn cuatro grandes especies, ú saber : 
catiUéetico, cuando falta al verso ttiia silaba para coinplctiu' nn metro ; 
bra<¡uicat<Uéeticn, si lo falta un pie entero ; hi¡‘crctUatéit¡rn ó ¡ii¡iennetro, 
si en el verso hai una sílaba ó un pie de mas que no requiere la mensura. 
La versificación, tomada cu la plenitud de su acepción, es lo mismo que 
Poeriii, 

Kl orador se hace, y el ¡laeta itaee : tul es el principio dominante en la 
Opinión del vulgo. Sin atrevemos á zanjar esta dificultad, afirmamos si 
con todo el peso de nuestras convicciones, que al arle y al estudio deben 
preceder las dotes de una feliz dis[>usiciou cu las facultades del alma 
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y eu los iirgsnoH «leí cuerpo ; por lo i|Uo midie jiodrú esperar el ; 
y protección de las Musas, si acaso no huliiere recibido de la Naturi 
una imaginación viva y fecunda, una memoria tenaz, un gusto fiu< 
corazón sensible con un oido delicadísimo. Sin estas prendas imtu 
nadie es poeta; ni tampoco lo será con solo ellas, si di'sdeñare la cul 
del alma para adcjnirir los vastos conocimientos indispensables á 
Asi, el presunto poeta ha de cultivar, desde su tempriuia edad, 
prendas naturales con los asiduos cuidados de una esmerada é ilust 
educación ; la gramática lo conducirá á la cima do analizar y posoor 
perfección la lengua en que lia de escribir ; la verdadera lógica fon: 
su juicio ; la filosofía lo enriquecerá de solidos y útiles couocimieu 
la historia le presentará á sus ojos el cuadro en que están grabadoH 
sucesos do las generaciones que pasan ; la moral y la política lo revcli 
sus arcanos y sus leyes ; las demas ciencias y artes, abriondoli 
manantial de sus tesoros, lo surtirán do esplendentes imágenes, 
alusiones adecuadas, de felices y oportunas comparaciones con las cu 
podrá amcuiziu- y ennoblecer los poemas. 

Pero pañi dar el ultimo retoque de la perfección á las precedentes di 
del talento y del estudio es indispensable ob.servar y tener siempre i 
vista las obras do los grandes maestros, siguiendo el camino ijue c 
trazaron ; y sin separarse de las leyes que la observación y el buen gi 
han ido sancionando do siglo en siglo, y de las cuales han formado 
críticos el cixligo o arle poética. 

CAPITULO U. 

VERSIFICACION MÉTRICA. 

La vcmjiracioH mílricn es el art» de componer versos por el estilo 
los usados en el Griego y el Latin, conforme á la cuantidad de las si lab 
el número y la diferencia de los pies de que ha de constar el verso, 
ella hai que considerar principalmente la cuantidad, el acento, el pie, 
incremento, la ceenra y el metro. 

Articulo I. 

T)H LA CVAXTWAD. 

Por •omntidtul entendemos aquí el tiempo ó duración que ha 
emplearse en la pronunciación de cada una de las silabas de una palubi 
según el valor que la regla y el uso le han dado definitivamente. Ei 
valor esta representado en dos propiedades, el acento y la cuantidad ■ 
acento para marcar la diferencia de los sonidos, la cuantidad para d 
mas ó menos prolongación, mas ó menos brevedad á esos sonidos. Pa 
determinar, pues, eu Quichua esta cuantidad sirvan las siguientes : 

Reolas — 1*. Toda vocal inicial de nna palabra es larga : v. g. Tora 

— 2=. Todo diptongo es largo v. g. V'imc/ino. La Y de los pronombr 
cha;/, cay y sus componentes no so considera como que forma diptong 
y por lo mismo es breve. 

— a*. Las sílabas finales, siendo características de la declinación 
meramente espletivos, ó bien que representan ciertas partículas sigu 
ficativas, se consideran, ad lihitiim, eomo eliminadas ó como que tiene 
valor V. g. Toralla, su final lia, representante del diminutivo, en nad 
altera el valor esencial de la palabra. 

— 4“. Es larga la vocal seguida do dos consonantes. 

— 5’. I,a última sílaba do todo verso es, ad lihilnm, breve o larga La 
vocales largas se abrevian, a veces, cuando se hallan delante de la final } 
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Las finales breves se ulorgiui oii ciertos cuses, y esto aunque no haya 
cesura. 

— 6*. Toda vocal, seguida de otra sm formar diptongo en la misma 
silaba, es breve. Poro es, mi libiltim, breve ó larga por posición, siempre 
que se halle seguida do la silaba de interpolación ni 6 >i< ; ó que le preceda 
la A, letra de mera aspiración. 

— 7*. Toda vocal, resultante de la contracción con otra, es larga, V. g. 
¡lanátli : esta proviene del negativo nmiiu y del adjetivo allí. 

— &■. Los derivados siguen la cuantidad do sus simples ó primitivos ; 
y por lo mismo los palabras compuestas conservan inalterable la cuantidad 
de sus simples. 

— 0^. K1 valor de la cuantidad en las vocales, consideradas de un modo 
especial, es del modo siguiente : — 

A. 

La A es breve al fin de las palabras. 

Kacepcimif» — 1“. Es larga en la primera persona do singular del futuro 
imperfecto ; ‘2“. en la tercero persona do singular do pretérito perfecto ; 
8 ‘. en man, signo característico de los tiempos de la copjngacion ; 4*. 
en los gerundios do ablativo ; 6“. en los participios pasivos. 

E. 

La E 08 , en general, breve al terminar las palabras. 

Rsce¡icionet, — 1*. Es larga en el adverbio are; en las ínter- 
jeciones. 

I. 

La 1, como sinónimo do la anterior E, es también breve al fin de las 
palabras, y con la restricción do las dos anteriores oscopciones indioordas, 
á lo que ha do agregarse que también es larga en pi. 

0 . 

La O final es, ad Uhitnm, breve ó larga. 

EacepeUm — Siempre os larga en las voces placo, rurco y runto. 

U. 

La U final os, como su sinónimo la O, larga 6 breve. 

Eacepcwnea — 1^*. Es larga en los supinos; 2*. en el adverbio Ínter- 
jecional : Haca ¡ = vamos, vámonos. 


Y. 

La Y griega al fin de las palabras os siempre breve. 

Eacejtcionea. — 1*. Es larga, siempre que figure como equivalente del 
pronombre posesivo mi ; 2'. cuando representa el adverbio de aquiescencia 
SI, en cuyo caso so construye siempre do un modo aislado en la 
Oración. 

— lO^. El valor do la cuantidad en las consonante^ es el siguiente : — 


C. 

La c final hace la sílaba breve, v. g. Munac — Amador ó el amante ó 
que ama. 

K. 

La K final sigue la misma regla do la anterior c. 


Ch. 

La CA so reputa por lotra doblo ; y siendo final, hace larga la vocal 
que lo proceda. 

KC, KQ. 

Estas letras siguen la misma suerte que la precedente CA. 


•. r,I;. 

Ninguna palabra en Quichua termina por esta letra LL. 
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M. 

La m final hoco, nd lihitum, breve ó larga la vocal qne lo acompaña. 

N. 

La fl final baco la Rilaba larga. 

Ñ. 

La ñ final hoco, ad Ubiíum, breve ó larga la silaba qne acompaña. 


P. 


La p final hoco también, ad libitum, la silaba que acompaña breve 6 
larga. 

Siempre so sigue u despnes de la Q, y siendo final hace breve la silaba. 


R. 


La r final hace larga la silaba. 

8 . 

La < final hoce, ad libitum, breve ó larga la silaba. 

T. 

La ( ol fin de las palabras hace larga la silaba. 

Z. 

La ;; ol fin de las palabras hoce también larga la silaba. 

— 11*. En los domas casos no mencionados, las consonantes siguen la 
suerte de las vocales con que formen silaba. 

— 12*. Es breve todo incremento en A de los nombres, y largo en el de 
los verbos. 

— 13*. Es breve todo incremento en E y en I de los nombres y dolos 
verbos. 

— 14*. Es largo el incremento en O y en Í7 de los nombres, y breve en 
el de los verbos. 

— 16*. Los participios activos y los supinos tienen larga su última 
silaba; y en los participios pasivos, la penúltima es larga y .breve la 
última. 

— 16*. En los simples terminados por e, que ó K siempre que hubiere 
do agregarse alguna partícula cuya inicial sea la /i, la silaba do tal par- 
tícula será, ad libitum, breve 6 larga. Pero la silaba de dicha partícula 
será siempre breve, todas las veces que entre ella y el simple concurriere 

la interpolación do las partículas El ó EL. 

— 17*. En los verbos, cuyo radical lleve como terminación com- 
plementaria el auxiliar cuiiy, será breve la vocal que ó esto prococla, pero 
con tal que dicha vocal no sea la .4. 


II. 

PIOURAB DE LA CUANTIDAD. 

Las figuras, usadas en la cuantidad, son : — 1”. La Sinéresis, la cual con- 
siste en dar cuantidad ú una sola do dos vocales pronunciadas. 2” I^n 
Diéresis, que consiste en lo contrario de la sinéresis, esto es, que en virtud 
de tal figura se da cuantidad á una y otra de las dos vocales pronuiicinelas 
8". La Sincojie, la cual consisto en la sustracción 6 supresión do uiu 
silaba. 

Auticulo II. 


DEL ACEETO. 

Arenla es el que señala donde debe apoyarse la voz p.ara producir 
■onido breve ó largo. Por lo mismo no ha de confundiñe el c«. 
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U cuarUütaJ ; paca osta tiuno por propiedad ospooiid hacer breve ó larga 
la silaba : larga es la que en su pronunciación se emplean dos tiempos 
V, g. Amahota, la silaba ma es breve con relación á la inicial A, que es 
larga ; brere es aquella en enya pronunciación so emplea un solo tiempo. 
Asi el aconto so halla en este ejemplo citado en la O, que es breve ; por 
consiguiente el acento puede estar en una vocal breve ó larga, y esto es 
tan poderoso en Quichua, que la cuantidad parece estinguirse para dejar 
ai acento el dominio esclusivo de la palabra. 

Abtioulo m. 

DE LOS PIES. 

Pie es la reunión de un cierto número de silabas largas ó breves, y 
dispuestas según un orden conveniente. Sirviéndonos del Latin, que 
ha adaptado la nomenclatura griega, como término de comparación para 
esta clasificación, enumeramos hasta veintiocho especies de pies ; de los 
cuales, cuatro son de á dos silabas, ocho de á tres silabas, y diez y seis 
de á cuatro s'dabas. Aqui solo nos limitamos ú los pies que es indis- 
pensable conocer para medir los versos ordinarios ; y en cuanto á los 
signos con que han do señalarse las breves y largas, nos valdremos de los 
siguientes : — 

El rasgo horizontal (-) indicará que la silaba es larga. 

El semieirculo cóncavo (u) advertirá que la silaba es breve. 

El compuesto do la intersección de los dos acentos, el agudo y el grave 
á manera de una V ó cifra romana del valor do cinco, pero revertida, (a) 
espresará que la silaba es larga ó breve ad libitum ó según placiere. 

§ I- 

DISILABOS. 

El Expnndeo consta de dos silabas largas (■ •). 

El Yambo do una breve y una larga (v> -). 

El Troqueo ó Coreo de una larga y una breve (- e,). 

El Pirriquio de dos breves (<-> 0 ). 

§n. , 

TUISlLABOS. 

El Dáctilo, de una larga y dos breves (- yj). 

’El'Anapato, de dos breves y una larga (u<j -). 

El Tribaquio, do tres breves 

£1 iíoloeo do tres largas (- - •). 

I m. 

CUADBIStLABOS. 

El Coriambo so compone do un coreo y de un yambo, ó de una largo 
dos breves y otra larga (- u u -). 

El Antispaalo, ó Aníipasto, do una breve, dos largas y otra breve 
(u - - yj). 

El Jónica mayor, do dos largas y dos breves (- - e/o). 

El Jónica menor, do dos breves y dos largas (o o - -). 

Como la última silaba de un verso cualquiera puede ser, ad libitum, larga 
ó breve, resulta que el epmndco, al fin do un verso, puedo ser reemplazado 
por un troqueo, y el yambo por un pirriquio, &c. El pie que consta de 
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do8 y tres silabas se denomina tirn/ilr, llamándose rompuetlo el de cuatro 
silabas, el mismo que mas bien debería ser considerado como coiqaato de 
pies de dos silabas. 

Equivaliendo nna larga á dos breves, se le debe considerar, respecto do 
la cuantidad ó dcl tiempo, de valor igual en los siguientes — 1". el espondeo, 
el dáctilo y el anapesto, que son do pies do á cuatro tiempos ; 2®. el 
yambo, el troqueo y el tríbaqnio, que son pies de á tres tiempos. El 
pirríijuio es do á dos tiempos ; y respecto de los otros pies, ellos son de s 
cuatro tiempos, á lo menos como el procelcusmático que consta de cuatro 
breves ó de dos pirriquios (oooo), y de ocho ú lo mas como el dúpondeo, 
el cual consta de cuatro largas ó de dos espondeos (- - - -). 

Como el yambo consta de 'una breve y una larga, y equivaliendo una 
larga á dos breves, resulta que es igual á tres breves, 6 lo que es lo mismo, 
á un tribuquio, con el cual puede ser sostitiiido (uuo). Bi á la primera do 
estas breves se agregare un tiempo mas, se trosformorá en larga, de que 
resultara el dáctilo (• o o). Poro si la agregación de ose tiempo mas 
fuese á la última do esas breves, se tendría entonces el anapesto (vr '-'*)! 
y si convirtiéremos estas dos primeras breves en una larga, resaltara 
entonces el espondeo (- -). 

Según lo espucsto, el pie poético nunca tiene menos do dos silabas ; y 
por lo mismo una s’daba, aunque ella sea larga, jamas forma un pie. 


Articulo IV. 


DEL INCHKMENTO. 

Por Incrementa se entiende todo aumento de silabas, agregadas á la 
palabra primitiva que so toma por tipo. Esto tipo es, en los nombres, el 
nominativo, y en los verbos la primera persona de singular del presente 
de indicativo. Asi, habrán tantos incrementos, cuantos fuesen las silabas 
escedentes, contadas desde aquella en que se nivelan al tipo. De suerte 
que no habrá incremento alguno si solo igualaren al mencionado tipo. 
Pero si á este tipo escediere en una sola silaba, habrá entonces dos 
incrementos, debiendo contarse por primero la silaba que igualare al 
referido tipo. En Quichua, para el cómputo do este incremento, no se 
toman en cuenta las silabas provenientes do partículas meramente 
espletivas 6 do puro adorno, esto es, aquellas que, agregadas ó quitadas 
á las palabras, no imparten á estas modificación 6 alteración alguna en la 
esencia de su significado. 

Articulo V. 

DE LA CESURA. 


La Cesura, tomada en su lato significado, es el reposo momentáneo v 
menos marcado que la pausa final. Pero en Poesía, la cernirá, ai se tral» 
de la versificación harmónica, es el reposo tomado en la pronunciación de 
un verso después do un cierto mimoro do silabas, para que aliviando 
la respiración, produzca una cadencia agradable al oido ; y do esto mod 
el verso queda dividido en dos partes, llamadas cada nna de oH 
heniisiiquio. En la versificación métrica, se da el nombro de cesura á 1 
silaba después de la cual está el reposo, la cual silaba es la primera d ^ 
pie siguiente. Para mejor comprender esto con la aplicación d 
ejemplo, tomemos dcl poeta Virgilio el verso siguiente — Silrestre^n 
mtisam ntedilaris arena ; que medido nos dará el resultado que signo **** 


cea. 

SUrc «trévi 


tinit 


rea. cea. 

I mÑ $úm uihlí 


re*. 

lúrU d 


i'vnd. 


ada pie ostuvitra compuesto de una palabra completa, el 


vorso 
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parecería deecocido con tener ú codo paso rota la rimo. Esto se evita 
con la ceaora, la cual funciona como un ealalxm de la cadena que traba 
loe pica loe anón á loa otrua, comnuicaudnlea aai una marcha Boatcnida, 
y disponer al oido para qoo sin esfuerzo distinga el momento en que 
acaba el verso. 

No bai cesura de un verso al otro que lo sigue. 

No se considera cesura la silaba que se elide. Klinion en la métrica es 
cuando una palabra, terminada por vocal o con la final m, os seguida por 
otra palabra que comienza por vocal ó por /i, en cuyo caso se prescinde 
de ella para la mensura. En Quichua, In vocal final do una palabra que 
recibe el agregado do manta puede elidirse ad lihilum. 

Abticulo vi. 

DEL METRO. 

El Metro se distingue del verso ni mas ni menos como la vara de medir 
ge distingue y diferencia de la cosa que en ella se mide. Medir un verso 
es, pues, dividirlo según la unidad de mensura adoptada en las diversas 
especies do verso. Esta unidad os ya el pie, como para los versos pen- 
támetros y hexámetros ; ya una mensura do dos pies, llamada también 
dipodia, como para los yámbieos y trueaieoe. Los nombres monómetro 

! 1), dimetro (2), trímetro (8), tetrámetro (4), pentámetro (6), hexámetro 
6), esprosan el número do pies, ó á veces de dipodias de que se compone 
el verso. Los versos compuestos do dipodias muy rara voz van mas allá 
del trímetro. En la versificación harmónica la anidad fundamental del 
metro está en la silaha. 

CAPITULO m. 

Dk las Compobjciones MferntcAS. 

Las composiciones en verso conforme á las anteriores reglas de la ver- 
sificación métrica, son muy variadas ; pero aquí tan solo nos limitaremos á 
las mas usadas en el Griego y el Latin, con quien comparamos la versifi- 
cación métrica del Quichua. 

Abticui.o i. 

DEL HEXÁMETRO. 

\ 

El Hexámetro se compone de seis pies, de los cuales los cuatro primeros 
son indistintamente dáctilos ó espondeos, debiendo precisamente ser el 
quinto un dáctilo fijo y el sesto un espondeo. Esto verso debo tenor ó 
una cesura después del segundo pie, ó bien dos cesuras, do las cuales una 
irá después del primero y la otra después dol tercero. Esto verso es 
tanto mas hamonioso cuanto mas cesuras tonga, y con tal que esas 
cesaras so eviten después del cuarto y quinto pies. Los poemas épicos, 
talos como la Iliada y la Eneida, están compuestos en versos hexámetros ; 
y para servir de ejemplo, copiamos de Virgilio el siguiente verso — Tanta: 
molie erat romanam comiere ijentem, cuya mensura es asi — 

1. _ I i. I S. I 4. I 5. I 6. 

Tñntm I mólfs í | rñt ríi | mánám | crmdéri* | géntPm. 

§ I- 

ORI, ESPONDIACO. 

El Eepondiacn es cuando el hexámetro tiene en su quinto pie un espon- 
deo, siendo el cuarto un dáctilo, y ordinariamente acaba por una palabra 
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do enatro silabas ; pues fncra do este caso capondiaco, la palabra final no 
deberá ir mas allá de tros silabas, ni ser un monosilabo, no obstante quo 
en algunos poetas se observa lo contrario. Como ejemplo, tomamos del 
mismo poeta Virgilio el siguiente verso — Cura ileum noholrs niurjninn 
Jovit increimnlnm, en el cual so tiene — 

IncrC I méntOm | . 

§ II. 

DEL ALCMÁNIO. 

'El Alemanil), llamado asi por el nombre propio de su inventor, un poeta 
griego que floreció C/'O años antes do J.C., es un verso menor referente 
al hexámetro, y compuesto do tros dáctilos y una'cosura, como se vo por 
el siguiente verso do Virgilio. 

Münérú I lüttt I ámquil d£ | T. 

Hai otro verso menor, compuesto de loa cuarto primeros pies del hexá- 
metro, y que solo se diferencia de esto en quo el cuarto ha do ser pre- 
cisamente un dáctilo, debiendo por lo mismo ser los tres restantes 
espondeos ó dáctilos. El poeta Boecio nos proporciona, como ejemplo, 
el verso siguiente — 

Lúmlnl I büsquó pit | úr r£dl | U vigor. 

§ m. 

DEL ARQDILOQUIO. 

El Arquiloquio, llamado también asi por el nombro de su autor, es un 
verso menor referente al hexámetro, y compuesto de dos dáctilos y una 
cesura al fin. El poeta Horacio nos proporciona el siguiente ejemplo^ 

Pülvis ít I ümbrá sü | mus. 

I IV. 

DEL FALISCO. 

El FaH-ieo, denominado también heroico ó dáctilo tetrámetro, es un 
verso menor referente al hexámetro, de cuyos cuatro últimos pies está 
compuesto. Como ejemplo, tomamos de Horacio el verso siguiente 

O ÍÜr I tes pé | jüráqué | pássT. 

§ V. 

DEL FEBECEACIO. 

El Ferecracio, llamado así por su autor Ferecrates, poeta griego 
vivió 420 años antes de J.C. os un verso menor compuesto de los t * 
últimos pies del hexámetro, y con tal que su primero sea siemnr 
espondeo. Para ilustrar esto con un ejemplo, tomamos do Hor^' 
verso siguiente — 

QuámbTs | pontlcíi | pínüs. 

En esto verso, el poeta Cátnlo sostituye el espondeo del comieni^ 
un tmqtteo, y Boecio lo hace con un anupesln. ° con 
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5 VI. 


OKI. Ai ONIro. 

El Ailóniro, donnminAiIo Rsi por el nombro do rh nutor, solo consta de 
los dos iiltimos pies del hexámetro. Como ejemplo, tomamos de Horacio 
el siguiente — 

O eySr — Euro. 


Abtícolo II. 

DfíL PENTÁMETHO. 

El verso Penhimetro so compono de cinco pies, do los cuales los dos 
primoros son il¿etilnx 6 e»)>omlen$, debiendo el tercero ser siempre un 
e$pnnd<o, y los dos últimos restantes nnnprslof, Hespnes del segundo 
pie ha do haher una cesura; yes do notar (juo generalmente suelo termi- 
nar por una palabra do cuatro y á voces do cinco sílabas, aunque el 
acabado por dos so reputa por el mas perfecto. 

Del poeta Ovidio tomamos, como ejemplo, el verso siguiente : — 

Non sólít I Tgínl | ís süm | má noce | rí dios. 

Casi siempre el pentámetro viene precedido do un hexámetro ; y á la 
reunión de estos dos versos se da el nombre de diglico. Para servir de 
ejemplo, copiamos do Ovidio el siguionto : — 

Doñee eris fclíx, multns numerabia amicos ; 

Témpora sí fuerint nubila, solua eris. 

Abt1cüi,o III. 

PEE YÁMBICO. 

El verso Yámbico es aquel en que predominan los pies yambos, cuya 
combinación suele sor variada, según como trataremos do osponer en los 
párrafos siguientes. 

§ I. 

Del Yámbico Puno. 

El Yámbico puro proscribe esencialmente el troqueo, el cual es lo con- 
trario del t/mnlm, rompiendo asi la mensura del verso, y ademas ha de 
ponerse cuidado en evitar también el pirriquio. Horacio nos proporciona 
el ejemplo siguiente : — 

19 3 4 5 a 

Béá I tus ll I le qul I prücül | negó | tlTs. 


§ II. 

Del Yámbico Misto. 

El Yámbico mielo ha resultado do la dificultad qnc presentaba el yámbico 
puro en su composición, el cual ha sido modificado por la sostitncion de 
los yámbos en el primero, tercero y quinto pies con otros do diferente 
clase. Como ejemplo, tomamos de Séneca el verso siguiente : — 

Párs sá I nltá | Hs vél | lé sA | nárí | füit. 
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§ m. 

Pf.l Yámbico DImetro. 

El Yámbico dimetru Be compone do dos dipodias, esto es, de cuatro 
pies que son : el 1° es un dáctilo, ó nn espondeo, ó un anapesto, ó un 
yambo ; el 2“ consta do un yambo ó de un tribaquio ; el 8" es como el 
1“ y es de notar que en él es muy raro el tribaquio ; el 4“ es constante- 
mente nn yambo. Para illustrar esto con un ejemplo, copiamos de 
Horacio el verso siguiente : — 

Sú lü I tús üm I ni fá) ¡ núré. 

I IV. 

Del Yámbico DImetro Imperfecto. 

El Yámbico dimetra imperfecto es aquel que en el pie dol comienzo tiene 
una sílaba do menos. Sirva de ejemplo el verso siguiente : — 

Trñ I ditñr | diés | dlC. 

§ V. 

Del Cataléctico 6 Anacreóntico. 

El Catalictico 6 anacreóntico es el yiunbico dtmetro que en su pie final lo 
falta una silaba, y es de advertirse que la silaba de espora ba do estar 
precedida de un yambo. Como ejemplo sirva el verso siguiente : — 

A des I páter | sñpré | mé 

§ VI. 

Del Hipercataléctico. 

El HipercataUctico es el yámbico dimetro que en su pie final tiene unte 
silaba de mas. Sirva de ejemplo el verso siguiente : — 

Ét cune I tS tér I rárüm | süb á | ct5. 

§ VU. 

Del BraqüicatalEctico. 

El Bra^icataUetico es el yiunbico dimetro que tiene do monos nn t>ío 
al último. Para ilustrar esto cou nn ejemplo, sirva el verso siguiente - 

Músa) I Júvls I gnátié | 


I VIH. 


Del Yámbico Trímetro. 


El Yámbico trímetro, llamado por los latinos senario, es el que coxa «• 
de tros mensuras, cada una de las cuales está compuesta de una <Jip«->c1 " 
ó do dos pies. ' 

Este verso es el mas bello do los yámbicos, y por eso so le 
firequencia en el diálogo y las obra.s dramáticas. Es muy 
cuando acaba por una palabra disilaba, u bien por un trisiVuljo 
comienza por vocal y que baga elisión con la ultima silaba do In. aj». \ 
precedente ; y es de notar (píe este verso ba de tener una cpRnrn. * 

pues do loa primeros pies. Horacio buce uso de este verso pacn. ol ^ ' * 


usa 

Krnci o 
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la vida campesina, y también deplorar los desastres do las gnerras civiles. 
Como ejemplo, copiamos de dicho poeta los versos sigoieutes : — 

Huno Bocci copéro pedem gnuidesquo c ithumi 
Altomis aptum sonnouibus, et populares 
Vincentem strepitus, ot natum rebus agendis, 

5 IX. 

DEL YAWDILO TKIMETRO CATALÉrTICO Ó IMPERFRCTO. 

Kl yámbico trimetro cntaUctico ó imperfecto es cnando en su’ pie final 
tiene nna silaba de menos, siendo en tales casos la silaba de espera pre- 
cedida siempre de un yambo. Como ejemplo, sirva el verso siguiente : — 

I 3 3 4 s s 

Méú I re ni | dét In | dúmu { lú cu { nür. 

El poeta Fedro ha hecho uso del yámbico libre, el cual solo exige en 
el último pie un yambo. Ejemplo ; 

jEso i pus auc I tor quam | mátéri { am rep | perit, 

Uonc ego | poli ¡ vi ver | sibus | sena | riis. 

§ X. 

DEL YAUBICO TETBÁAIETBO. 

El yámbico tetrámetro consta de cuatro tiempos ú ocho pies, y es muy 
usado en las composiciones cómicas. Del poeta Torcucio tomamos, como 
ejemplo, el verso siguiente : — 

13 3 4 1. c 

Pecú I niam in | lücü | néglige | re ma | ximum ¡n | terdum est | lücrñm. 

El yámbico tetrámetra se dice imperfecto, cuando ú alguno de sus pies 
falta alguna silaba, lo cual puedo suceder de dos modos — 1°. Cuando la 
Omisión de la silaba tiene lugar en el pie del comienzo, y para ilustrar 
esto con un ejemplo, sirva el verso siguiente : — 

1 3 3 4 3 6 7 s 

Pan I gü lin | guü glú | rió ¡ si prse | liüm | cértá ¡ minia. 

2°. La Omisión do la sílaba puede ocurrir en el pie final, y es de notar 
que en esto caso, siempre es un yambo el que está antes de la silaba de 
espera. Para demostrar esto con nn ejemplo, tomamos del poeta 
Cátulo en el L. XXV. C, el verso siguiente ; — 

13343 3 78 

Rémit I te pal I lifim [ mihl | méüm | quód in | culüs | ti. 

§ XI. 


DEL ESCAZONTE. 

El yámbico trimetro toma la denominación de eeeazonte, cnando el 
quinto pie consta de un yambo y el sesto es un espondeo ; tomamos del 
mismo Catulo el verso siguiente : — 

Sed non | vidc- | müs man | ticái | quód In \ térgo ést. 

Articulo IV. 

DEL COniÁMBICO. 

El verso coriámhico es aquel en cuyos pies predominan los coriambos; 
y es usado con particularidad en las composiciones Uricas do la oda y en 

Onuniiiea QnichuA. 2 II J. F. NODAIs. 
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las do los coros de las tragedias. Hay caatro especies, segtm espli* 
carcmos en los párrafos siguientes : — 

§ I- 

DEL 0L1C0N10. 

El glirniiio consta do tros pies, á saber, un espondeo, un coriambo y 
un |i¡rrii|uio ii un yambo. Para illustrar esto con un ejemplo, copiamos 
de bónoca el verso siguiente : — 

lili I mórs grávis' in | cúbát. 

§ II. 

DEL ASCLEEIADEO COUÜK. 

El iitcUpiatiro común consta do cuatro pies, á saber, un espondeo, dos 
coriambos y un pirriquio. Como ejemplo, tomamos do Horacio el verso 
siguiente : — 

Macé I nás íitávís | fdlté ré | gibüs. 

Ln mensura de este verso puedo también hacerse, formando del pri- 
mero un espondeo, el segando un dáctilo, luego una cesura y dáctilos 
los dos últimos restantes. Asi el mismo ejemplo citado nos dará con 
forme á esto lo siguiente ; — 

oes, 

Miecé I nüs átá ¡ vis | édité | régibús. 

Hay otras composiciones de este genero en que el último pie es nn 
espondeo precedido de un dáctilo. 

Do Boecio tomamos, como ejemplo, el verso siguiente : — 

Hcü quam | pra^cipitl | mérsil pro | fundó. 

§ UI. 

DEL GRANDE ASCLEPIADEO. 

El ¡iraiifle asclcpúideo, se dice asi cuando escedo en sus pisa al osclo- 
pisdeo común. Sirva de ejemplo el verso siguiente : — 

Sen plu I n s hyémés | seü tribúit | Júpitér úl | timam 

Abtícci,o V. 

DE LOS. HEEDECAS/lABOS. 

Los hcndnaiVahot, ó versos compuestos de once sílabas, son los mas 
suaves do la versificación griega y latina ; por lo que son usados con 
particularidad en las Odas y otras composidones del género lírico. L 
mas usados son el falftico, el idjieo, y el alcaico. " 

I I. 

DEL FALECOO. 

El fuleuro, llamado asi por el nombre del poeta griego su inventor 
compone do un espondeo, de un dáctilo y de tres coreos 6 troo ’ 
siendo de notar que á veces suelo constar el primer pie de un troni”°°*’ 
de un yambo, l'omo ejemplo, copiamos de Cátulo el verso siguiente^” ” 
Náni quid I feci ég», | quid vú | süm 15 | cütús ? 
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§ U. 

DEL SAFICO. 

El verso td/ieo, denominAdo también asi por nt autor Safo, consta 
de los mismos pies que el faleoco, pero ordenados de la manera siguiente ; 
el primero es nn coreo ó troqueo, el segundo un espondeo, el tercero un 
dáctilo y los dos últimos son coreos 6 troqueos ; y es indispensable que 
después del segundo pie baya una cesura, pues de lo contrario seria duro. 
Para servir de ejemplo copiamos de Horacio el siguiente : — 

Créscit I indiil | gf-ns sTbT | dln"is [ Hydrñps. 

§ m. 

DEL ALCAIOO. 

El verso alcaico, llamado también asi por el nombre do su autor el 
poeta griego Alceo, es de dos clases, ma3'or y menor. El ttlniico mayor, 
consta de cuatro pies y una sílaba, arreglados en el orden siguiente : — el 
primer pie es nn yambo 6 un espondeo, el segundo es un yambo seguido 
de una cesura larga, los dos últimos, esto es, el tercero y cuarto son 
dáctilos. Como ejemplo, sirva el verso siguiente : — 

Audi I ré má | gnós | jám vidó | Or discés. 

El alcaico menor consta de dos dáctilos y dos coreos 6 troqueos. Siira 
de ejemplo el verso siguiente : — 

Prffitórá I trOccm uní | múm Cü | tünis. 

De vez en cuando se han becho en el Perú algunos ensayos sobre la 
metrificación con el Quichua, y como ospocimen copiamos del periódico 
N 8. “El indjjeno,” publicado en la Ciudad de Ayacucho (Hnamauca) 
por el año 1888, la siguiente composición : — * 

§ IV. 

EL SALMO MISERERE EN QCEOBOA.t 

• “ Ccapacc apn-Dios, ouyapayallahnay 

Jatum enyapayacnyniqnicama. 

Chay cnyapayacnyniqni tnpnman, 

Pampachaeccsyqni cachnn nanac jnehay. 

Yapa yapa mayllabuay juchaymanta, 

Ynpintapas cluncachiy, chuyanchnay.'* 


* Mientras no estd publicado el gran diccionario del Quichua, es fácil 
colegir que todos los ensayos que se hagan sobre composiciones en tal 
idioma Quichua llevarán el sello de las opiniones individuales de cada autor ; 
por lo que es de suma importancia dotar al Peni de este monumento 
nacional, destinado á perpetuar sus tradiciones, sobre las que giran los grandes 
resortes de su Aufonomia, Libertad, é Independencia, como cuerpo politteo 
en el rol de las Naciones. 

t “ La lengua quechua, tan sencilla i bella como las costumbres de los que 
la hablan, pero corrompida por los predicadores, ministrará al indijeno mil 
asuntos i observaciones. La presente versión se ha hecho en via de ensayo 
sin mendigar del castellano mas que esta palabra DIOS. En los versos se 
adoptaron las asonancias pareadas i el metro endecasilabo, por ajustarlos al 
lúgubre i tocante tuno de la 7* estación de la ría sacra también en quechua 
que cantan los ciegos.” {Nota copiada del oriyinal citado.) 

“ NU ecelerie linguae etiam veetiyia dele. Falcos. 
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Aucoa raoraoe jaehayta reccsicbcamia 
Coaticachahnaehcan tata puncbaumi.” 

Ccam zapallay.qaim canqai piíiacbisccay, 
JacbaUicurecanim ccayllayquipitaeo. 
Jontacacbim pampacballabuaptiqni 
Cacbaiisceayqoi maca cbusaoc cimi.** 

Bicay tiecBÍ jacbap mapacbaaccacmi 
Mamaymanta pacba pacearireoani 
Cbeccan onyacc Dios, bnillaboarceanqaiñam 
Yayayniqoipi pacascca cimita. 

Challobuay, yaya ayboihnay ñatacc ñatacc ; 
Yoracc ritimanta aahnan Uumpacc casacc. 
Jamny nihuay rimaycubnay llampulla, 
Picctuacca tallaycama cacicnsacc. 

Míllay jncbaycacata ama ccabuaycbu, 
Ccellccayquimonta huecceybuan picbarcuy “ 
Mozocc zonccota picbasccata ccoboay 
Ñanpacc mana allin cansayta ccarccoeacc. 
Ñauquiqnimacta ama ccarecollabaaycba ; 
Yacbachiccniy, yanapaccniy ccam jamuy. 
Cuticbicbuay ccampi zami cansayta 
Camayqni canaypacc ccam callpancbabnay.” 
Cbmcaccman haillaaaccmi üacciqoita 
Pacta parece entiebon cancbayquiman. “ 
Auccayconamanta amacbabaaptiqni, 

DiosUam tueny cuscachacc, niebnn cimiy, 
Cimiyta azi, yaya, pascariy qniebay ; 
Ccollanan casccayqnita ccaparisaco. 

Ccori ccoUccota chanincbabnzicc chaycoa, 
Ccoyqnimacüam carcca boaccba cayllayta. 
Ancbisccaytam buccceytaboac, Uaqoiytam 
Apamayqui, ricacbicayta jiña. 

UUpaycascca zonccota ccamcca, ricay 
Chasqninqoiracemi, macam bniscbnnqnicbn. 
Maqoiqaita, tita Dios, jayhnaribnay 
Toñirccaizim, yapa ari jatarisaee 
AUinmi nibaanqoiñam chaypaebaeea 
Ceanman cntiricc zonccoy orpazzata.''” 


" Crimina qua riiUo nocir, lUrqvr mrmor. Falcon. 

“ Es decir, palabra infalible. 

Ipte alio dfJUctr oculoa; nr crimina noalra. 

Aspiciaa ; ea me cusidue, sed réspice fleniem. Gahbaba. 

“ El espíritu recto coni{>one al hombre en órden al pnSzimo, el santo en 
drden á si, el principal en drden á DIOS, i los tres quedan esprimidos en la 
versión. 

” Tnw ego qni fuginnt eceUstía castra reducam, 

Et pcnient poaitis ad iua sigiia minu. Caucio. 

” Arpónala, quiere decir victima que se ha de sacrificar. 

Nota. — El anterior texto y citas, que literalmente han sido copiados anuí 
de su original ya mencionado, tiene por objeto únicamente recordarloa 
ensayos que do voz en cuando so han practicado en el Perú sobre comno 
clones en Quichua, notables por la sintáxis y ortografía empleadas por s*'" 
Autores. Esto baste pura puntualizar el sentido é importancia relati^ 

Ules insorsiones tienen en el cuerpo do la presente obre, exonerada 
cargo de presentarlos como modelos del Quichua clilsico. “ 
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AbtIculo vi. 

nK LOS VEIiSOS AXAFÉSTICOS. 

El veno anapéstico so dice aqnel qae está compuesto de cuatro ana- 
pestos como sucedió al principio ; pero que posteriormente fueron sosti- 
tuidos con otra denominación de pies do valor igual, esto os, con espondeos 
ó dáctilos que contienen cuatro tiempos y representan la misma cuantidad. 
Asi, podría suceder que en un verso llamado anapéstico no se encontrara 
un solo anapesto en sus pies. El urden común del anapéstico es, pues, 
disponer que los tres primeros pies sean ó anapestos ó espondeos ó 
dáctilos, según se quiera ó pueda, y hacer el cuarto pie de un anapesto ; 
y para el caso que este fuera un espondeo, entonces el anapesto estaría 
en alguno de los tres primeros pies. Como ejemplo, copiamos de Séneca 
el verso siguiente : — 

MinCis In | pürvis ¡ fértú | nü fñlt. 

Tampoco es estraño que á veces haya composiciones do esto género 
que consten de solo dos pies, según se verá por el verso siguiente ; — 
Déflé 1 tü virüm. 


AailocLO VII. 

DEL VERSO ARQVJLOQVIO. 

El veno arquiloquio, cuyo nombre toma del de su autor el poeta griego 
Arquiloqnio, natuñl do la isla de Paros, es de las especies esplicados en 
los párrafos siguientes : — 

§ I. 

DKL OBOKDB ABQCII.OQIIIO 6 HBPTIhETBO. 

El grande arquiloquio ó heptámetro consta de siete pies, debiendo ser los 
tres primeros dáctilos ó espondeos, el cuarto ha de ser un dáctilo fijo y 
los tres últimos restantes han de constar do coreos ú troqueos. Como 
ejemplo, copiamos de Horacio el verso siguiente : — 

PólUdá I mórs ié- | qnó pfil | sát pédé | paüpé | rñm tá | bémSs. 

§. n. 

DEL PEQUEÑO ARQUILOQUIO. 

El pequeño arquiloquio consta de dos pies y medio, que 
dos dáctilos y una cesura larga. Sirva do ejemplo el verso 

Pülvls ét { ümbrá sü | mus. 

§m. 

DEL ARQUILOQUIO YÁMBICO. 

El arquiloquio yámbico tiene por primer pie un yambo ó un espondeo, 
por segundo un pie yambo, seguido de una cesura y de tres troqueos. 
De Horacio tomamos este verso Trahuntque siccas machitue carinas, el cual 
medido, nos da lo siguiente : — 

Tráhünt | qué sic | cas | máchl | ná cü | rlnás. 

§IV. 

DEL ARQUILOQUIO fSTRÁMETRO. 

El arquiloquio tetrámetro consta de cuatro pies, esto es, de dos prí* 


comprenden 
siguiente : — 


Digilized b/Google 



350 


meros dáctilos y de dos coreos ó troqaeos. Sirva de ejemplo el verso 
siguiente : — 

Vérlfrí I füntSrí | bus trl | úmphós. 

AbtIcvlo VIU. 

DEL VERSO TROCAICO Ó CORAICO. 

K1 eeno trocaieo ó coraico es aquel en que el pie coreo ó troqueo ocupa 
un pnesto notable, y es do notar que este verso tiene grandes analogías 
con el yámbico. Él admite en los pies impares el troqueo y el tribaquio, 
y en los pies pares el troqueo, el triboquio, el espondeo, el dáctilo y el 
anapesto. Hay muchas especies de este género do verso, y aquí UOB 
limitaremos á hablar de las mas usadas por los párrafos siguientes 

§ 1 - 

DEL TROCAICO DIUETBO CATAL£CTIC0. 

El ti ocaicu lUmetro cataléctúo se compone de tres pies y medio. Hay 
dos clases, uno denominado rxacto, el cual consta de tres pies coreos y 
nna sílaba de mas. Como ejemplo, tomamos de Horacio el verso 
siguiente : — 

Trúdi I tur di- I és di | é. 

A veces se suele poner en el segundo pie un espondeo ó nn dáctilo, 
como se ve por el verso siguiente do Séneca : — 

Fát.á I si llcé I át mi { bi. 

La otra clase de trocaico tlimelro cataiéctico es el denominado Ubr«, el 
cual consta do un coreo, un espondeo, un dáctilo y una silaba mas. Sirva 
do ejemplo el verso siguiente : — 

Cur ti I met üa | vúm Tibé- ¡ rim. 

§n. 

DEL TROCAICO UONÓUETRO. 

El trocaico monómeiro consta do una dipodia, esto es, de dos pies. De 
las obras del G. F. San Agustin tomamos, como ejemplo, el verso 
siguiente : — 

Vérí I taté 
Non é I gétür. 

A este Orden pertenece el único monumento auténtico que hoy se 
conoce de la antigua literatura del tiempo do los Yucas en nn fragmento 
de versos que el cuzqneño Garcilaso Yuca de la Vega logró arrebatar en 
la destmccion y saqueo de Cádiz * do los papeles del jesuíta Blas Vadera 


• Desde principios de enero del ano 1695, Henríque IV, rey de Francia 
habla declarado la guerra al rey de España Felipe 11. y al mismo tieiapo lá 
Holanda 6 Payses Bajos hacia grandes esfuerzos para conseguir su completa 
independencia de la metrópolis española ; cuando por otra parte la rival 
Inglaterra no perdía ocasión alguna para molestar á la colosal España cuvas 
posesiones de Sur- America eran hostilizadas y saqueadas por una flota inglesa 
de '27 buques al mando de Francisco Drack, que recorría usos parages A la 
caza de toda umbarc<acion española. Entonces el rey de España despachd 
una flota compuesta do 21 buques al mando de D. Bemardino de Avellaneda 
el que aproximándose por el 11 do marzo de 16'Jtí hácia las cercanías de lá 
Isla de los Pinos, derrotó la armada do cursarios, que solo pudieron salvar 8 
buques de los veintisiete do que coiista1>a. Luego la reina de Inglaterra. 
Isabel, prefundamuutu afectada de esa humillación que acababa d« aulrf^i 
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qne había hecho estudios profundos sobro cuanto concernía al imperio de 
los Yncas, y cuyas obras inéditas se guardaban en los archivos do la 
ciudad incendiada. Según confiesa el mismo autor, el original so hallaba 
on los hilos do diversos colores do los quipoit de donno copió literalmente 
por órgano del quipocatnayoc ó archivero que los guardaba. El argu- 
mento de la composición versa sobro el tema siguiente : para explicar el 
fenómeno fecundante de las lluvias, suponía la tradición que Dios había 
colocado en las regiones de la atmósfera una virgen de prosapia real, la 
cual guardaba un cántaro que solia henchirse periódicamente del elemento 
del agua; luego un hermano suyo emprendía, á ciertas épocas, la tarea de 
hacer saltar el agua contenida en él a fuerza do golpes, los cuales pro- 
ducían los estampidos del trueno, y las centellas que ose choque arrancaba 
eran los relámpagos. Esta pieza tal como el referido P. Yolera copió 
palabra por palabra, y la versión latina al lado que el mismo hizo son del 
tenor siguiente. 


Traslado latino. 


Id. español 


Texto. 


Zomac ^uata 
Torallayquim 
Puñuyquicta 
Pi^uircayam, 
Hinamantara 
Cunuñuimn, 
YUapantac. 
Camri l^usta, 
Unuyquiota 
Paramunqoi, 
Maynimpiri, 
Chichimunqui 
Ritimunqui. 
Pacha nirac 
Pachakcainac 
Uirakcocha 
Cay hinapoc 
Churoiunqui, 
Camasunqui. 


Pulchra Nimpha 
Frater tuus 
Umam tuam 
Nuuc infringit 
Cuyus ictus 
T(»nat fulgot 
Fulminatquc. 
Sed tti Nim}»ha, 
Tuam limpham 
Fundons pluis, 
Interduuique, 
Groiidinem scu 
Nivem mittis. 
Mundí factor 
Pachakcamac 
Uirakcocha 
Ád Ikx; munus 
Te Bufticit 
Ac pr^fecit. 


Bella Ninfa 
Cuyo hermano 
Tu ánfora 
Al (piebrantar, 
I>e su hrecliu 
Trueno, ray<i 
Va á centellar. 
Mas 6 Ninfa, 
Tú al chorrear, 
Lluvia viertes 
Y ontrutanto. 
El granizo 
Va rfulando. 

El gran criador 
Pivchíicainac 
üiracocha 
I Para eso 
Allí os puso, 

; AI íonnaros. 


£1 verso en qne se halla escrito el procedente documento os el 


pabellón inglús, é informada por otra parte que se preparaba contra ella una 
campaña, trató de ganar el concurso de los Holandés^ y formó oUaiusa con 
la Francia, cuyo territorio por la parte de la Picardía y puerto de Cales cataba 
ocupado por tropas españolas. En esta virtud se lo^ó reunir on el puerto do 
Dover una flota de 90 buques con un gran número ae embarcaciones peque- 
ñas, bien provistas de todo lo necesario y armadas con veintitrés mil hombres 
entre gente de guerra y marinos al mando del gran almirante el conde Carlos 
Howard, y como general en jefe de las tropas de desembarco el conde de 
£sex. Eeta en>emcion partió del mencionaao puerto de Inglaterra el 13 do 
junio de 1596, la Tníam», que con felicidad arribó á las costas de Portugal ceros 
de Lisboa, cuyos parages estando perfectamente defendidos por soldados 
castellanos, dirigidos por el almirante general D. Diego Brochero, so vió 
forzada á descender al puerto do Cádiz, donde echó anclas desdo la pequeña 
cala do 8ta Catalina hasta la punta do S. Sebastian. La guarnición de la 
ciudad, en la cual figuraban los religiosos de las órdenes de S. Francisco, S. 
Agustín y de la compañía de Jesús, á pesar do su grande entusiasmo, cedió 
al empujo de los enemigos, que dueños de la situación, entregaron los edificios 
públicos á las llamas del incendio, después do hal>cr saquoa<lu cuant«i encon- 
traron do valor, cuya suma, calculada según algunos en 8 millones, trasiKjrta- 
ron como trofeo á Inglaterra. Tal es la catáetrofo on <iue se i)erdierou 
papeles tan importantes para el Perú. 
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menos a. propósito para impartir al idioma aquel esplendor y magestad 
que suelen comunicar otros versos, tales como, por ejemplo, el hexámetro ; 
por lo que cada uno podrá formar su juicio sobro el rango que en la 
época de los Yncas ocupaba la versificación quichua ; y es innegable 
que en el modelo aqui presentado aparece cada una do sus palabras 
como un medallón cuyo grabado lleva estampada la imtigen genuina 
del pensamiento. La lengua es, ú veces, la vida de los ideas y do las 
costrumbres de una nación. 


CAPÍTULO IV. 

DB LA VERSmCACION. UAEMÓNICA. 

La vertifieacioii harm/mica es el arte de componer versos con el 
elemento de la lilAÍA. La dulce y sonora melodía de la versificación 
métrica de los Griegos y Latinos no pudiendo ser imitada por las lenguas 
rudas que se fueron formando en Europa luego después do disuelto el 
Imperio Romano, dió margen á la ingeniosa idea do suplir esas dotes 
con la introducción de la rima, como el único medio que entonces podía 
hacer agradable la poesía. Asi, en el castellano, que es la lengua que nos 
sirve de intermedio para la teoría de esta gramática, apareció ú mediados 
del siglo XII. el poema del Cid, que es el primer libro monumental do 
poesía en la península de España. En el siglo XIII se advirtió el adelanto 
sobre el particular con las poesías do Gonzalo Berceo y las do Juan 
Lorenzo, cuyos versos alejandrinos fueron leídos con gusto. Mas tarde 
recibió nuevo vigor con la publicación de las coplas de arte mayor del 
rey D. Alonzo el Sabio, hasta alcanzar el grado de perfección que se nota, 
desde que se adaptó la poesía y versificación italiana, 

AstIcülo i. 

DE LA RIMA. 

La rima, según el sentido en qne se toma y el objeto á que se aplica 
tiene significaciones varias. La rima, en su acepción general, significa 
un movimiento regulado, bien so trate de la música, de la danza, do la 
poesía ó de la prosa; y cuanto mas estrechas sean las repeticiones simé- 
tricas, tanto mas fácil es la apreciación de la rima. De aquí es quo la 
rima, en la música, constituye el elemento esencial de esta, y ademas es 
susceptible de variar al infinito. La rima, pues, en la música es la 
continuación indefinida del número ó de la medida de las melodías 
musicales. Asi, por ejemplo, sea la progresión natural de los números 
1, 2, 8, 1, 6, 0, 7, 8, 9, 10, &a. En la medida ó compás doble los 
acentos melodiosos estarán sobre los números — 1, 3, 6, 7, 9, iSca., y á 
esta sucesión se llamará de 8“, en S' ; en la medido 6 razón triple los 
acentos estarán colocados sobro los números 1, 4, 7, 10, &a., y á esta 
sucesión so denominará do 4“, en 4». En la mensura ó razón cuadrupla 
los acentos se encontrarán sobre los números 1, 6, 9, &a., y á esta se 
dará la denominación de 5», en 5“. Esto nos enseña que la rima musical 
tiene sus acentos colocados en razón múltipla, doble, triple, cuúdrupla 
&a., determinando asi el movimiento de la danza; pues la esperouciá 
diaria manifiesta que en un baile al ponerse todas las piernas en movi- 
miento por los preludios de una orquesta, jamas so ba comenzado una 
cuadrilla ternaria sobre una mensura binaria, y catamos seguros que esto 
nunca sucederá. Por otra parte, la rima raúsical recibe con muchísima 
frecuencia do la rima poética la misma influencia que la danza recibo do 
la músical, la cual solo so diferencia do la poética por sus elementos con 
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atitatÍTOs, es decir, la rima poética catu producida por la repetición de 
loa pies ó de los accntoa silábicos, mientras que la rima musical lo está 
por la de los acentos melodiosos : lne$!o la rima tiene mocha analogía con 
el metro ó compás ; y por eso se dice que la versificación se asimila á la 
música, respecto de que un verso es como una melodía. 

Ademas, el compás ó uicdidu es también, en poesía, distinto do la rima. 
Asi la rima poética en la versificación métrica consisto cu la sucesión in- 
definida do los pies poéticos, semejantes proporcionados y uniformes, 
ajustados á los metros determinados, esto es, á la simetría do la sucesión 
prosódica. En esta virtud, por ejemplo, en el hexámetro es indiferente, 
con relación al compás ó medida, que los cuatro primeros pies sean 
dáctilos 6 espondeos ; mas esto importa mucho para la rima, por cuanto 
el efecto poético reposa todo entero en esta, la cual so considera en 
poesía como el complemento y perfección do la medida. Y por esto es 
que en la versificación métrica los versos son tonto mejor rimados, cuanto 
en ellos se ha mezchido con mas arte y gusto las diversas suertes 
do pies, con cuya abundante variedad sucesiva so logra encantar el oido. 

Ahora la rima, en la versificación que no os métrica, esto es, en la 
harmónica, objeto del presento artículo, es la repetición del mismo sonido 
al fin de dos ó de muchos versos, esto es, la perfecta semejanza de las 
voces sonoras que terminan ios versos, Sin embargo para que dos 
versos rimen juntos no basta que ellos so terminen por el mismo sonido ; 
pnes es menester ademas que ellos rennan algunas otras cualidades 
puramente condicionales ; por que en general estos versos son mas para 
los ojos qno para las oidos, á pesar do la precisión, cadencia y riqueza 
del empleo de sus rimas. Begun esto, el elemento do la rima en la 
venñficacion harmónica está en ¡a Asonancia y Consotiancia.* 


§ I. 

DE na AsoNAECla. 

La asonancia es la identidad de vocales en la acentuada entro dos 
palabras al cerrar cada nna el verso, debiendo ser diferentes, al menos 
una, de las consonantes de tales sílabas. Asi son asonantes entre si 
abrigo y cupido. La asonancia, denominada también ritna imperfecta, 
siendo por su naturaleza mas abundante, es también mas ventajosa al 
genio libro del poeta ; pues sin detener ni cortar el vacio do su imagina- 
ción, como frecuentemente sucede en la rima forzada, imparte á sus 
versos la armonía y sonoridad, suficientes para hacerlos gratos y dulces 
al oido. 

Generalmente las composiciones poéticas con asonantes están por lo 
común divididas en pequeñas estancias de cuatro versos. De estos 
versos, quedando libres ó sin asouaucia el 1' y el 8“, so corresponden en 
ella el del 2° con el 4' ; y aunque la asouaucia sea siempre la misma en 
todo el poema, ó a lo menos en cada una de sus principales divisiones 
cuando es de gran estension, no obstante tan suave es esta especio de 
monotonía de loa sonidos vocales, que variada en cierto modo por las 
diferentes articulaciones, é interrumpida alternativamente por los versos 
libres ni ofende ni fatiga los oidos. Por eso ha do procurarse que los 
versos sueltos no terminen jamas por las mismas vocales que los otros. 


* 8i las circunstancias y el desahogo de fondos lo permiten, agregaremos 
como apéndice, y por vulúmen separado, el catálogo <5 diccionario de los voces 
de la nina, esto es, de los asonantes y consonantes ¡ pues el plan de esta obra 
es facihtar el estudio do ambos idiomas. 
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§ II- 

DB LA CON80NAKCIA. 

La consonancia, llamada también nina perfecta, resulta de la identidad 
de sonidos y articulaciones desde la vocal acentuada en las palabras 
sonoras qne terminan los versos. Así son consonantes entre si las voces 
— Lima y liitna, Anhelo y Dccélo ; Mariscál y Marcial, Corcél y Vergél ; 
Rígida y Frígida, Pálido y Cálido. 

Como en la versificación harmónica los versos se miden por el número 
de BUS silabas, la rima concurre solo como un mero ornamento. La rima 
pesada y monótona, la trabajosa y muy rebuscada, la que solo sirvo de 
ripio y no de adorno al estilo, esto es, lá mala rima, asi como la mala 
poesía, es en estremo detestable ; pero una rima feliz y oportuna, una 
rima bien dispuesta y distribuida, una rima abundante y rica y que en 
nada manifieste los esfuerzos del autor en hallarla, no puede dejar de 
aumentar en el oido y en el espíritu el agrado y el placer qne do suyo 
cansa una suave y harmoniosa versificación. 

Articulo IX 
hKL VERSO. 

El rmo, hemos dicho j*a, es un discurso dividido en grupos de un 
número determinado do palabras ó silabas que guardan cierta cadencia 6 
rima determinada por el uso. 

El verso so distingue y denomina por su metro, esto es, la medida 
adoptada en el número de sus silabas. Los versos de menos de cinco 
silabas son poco harmoniosos ; los he.rasllabos y heptasílabos, esto es de 
seis y siete sílabas son usados por lo común en las composiciones líricas ; 
los octosílabos son los propios do la poesía castellana, por ser mas dóciles 
á la índole de este idioma, acomodándose mejor á todos los tonos y á 
todos los géneros, escepto al diálogo, Los hcndecasilabos 6 de once sílabas 
conocidos también con el nombre de verso italiano, por haber imitado al 
poeta italiano Petrarca en la versión do sus composiciones introducidas 
en el castellano. Los dodecasilahos, llamados unos veces alejandrinos, ya 
sea porque su inventor fué el poeta Alejandro, ó bien porque en ellos so 
cantaron las glorias y hazañas del emperador Alejandro Magno, yotras 
veces llevan el epíteto de heroicos porque en ellos se describen las hazañas 
de los héroes, son generalmente empleados en las composiciones serias y 
poemas didácticos. ^ 

Igualmente el verso toma la denominación do agudo, si el acento do la 
rima está en la silaba final, el do grave, si el acento está en la penúl- 
tima, y el de esdrújulo, si dicho acento so halla sobre la antepenúltima 
sílaba. 

Estrofa es el grupo de versos de cierto metro determinado quo se reni- 
ten en el mismo urden. ^ 

Estancia es cada uno de los grupos de versos que forman la estrofa 
Be le señala ó con un número de orden, 6 bien haciendo que la primera 
palabra del verso primero gane un espacio hacia la derecha, de modo ouo 
deje un claro é interrumpa asi el nivel de los renglones. ^ 

Copla os la estancia de cuatro versos do ocho ú once silabas, en lo 
que por lo común riman los del segundo con el cuarto. ' 

Redondilla es la estancia de cuatro versos, lo cuales si son de och 
silabas, se dice reiiondilla tnagor ; pero si ellos constan do seis so d ° 
mina entonces redondilla menor. 

Estrambote es la copla que á manera de apéndice se junta á una 
posición Urica. oom- 
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EtírikiUo ea la copla ó letrilla qno Bo repito deapuoB de olgnnaB estrofas 
en ciertas compogicionoa líricas ; pues asi como al cortar en estancias á 
los versos fue anmentada la harmonía de estos', asi también se trató de 
amnentar la harmonía de las estancias y de las .rimas por la simetría de 
Ids estribillos. 

El verso se denomina lírico, cnando está eomptiesto para el canto. 

El verso se dice blanco ó suelto cnando en el te prescindo de la rima, 
distinguiéndose solo do la prosa por su número cierto y fijo de silabas 
iguales y monótonas. 

El verso se dice romance, cuando en su composi cion no es de rigor la 
rima perfecta, observándose solo la imperfecta, es lo es, la asonancia en 
todos los versos paros. 

El verso se dice quebrado, cuando en la estroÉi 1 lay un verso corto que 
alterna con otro largo. 

Articulo IH. 

DE LAS COMPOSICIONES ESPECIAICES DEL VERSO 
HARMÓNICO POR ESTROFAS. 

Según tenemos ya espuesto, para que haya verso so necesita formar 
una estrofa. Para qno haya estrofa se requieven por lo menos dos versos. 

En el castellano que, como ya tenemos dicho, ea el idioma que nos sirve 
de teoría para la esplicaciou de esta arte, so usan los versos ó estrofas 
que trataremos de desenvolver en los pórraf os siguientes : 

I I. 

DE LOS PÁREaDOS 6 DlSTICO. ' 

Los renos pareados ó dístico son los quo tienen su rinta de dos en dos 
versos, y ellos bastan para formar por si solos una estrofa completa. 

Por eso ellos son empleados para hacer geroglilicos, emblemas, sentoneiat 
ó dichos agudos y proverbios. Ejemplos : 

El siguiente está tomado de nn geroglifieo es que una aguila coronada 
guia á dos pichones, lloyendose en el moto esta sentencia : 

Con tal guia, y con tal vuelo 

j Adonde irán sino al ciek» i — Fr. Oabriel de Mata. 

Los pareados pueden también figurar por g nipos de estancias, según 
se ve por el sígnente ; — 

Las lagrimas de muger Vuestra . Magestad se muere 

Por mil cosas pueden sor. Por quien muy poco lo quiere ; 

Mas lagrimas de varón Y quiei er sin ser querido, 

O son celos & afición. O causa c elos li olvido. — Ledesma. 

SUSPIROS. 

Oid que canto i la mujer que adoro ; El píe de maga, chiquitín, bonito, 

Esa traidora por quien tanto lloro. Capas d( > arrebatar hasta el delito. 

Tiene la cabellera ensortijada. Las fo rmas, en total, son un modelo. 

Con esencia de nardos perfumada. Que las Gracias dejaron en el suelo. 

Tersa la frente, griega, pensadora, Fatig ada es su voz, muelle, orgen- 
Y pálida de amor y soñadora. latina. 

Sus ojos son de Oriente, ojos reales un ay ! do languidez divina. 

Be lángnidAs pupilas, sin rivales. £1 o ombre que le dan ealaarmnnfii, 

La boca de carmín, incitadora, <'« >» umbría. 

Húmeda, delirante, rantadora. Y, lástima tenedme ! ea mi pasión 

Las manos son do reina fabulosa : i Y á í sa mujer lo falta . . . el coTOaon ! 

Cmí 1m rAiiRi^ el peso do una rosa. — v t*ua Mütiuel Mftsrvn. 
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§ n- 

DEL TERCETO. 

El Ureeto resulta de agregar un verso suelto á un pareado. Ellos son 
usados para epitáfios, rótulos y letreros de emblemas é imágenes. Sirvan 
de ejemplo los siguientes : — 

( Que mucho que alumbre tanto 

El cristalino farol 

Si de vela sirve el sol 1 — Leduma, 

(oteo.) 

La tauorto con pies iguales 
Mide la casa pagina 
Y Ion palacios reales. 

LA FAMA. 

Por astas asperezas se camina 
De la inmortalidad al alto asiento, 

Do nu.nca arriba quien de alK declina. — Chxreilato. 

A UNA HERMOSA. 

A la ninfa del Turia hermosa y bella 

De BU gracia prendado y de su talento 

Mi im^n doy y el corazón con ella.— Moratin. 

LA INSTABILIDAD DE LA VIDA. 

El contec to y el pesar 

Como á un punto han de acabar, 

Todos se miden á un punto. 

§ m. 

D£ LA CUABfBTA. 

La cuarteta es la estrofa de cuatro versos, los que, si constan de ocho 
sílabas, hacen que la cuarteta tome la denominación de Redondilla. 

OVILLEJO es la combinación métrica vulgar, cuyo artificio consisto 
en hacer un verso de ocho sílabas, y despees poner por bqjo una palabra 
suelta, consonante de dicho verso. Hecho esto hasta tres veces, se acaba 
con una redondilla, cuyo último verso lo compongan las tres palabras 
sueltas do que se ha hecho mención. 

Antes se daba á la cuart eta lo denominación de SEMIoCTAVA ó la 
mitad de una octava. 

La cuarteta toma la deno minacion de CUARTETO, cuando concurre á 
formar la composición del s oneto. 

SERVENTE810 es el no mbre especial con que se distingue á la cuar- 
teta, siempre que los versi is riman alternadamente. 

Para dar una nocion do la rima, asi como del número do silabas de oue 
pueden constar los versos úu ertamos, como ejemplo, los siguientes • ? 

E L AVARISMO. 

Aunque pobre y en pelota Porque al mal de mi fortuna 

Mol de neos me importuna ; No le faltase una gota.— 

ENCOMIO DE LA HUMILDAD. 

Para igualar tu humildad Para alentar tu esperanza 

No tengo un maravedí ; Mi dote es un Potosí.— £uis Gfyxgoya 

A LA INMAC ULADA CONCEPCION. 

Todo el mundo en general Diga que sois concebida 

A voces. Reina escogida. Sin pecado original. 
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LA ORFANDAD. 


Nada le pidas al mundo, 

Si huérfano y pobre fueros, 


Que te dirá como á m( ; 

No te cunoaco. j Quien eres 1 

M. Ohactl. 


A LA ENVIDU. 

Es la envidia un roedor, La complacencia y reposo 

Que destruye silencioso Hasta en la dicha mayor. 


A LAS DECORACIONES INMERECIDAS. 

En tiempo de las bárbaras naciones Mas en este siglo de las luces. 

De las cruces colgaban los ladrones ; De los ladrones cuelganse las cruces. 


DESDEN DE MATRIMONIO RICO. 

Al ser interrogado uno porqut no se casaba con tnuyer rica contesto asi : 

¡ Prisco ! I porqué no me caso Porque no quiero yo ser 

Dices, con rica muger í La muger, y esto es el caso. 

Ahora oeatnoe composiciones de este género en hendecasüabos. 


ANGUSTIA DEL OSTRACISMO. 

I Quien puede consolarse en tierra agena, 
Si de su cara Patria el dulce nombre 
Cada momento en sus orejas suena, 

Y no puede querer que no se nombre 1 


LA PESTE DE LISONOEROS. 

Las hormigas jamas van á graneros, 

Que sienten que no tienen algún trigo ; 
Asi hacen los hombres lisongeros. 

Que adonde no hai riquexas, no va amigo. 


EL PLANTADOR. 


To esa higuera planté y aquel man sa n o, 

Y ambos me rinden hoy copioso fruto. 

Hijos, igual tributo 

Debéis pagar á vuestro padre anciano 

T. £. Sartsmbusch, 


EL CORDIAL SALUDO. 

Ven, y feliz mis pudorosos brazos. Ven, y los dos unidos en sus lazos 
Te ceñirán de amor blanda cadena ; De amor la copa beberemos llena. 

</, de Aguüar, 


Los siguientes son ejemplos de cuartetas en grupos, comensandu por la tradue- 
cioti del scUmo Cceli enarant gloriam Dei. 


LA EXISTENCIA DE DIOS. 


Los cielos dan pregones de tu gloria, 
Anuncia el estrellado tus proezas. 
Los dias te ponen clara historia 
Las noches manifiestan tus grandezas. 


No hay habla, ni len^uago tan diverso 
Que á las voces del cielo no dé oido : 
Corre su voz por todo el universo. 

Su son de polo á polo ha discurrido. 


Digitized by Google 



358 


A L^V PRIMAVERA. 


Bendita, Señor, tu diestra, 

Que hiro la tierra y el cielo ; 
Cuando se ostenta en el suelo 
Tu amor y piedad nos muestra. 

Con la lluvia y el rocío 
Crece el arroyo y la fuente, 
Baja del monto el torrente, 
Corre en los campos el rio. 

Nace la yerba en el prado, 
y entre la yerba las llores, 


Con sus vistosos colores, 

Con su aroma delicado. 

Bullo el insecto en la ^rama. 

Trisca en el monte el cordero, 

El ruiseñor y el jilguero 
Revuelan de rama en r^a. 

Y el ave, el insecto, el bruto, 
Campos, arroyos y flores. 

Todos cantan tus loores, 

Y te dan. Señor, tributo. 

Francitco Martif^ de ia Rosa. 


EL RETRATO DE MI CHICA. 


Mármol de nievo solo interrumpía 
De sus carnes el bello njsícler, 
Dorado el nacar de su tez hacia, 
Mas negro su cabello parecer. 

Bellos sus ojos de ébano rasgados 
Eran emblema de divino amor, 

Y do negras pestañas sombreados 
Su párpado eran petalos de flor, 


Hoyo obalado su megilla hundís, 
Su busto orlaba el mas puro i>erfil, 

Y el coral que sus dos labios cubría 
So quebraba en dos líneas de marfil. 

De sus labios la mórbida ternura. 
De sus brazos y mano peregrina 
La belleza, y en fln de su hermosura 
Todo el conjunto y la reunión divina. 


AL PERU. 


I De que preciadlo don contigo escasa 
Naturaleza fué, patria querida? 

En tu almo seno atesoró sin tasa 
Cuanto dichosa puede hacer la vida. 

Suelo te dió fecundo á quien se debe 
La corona entre todos y el imperio ; 

En variedad de climas mundo breve, 
Do sus frutos juntó cada hemisferio. 

Como en la feliz tierra que el Eterno 
Prometió á su escojida gente hebrea, 
Derrama en tí su inagotable cuerno 
Sin cesar la magnífíca Amaltea. 

En vegas rica y en campiñas eres, 
Que, nunca de rendirte satisfechas 
Preciosos dones de Pomona y Cáres, 
Ven alcanzarse eternas las cosechas. 

Y, aimqueno fueras tal cual te pregono, 
} Islas no gozas del fecundo bien 
Con que convierte el ávido colono 
Desnudo erial en abundoso Edén ? 

Á BUS puertos ufana considera 
En cuan crecido mentó sin cesar, 
Entran y salen de la tierra entera 
Los voladores carros de la mar. 

Cuanto eres en los dos metales rica 
Qno mas codicia humana sed ardiente, 
Contino donde quiera lo publica 
La Fama en jnqmlar frase frecuente. 

í Que suelo fué por rico tan nombrado 
Que pudiera contigo comi>etir ? 


En tí halló la Codicia su Eldorado, 

Tú hiciste cierto el fabuloso Oftr. 

Templos de plata fabricados y oro 
Dignas moradas de tu dios ol sol 

Y de la luna y reluciente coro, 

En ti encontró el atónito español. 

Tú el portentoso, ¿ diré mar <5 rio ? 
Que no cansan mil leguas y otras mil 

Y espora y llama al comercial navio * 
Partes con el vastísimo Brasil. * 

Y tú tan anchurosa austral 
Que de la prole célica solar ’ 

Fué la sagrada misteriosa cuna, 

¿ También no es otro y prisionero mar? 

De América la grande y portentosa 
En tí mayores son las maravillaa * 

Del sol enamorado eres esposa 
Y,comoélen laoltxira, en tierra brillas. 

t Que torpe incuria sepultó ©n elvido. 
Porque de atesorarlas tú no cesas ^ 
Las que gozaba el Inca enriquecido 
Minas mil de esmeraldas y turquesas ? 

De la naturaleza son contigo 
Rivales los tres reinos en la^uesa 

Y en tu seno feliz tienen abrigo * 
Las variedades todas de riqueza. 

I A tus hij(»8 el cielo no reparto 
Ingenio vario que abrazar podría 
Con las risueñas fábulas del Ar^ 

Las severas verdades de Sofía ? 
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PueS) ¡oh patrÍA adorada! si del cielo 
Tanto el favor te prodigó, di, l como, 
Por verte tan postrada me desvelo I 
¿ Quien planta te hace de pesado plomo 


Del progreso mover por el camino 1 
La Discordia ; ella sola no consiente 
Que seas lo que ser es tu destino : 

La reina dal moderno continente. 

Cltmaite Álihaus, 

(Limafio.) 


Á UN CIPRÉS. 


; Oh ciprés ! nuestra suerte es parecida : 

Td en el aura al nacer diste un í|tiejido ; 

Yo al ver la luz primera de la vida 
Del punzante dolor laucó un gemido. 

Do la tíirmcnta al horroroso embate 
Abrasado del rayo te has sentido ; 

Y yo mi corazón siento que late 
Por la pasión y el infortunio herido. 

Nunca en tu estéril copa so ha mecido 
Del céfiro al aliento ni una Hor. 

Así mi corazón no ha pn>ducido 
Mas que la espina aginia dul dolor. 

Eres til mas feliz ; porque tu suerte 
Efi morir en el suelo do Ims nacido ; 

Mas yo | infeliz ! tal vez halle la muerte 
Lejos del patrio suelo apetecido. 

Manuel José Cortés, 
(HctliTíano.) 


LA CONFEDERACION SUR-AMERICANA. 

Las páginas oscuras del libro del pasado 
Del siglo en los analt a borrándose ya van ; 

El grito del progres»> los pueblos lian alzado, 

Y entonan himnos puros do amor y libertad. 

Los mártir^ que fueron nos gritan : adelante ; 

8u sangre fuó el bautismo do santa redención. 

£1 tiempo, que camina con paso de gigante. 

Nos viene desplegando de luz un pabellou. 

Rompiendo las tinieblas del t4irpe fanatismo. 

Lo» pueblos comienzan á vivir ; 

Y al rayo que les trae la fé del patriotismo, 

Abrirsele» i>areco grandioso porvenir. 

La gloria ha iluminado del pueblo la conciencia 

Y henchido de entusiasmo palpita el corazón. 

América oprimida renace á la existencia ; 

Amóríca, la Virgen, de Ubres es nación. 

La idea es una sola, solo haya una bandera, 

Idea de proseo, bandera de igualdad ; 

Que tea el despotismo la víctima primera 
Que inmole en sus altares la santa Ubertad. 

Los pechos inflamando la idea triunfadora, 
Sncieni^ en los espíritus el fuego del valor, 

Y noble, fuerte, gr^de, fecunda y creadora, 

Renazca de si propia la tierra de Colon. 

Que formen nuestros pueblos un pueblo amerioano. 
Eterno por las leyes, robusto por la unión ; 

Su brazo con su sangre le ofrezca el ciudadano, 

Y ofrezcan los gobiernos justicia y protección. 

Con santos juramentos afírmese la alianza ; 

En ella confundulos el norte con el sud, 

Y ofrézcanle radiantes do amor y de esperanza 
8u luz la inteligencia, su fé la juventud. 
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Y tiemblen los tiranos do Europa, la perrera, 

Al vemos agrupados en torno á un pabellón. 

La idea es una sola, solo haya una bandera ! 

No haya Andes ! no haya Istmo ! solo haya una JVocion. 

JaíÍí Rodrigue Velíuco. 

(Chileno.) 

LA CENA. 


En Jaén, donde resido, 

Vive Don Lope de Sosa, 

Y diréte, Inés, la cosa 

Mas brava do él que boa oido. 

Tenia este caballero 
Un criado portugués . . . 

Pero cenemos, Inés, 

Si te parece, primero. 

lia mesa tenemos puesta, 

Lo que so ha de cenar junto, 

Las tazas del vino á punto, 

Falta comenzar la fiesta. 

Comience el vinillo nuevo, 

Y échalo la bendición ; 

Yo tengo por devoción 
Do santiguar lo que bebo. 

Franco fué. Ines, este toque ; 
Pero arréjame lo bota : 

Vale un fiorin cada gota 
De aquesto vinillo aloque. 

I De qué taberna se trajo ? 

Mas ya . . . do la dol Castillo : 
Diez y sois vale el cuartillo, 

No tiene vino mas bajo. 

Por nuestro Señor qxie es mina 
La taberna de Alcocer : 

Grande consuelo es tener 
La taberna por vecina. 

Si es ó no invención moderna, 
Vive Dios que no lo sé ; 

Pero delicada fué 
La invención do la taberna. 

Pon^uo allí llego sediento, 

Pido vino de lo nuevo, 

Midenlo, dánmolo, bebo, 

Págolo, y voime contento. 

Esto, Inés, ello se alaba. 

No es menester alaballo : 

Solo una falta le hallo, 

Que con la prisa se acaba. 

La ensalada y salpicón 
nizo fin, I quiene viene ahora ? 

La morcilla : gran señora, 

Digna de veneración. 

¡ Que oronda viene y qué bella ! 
¡ Que través y enjundia tiene ! 
Paréceme, Inés, que viene 
Pora que demos en olla. 

Pues sus, encojase y entro, 

Que es algo estrecho el camino . . 
No eches agua, Inés, al viiui, 

No se escandalice el vientre. 


Echa de lo tras añojo, 

Porque con mas gusto comas : 

Dios te guarde, que así tomas, 

Como sabia, el buen consejo. 

Mas di, 1 no adoras y precia» 

I¿a morcilla ilustre y rica ? 

¡ Como la traidora pica ! 

Tal debe tener especias. 

¡ Que llena está de piñones ! 

Morcilla de cortesanos, 

Y asada por esas manos 
Hechas á cebar lechones. 

£1 corazón me revienta 
De placer : no sé de tí. 

{ Como te va ? yo por mí 
Sospecho que estás contenta. 

Alegre estoy, vive Dios ; 

Mas oye un punto sutil : 

{ No pusiste allí un candil ? 

¿ Como me parecen dos 1 

Pero son preguntas viles, 

Ya sé lo que puedo ser : 

Con ese negro beber 
So acrecientan los candiles. 

Probemos lo del pichel, 

Alto licor celestial : 

No es ol aloquillo tal, 

Ni tiene que ver con él. 

i Que suavidad 1 ¡ que claresa ! 

I Que rancio gusto y olor ! 
i Que paladar ! ¡ que color ! 

Todo con tanta fineza. 

Mas el queso sale á plaza, 

La muradUla va entrando, 

Y ambos vienen preguntando 
Por el pichel y la taza. 

Prueba el queso, que es extremo 
£1 de Pinto no le iguala ; ’ 

Pues la aceituna no es mala, 

Bien puede v(^ar su remo. 

Haz pues, Inés, lo que sueles, 

Daca de la bota llena 

Seis tragos : hecha es la cena, 

Levántense los manteles. 

Ya, Inés, que habernos cenado 
Tan bien, y con tanto gusto, 

Parece que será justo 
Volver al cuento pasado. 

Pues .sabrás, Inés hermana 
Ouo el Portiigés cayó enfermó 
Laa once dan, yo me duermo 
Qnodeae para mañana, ’ 

fr. Dugo GnnzaUz. 
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LAURA. 

El día en Occidente se ocultaba, 

Y en loa anchoa capacioa caminando, 

Sílencioaa la nuche adelantaba 

Su ropago de aombraa deaplegando. 

Brotar de loa vaporea do laa nieblaa, 

Laura, te vi, como iluaion querida 
Que á au paao disipa loa tinieblas 

Y el camino de amor abre á la vida. 

Ann eras para mí la misteriosa 

Vision de nuestros sueños, que en la bruma 

Agitaba sus alas perezosa 

Cual blanco cisne do novada pluma. 

Aun eras para mí ese sentimiento 
Que en dulce arrullo nos aduerme el alma, 

Tal ves eras el ángel del contento, 

Eras quizá mi ventun>sa calma. 

Eras cayendo de las blancas nubes 
La suave melodía que lejana 
Exhalan en su canto los quenibos, 

Saludando á la luz do la mañana. 

Eras la voz que oía en mi secreto, 

Eras mi inspiración, mi fantasía, 

Eras amor, felicidad, respeto. 

Eras la luz de la esperanza mia. 

Entonces para tí bullía el viento 
Jugando caprichoso entre las flores, 

Y era del aura para tí el lamento 

Y el canto de los tiernos ruiseñores. 

Para tí so mecían sollozando 

lias verdes copas del ciprés sombrío. 

Cuyos húmedos piés iba besando 
lia rica plata del rizado río. 

Para tí levantaba perezosa, 

8n dorada cabeza sacudiendo 
En ebras de oro, la mañana hermosa 
De BU locho de nácares saliendo. 

Para tí á la mañana sucedía 
Tarde de amor v regalada calma, 

Y en pos la noche de placer venia 
Derramando ilusiones en el alma. 

Eran entonces para tí las luirás 
El dorado eslabón de una cadena, 

Que auroras enlazaba con auroras, 

Que mirabas rodar con faz serena. 

Frederico Leal y Maruyatt, 


§ IV. 

DE Ul QUIMTILLA. 

La gmntiUa, llamada también lira, es la estrofa compuesta de cinco 
versos ; y para dar á conocer su rima ó importancia relativa sirvan de 
qemplo las composiciones siguientes : 

LO PRECARIO DE LA VIDA. 

La vida humana es tan breve. 

Q)io apenas liomlire se m\ieve, 

OrMuSUm Qnkbtw. 3 S J. F. NODAL. 
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Cuando bo dushace luego : 

Como al Bol delgada nieve, 

Como cera puesta al fue^o. 

^ Hciiji/o. 

Á LA VIRGEN. 

Madre Virgen soberana, 

De los hombres protectora. 

De Ic^ Angeles Señora, 

Fuente viva donde maiui 
Consuelo eterno al que llora. 

demando (U G<tbriel. 

Á PEDANCIO. 

Tu crítica majadera 
De los dramas que escribí, 

Pedancio, poco me altera ; 

Mas pesadumbre tuviera 
8i te gustaran á tL 

MorcUiti. 


LA PÁGINA DE UN ALBUM. 
Resbalan, nina, tus huras 
De iliLsiones y de amor. 

Como bríllantos auroras 
Que pasan encantadoras 
Por las hojas de una flor. 

Esas horas bendecidas, 

Horas del paterno hogar, 

Son tan rápidas 1 . . . que idas, 

Son como arenas perdidas 
En lo profundo dol mar. 

Manwl Castillo. 

(Areqoipofla) 


LAS ILUSIONES. 


Hojas del árbol caídas 
Juguetes del viento son 
Las ilusiones perdidas: 

; Ay ! son hojas desprendidas 
Del árbol deí corazón. 

Esprouetda. 

A LA AZUCENA. 


Blanca redoma en que avaro 
Guarda su eacencia el amor, 
Hoy de tu luuor al amparo, 
Viene á ofrecerte, y no es raro. 
Sus armonios el cantor. 


Viene con dulce insistencia 
De tu beldad en presencia 
Su triste queja á exhalar ; 

Y tras su leal confídencia 
Rendirte aplauso . . . ¡ y llorar ! 

P. I. P. 


EL CUERDO. 


(Mejicano.) 


T<k1o mpiel que habla 
Bien con sencilloz,. 
Una que otra vez, 

Y solo mi momento 
Homhir de talento. 
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EL NECIO. 

£] qiiü en todo se hftlln, 

Y tíxlo ha probado, 

Y de todo ora<lo, 

Habla con deaprecio, 

Claro M qnt es im necio. 

T. de AqniUir. 


% V. 

1)B LA HESTtLI«A. 

La $e»tUla es la estrofa compuesta de seis versos. Como ejemplo sirVa 
1 ngaiente : — 

X DIOS. 

¡ Immenso DIOS ! deaile la tierra inmunda 
Levanto á tí mi voz para enaalzarte ; 

A tí el fuerte, el sublime, 

Que desde ese tu cielo esplendoroso 
A los orbes gobiernas y dominas, 

Creador, infinito y poderoso. 

Félix Marta EácaUmU. 

(MejicazM.) 


AL AUTOR DE LA ARAUCANA. 

(D. Alonso de Ercilla.) 

Tan ricas Indias en su ingenio tiene. 

Que desde Chile viene 
A enriquecer las Musas de Castilla ; 

Pues del opuesto Polo 

Trujo el oro en la frente como Apolo ; 

Porque después del grave CnreiUtso 
Fué Colon do los Indias del Parnaso, 

T mas cuando en el lírico instrumento 
Cantaba en tienios años lastimado : 

** Que ya mU desventuras han hallado 
El término que tiene el sufrimiento** 

Copiado de ** El Laurel de ApoloJ* 


El eiffuienté et con quebrado : — 

EL DELATOR 


Con vista torva y oido atonto, 

Tras mí cual sombra, venir te siento ; 
8i á hablar á alguno me paro acaso. 
Sobre mi huella metes tu paso. 

I Aparta, inflame ! yo tengo horror 
De un delator. 


n. 

Su luz no debían los cielr>s darte. 

Ni por tu nombro nadie llamarte ; 

Sino por ese que te procura 

Pan y vergüenza . . . ; miseria obscura ! 

Huye á esconderte ; me das horror, 

Vil delator! 
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III. 

Mas, Cuando ctunes cl pan ganado 
Con la bajusa de tu pecado, 

Di : } tu conciencia no se levanta, 
Paso á cerrarle por tu garganta! 
i Desventurado, mes das horror, 
Yü delator í 


£1 ladrón lástima tal vez merece, 

La prostituta me compadece, 

Y hasta me duelo del homicida 
Que {>or la agena pierde su vida ; 

Mas tu, ; tu solo me das horror 

Vil delator ! 

V. 

Bajo el sombrero tu ojos tapa, 

Tu faz emboza bien con la capa ; 

Y si to mueve lo que te digo, 

Busca una iglesia que te dé abrigo, 

Y alli di á Cristo : ** ¡ Piedad, Señor ! 

Soy delator. 


VI. 

Dios solo puede perdón d abono 
Dar á tus culpas ante su trono ; * 

Horror por ellas do los humanos, 

Ya no hay entre ellos para tí hermanos. 

Yé, desdichado, vil delator! 
i Me das horror ! 

José ZorriUcL 

§ VI. 

X>E LA SñPTlMA. 

La séptima es la estrofa de sieto versos. Sirva como ejemplo, la eom^ 
posición sigaiente : — 

A UNA BELLA. 

Hoy eres bella, cual las tiernas flores 
Del ameno jardin, y das con ellas 
A lf>8 ojos encanto, al viento olores ; 

Mas siendo todo así no olvides nunca 
Que el tiempo abato la orgullosa palma : 

Todo en la vida se deshace y trunca. ' 

; Solo es eterna la virtud del alma ! 

Tomas Rodriguen Rubí. 

La siguU^xU es can estrambote nt la segunda estancia 
LA VIOLETTA Y EL SOL. 

Tímida, en su capullo replegada 
Y entre las verdes hojas escondida 
Pasaba una violeta triste vida, 

Del Sol enamorada. 

Una vez, una sola 

Osd entreabrir la cárdena corola, 

Demandando á su amor una mirada. 

Obtüv<»la ; y un beso 
Que la llend de plácido embeleso, 

Recibid la precita ; 

Pero ipiedó niarcliita. 
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Y el ftol siguió su marcha indiferente, 

Dunnifuidoso tranquilo en Occidente. 

I Pobre flor sin ventura ! 

¿ Pon¡u^ ptLio m amor á tanta altura f 

N. 

SEGUIDILLA se denomina á la séptima^ cnando sus versos están 
arreglados de tal manera qne, en los de la primera cuarteta, los pares son 
asonantes y de cinco sílabos y los nones de siete ; en el terceto de los 
restantes, el segundo es de siete sílabas, siendo el primero y tercero de 
etnco sílabas. Sirva do ejemplo la siguiente : — 

EL PERFXTMK DE MIS DEURIOS. 

I. 

Me dicen que los ecos 
De mil canciones, 

Pondrán luego á mis plantas 
Mil corasones. 

No quiera el cielo 
Tengan en mí sus dones 
Tan vil empleo. 

II. 

No quiero aduladores : 

La ambición raia 
Es propagtf la llama 
Que en mi respira. 

§ 


Llantos no quiero : 
Valor, virtud, franqueza, 
ílanun mi (>ocho. 

m. 

Denme de la hesmosura 
Ser el modelo, 

Y el que salve á mi Patria 
Me tendrá en premio. 

Pues nada valgo, 

Mi amor será de un hároe 
Imaginarlo. 

vn. 


DB LA OCTAVA. 

La octava es la estrofa compuesta do ocho versos, y si estos son dode« 
casílabos toma el epíteto de arte mayor. Para dar una ideado su estruetnra 
y lima, insertamos, como ejemplo, los siguientes ; — 


Á UNA MOZA DE CANTARO. 


Niña inocente y á la par gracioea, 

Que el cántaro conduces á la filíente 
A henchirle del cristal do la corriente, 

Llevándote la palma por hermosa ; 

Mira que eres Ja envidia de la gente, 

Y que la torpe envidia es rencorosa : 

Porque te quiero te diré sencillo 
Que peligra tu pobre caiitarillo. 

Manuel MdrMi de AUafbar. 

Á LA AURORA. 


Sale la Aurora de su luz vústíondo 
Las mismas perlas que vi oriente cría ; 
Vasé llenando el cielo de alegría, 

Vasé la tierra de beldad cubriendo ; 

Las claras fuentes y los rí(»s corriendo. 
Las plantas esmaltándose á |M>rfía ; 

Las avecillas saludando el día, 

Con harmonía la nueva luz hiriendo. 

k UN CORAZON OPRIMIDO.' 
Salid de lo hon<lo pecho cuibwlo 
Palabras sangrientas con muerte mezcladlas ; 
Y si los suspiros os tienen atadas. 

Abrid y roiiqied el síniestn» oiwtaih». 


Henji/o. 
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El aire os impide (jue está ya inflamado 
Del fiero veneno de vuestros acentos ; 

Salid, y siquiera os lleven los vientos, 

Que todo mi bien también han llevado. 

Cervanit*. 

LA COLERA VOLCANICA. 

El volcan aiuu^ue reprima 
De su rabia la uupacieucia, 

Rompe luego con violencia, 

Con norrisono temblor : 

Hierve el fondo, arde la cima, 

Todo es humo el horizonte, 

En cenizas vuela el monte, 

Y las aguas en vapor. 

Francisco Sanehes, 

EL TRIUNFO DE LA ESPERANZA. 

El áspero sendero de la vida, 

De flores por tu mono vi adornado, 

Y también en la tumba tan temida 
El árbol do esperanza vi plantado. 

Árbol que elevará su copa erguida. 

Con nuestras inátuas lagrimas regado ; 

Y defendido con cuidados tiomoe 
Vencerá dol sepulcro los inviurnoa. 

José Joaquín Pesado. 
(Mejicano.) 

Á DIOS. 

Hay un DIOS cuyo nombre ^arda el viento 
En los pliegues del rtjnoo torbellino, 

A cuya voz vacila el firmamento, 

Y el hondo jwrvenir rasga el destino. 

La cifra de ene nombre vive escrita 
En el impuro corazón del hombre, 

Y é\ adora en un árabe mezquita] 

La misteriosa cifra de ese nombre. 

Á MARIA. 

Azucenas de abril, do<l á mi aliento, 

Al pronunciar su nombro, vuestro aroma ; 

Auras de la arboleda, el suave acento 
Dadme dol ruiseñor y La paloma. 

En palabra al tomar mi pensamiento ; 

Plantas dundo su miel la abeja toma. 

Dadme de vuestros jugos la dulzura • 

Al hablar do su gloria y su hermosura. 

MARIA, emanación dol jmro aliento 
Dol infinito Creador : MARIA, 

Augusta ein(>oratriz del firmamento. 

Gozo del triste, del perdido guia. 

Madre buena de el huérfano, alimento 
Del alma csuita, luz quo en la agonía 
Mas alia del sepulcnj, un lontananza 
Alumbra la región de la esperanza. 

!OIi reina del Zituit resplandeciente ! 

Voy á sor el cant<»r de tu existencia ; 

Mas tus ojos alumbran el Oriente, 

Los astros de placer á tu ))re8eiicia 
Tiemblan, corona el s<il tu regia frente, 

Oalzji tus pies la luna, tu esceleiicia 
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No alcanza á comprender la críatnra . . . 

I Que ha de decir de tí mi lengua impura 1 
Tú, empero, in8]>Íracion veiidráB & darme 
Para hablar de t\i gloría sol>erana ; 

Tú me darás vigor, liara elevanue 
Sobre el turbión de la impiedad mundana ; 

Tú vendrás con tu manto á eobijanne, 

Cuando al morir me den tumba cristiana ; 

Y vo á tus pies invocará tu nombre. 

Libre al partir do la mansión del hombre. 

José Zorilla. 


§ vm. 

DR LA NONILLA. 

Ia nonilla ea la estrofa resultante do la unión de una cuarteta con nna 
quintilla. Para servir de ejemplo sea la composición siguiente : — 


LA NAVE DE LA SALVACION. 

Aunque ahora el viento espira Donde el mar ea el mundo, 

De la Bienaventuranza, En no llevando el timón 

En medio de la bonanza, En la mano la razón 

Revuelue el cielo su ira. Se va la nave al profundo. 

Y en esta navegación, 

AL AZAHAR. 

Haj una flor niboroea Del primer delirio santo 

Que embalsamando el ambiente, Que ru alma viene á turbar ; 

Reclina su blanca frente Y á solas vierte su llanto, 

Como una virgen llorosa ; Cual su aroma el ] 

Ñifla que cede al encanto 

A irjitiulro Magarzas CervatUet. 

(Aigenitoo.) 


§ IX. 


DS LA DÉCIMA. 


La déeimat deoominada también, ESPINELA, por alusión á Espinel, 
nombre del antor que la popularizó, es la estrofa compuesta de diez versos 
ó dos quintillas. Para servir de ejemplo, copiamos lo siguiente : — 


EL TORMENTO DE UN AMANTE. 


Muerto ea ya, muerto, Señora, 

£1 triste que en ley de amor 
En vues^ti servidor. 

La muerte pudo matarle, 

Pues le distes ocasión ; 

EL ALICIENTE DE 
Aquí la envidia y mentira 
Me tuvieron encerrado : 

Dichoso el humilde estado 
Del sabio que se retira 
De aqueste mundo malvado ; 


Pero no pudo quitarle 
Do teneros afición. 

4 Oh pena sin redención ! 

Que pena el triste amador 
En los infiernos de amor. 

Dtl ardpresU Hita, 
LA SOLEDAD. 

Y con pobre mesa y casa 
En el campo deleitoso 

Con Holu DIOS se compasa ; 

Y á Holivs su vida pasa 

Ni envidiatlo ni envidioso. 

León, 


Así como con las diez figuras de los números se pueden hacer oom- 
binaciones varias, asi también podrían formarso otras tantas con los diez 
géneros de composiciones acubados de mencionar. Pero la que está mas 
en uso, y goza do gran popularidad es lu quo csplícamos cu ol párrafo 
siguiente : — 
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DEL SONETO. 

£1 $oneto es una composición mótrica importantisima formada de dos 
enarietos qne tienen igual rima, y de dos tercetos combinados á voluntad 
del autor. Por lo general, en los catorce versos de que consta so 
encierra, como vaciado, uu solo concepto sin que nada le sobre 6 falte ; 
y por esta razón se dice : un buen toneto vale por «1 solo como un estenso 
poema. Como ejemplos insertamos los siguientes : — 

LA PALABRA. 

Hija del pensamiento, la primera 
Idea del entusiasmo, sonorosa 
Llevaste rauda do la selva umbrosa 
Al monte, al rio, A la feraz pradera, 

£1 eco que asombrado te acogiera ; 

Mas débil te laiizd, si mas hermosa, 

Y entonaste en los aires piadosa 
Himnos á DIOS y á la creación entera. 

Tú á la naciente idea te apropiaste 
Su fónnula sencilla, la memoria, 

Hija fiel tuya, conservó la idea. 

Artes y ciencias á la par creaste, 

Diste á los hombros tradición é historia, 
i Quien te empleo en el mal ! j maldito sea 1 

i'Vaticiseo Vicens. 

EL SONETO. 

Un Soiuto me manda hacer Violante, 

Que en mi vida me he visto en tal aprieto ; 

Catorce versos dicen que es Soneto ; 

Burla burlando van los tres delante. 

Yo pensé que no liallara consonante, 

Y estoy ¿ la mitad do otro cuarteto ; 

Mas si me veo en el primer terceto, 

No hay cosa en los cuartetos que me espante. 

Por el primer terceto voy entrando, 

Y aun parece que entré uu pie derecho, 

Pues fin con este verso le voy dando. 

Ya estoy en el seguiiiido, y aun sospecho 
Que voy los trece versos atiabando : 

Contad si son catorce, y está hecho. 

Lope de Ve^ Cturpio) 

Á LA PROVIDENCIA. 

Dime, Padre común, pues eres justo, 
t Porqué ha de jiermitir tu PROVIDENCIA, 

Que arrastrando prisiones la inocencia 
Suba la fraude á tribunal aiigu.sbi 1 
Quien da fuerzas al brazo, qne robusto 
Hace á tus leyes firmo rosisteiicia, 

Y <jue el celo, que lua.*» las reverencia. 

Gima á los pies del vencedor injusto ? 

Vemos que vibran victoriosas palmas 
Manos inicuas, la virtud gimiendo 
Del triunfo en el injusto regocijo. 

Esto decia yo, cuando riendo 
Celestiiü ninfa apareció y me dijo : 

Ciego, j Es la tierra el centro de las almas ) 

BariolouiétU Artjenmila, 
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Á LA INMACULADA CONCEPCION. 

Mística rosa de inmortal frescura, 

Cándido lirio, envidia de la nievo, 

Estrella matinal, t^ue al aura levo 
Das aromas do célica liunnosura : 

Fuente inmensa do amor, y siemiire pura, 

Virgen y Madre al par, á quien aleve 
La calumnia jamas á herir so atreve 
Con los arpones do su saña impura . . . 

Almo consuelo , . . escudo peregrino 
Del mísero mortal . . . espejo claro 
En que so mira DIOS áuico y trino ! . . . 

Pasmo dol cielo, de esperanzas faro, 

Alúmbreme tu luz en mi camino, 

Y en tu seno, al morir, encuentro amparo. 

Juan JuHiniafW. 


ARREPENTIMIENTO. 


i Oh lira, que hasta aquí locos amores 
En tus vibrantes cuerdas suspiraste, 

Y dócil á mis voces me ayudaste 

A comprar por un goce mil dolores ! 

Ya <|ue hicisto armoniosos mis errores 

Y á mis locuras soduodun prestaste, 

Herida de otro plectro, da, en contraste, 

Con acuerdo mejor, tonos mejores. 

Hom do los rasados años mios 
Prolongada msJdad, crímenes tantos, 

Y tan multiplicados desvarios : 

De amarga contrición rije los cantos 
En que le pida, acentos píos, 

I BiisEBicoRDiA ! al Santo de los santos. 

Francisco M. Sánchez de TagU, 
(MtíkSBO.) 


PALMIRA. 


En medio de arenales solitarios 
Yace callada la infelis Palmira ; 

Y grave y silencioso el sabio mira 
Las ruinas de palacios y santuarios. 

El humo de los lentos incensarios 
Bajo los altos arcos ya no gira ; 

Y triste el viento lán^niido suspira 
En los grandes esoomoros funerarios. 


Huellan las cabras á los rotos lares, 

Y las tambas de príndpes valientes, 

Y los restos de pórticos y Atares ; 

Y encima de los'dioaes impotentes 
Los árabes asientan sos aduares, 

Y no lo saben esas pobres gentes. 

Id, 


EL COLERA-MORBUS. 


£1 ángel de U muerte, en negro día, 
Del Ganges turbio en la ribera impura, 
£1 vuelo abrió, llevando en la cintura. 
Terrible espada que al volar cnigia. 
Desenvainó el acero, y lo blandía, 

Y desolaba la cabana oscura ; 

Llenaba á los monarcas de amargura, 

Y el triste Oriente atónito gomia. 


El ángel, agitado su semblante, 

El .\sin crusa, y vuela al Occidente, 
Corre la Europa, y pasase adelante. 

Asóla el africano continente, 

La América re<M>rre centellante, 

Y como rayo, vuélvese al Oriente. 

Id. 


EL ALMA Y LA RELIOION. 

El Alma do los cielos descundiila, 
Inspiratñon de Dio,s pura y sagrada, 
Yaco á un cuor|M> de bam» enuidetiada, 
8iijeta á bis miserias de la dda. 
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La santa Religión compadecida 
La viene á consolar, de luz bañada, 

De escelsas esperanzas animada, 

Y en fervorosas llamas encendida. 

Cuando la muerte en prisión quebranta, 

T ella la tierra tímida abandona, 

En sus brazos al cielo la levanta. 

Allí los himnos de la par entona, 

Premia sus triunfos, sus victorias canta, 

Y de inmortal diadema la corona. 

Joii Joaquín Petado» 

(Uqicaiio.^ 

Á JESUS CRUCIFICADO. 

Sa&udoB huracanes arrasaban 

£1 campo y boaquo, y encumbrada aierra, 

Y loa olas que inmenso el mar encierra, 

Entre escoUoB rompiéndose bramaban. 

En truenos espantosos estallaban 
Los vientos al chocarse en cruda guerra, 

Y sacudida con fragor la tierra 
Las penas á sus Ímpetus saltaban. 

Volcan ardiente <xu» furor violento 
Fuego arrojando que abortó el profundo, 

Las montanas lanzaba do su asiento : 

Que en santo leño, en redención fecundo 
JESUS exhala el postrimer aliento, 

Suspira el cielo, se estremece el mundo. 

El Marqué* de OabriHafu*, 

LA ENVIDIA. 

Baja la frente, torva la mirada, 

De ponzoña letal llena la boca, 

Amai^ todo cuanto alcanza ó toca. 

De viks pensamientos agitada. 

Pálida la mejilla, y devorada 
Por la sed infernal que la sofoca, 

En noche eterna con su fxiria loca 
Se arrastra y gime al polvo encadenada. 

I- Miserable reptil, siempre cobarde, 

Sus armas el puñal y la perñdia 
Jamas de sus intentos hoco alarde. 

£1 brozo oculta con quo infamo lidia, 

Y no hay doblado escudo (pie nos guardo ' 

Del dardo venenoso do Ioá envidia. 

Juan J^isHniano. 

EL AMOR DE DIOS. 

No me mueve mi Dios para quererte 
£1 cielo que me tienes prometido, 

Ni me muevo el infierno tan temido 
Para dejar i>or eso de ofenderte. 

Tú me mueves, Señor, mueveme el verte 
Clavado en una Cruz y escarnecido ; 

Muéveme ver tu cuerpo tan herido ; 

Muévenme tus afrentas y tu muerte ; 

Muéveme, al fin, tu amor, y en tal manera, 

Que, aunque no hubiera cielo, yo te amara, 

Y aunque no hubiera infierno, te temiera. 

No me tienes que dar ¡ujrque te quiera ; 

Pues aunque lo que espen», no esperara, 

Lo mismu que te (pilero te (piisiera. 

Fi ancúco J<trú>r. 
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AL TIRMPO. 

Como de entre mis manos te resbalas, 

¡ Oh, como to desUsas, edad mía ! 

Que mudos pasos traes, <5 muerte fría : 
j Que con callado pie todo lo ij^ualas ! 

Feros de tierra el débil muro escalas, 

En quien lozana juventud se fia ; 

Mas ya mi corazón del postrer dia 
Atiende al vuelo sin mirar las alas. 

¡ O condición mortal ! ¡ ó dura suerte ! 

Que no puedo querer vivir mañana 
Sin la pasión de procurar mi muerte ! 

Cualquier instante de la vida humana 
El nueva ejecución, con que me advierte 
Cuan frágil es, cuan mísera, cuan vano. 

Francisco de Quepedo, 

k LA VICTORIA I)E JUNIN. 

Mirad, en medio de yermal abismo, 

Alzar los Andes con orgullo al cielo 
Su sien, cubierta de perenne hielo, 

Contando edades como el mundo misma 
Preguntadles : ¿ d<5 fus del patriotismo 
Con la Opresión el sanguinoso duelo, 

Y como, en piezas, se arrastré en el suelo 
El hórrido pendón del despotismo ? 

“ Aquí fué ol combatir, ** os dirán elloS| 

La sangro á nuestros pies correr miramos, ' 

T el bronco ruido de las armas oímos. 

Lanzaba el sol sus últimos destellos, 

Y al ^to do victoria retemblamos, 

Y / vuíioTia / en cien ecíis repetimos,” 

J tmn F. Ltm'ica. 

AL CHIMBORAZO. 

i Oh monte — rey cuya divina frente 
Ciñes con yelmo de lumbrosa plata, 

Y en cuya mano al viento se dilata 
De las tormentas el pendón potente ! 

1 Oran Chimboraso ! tu mirada ardiente 
Sobre nosotros hoy revuelve grata, 

Hoy que del alma Libertad acata 
El sacro altar la americana jente. 

Mas ¡ ay ! si acaso en ommoeo dia 
Un trono levantándose so muestra 
Bajo Las palmas de la Patria mia, 

Volcan tremendo, tu furor demuestra, 

Y el suelo vil que olió la tininía 

• Hunda en los mares tu invencible diestra ! 

José Eueebio Caro. 


a' las banderas de pizarro. 

Batas son las Itanderas que algún dia 
En manos do Pizairo tremolaron ; 

Estas en Cajainarca presenciaron 
La mas abominable alevosía : 

Recuerdos de opresión y tiranía, 

Al Perú tres centuríi\s insultanm, 
Yllos'Jibertadores las hallaron 
Tintas en pura sangre Uxlavía. 
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Monumentos do un déspota insolente, 

Banderas de Pizarro ensangrentadas, 

Que rindió ante Bolívar la Victoria: 

A los pies do Colombia independiente. 

Para siempre abatidas y humilladas, 

No mas nuestro baldón, sed nuestra gloria ! 

Jo9Í Fernandez Mculrid^ 


A CRISTOBAL COLON. 

t Quien la fiereza insulta do mis olas 7. 

Quien, del rumbo apartado y do la orilla, 

** Éntre cielos y abismo hunde la quilla 
De tristes naves, náufragas y solas 7 
** Las banderas triunfantes que enarbolas, 

** En la mojada arena con mancilla 
** Miedo al mundo serán, no maravilla, 

Y el casco do tus naves españolas.** 

Rujiendo el mar clamó ; pero sonora 
i COLON ! dijo una voz, y al fuerte acento 
Inclina la cerviz, l>c8a la prora. 

Cruje el timón : la lona se hincha al viento, 

Y, Dios guiando, el nauta sin segundo 
A los pies de laabel arroja un mundo. 

Rafael liíaria BaraU. 

(VtUMsolaao) 


A SIMON BOLIVAR. 

Fiero en la lid, y en la victoria humano 
Fuiste, ¡ óh Bolívar ! salvador do un mundo : 
Nuevo Colon, cuando dol mar profundo 
De servidumbre lo sacó tu mano. 

Clavado al asta el pabellón en vano 
Tormenta y rayos contra tí iracundo 
Lanzó un tirano en la maldad fecundo : 

Ix) quizo el cielo, y sucumbió el tirano. 

Y los Naciones que fundó tu espada 
Sacra auréola de perpetua lumbre 

A la frente radiosa to ciiiorou ; 

Y al ver la antigua afrenta ya vengada, 

De los soberbios Andes en la cumbre 

Las sombras do los Ynoah sonrieron. 

Id, 

w 

Á LA BATALLA DE AYACÜCHO. 

** Mudo el cañón : del campo fratricida 
** El suelo en sangre tinto : la bandera 
“ Que triunfoílora el orbe recorriera, 

“ Por españolas manos abatida ! . , . 

i Oh, Pizarro ! j oh dtdor ! Si aquí blandida 
** Tu centellante espada reluciera, 

** Del mundo de Colon señora fuera, 

“ No do mis propi<»8 hijos \ ay t venciíla.” 

Así, sobro kw Andes, real matrona. 

El manto desprendido, mliisto el ceño. 

Con llanto de furt*r su mal prt^<uia ; 

Y al ver un mundo en manos de otro «lueño 
A la vüiici<la tropa, ponlcsdorf». 

Lanza en }»cdazoH mil el cetro do oro. 

Id. 
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AL SOL. 

Mares de lu2 i o)i Sul ! en la alia esfera 
Derrama triunfador tu carro do oro, 

Y la vencida luna con desdoro 

Su antorcha apaga ante tu inmensa hoguera. 

Y el águila, de rayos altanera 
Hasta el cielo á buscar va su tesoro ; 

Y esparce al viento su cantar sonoro 
Del umbroso pensil ave parlera. 

Y la tierra y el mar, y el claro cielo 
Penetrados por ti hierven de amores, 

Cual do un esposo al fecundante anhelo. 

I Quien la lumbre te da ? ; quien los ard<n«s ? . . . 
El sor á quien tu luz, que nos asombra 
Es fuego sin calor, es mancha, es sombra. 

Id. 

AL SOL. 

Rev de los astros, ctcnial lumbrera 
Del vasto mundo fecundante llama 
Que al hombre, al bruto, al v^etal inflama, 

Y lúa, vida y amor vierte do quiera ! 

Por ti se rige la anchurosa esfera ; 

El jflguero feuz trina en su rama, 

Brilla el rocfo, y su caudal derrama, 

De flores coronada primavera. 

¿ Porque, cual barro vil, inerte ▼ ciego, 

Al malvado y al justo igual concedes 
Tus rayos de oro, tu esplendor, tu fuego ? 

i Oh ! la Lüz CELESTIAL, al bien propida. 

Si severa castiga, da mercedes ; 

Pues Dios no os la iqualdad ; es U jüstxcia. 

Id. 

Á DIOS. 

Cielos, orbes y abismos reverentes 
Narran tu gloria, ; O Dios ! v tu grandeza ; 

T ante ol sol inmortal de tu belleza 
Postran loa santos las radiosas frentes. 

Materia y forma, espacios y vivientes 
Sacaste á luz con próvida largueza ; 

Y bebe, sin cesar, naturaleza 
Copiosa vida en tus eternas fuentes. 

Diste al hombre tu imágen, y un destello 
Es su razón de tu razón subliiue, 

Con que pusiste al gran prodigio el sello : 

Pues solo aijuel es digno de adorarte 
Que en libro estadio el pensamiento ei^rime, 

Y libre puedo, aunque en error, negarte. 

Xd. 

Á DIOS. 

Perlas son de tu manto las estrellas, 

Tu corona, los soles que al vacío 
Prendió tu mano ; y do tu imperio pió 
Espada v cetro al par son las centellas. 

Por el eter y el mar andas sin huellas ¡ 

Y cuando ol humean suelta bravio 
Sus mil voces de un polo al otro frió, 

Con tu voz inmortal s\is labios sellas. 

Do quiera estás, do quier llevan tu nombra 
Mares, desiertos, bosques, palacios, 

Cielos y abismo, el animal, el hombre ; 
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Aunque estrecho» la mente y lo# e#j>acio#, 

Te Iteran ¡ O Señor ! sin contenerte. 

Te adoran, ¡ O Señor ! sin conocerte. 

Id. 

TN SÜEiJo. 

Soñé que de una ¡>eua me arrojaba 
Quien mi querer sujeto asi tenia ; 

Y casi ya on la boca me cogia • 

Una ñera que abajo me e#[>eraba. 

Yo con temor buscando procuraba 
De donde con las manos me iendrias ; 

Y el ñlo de una espada la una hería, 

Y en una yorva asir la otra buscaba. 

La yerva á mas andar iba arrancando. 

La espada á mí la mano deshaciendo, 

Y yo sus vivos ñlos apretando. 

¡ O mísero do mí ! que mal me entiendo ; 

Pues huelgo verme estar despedazando, 

De miedo do acabar mi mal muriendo. 

Terrosos* 

UN GOLPE DE RAYO SOBRE LA AMADA. 

Los lazos de oro fíno y red de amores 
Contempla un pastorcilio arrodillado ; 

Y así como á la luz los ha sacado, 

AI sol acrecenté sus resplandores ; 

Al campo lo vistió do nuevas flores, 

Al aire le tomó dulce y templado ; 

Al río dió un iyicío aljofarado 
£1 cielo matizando de colores. 

Pudiera este pastor de bien andante 
A todos los nacidos dar cons\ieln, 

Teniendo su tesoro allí dolante ; 

Mas Jópitor, de envidia, bajó al suelo, 

Y robóle su vista al Armo amante, 

Diciendo : estas reliquias son del cielo. 

Ileman donzalea. 

UNA HERMOSA AL REFLEJO DEL HIMENEO. 

Fué un tiempo tu beldad tan poderosa, 

Que llegó á disctilpar tu tontería. 

La sandez en tu boca se aplaudía, 

Por salir entro el nícar y la rosa. 

Cuando la edad á tu cabeza hermosa 
La interior hermosiira dar debía, 

Amor me aseguró llegado el dia 
De hallar en tí mi suerte venturosa. 

Obedecí á su voz ; rogué impaciente 
Que tu destino á mi destino unieses. 

Mas cuando me alumbró la nupcial tea, 

Cuando entro lo ]»asado y lo presente 
Me ix>ngo á comparar, dudo que fueses 
Tan necia entonces como luego fea. 

Á LA VIRGEN DEL CALVARIO. 

Perlas vortiondu (juo envidió la aurora. 

Ved á María ante la cruz diríiia ; 

Lan^ídn y sola cuandi> el sol declina, 

V edia cuan triste y delirante llora. 

Víctima del dolor que lo devora, 

Su débil frente sobre el |>echo inclina, 

Y en bu aioruH: mortal olla imagina 
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Perdido el bien <jue con el alma adora. 

Cuando una voz (jiie anuncia la agonía, 

Vo 2 que precede al ¡ ay ! del moribundo, 

Oye que dulce y oeleotial decía : 

*' Calma, Señora, tu dolor profundo ; 

Que una lágrima sola. Madre mia, 
iSiede, sí es tuya, redimir al mundo.** 

Jo»¿ (hkiierrtx de la Vega. 

Á LA PRIMAVERA. 

i Reina do alegría y do las ñores ! 

Las gracias brillan en tu blanca frente ; 

El nardo y el jazmín forman tu ambiente, 

Y al cam{)o das matices y colores. 

Cantan entonces blanaos ruiseñores 

Al verte ufana en carro ñoreciente 
Embelesando la campestre gonte, 

Y aplaudida dol Dios de los amores. 

Al admirar tan bollo poderío, 

Y acatar tu l>oUla<l la vez primera ; 

Turbada el alma, preso el albedrío, 

Te llamé de la vida menu^{era, 

Y on bélica ilusión, el pecho mío 
Culto te (lió, risueña Primavera. 

Manuel Marta de Jhagbar, 

Á LA ENVIDU. 

Vivo en angustia sin saber quo quiore : 

Odia en otn>s el genio, la riqueza, 

El brillo encantador de la belleza, 

Y la costumbre de infamar adquiere. 

Lleva consigo oí dardo quo lo hiere ; 

Y en BU pecho por mísera naqueza 
Tiene asiento perpétuo la tristeza, 

Y mientras vive, mas que vive muere. 

Inquieto en su tormento pasa el dia, 

Y la callada noche sin reposo 
Víctima de la propia tiranía. 

Y aspirando ¡ infeliz ! á ser dichoso, 

La vida es el horror de la agonía 

Y acaba desgraciado el envidioso. 

Id. 


Á LAS MUGERES. 

i Númenes del amor bellos y hermosos ! 
i Reinas dol sontimionto y los placeres ! 
Nacidas para gloria de los sáres 

Y hacer \m hombres venturosos. 

8i amantes desdeñados ó envidiosos 

Censuran vuestras gracias y traeres, 
Siempre serán queridas las mugeres, 

Y ellos, los ne(ños, no serán dichosos. 
La vida falta donde faltan ellas, 

Y al brillo de sus oíos hocliiceros, 

Las flores del pensil brotan mas bollas. 

Y los fuertes so rinden prisioneros ; 
Que si alumbran al cielo las estrellas, 
Ellas son de la tierra los luceros. 

Id. 
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BIOGRAFIA DE LA LEY. 

Tras Uborioeo parto y redos gritos^ 

Nace la ley, mágniíico portento ; 

La muchedumbre aplaude el nadmienio, 

Y de él aguarda bienes infinitos. 

Agarranla abogados eruditos, 

Gente de encallecido entendimiento, 

Y dan á la infulis anluo tormento, 

Ya sea de palabra <5 por escrito. 

Después, entre alguaciles, relatores, 

Pedimentcm, y vistas, y traslados, 

D<yai» su pol)re piel bocha una criba. 

Hasta que pro<ligando sinsabores, 

Y dejando bolsillos agotados. 

Mucre en las manos do inclemente escriba. 

JoU Joaqu,ÍH de Mora. 

LA TEMPESTAD. 

Resuena el huracán en la montaña, 

Y á su pesar el roble besa el suelo. 

El relámpago surca el negro délo, 

Y anunda en su carrera muerte cstraña. 

Abre la tierra temblorosa entraña ; 

Al monte y prado cubre denso velo : 

Gime Naturaleza, y en su vuelo 
£1 rayo muestra la potente saña. 

Levantanse las ondas espumosas 
Del mar movible do Neptuno impera ; 

Y las aves entonces temerosas 
Remontando sus alas á otra esfera, 

Revelan al mortal las tenebrosas 
Sombras del caos en que el mundo fuera. 

Casio Niporeseu. 

ENIGMA DE LA REPUBLICA. 


Soy do nombro por todos conocida, 

Soy también por los pueblos anhelada, 
Por antiguos romanos fui inventada 
Y en Europa hace poco introducida. 

Siempre seré de reinos homidda ; 

De todo liberal siempre deseada, 

Nunca á déspotas reyes adecuada, 

Pues que por ellos soy aberreada ; 

Y lo mas de la raza americana 
Solicita me acepta, y con nobleza 
Del Icón audaz, de la bandera hispana 
Bajo mi cogida abate la fiereza. 

Al triunfar de la hueste castellana 
Le inicié el porvenir de su grandeza. 

N. 


El ñguientt t* cot\ tJtirav\h*}U : — 


LA TUMBA DEL CRISTUNO. 


Si tras de la tumba un délo 
Se encuentra al dejar la vida. 
Si nuestra alma adormecida 
Deroierta en mejor mansión ; 

venga la muerte corriendo, 
Durmamos su eterno sueño, 

Y no temamos su ceno, 

Pues despertamos en Dios. 


Y la terrena existencia 
Sin amor, sin ilusiones, 

Bomndo de las t>asiones 
En el furibundo mar. 
Abandonemos riendo ; 

Si entro solea y entre estrellas 
Hemos de asentar las huellas 
Do este sueño al des|>ertar. 
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INVIERNO. 

¡ Cayeron ya la* ojaa ! el ínTÍerno 
Lleva doquier su destructora planta, 

T en la arboleda el ruiseñor no canta 
Cual otro tiempo con arrullo tierno. 

No fué el verdor de la pradera eterno, 

Y el vendabal que fiero se levanta 
Por sus poUueloB Á la alondra espanta, 

Que al nido vuela con amor materno. 

Guando llegue el invierno de mi vida 
Ya me habrán marchitado los dolores, 

Que al perder mi ilusión y mis amores 
Perdí también mi juventud florida ; 

El aquilón del infortunio zumba 

Y abrigo solo encontrará en la tumba. 

Franeiaeo OimJuiUt Boeanegrfi. 
(MsJmqo.) 


Entre los sonetos, hablando de un modo universal, se cuenta uno que 
ha hecho celebridad en el mundo de los Literatos. Voltaire, afectando 
un tono de depden por esta famosa composición, supone que su autor fue 
el abad Lavan ; la generalidad de los biógrafos la atribuye ú Sontiayo 
ValUe, señor Des fíairrauT, nacido en París el año 1602 y educado por 
los padres jesuítas. Con el tiempo se pervirtió su juicio, siendo un 
práctico epícurístn ; pero atacado de una enfermedad, y convertido á Ia 
penitencia, solia pedir á Dios estas tres cosas: olvido de lo pasado, per- 
severancia efi la actualidad y misericordia en el porvenir. Bajo de estas 
influencias, so asegura que compaso, antes de su muerte acaecida el 9 de 
mayo de 1676 en Chalon-su-Saóne, oí soneto que, al lado del original 
francés, copiamos aquí : 


Á LA MISERICORDIA DE DIOS. 

(Traslado.) 


(Texto.) 

Qrand Dieu, tes jugemens sont rem- 
plis d’équité ; 
Toujours tu prenda plaiair á nous étre 
propice ; i 

Mais j'ai tant fait de mal, que jamaia 
ta bonté 

No mo pardonnora sana choquer ta 
juatice. 

Ouí, mon Dieu, la grandeur de mon 
impiété 

Ne laiaae á ton pouvoir que le ohoix 
au aupplico : 

Ton intérét a^oppose h ma félicité ; 

£t ta cUmonce mérao attond que je 
néri‘^^so : 

Contente ton déeir, puiaqu^ü t*eat 
glorioux ; 

Offenae — toi dea pleura qui coulent 
de moa youx ; 
Tonne, frappe, il est temps, remiR-moi 
guerre pour guerre, 
J’adore ou périaaant U raiaon qtii 
t’aigrit ; 

Maia, deaaua quel endroit tombera 
ton tonnerre, 
Qui ne aoit tout couvert du aang de 
JEMrs-CniiisT ! 


Groa Dios / tus juicios rectos son ; 

sincera 

En hacer bien al hombre es tu delicia ; 

Mas yo hice tanto mal, qw si propicia 

Me fílese tu bojidad, injusta futra. 

del suplicio ¡a elección se ve ra 

Solo en tus manos deja mi malicia : 

A mi dicha se opone tu 
y d que perezca tu clemencia espera. 

Cúmplase tu deseo en mi casiigo ; 

Avive Uá furoi- mi acerbo Uoro, 

Hiéreme, y pues lo fui, si mi onomigo. 

Vo, pereciendo, iu ratón adoro : 

Mas, ¡do Iwizor el rayo de tu saña, 

Si mugre tuya por do ¡uitr me baila I 


CfiUiiAi 


2 T 


J, r. KODAlr 
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§ XI. 

DEL VBBSO BLANCO 6 SUELTO. 

El ver$o blanco ó sutlio es aquel en que bc prescinde de toda rima, dis- 
tinguiéndose de la prosa por su estilo y el núroero cierto y fijo de sílabas 
iguales y monótonas. Por lo mismo esto requiero, do parte del poeta, 
la maestría en saber llenar osos vacios y compensar sus faltas, dando á 
la composición la mayor fluidez, armonía y suavidad, al mismo tiempo de 
impartir al lenguage la mayor propiedad, exactitud y elegancia en el 
ropaje de un estilo en que se ostenten todas las galas y gracias de la 
poesía. El verso blanco nace de la impotencia de superar las dificoliadea 
que á veces ofrecen la co-ordinacion de las asonancias y consonancias, 
para lograr el verso cuanto antes acabado. Esto especialmente sucede 
con los versos escritos en algún idioma estrangero ; pues al trasladarlos, 
sucede que la traducción pone una harmonía no encontrada en el original, 
y de este modo queda alterada la fidelidad del texto. En efecto, un 
traductor, al querer rimar, pondrá un consonante ó asonante cuyo sentido 
no le preste el original y de esta manera se hace decir al autor lo que no 
quiso ni pensó. Por eso desembarazado uno de la traba de la rima por 
medio del verso blanco, hace esto conservar la perfecta integridad del 
texto, reproduciendo á la vez el corte y la harmonía de los versos. 
Sirva de ejemplo la siguiente : — ' 

L.V PARTIDA. 


En fin voy á partir, bárbara amiga, 

Voy á partir y me abandono ciego 
A tu imporioaa voluntad. Lo mandas ; 

Is’i sé, ni puedo resistir ; adoro 

La mano que me hiere, y beso humilde 
El dogal inhumano que me ahoga. 

Ko temas ya las sombras que te asustan, 

Las vanas sombras que te abulta el miedo 
Con fantasmas horribles á la clara 
Luz do tu honor y tu virtud opuestas, 

Que nacer solo hicieran ... en mi labio 
La queja bien iió está ; gima y suspire, 

No á culpar tu rigor de los instantes 
Del mas ardiente amor tal voz postreros. 

Afe/en<ic*. 

LA SOSTITUCION DEL AMOR MATERNAL. 

Por depositarlo en tí No me consueles, si lloro 

Robé á mi madre el cariño : La ingratitud de mis hijos. 

CAoceZ, 

EL ÓSCULO Á LA PATRIA EN FL OSTRACISMO. 


Vuela pensamiento mío Llévala un beso á mi madre 

Que está muy lejos mi patria ; Y enjuga con él sus lagrimas. 

EL OTONO. 


Id. 


Y'a se desprenden los hojas 
De los árboles del lK>sque, 
Ya de amarillo se visten 
Las praderas y los montes, 
Ya se ennegrecen las nul>e8 
Y la luz del sol esconden ; 
Ya se van las golondrinas, 
Ya se van á otras rt'gioncs. 


Pero allá on la primavera 
Volverán á nacer flores. 
Vestirá de verde el prado, 
Caiitanin lf>s ruiseñores, 

Y el sol pintará en la tarde. 
De oro y grana el horizonte, 
Vidverán ios gtdondrinas 
Volveráu de otras i'egiones. 
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Td, amada mía, te fuiste 
Del otoño en los rigores. 

Y al volver la primavera 
Con su manto de arreboles, 

El tiguUnU ea con quebrado : — 


! Ay de mi ! no volverás, 

No volverás con las flores, 

Cual vuelven las golondrinas 
Que se van á otras regiones. 

A. AviUa. 


Á SUCRE. 

De un pueblo de héroes inmortal renuevo, 
Noble columna de marciales triunfos, 
Fuiste un metéoro de sublime gloria 
Raudo y hennr>so ! 

Eras del cielo de Colon el astro ; 

Td de los Andes la alba sien doraste. 

Y al patrio suelo de los nobles ykcas 

Diste un reflejo. 

Así so admira en el oscuro polo 
Un breve rato la boreal aurora ; 

Y mas que nunca con su ausencia vuelve 

Ldbrega noche. 

Asf^ Colombia te gf»z<5 un momento, 
Bélico arcánjel de precoz fortuna ! 

Te fuiste al cielo, y le quedó á la Patria 
Sangro y dolores. 

Fuiste el amigo del sin par Bolivar, 

£1 dios querido del si>ldado eras, 

Bella esperanza de las almas libres, 
Templo de gloria. 

; Ah ! cuando Sucre y Ayacucho fueron 
Un nombre solo de harmonía y triunfo, 
Sdbita abrióse eternidad tremenda 
Bajo sus plantas. 

La non orlada de fragante lauro, 

£1 tierno aplauso popular huyendo, 

Iba á colgar su victoriosa espÁda 
Junto á sus lares. 

Iba á estrechar á su adorada esposa, 

Iba á enlazar en su feliz regazo 
Al noble emblema de pomposos triunfos 
Rosas y mirtos. 

Y en vez del labio de aromoso almíbar, 
Del blanco seno, del mirar divino, 

Yió de la muerte el descamado espectro 
Entro sus brazos. . . . 

Y, aquel que á un mundo libertó famoso, 
No vió un amigo en m postrer momento ¡ 

Y en negra noche sus exequias hizo 

Liigiibre buho. 

Así, en desierta) por el rayo herida 
Muere la palma que al viagero errante 
Brindó su sombra y á su ansiosa mano 
Dátiles tiernos. 

Cayó al furor de sanguinarias manos : 

Y el mismo st>l que su sepulcro enseña, 
Tanibien alumbra á loa que así vertieron 

Sangre inocente. 

a T a 
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\fiu> ali ! su frente salpicada ... en rano 
Limpiar quisieran, ó esconder al mundo, 

Que el sello atroz del espantoso crimen 
Es indeleble. 

Y al fin vendrá de la venganza la hora, 

Vendrá, y la tierra se abrirá con ansia. 

Dando al cu^ble en su abrasado seno 
Hórrida tumba. 

Mmiuel Maiia Madiedo. 
’ (CMofnbUno.) 

LÁGRIMAS. 

Que bien suenan las cuerdas 
De la guitarra, 

Cuando se las suaviza 
Con unas lágrimas. . . . 

Con unas lágrimas. 

Templadas al fuego 
Que arde en el alma. 

Antonio de Trueba. 


LOS ACENTOS DE UNA GUITARRA. 


Xas cuerdas de mi guitarra, 
Agitadas por nüs dedos, 


Te esplicaban mi cariño, 
No el saber del guitarrero. 


ALBORADA DE AMOR. 


La niña y yo una mañana 
Fuimos á cojer cerezas, 

Y la niña y yo volvimos 
Coloraditos como ellas ; 


Porque unos recien-oasados, 
Que venian de la iglesia. 
Mirándonos sonriendo, 
Dijeron : — Así se empieza ! 


PUERTO SEGURO. 


Id. 


Id. 


La vida es nave ligera, 

Los hombres son marineros, 
La tierra es mar proceloso 
Y la sepultura es puerto. 


Para el que ha luchado siempre 
Con las olas y los vientos, 

\ Que blanda es la santa fosa 
Donde duermen sus abuelos ! 

Id. 


VESTIDO LARGO. 


Indiilmente á la niña 
Vestido largo lo ponen, 

Que un poquito mas de tola 
No tapa las tentaciones. 


Quien las tentaciones tapa, 

Es, s^un graves doctores, 

£1 recato en las mujeres 
Y la prudencia en los hombrea. 


Id. 


CREAMOS. 


Bien merecen los creyentes 
La envidia de los ateos, 
Que si los falta la tierra 
Se refujian en el cielo. 


Cuando en el cielo me ofreces 
Lo que en la tierra no encuentro 
¡ Con que gratitud. Dios mió. 

Te adoro y te reverencio ! 

Id. 


EGOISMO SANTO. 


Yo he estado en tina comarca 
Donde todo es oosa linda, 
Menos el cielo y la tierra 
Y la gente que allí habita. 

“ No sabéis á esta comarca 
Cual es la mas parecida ? 


Pues es la que estamos lejos 
De vuestra tierra nativa. 

“ No hay madre como mi madre 
Ni liija como mi hija, ’ 

Ni patria como mi patria ** 

C.ontaba un santo egoistn. 

Id. 
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POR FUERA Y POR DENTRO. 

Mi corasou por fuera 
Le han vieto todoe, 

Mi corazón por dentro 
Le ve Dios »olo. . . . 

Le ve Dios solo, 

Que Dios sabe las cosas 
^e en él esoonda 

Id. 

OJOS AZULES. 

Ojos azules^ como 
No han de inquietarme. 

Si también son azules 
Cielos jr mares. . . . 

Cielos y mares 
Donde rugen v estallan 
Las tempestuaes ! 

Id. 


LOS HOMBRES Y LAS MÜGERE8. 


Comiendo el fruto vedado, 

Adan nos fastidió mucho, 

Y no nos fastidió menos 
Eva ofreciéndole el fruto. 

La humanidad desde entonces 
Disputa muy á menudo 

COLOR 

Te quejas de que mis cartas 
Su hermoso color perdieron, 

Que era el carmín de las rosas 
O era el azul de los cielos ! 

Yo te diró en que consiste, 

Y no te enfades por eso. 


Sobre cual de loe dos sexos 
Es en maldad mas fecundo. 

¡ Válgame Dios, que manía 
De desperdiciar discursos ! 
Los hombres y las mugores 
Son la gente peor del mundo. 

EPISTOLAR. 

Que no sé reir por fuera, 
Cuando sollozo por dentro : 
Con tus malos procederes 
Tengo el corazón tan negro. 
Que mojo la pluma en él, 
Pensando que es el tintero. 


PajaríUo enjaulado 
Canta muy triste, 
Porque solo está alegre 
Quien está libre. 

Yo feliz pajariUo, 
Rompí mi jaula 


PÁJARO LIBRE. 

Y á cantar vine en estas 
Libres montañas. 

Hierro, no sirvas nunca 
Para cadenas : 

Sirve para martillos 

Con que romperlas ! Id. 


EL ESPINO 


Yo no quiero de los campos 
Los árlráles ni las parras 
Ni la multitud vistosa 
De BUS bellísimas plantas ; 

Pero un espino florido 
Que hay, Enulio, entre las zarcas, 
Es la envidia de mis ojos 
Ia codicia de mí alma. 

Viste BU tronoo ramage 
De verdes hojas lozanas, 

Y entre s\is brazos airosos 
Flores como espumas alza. 


Mas ansiosa que la abeta 
En BU perfume embriagad 
Vago errante sin aliento 
En tomo de sus guirnaldas. 

Mas, tendiendo en vano los brazos 
Que antes que llegue á alcanzarlas 
Las punzadoras espinas 
De BUS ramos me desgarran. 

Huye la flor de mis manos ; 

Crece de mi pecho el ansia ; 

La flor queda en el espino 
Y en el espino mis la^mas. 

Ermiia ds JBotoa. 
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I XH. 

DEL BOMANCE. 

El romancej en poesía castellana, es el verso en cuya composición no 
68 de rigor la consonancia, bastando solo la asonancia en todos los verso# 
pares. 

JÁCARA se dice la composición del romance destinada al canto 
preparado para el baile JAQUE. 

Para dar ana idea del género romaneo sirva de ejemplo lo sigoiente 

LAS ILUSIONES. 

Lo mismo que en el valle. 

Nacen las ñores. 

Se fonnan en el alma 
Las ilusiones. 

Lo mismo crecen 
Lo mismo se maschitan 
Ix) mismo mueren. 

Chacel. 


k UNA NOCHE DE LUNA EN EL PACÍFICO. 


Que bella alumbra la luna 
Entre nubes nacaradas 
Tranquilamente posadas 
Del cielo en ancho tul. 

Mientras sin fin de luceros 
Reparten lejos . . . muy lejos. 
Sus argentinos reflejos 
Sobre el hemisferio azul ! 


De la noche en el silencio 
El que padece halla calma 
Y en la noche encuentra el alma 
Grato reposo y solaz. 

Pues parecen mas pequeños 
De esta vida los pesares 
Al ver tantos luminares 
Que pueblan la inmensidad. 


§ xni. 

DE LA SILVA. 

La 9Üva es la composición poética abortada como de an golpe por el 
impulso del faror poético, sin mucha meditación ni cuidado. En cuya 
virtud los versos constan de las silabas que pueda sugerir la improvisa- 
ción, sin formar estrofas uniformes y sin la traba de aconsonantar iodos 
los versos. Como ejemplo copiamos lo BÍguiente : — 

Á LA ROSA. 

Pura encendida rosa, 

Émula de la llama 
Que sale con el dia, 

¿ Como naces tan llena de alegría, 

Si sabes que la edad que te da el cielo 
Es apenas un breve y veloz vuelo 1 

Y no valdrán las puntas de tu rama 
Ni tu púrpura hermosa, 

A detener un punto 
La ejecución del hado presurosa ; 

£1 mismo cerco alado, 

Que estol viendo nenie 
Ya teme amortiguado, 

Presto despojo de la llama ardiente. 

Para las hojas de tu crespo seno 
Te dú5 amor de sus alas blandas plumas 

Y oro de su cabello dió á tu frente 
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; O ñel imágen suya peregrina ! 

Bañóte en bu color aaugre divina, 

De la Deidad quo dieron laa espumas, 
í Y eato purpiirea flor, esto no pudo 
Hacer monos violento el rayo agudo ? 
Robalo en una hora, 

Róbate licencioBo un ardimiento 
K1 color y el aliento : 

Tiondes aun no las alas abrasadas, 

Y ya \nielan al suelo desmayadas ; 

Tan cerca, tan unida 
Está al morir tu vida. 

Que dudo si en sus lágrimas la aurora 
Mustia tu nacimiento, ó muerte llora. 

Rioja. 

Á BÜLIVIA. 

Dió el cielo á la criatura 
Tres flores : la juventud, 

La esperanza y la hermosura : 

La inocencia es su frescura, 

Su perfume es la virtud. 

BoUvia, tu álbum os iiii espejo, 

Quien en líl tírmn, se mira en él ; 

Mas de su imágen queda el reflejo 
Sobre su luna perpetuo y fiel. 

k La mía quieres ? Yo te la dejo 
ebre el haz blanca de este papel, 

Bajo la fonna de un buen consejo 
Útil y dulce como la miel. 

Bolivia hermosa, flor que temprana 
Tu tallo elevas, gentil y ufana. 

Tus hojas abres, fresca y lozana, 

Rica en colores y en juventud ; 

Hoy, que á su oriento tu vida asoma, 
Gérmen fragranté esencias toma, 

Conserva siempre puro el aroma 
Vital y eterno de la virtud. 

¡ Adiós, Bolivia ! De tí me alojo; 
Vurs<ja mo pides, yo te los dejo 
Sobre el haz pura de este papel ; 

Mas, como tu álbum es un espejo, 

Y (juien le fírma, de su reflejo 
Deja la imágen grabiula en él, 

Cuando mis versos á solas leas, 

Cuando en su luna mi imágen veas, 

Como tu espejo, quiero quo creas 
Que soy tu amigo sincero y fiel. 

Greco y arraiga, Bolivia hermosa ; 

Crece, flor pura, fresca y ^inposa, 

Gala y ornato de tu vergel. 

Mas ten presente mi buen consejo, 

Y tu existencia será dichosa ; 

Y tu memoria será un reflejo 
De luz celeste y esplendorosa; 

Será fragante como la rosa 
Y será dulce coma la miel. 

Sábelo por tu ventura, 

Tres flores son ; juventud^ 

Esperanza y hennosura; 

La iNocE>’ciA es su frescura. 

Su perfume es la viutud. 

José Zorrilla. 
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§ XIV. 

DEL VEB80 EOOIOO. 

El reno ecoico es aquel en que se repite una parte de la última palabra 
de cada verso que forma dicción, l^a ilustrar esto con un ejemplo 
copiamos de la “ lira Poética," ol siguiente : — 

EL RETRATO DEL DüEffO AMADO. 

Pintar al vivo un retrato, 

Trato al Dueño que he querido ; 

Herido dejé mí pecho 
Heobo d sentir sus desTius. 

? XV. 

DEL ACBÓSTICO. 

El oerótHco es la composición métrica compuesta de tantos versos 
como son las letras do que consta el nombre escogido por tema y comen- 
zando cada veisa por una de las letras de dicho nombre, tomadas en su 
orden sucesivo.* Como ejemplo sirva el siguiente : — 


♦ Los sucesos de la Independencia de los Estados de sur-América están 
siempre marcados de aquel grado de interés que los distingue en los anales 
de los pueblos libres. Por eso ol tema de esto párrafo nos proporciona la 
ocasión de registrar aquí los acontecimientos historíeos siguientes : 

Cuando Napoleón I. invadió la España, la Junta de Sevilla, creada para 
salvar los interóseo de la Monarquía, trató de coartar la influencia de loa 
francéses en cualquier parte donde estos se hallasen. Por eso nombró í D. 
Bal tazar HidalgodeCisneros que fuese á reemplazar al virey de Buenos AyresD. 
Santiago Linie^s. El nuevo virey, sin prestigio ni ap lyo suñcientcs en el lugar, 
tuvo que retirarse, ol mismo tiempo que se disolvia el cabildo que convocó, por 
la instalasion de la JüNT* provisional cobernativa de la capital de 
Buenos Atbes que en niimero de neuvo miembros eligió la población criolla 
en 22 de mayo 1810, como el primer paso de la revolución para proclamar la 
Independencia Nacional. Mientras tanto les jefes y oficiales españoles, tenien- 
do á su cabeza al antwo virey Liniers, organizaban en Coidova la contra- 
revolucion. Entonces los patriotas de Buenos Ayrcs de^acharon, por el 7 de 
julio, contra esta una espedioion al mando del coronel D. Francisco Ortiz de 
Ooampo, siendo segundo jefe el coronel D. Antonio González Balcaroe, como 
Auditor do guerra iba D. Hipólito Vieytes y como Secretario el D.D. Vicente 
liopcz. Al llegar á la guardia do la Esquina recibió la espedidon repetidas 
noticias de que Liniers empremiia su retirada para reunir sus tropas A las 
del virey del Peni ; jior lo que salió pi csurosamento un destacamento de 
300 hombres bajo la dirección do Balcarce en persecución do los prófugos que 
á cada instante eran abandonados de su tropa que se dispersaba con sus 
frecuentes deserciones ; y de este modo pudo, por medio de denuncias con- 
fidenciales, saber ol paradero do los personages que buscaba. Así, al amanecer 
del 7 do agosto cayeron prisioneros dicho virey Liniers, el gobernador de 
Cordova D. Juw Gutierres de la Concha, el coronel Allende, el asesor 
Rodríguez, el ministro do las Cajas reales Moreno, el illmo. Sr Obisno do 
la miraa provincia D.D. Rodrigo Antonio de Orellana, todos loa cuales d^ÍM 
ser ejicu^os confonne á las instrucciones dadas previamente al intento 
Mas las simpatías que inspiraban, en la generalidad del pueblo, prisionera 
que, no ha niucho, habían dispuesto de grai.das influencias, obligaron al 
de la espedicion á remitir los reos á Buenos Ayres, donde quizá tmdrTo 


Kodnguez Bena y una escolta al mando de D. Domingo French para 
cumpliese la orden perentoría do ejecutarlos donde los encontrare’ debí 
solo esoeptuar al prelado, en consideración á los muchísimos em’pea^ - 


que 
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A LA BANDERA ARGENTINA. 


ce ella princesa del Plata 
C n vate de Oriente acata 
H se aol> 

2 uovo siempre en tu bandera ; 

O h cuan rico es en la esfera 
® u arrebol ! 

> stro que en cada centella 
*< nspiraa gloria y virtud ; 

90 ecibe, oh princesa bella, 

H ata mi ofrenda, y con ella 
co alud, mil veces salud ! 

Francisco A. <U Fú/ueroa. 

(UruhuA^o.) 

§ XVI. 

DE LA OL08A. 

Olo$a, en Poesía, es la composición métrica cuyas estrofas van ter* 
minando por su orden con cado uno de los versos del tema tomado por 
texto. Como ejemplo sirva lo siguiente : — 

EL LLANTO DEL PROSCRITO. 

Sientome a las riberas de estos rios, 

Donde estoy desterrado, y lloro tanto, 

Que los hacen crecer los ojos míos, 

Si algiina vez por consolarme canto, 

Es cosa para mi de tanta pena, 

Que tengo por mejor volverme al llanto. 

Unos por se alegrar 

Buscan floridos prados y sombríos ; 

Mas yo para llorar 
Los tristes males míos 

Sientome á las riberas de estos ríos. 

Mas ási>cros que abrojos 
Son para mi estos árboles, y canto ; 

Mas que podran mis ojos 
Mirar, quo no sea llanto 
Donde estoy desterrado, y lloro tanto ! 

Testigos do mis malos 
Son estos brehos y peñascos fríos, 

Los fieros animales. 

Testigos son los ríos 

Que los hacen crecer los ojos míos. 


habian alcanzado la gracia de que solo presenciara la ejecución de sus com- 
pañeros. Así, el 26 de ^osto se verifico la ejecución en un sitio del camino 
de Cordova entre la posta de la cabeza del Tigre y la llamada del Lobaton. 
A loe poOM días de eeta eeeena tan trágica, dice Nuñez, apareció por tal sitio 
en ua árbol de la posta de la Cruz Alta la isisorípcion en grandes letras, de 
** CLA310R'’ : acróstico formado con los nombres de las victimas en esta 
forma 


L 

ñ 

s 


A 


s 


M 

o 

H 

a; 

o 


O 

te 
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Testigos son las breñas, 

Que continuo resuenan á mi llanto, 

También las duras peñas, 

Cuyo rigor quebranto, 

Si algvina vez por consolarme CEmto. 

El venno triste, ausente 
Tan ciego de mi luz clara y serena, 

Y al ver tan claramente 

Que vivo en tierra agena 

£b cosa para mi de tanta pena. 

Y si en el gran tormento 
Mis miembros so adormecen algún tanto, 

Tantas congojas siento, 

Tan triste me levanto 

Que tengo por mejor volverme al llanto. 


ANTES DE AMAR TUVE CELOS. 


Siendo niño en nuestro prado, 
Florinda hermosa, te ví 
Dar abrigo á un alelí 
Entre tu seno novado. 

De verle tan regalado, 


Empezé á sentir recelos ; 

Y en mis años pequeftueloa. 

Sin saber lo que era amor, 

De aquella inocente flor 

Antes de amar tuve celos. 

r. 


CAPÍTULO V. 

DE LA VEBSIPICACION POK 8D TEMA 0 ARODMENTO. 

Los versos, á cualquiera que sea el género de versificación á que per- 
tenezcan, esto es, métrica ó harinénica, reciben ciertas denominaciones 
especiales, según el asunto particular ó tema de que tratan esas composi- 
ciones poéticas. Aquí hablaremos solamente do las mas notables por la 
popularidad de que gozan. 

Artículo I. 


DF LA LIRICA. 


La lírica, tomada en el sentido litoral de la versificación, es la compo- 
sición ó estrofa destinada al canto, siguiendo el compás musical. Las 
composiciones de este género reciben, á su vez, nombres especiales por el 
objeto ó uso á que están consagradas, scguii brevemente espondremos en 
los siguientes : — 

§ I- 


DE LA ODA. 


La oda es la composición del género lírico sobro temas serios y su- 
blimes. En ella so encomia el amor de la patria, los encantos do la 
libertad, la heroicidad del valor, los presagios de la victoria ; so ensalza 
el imperio do la virtud, la magostad de las leyes; puebla el desamparado 
desierto de los sepulcros, recargados de trofeos y de laurales, con lo 
ecos barmoniosos de su voz, al recomendar á la posteridad la memoria 
gratidud de un ciudadano valiente y justo, cuya existencia fué enter ^ 
mente consagrada al bienestar de su pais natal ó adoptivo ; en fin tod 1 ' 
que es grande y sublime para cautivar el alma es asunto adecuado á ° 
composición. 

La oda toma el epíteto de anacreóntica, cuando está dedicada J 
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plaeere«, por altuiion al poeta griego Anacreon, natural de Teoa en Jónica, 
640 años antes de J. C. y que cautó en esta clase de composiciones lo 
concerniente á las recreaciones sensuales. Antea de insertar aquí ejem- 
plos, abrimos á concurso do la estudiosa juventud peruana dos asuntos 
que tienen una alta importancia relativa en los anales del Perú. Tal 
tema lo enunciamos en los lemas siguientes, para que los autores que 
dignamente los llenen, recojan do sus compatriotas los lauros y premios 
i que se hagan acreedores. 



Á TU PAC- A MARO 

PROTOMÁRTIR DE LA INDEPENDENCIA DE 
SUR- AMÉRICA. 


Á POMA-KCAHÜA 

PRECURSOR DE LA INDEPENDENCIA DEL PERÚ. 


En si adjunto ejemplo, se ponen las /rasas como emitidas por ¡os sagra- 
dos Apóstoles, ajectados con el espectáculo de rer subir á los cielos á su 

wiantro Jebub. 


Á LA ASCENCION. 

i Y dejas, Pastor santo, 

Tu grey en este valle hondo, oscuro. 

Con soledad y llanto ? 

Y tú, rompiendo el puro 

Aire, te vas al inmortal seguro 7 
Los antes bien hadados, 

Y los ahora tristes y afligidos, 

Á tos pechos criados, 

De tí desposeidos, 

[ A do convertirán ya sus sentidos 7 

Fr. IaUí dt León. 

AL DESENGaSo. 

i Ay vanas confianzas. 

Gozadas no con poco fundamento, 

Ay vanas esperanzas. 
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Kn uuieii el peiift&miento 

Fundó 8U gloria y todo mi contento í 

j Ay torrea levantadas 
0e ricos pcusamientoa hasta el cielo ! 
i Porque tan derribadas 
Ahora por el suelo 
Os ven mis ojos sin ningún consuelo 1 

Ya yo me vi en estado 
AUegre, á mi placer favorecido ; 

Ya todo me ha faltado, 

Marfida me ha mentido, 

Quebró la fó, faltó lo prometido. 

Gozaba sin recelo 
De todo aquello que gozar podia ; 

Pero cayoze el cielo, 

Y digo cada día : 

Andaos á enamorar por vida mia. 

Poned la confianza 
En la falsa perjura de Marfida, 

Veréis una mudanza 
De amores y do vida 

Y una falta de fé jamas oida. 

Gozé de sus amores 

Y vime entre sus brazos regalado, 

Cogí las tiernas flores 

De aquel jardín preciado, 

Y otro pastor la fruta me ha robado. 

Fió, que no debiera, 

Del que me hizo el hu^ tan estraño ; 

Consuelo no tuviera 

Si en este mismo daño 

Lo mas no le cupiera del engaño. 

Procure consolarse. 

Que yo procuraró de consolarme ; 

De sí puede quejarse, 

Y aun yo de mí quejarme ; 

Pues quise con mis manos engañarme. 

{ Mas quien no se ei^añara 
Con la falsa perjura de Marfida, 

Y el alma no fiara 
De quien era su vida, 

Creyendo que no fuera fementida ) 

Él goce tal pastora, 

Y estó continuamente en su presencia, 

Y no se aparte una hora, 

Que yo tengo üS|)erioncia 

De que será olvidado si hay ausencia. 

Y si esto no fué sueño, 

Con una oosa quedo consolado, 

Con que tengo otro dueño, 

Y goze de un estado 

Mas firme y mas contento que el pasado. 

Y vivo muy ufano 

Con una voluntad que yo poseo, 

Y un rostro soberano 
En cuyos ojos veo 

Cortada la ventura i mi deseo. 

Corlo» de Tamaño. 
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El pecho palpita 
De puro contento, 

Que amor es mi númen 
Y amor aquí veo. 

Tórtola amorosa 
Arrulla á su dueño, 

T el dueño la arrulla 
A su amor cediendo, 

Hntada avecilla 
X dulce jilguero ; 

Del sauce á la acícia, 

De la encina al fresno, 

Picando picando, 

Amor va pidiendo. 

El toro brioso 
Pasea mugiendo, 

El monte y el prado 
Buscando y queriendo ; 

Allí, relinchando 
El potro ligero, 

Tras la ye^a amada. 

De amor siente el fuego ¡ 

LA BELLA 

De tus rubios cabellos, 

Dorida ingrata mia, 

Hizo el amor la cuerda, 

Para el arco homicida. 

Ahora verás si burlas 
De mi poder, decia ; 


Y bala la oveja, 

Y agitase el ciervo, 

Y todos adoran 
Al niño flechero. 

Ellas cariñosas. 

Cariñosos ellos. 

Que ^[rato deleite 
Domina en los pechos, 

Y enojos no viven 
En gustos envueltos. 

; Prados de mi vida! 

Limpios arroyuelos. 

Colinas y sotos 
Donde están viviendo 
El alma dichosa, 

Ventitroso el cuerpo ; 

Cuanto mas os miro 
Mas y mas os quiero ; 

Que amor es nu númen 

Y amor aquí veo. 

Manutl María de Ahayhar. 

DORIDA. 

Y tomando una flecha 
Quiso á mi dirigirla. 

Yo le dije : muchacho. 

Atoo y arpón retira ; 

Con estas nuevas armas 
¿ Quien hay que resista 1 

Outíerrt de (Mina. 


§ II. 

DK hX CANCION. 

La canción es la eomposicion del género lírico destinada al canto en 
ocasiones familiares ó en circanstaneías de recreo y desahogo partieolar. 
Sirvan de ejemplo las que á continuación insertamos: — 

Á LA BELDAD. 

I A dó esta madeja de oro lino, 

Que tanto hermoseaba tu cabeza t 
1 A dó la gentileza, 

La gala del vestido refulgente, 

Y del ungido rustro la viveza ? 

En que paró el espejo cristalino, 

Adonde tan sin tino 

Mirabas el color resplandeciente 
En la mejilla que del rojo oriente, 

Y del donulo sol escarnio hacía ? 

La frente alabastrina, no arrugada. 

La mano blanca, lisa y torneada, 

El ojo garzo y claro que atraía 

Á cuantos ól quería 7 

¡ Ay, como en un momento te lian faltado 1 
O bien, no bien llegado, 
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Cxiando te vas y dejas de tu gloria 
Triste lamentación, cruel memoria ! 

Boscan. 

Á NARCISO. 

En una clara fuente 

Narciso su hermosura contemplando, 

Y en lágrimas bañando 

El mismo rostro l>ello que miraba 
Las ;iguas abrazaba, 

Por abrazar aquel que en ella vía; 

Y allí se doshacia, 

Hablando y respondiendo tiernamente. 

O mas residandeciente, 

Alma que estas en gracia, si mirando 
Narciso de sue rostro la figura, 

Sintid tan gran d\ilziira : 

{ Como tú la belleza meditando, 

Que en tí del alto cielo has recibido, 

No te vuelves de amor un fuego ardiente I 

R. 

AL DESCONSUELO. 

Los bellas ñores y hojas olorosas. 

La yerv a y aire caiisim alegria, 

La música suspende los sentidos ; 

Ver armas y arcos entretiene el dia, 

La sombra es dulce entre las frescas rosas, 
Los ramos de los árboles floridos, 

Y los arrojaos frescos divididos 
De la fontana clara dan contento. 

Mas ¡ ay ! que mi accidente es de tal arte, 
Qtie totlo cuanto veo ya no es parte 
A mitigar la pena y el tormento, 

Que en mis entrañas siento : 

Flor, hojas, aire, yervos, armas, canto, 
Fuente y sombra acrecientan mas mi llanto. 

R. 


SUSPIROS DE UN PRISIONERO. 


Golondrina aventurera. 

Que, arrimada á mi ventana, 

Tu canción, cada mañana. 

Me repites lastimera ; 

¿ Que me quiere, cuando trina 
Tu voz dulce, golondrina ? 

Solitaria, abandonada 
Del ingrato es]>oBo implo. 

Por ventura, al llanto mió, 

Viuda lloras desolada ? 

Llora, en tu voz argentina, 

Pasajera golondrina. 

No ciml yo triste, á lo menos, 

Tú en los plumas te levantas, 

Las colinas, los serenos 
Lagos corres, y á ¡>ar cantas ; 

Y á llamarle se encamina 
Siempre tu voz, golondrina. 

; Oh si aun yo ! . . . Mas el estrecho 
Arco humilde me lo niega, 

Donde luz del sol no llega, 


Y aun el aire falta al pecho ; 

Donde á ti apenas vociiia 
Llega mi voz, golondrina. 

Va viene (X>n sus azares 
Setiembre y partir dispones ; 

Verás lejanas regiones, 

Nuevos montes, nuevos mares 
Saludando jMjrcgrina, * 

En tu lengua, golondxína. 

Y yo abriendo, abriendo al llanto 
Los mis ojos cada dia, 

Ti^ la escarcha, y tras la fría 
Nieve oir creeré tu canto ; 

Que, al parecer, golondrina 
A piedad de mí se inclina. ’ 

Una cniz p<jr primavera, 
llalldras en este suelo ; 

Ten Rf|uí, á la tarde, el vuelo 
Golondrina aventurepi ; * 

Dáme paz, y trina, trina 
Pasajeni golondrina. * 

r>cl CaMiUo. 
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§ III. 

DE LA CANTATA. 

La cantata ee la composición métrica dcI género Urico en versos altor- 
nativamente mezclados para los recitativos con otros cruzados regular- 
mente para las arcas. Como ejemplo, copiamos de los ** Principios de 
Retórica y Poética,” por D. Francisca Sánchez, lo siguiente : — 

LA AUSENCIA DE UN ESPOSO. 

¡Ay IHos ! ¿ que m /^úneron 
ha paz^ loji caricifUy 

Y tantivs delifútitj 

Y tanto placer f 
VrUtreJí huyeron 
Cual sombra Uriana^ 

(Mal rom temprana 

mticre al nacer. 

Cuando halagada cí»n mi amor vivía 
En unión deliciosa, 

Esta cfunarca resonar solía 
Pacíficos cantares. Venturosa 
Ayer mil veces con mi amante esposo, 

Hoy desolada viuda, 

^ A d(5 rae acogeré 1 j Quien en mi muda 
Soledad me valdrá 7 ( Quien mí enojoso 
Pesar adormirá 7 / De cuya boca 
Oiré do espoaa el regalado nombre 7 
Oirá las quejas en mi ang;iatia dadas 7 
} Oirá las infianiadas 

Caricias del amor ? ¡ Ay ! ¡ Que serenas 
Horas aquellas fueron ! ; Que enlutadas j 

i Ay! estas son, y de horfandad cuan llenas I 
En el abril hermoso 
De mis fiorídos <lias 
Me arrebataron á mi tierno esposo. 


§ IV. 


DE I.A CANTINELA. 

La cantinela es la composición Urica doBtinadn á la repetición indefinida 
de sas versos con melodías de un género lánguido y sentimental. Sirva 
de ejemplo lo siguiente : — 


Á UN P.UARILLO. 


Yo vi sobre un tomillo, 
Quejarse un pajarillo, 
Viendo su nido amado, 
De (piien era caudillo, 

De un labrador robado ; 
Vilo tan congojado, 

Por tal atrevimiento, 

Dar mil quejas al viento, 
Para que al cielo santo 
Lleve su tierno llanto, 
Lleve su triste acento. 

Ya con triste armonía, 
Esforzando del intento, 
Mili quejas repctüi ; 


Ya causado callaba, 

Y al nuevo sentimiento 
Ya 8oiion> volvía. 

Ya circular volaba, 

Ya rastrero corría. 

Ya pues de rama en rama 
Al rústico seguía, 

Y, saltando en la grama, 
Parece tpie decía : 

Dame, rústico JUro, 

MI dulce rom/xx/Ua, 

Y que le respondía, 

£1 rústico, no quiero. 
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I V. 


DE LA SERENATA. 

La serenata es la composición métrica del género lírico sobre astmiofl 
de galantería, para ser cantada por la noche al sereno delante de la casa 
de la persona amada con el acompañamiento de un trozo musical que lleva 
el mismo nombre. Sirva de ejemplo lo signiente ; — 


EK HüaSaMARCA. 


Al pie da una ventana 
Llega un mancebo 
A la hora en que todo 
Está en silencio. 

Porque os la hora 
En que tan solo vela 
Quien ama 6 llora. 

Sus ojos á la reja 
Se elevan tristes, 

Porque acaso mil penas 
Su pecho oprimen. 

¡ Triste del hombre 
A quien las penas matan 
De los amores t 

Asi entonando al punto 
Tiémos cantares 
Al son de una guitarra 
Que oculta trae, 

De esta manera 
Eleva hasta la ingrata 
Su amai^ pena : 

Niña de azules ojos, 
Quizá mas claros 
Que el azul de los cielos 
En el verano ; 

Despierta y oye 
La póster cantinela 
De mis amores. 

HuIk) un dia que cerca 
Te vi de un prado, 
Recogiendo en tu falda 
Violas y nardos. 

XJn pensamiento 
Tu labio encarcelaba : 
i Dichoso preso ! 

Y tú bajando al suelo 
lx>B bellos ojos, 

— Toma la üor — dijiste, 
“Ya sin abrojos, 


Que BUS virtudes 
Te recuerdan la niña 
De ojos aztües !*’ 

Y á poco en la enramada 
Te vi ocultarte 
Como corza sedienta 
De espacio y aire. 

Y es que tu alma 
Entre la ñor acaao 
Su paz dejaba. 

Desde entonces ni un 
Dejá de verte 
Desde el pie de esta reja 
Que al viento ofende. 

¡ Viento querido. 

Que aun lucha por llevarte 
Estos suspiros ! 

Pero ¡ ah! congojoso 
Murmura el viento, 

Pues parece rae dice ; 

— Su amor ha muerto. 

Huye y no llames ; 

Pues su sueño no turban 
Ya tus cantares. 

Niña de pura boca, 

Y ojos azules, 

Y mejillas rosadas, 

Y labios dulces, 

! Porqne has variado, 
Hiriendo así mi pecho 
Con tus agravios ? 

Pero j ah ! no responde. 
Grita el mancebo, 

Bien ©1 viento decia : 

— Su amor ha muerto. 
i Triste del hombro 
A quien los ponas matan 
De los amores ! 

S. De Mobellan, 


i SAL Á TU VENTANA I 

Despierta, virgen tímida, despierta, 

Y sal á tu ventana, ¡ astro glorioso ! 

La bóveda celeste está c\ibierta. 

Por tu ausencia, de un velo tenebroso. 
; Levántate ! y la luz de tn honnosura 
Rompa las nieblas de la noche oscura. 
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Dulces tono» de amor modula el viento, 

Cuando apacible halaga tus oidos ; 

Mas si no le» escitchas, turbulento 
Prorrumpe en mclancdlicos gemidos. 

¡ Levántate ! y verás que á tu sonrisa 
Tómase el cierzo en perfumóla brisa. 

Ven, acude á mi» megos placentera; 

De tu beldad ostenta los encantos ; 

El caos, si te ocultases, renaciera ; 

Mi laúd no sonara ni mis cantos. 

¡ Ay ! ten piedad del mundo y de tu amante, 
y sal á tu ventana | sol brillante ! 

Traducrinn del itujléM por Vú'e^ite .Se^grwra, 
(MeJSduio.) 

§ VI, 

CAKTARE8. 

Las coplas de la canción, puestas en música, reciben el nombro do 
can(arw. Sirva do ejemplo lo sigulcnto : — - 




Allá abajo en el vallo 
Tengo una choza, 
Manzanitos floridos 
Lo dan su sombra ; 

Y entre las ramas 
Cantan allí las aves 
Por la mañana. 

AI lado de mi choza 
Mana una fuente, 

Una fuente fresquita 
Como la nievo ; 

Y á mí ventana 
Trepan enredaderas 

Y pasionarias. 

Solo falta á mi choza, 

Y el alma busca 
Una cara de cielo 
Como la tuya. 
í^rrana hemuma. 

Deja tu serranía^ 

Vendé d mi choza. 


Al salir el sol dorado 
Esta mañana te ví, 

Cogiendo, niña, en tu huerto, 
Matitas de perejil. 

Para verte mas do cerca, 

En el huerto me metí; 


LA PEREJILERA. 


Ems ojos del cielo 
Dicen, serrana, 

Que el amor es la gloría 
Que mas te agrada. 

Sígueme al vSle, 

Que amor de los amores 
Allí he do darte. 

Verás que envidia tienen 
Tus compañeras, 

Cuando al bajar á misa 
Tu dicha vean ; 

Verás que ingratas 
Parecen estas sierras 
A las serranas. 

^ Como que tü mereces 
Un parnÍBo. 

Paraíso es la choza 
Con que to brindo. 

Serrmm hermosay 
Deja íu serrania^ 

Venté ci mi choza. 

An/otiio de Tnteba. 


Y sabrás que eché de monos 
Mi corazón al salir. 

Til debiste encontrarle, 

Que en el huerto lo pe^. 
Dámelo, perejilera, 

Que to lo vengo á pedir. 

Id. 


§ VIL 

DE LA LETRILLA. 

La UtriUa es la composición métrica en versos ügeros y pequeños que 
Mdm^mente suelen ponerse en música. Como ejemplo sirva lo si- 
miente, copiado de “ La Flor de Romances," en que una hermana reprende 
a otra mas pequeña por los síntomas amorosos descubiertos en ella 

GimbíUc qnicSnA. , ,, 

® J. r, NODAU 
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CELOS. 


Riñó con Juanilla 
Su hermana Miguela ; 
Palabras lo dice 
Que mucho le duelan : 
Ayer en mantillas 
Andabas pequeña, 

Hoy andas g:dana 
Mas que otras doncellas. 
Tu gozo e.s suspiros, 

Tu cantar endechas ; 

Al alba madrugas 
Muy tonle te acmestas ; 
Cuando estás labrando, 
No só en que to piensos; 
Al dechíido miras 
Y los puntos yemus. 
Dicenme que haces 
Amorosas señas. 

Si madre lo sabe, 

Habrá cosas nuevas, 
Clavará ventanas, 
Cerrará las puertas ; 
Para que bailemos 
No dará licencia ; 
Mandará que tia 
Nos lleve á la Iglesia, 
Porqiie no nos hablen 
Las amigas nuestras. 
Cuando fuero salga, 
Dirále á la dueña 
Que con nuestros ojos 
Tenga mucha cuenta ; 
Que mire quien pasa, 

Si miró á la reja, 
y ctiol de no8otr<^8 


Volvió la cabeza. 

|*or tus libertíules 
Seré yo sujeta ; 

Pagaremos justos 
Lo que malos pecan.” 

“ Ay ! Migtiela hermana, 

Que mal que sospechas ! 

^Mis males presumes 

Y no los aciertas. 

A Pedix), el de Juan 
Que se filó á la guerra, 

Afición le tuve, 

Y escuchó sus quejas ! 

Mas visto (jue es vario 
Mediante el ausencia, 

De su fé fingida, 

Ya no 80 me acuerda. 

Fingida la llamo, 

Porque quien so ausenta. 

Sin fuerza y con gusto, 

No es bien que le quiera.” 

“ Ruégalo tú á Dios 
Que Pedro no vuelva,” 
Respondió burlando 
Su hermana Miguela, 

“ Que el amor comprado 
Con tan ricas prendas 
No saldrá del alma 
Sin salir con ella. 

Creciendo tas años, 

Crecerán tus penas, 

Y sino lo salles. 

Escucha esta letra : 

Si eres niña y has amor, 

¡ Que será cuando mayor ? . 


EL BESO. 


} Que es un Wso ? Es un volcan 
Dó se encienden los amores; 

Es iris del huracán. 

Es el matiz do las flores. 

Es la alegría en compendio, 

Es libación del placer, 

Es llama de un grande incendio 

Y alivio del padecer. 

Es símbolo del cariño, 

Emblema de un puro smor, 

Tierna caricia del niño 

Y barrera del honor. 

De la boca idolatrada 

Ün beso, es dulce ambrosía. 
Chispa del alma estacisda, 

Del amor la melodía. 

Con él peligra el candor 
De la sencilla doncella, 

£1 acrecienta el ardor 
Dó la honestidad se estrella. 

El beso de lá amistad, 

Si está el amor estinguido, 

Es mentira, no es verdad, 

Es un cariño fingido. 


Es símbolo corruptor 
Usado do los traidores ; 

Venta fué del Redentor, 

Blanco de sus compradores. 

No 80 le olvida á la Francia 
Lo que un beso lo costó: 

La Sicilia su arrogancia 
Con fiero yerro cortó ! 

Si el beso aumenta el ardor 
Es incstingniblo llama, * 

Si es c.spresion del favor, 

Es mármol que no se inflama. 

Ageno el francés do amor 
Besa por costumbre sola ; 

Pero no hay placer mayor 
Que besar á la española. 

El beso de despedida 
Es signo de bendición. 

Es ángel de la partida 
Que tpantiene la ilusión. 

El beso de biertvenidaj 
El beso de oculta ciencia 
Si es ardiente, da la vida 
Y ai frío, indiferencia. * 


-k 


DÍQ¡ti£.c\j uy 




En boflur ül ulma go&i 
Con devoción sin^ilar : 

Bien lo dice, ou Zanigoza, 

De la Virgen el pilar. 

So anima naturaleza 
Cuando se V»es{\n laa flores; 
Besa ol bruto en su fiereza 
Al nacer de los amores. 

Eco do amor es el beso, 
Que octilta pasión ixjvola, 

Del amante es embeleso, 

De los deseos espuela. 

Es la gloria de \tn instante, 
Es satisfaccimi del alma, 

Es e'staais dtd amante, 

Es término de la calma. 

Es alarma de las imulres, 
Sonrojo de las doncellas. 


EM[)OsÍcion de los padres, 
Contribución de las bellas. 

Guerra enciende nn beso ardiente, 
Discordia, pesar y afrenta : 

Muerte causa al mas valiente 
Y al alma fuerte amedrenta. 

Es ciego, niño y audaz, 

Humilde, soberbio, altivo, 

Ama la guerra y la paz, 

Obsequia al muerto y al vivo. 

Peligros tiene el besar ; 

Pero os dulce tan sabroso, 

Que es imposible pasar 
Sin la nota de goloso. 

Como yo nací de un beso, 

En (il cifro mi ventura ; 

El besar es mi embeleso, 

8er besadlo mí locura. 

B. S. C. 


A CNA MORENA. 


No 08 pete de ter morena, 

Que si os viera el ciego amor, 
Dijera, c|ue ese oolor 
Era glona de su ¡>ena. 

No 08 causo pesar, señora, 

Ni procuréis disfrazar 
La noche que puede dar 
Envidia al sol y á la aurora. 

Qtie es vuestra color tan buena 
Que á ju^ar de ellos amor, 
Dijera, cjiie ese color 
Era gloria do su pena. 

Preciaos do vuestro donaire, 

Y estad contiada en él, 


Q\ie la hermosura sin él 
Está fundada en el aire. 

No os pongáis coh»r agena, 

Que á tener ojos amor 
Dijera, que ose color 
Era gloria de su i>ena. 

Y aunque á juzgar no se atreve 
Por hal>er nocido ciego, 

Como el solo vive en fuego, 

No quiero color de nieve. 

Estiiu.ad el sor morona, 

Y estad segura que amor 
Dijera, que ese <K>lor 
Era gloria do su pena. 

A, 


EL TRIBUTO A LA VIDA. 


Todos somos pecheros 
En la mundana vida, 

Quien no paga á la entrada 
Lo paga á la salida. 

Sin sustos y trabajos, 

En mar embravecida, 

No besa el marinero 
£1 suelo de la orilla. 

Deleites y dolores, 
Tristeza y alegría, 

Pasiones generosas, 

Y pasiones mes^uinas, 
Como son pasajeras, 

Un soplo las disipa. 

Barquilla venturosa 
En las ondas tranquilas, 
Cuando mas confiada, 

Se suele ver perdida, 

Y á Dios las esperanzas, 

Y al bien que conducía. 


Coronas al ingenio. 
Cuando florecen, brillan, 
Hasta que rencoroso 
El odio las marchita, 

Y al polvo caen sus ímjaa, 

Y el olvido los pisa. 

Honrosas distínci<mes, 

Si no Sí»n merecidas, 

Al hombre que no es hecio 
Entristecen y humillan. 

Mujeres adorables. 
Entre las lindas, lindas, 
De muchos codiciadas, 

Y de todos queridas ; 

Si la mano del tiempo 
Ultraja sus mejillas, 
Tomando sus encantos 
En deplorables niíUas, 
Recuerdan suspirando 
Sus ya pasadas dichas ; 
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y TÍvon lo <mo viven, 
Penosas y afligidas. 

Los bienes con los malea 
Se cruzan á porfía, 


Porque somos pecheros 
En esta triste vida, 
y el que (d entrar no pogo^ 

Lo paqa á la salida. 

M. M. Álzayba}\ 


§ VIII. 

08 LA BaLATA. 

La balatay ó especie do cantinela, os la composición métrica enyos versos 
repiten los términos empleados como refrán, y en lia se refieren ó repro- 
ducen comunmente tradiciones ó leyendas. Como es difícil describir con 
precisión la forma de la balota^ los ejemplos siguientes podrán hacerla 
comprender mejor. 

AL OBJETO PREDILECTO. 


Con tinta y pluma se escriben * Ciegos estamos los dos, 

Batisfaocionea y enojos, Ciegos nuestros corazones. 

Mi morena y yo lo hacemos jjj 

Con las niñas de los ojos. 

Tiernos unos ojos, niña, 

Que parecen Jos estrelias ; 

Al amor lo pintan ciego, Yo quisiera ser el cielo 

Angel de mis Ulusiones, Para que en mí los pusieras. 

Juan de Dios Aguaao y Alurcon. 

A LOS PLACERES MUNDANOS. 

Deleites me convidan, y aunque veo 
£1 desabrido fin de su dulzura, 

A tanto llega ya mi desventura, 

Que lo que mas rae daña, mas deseo. 

Quema verme Ubre, y soi cautivo ; 

Querría no querer lo que mas quiero, 

Y lo que menos hace á mi provecho ; 

Querría mas vivir, y menos muero, 

Que cuando muero mas, entonces vivo, 

Y mas abarco, cuanto mas desecho. 

Sigo lo áncho y huyo de lo estrecho, 

Y no miro que al fin de la estrechura 
Está la deleitosa y dulce anchura, 

A donde para siempre me recreo. 

AL BAUTISTA.' 

Junto el Lucero al Sol resplandecía, El pueblo deslumbrado y no dudono 
Que no se deslumbraba ; J uzgd ser el Apolo verdadero 

Porque del Sol el rayo que le daba. ¡ Ali ! que era una centella aol&i^ente • 

Mas clara v mas hermoso lo liac;a. Mas al Lucero aquello convenfa ’ 

Fué tal el resplandor de este Lucero, Pues quizo Dios que fuese ’ 

Que viendole Un bello y tan lustroso. La luz, que de su luz la nueva dÍMo> 
Sin conocer de UnU Inz la fuente, Y de que ya llegaba el claro dia. ’ 

LA CELOSÍA DEL ALMA. 

Los ojos de las niñas ¡ Ay niña hermosa ! 

Son las venUnas ¿ Donde estará la tuya 

Por donde á ver el mundo Que no asoma 1 

So asoma el alma. 

J'OK 
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LA MUOER. 

; Porqué en su pecho como en mévil lira 
De ]u obras de Dios vibnv el acento? 
j Pon|ué feli 2 su coroaon suspira 
AI ver el campo, el iimr, el fíriiiamenio ? 

} Porqué el ; ay ! del dolor, la vos do \m niúo. 

Do la indigencia el anhelante ruego, 

La voz del infortunio 6 del cariño 
Hacen latir bm corazón do fuego ? . . . 

Portjue sabe sentir en su alta esfera 
De lo tiomo y lo gramlc el noble encanto ; 

Porque es de la muger la vida entera 
Admiración y amor, martirio y llanb^. . . . 

Vive cual tíor que amaga el torbellino ; 

Ser hermosa y ser pura, osa es su gloria ; 

Ser tierna y consolar es su destino ; 

Amar, sii/rir, ??orar, esa es su historia. 

Ltopt}UUi A ugytsto df iSutú. 


CANCION DE LOS ARROYOS EN MAYO. 


Murmuremos, murmuremos, 
Acompañando gozosos 
Los cánticos ainorosos 
Que vuelan del viento en pos. 

Que conviertan nuestras voces 
Este campo solitario 
En sublime santuario 
Donde todo habla do Dios. 

Nuestras ondas azuladas 
Que roban color al cielo. 

De ¡>erlas borden el suelo 
En su estática embriaguez. 

Pronto volverán deshechos 
A nuestro seno querido, 

Cual ave que ^'uelve al stiolo 
Dondü pasó su niñez. 

Y á su plácida frescura 
El musgo verde aromoso 
En ímpetu lujuríos^j 

la orilla brotará ; 

Y en la noche reposada 
La luciérnaga brillante 
Con su fulgor vacilante 
Nuestro curso alumbrará. 


Cuando el sol á sti fatiga 
Quede en ocaso rendido, 
l^rá nuestro mansf» ruido 
Un reclamo tentador, 

Que reúna á los zagales 
Con las zagalas sencillas. . . . 
De noche en nuestras orillas 
Es mas amor el amor. 

Y cuando lia en oriente 
A los verjeles la aurora 
Nuestra imtsica sonora 
Por encanto callará. 

Será el único silencio 
Que guarde nuestra alegría, 
Que el silencio y la poesía 
Están donde el alba está. 

Y cuando rumbe la abeja 
En la férvida mañana, 

Y nuestras ondas de m'ana 
Empiece á teñir el sol. 

Den á la doncella espejo, 
si de altiva presume, 
sus cabellos perfume 

Y á BU mejilla arreboL 


CANCION DE LOS CREYENTEa 

Yo te adoro, Señor : cuando la cumbre 
Baña en rayo del sol do primavera, 

Abro mis ojos á la azul ^era, 

Y allí otro rayo encuentra de tu lumbre, 
i Oh ! solo tú, con solo una sonrisa, 

Su pompa vuelves al vergel desnudo, 

Y dó remaba el huracán sañudo, 

Aroma pones y levantas brisa. 

Obra digna de tí fue la que hiciste, 
í Oh fuente do consuelo y de ternura ! 
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Ti'i rcJímes cu mayo á la iiatvira, 

Como en la cniz al hombre rediniiete. 

Por tí sacude el mundo su desmayo ; 

Tú al cielo das tan plácida arnionla ¡ 

Si vela alguna nube el alma raia, 

Dale, Señor, su mes de mayo. 

V. BarranItU. 


§ IX. 

IiEL VUXASÍCICO. 

El rillancico es la composición métrica con estribiUo glosado del género 
lírico, destinada al cunto en la celebración de fimcionea religiosas. Como 
ejemplo, sirvan los siguientes : — 

A LA COMl’NION 

Llega mudo, manco y ciego 
Tócale con solo el labio; 

No te pegues, si eres sabio. 

Como msuiposa al fuego. 

La razón con razón loca 
Como ve á Dios con anteojos, 

Saca fuego de sus ojos, 

Y ai punto prende en la boca ; 

Pero tú escarmienta luego, 
y, pues, tocas cou el labio. 


DEL SANTÍSIMO. 

No te pegues, si eres sabio, 
Como mariposa al fuego. 

No escudriñes con fatiga 
El sabor de este panal ; 

Mira bien que por su mal 
Nacen alas í la bonuiga. 

Llega humilde y come luego. 
Poniendo silencio al labio. 

No te pegues si eres sabio, 
Como mariposa al ftiego. 


AL NiSo JESUS. 


Soles claros son 
Tus ojuelos bellos. 
Oro los cabellos 
Fuego el corazón. 

Hayos celestiales 
Echan tus mejillas ; 


Son tus lagrimillas 
Perlas orientales ; 

Tus labios, corales ; 

Tu llanto es canción. 

Oro los cabellos 
Fuego el corazón. 

lieujifo. 


AbtIculo II. 

DEL HUISO. 

El himnu es la composición métrica destinada ú ensalzar á la Divinidad 
por si ó en sus obras, ó al encomio de cualquier otro objeto reputado 
por magestuoso y grande en la veneración del alma. Sirva de ejemplo 
lo siguiente : — 


Á LA MaSaNA. 

Kftcc la aurora, huriw.mte brilla 
Con fcenne reU» de zafir y grana, 

Y en la tranquila, aoUtaria orilla 
Loa ondaa dora diamantina luz. 

Y reverberan en la verde alfombra 
Tibioa refiejoB do radiosa lumbre, 
Ilasgando al punto de la triste sombra 
El vaiK»ro8t», funeral capuz. 


Digitized by Googlc 


:iO‘> 


Trémulo lisoma i>or el rojo Oñeute 
El Bol velado en niagestad aublinie, 

Y de BU tersa, purpurina fronte 
Olas de fuego uemuuando va. 

Alumbra euUmcc su fulgente rayo 
Las anchas callcB, los gastados uam>s, 

Y el estrago, las ruinas, e! desmayo, 

Que aquolia noche recordando está. 

La brisa errante {>or las flores vaga, 

Sacudiendo sus pétalos de oro ; 

Con el perfume virginal se embriaga 
De azucenas, jazmines y clavel. 

Con blando y dulce femenil quejido 
Corren las aguas en raudal sonoro. 

Do las cascadas imitando el ruido, 

Do las oorriontcB el fugaz vaivén. 

¡ Oh que dulce es entonces, cuan honno»), 

En la tarde serena y a|>aciblo, 

Del huracán tremendo, ya en repo.S4>, 

Los pasados estragos contemplai' ! 

¡ Oh que dulce es mirar en lontananza 
Los rebaños, los árb(des, el monte, 

Y en alas del amor y la esperanza 
Al ETERNO loB ojos levantar I . . . 

A. Ctrrantfs. 


Á LA PRESENCIA DE DIOS. 

Do quiera que los ojos 

Inquieto tumo en cuidudos^^) anhelo, 

Allí, gran Dios, presente 
Atónito mi espíritu te siente. 

Allí estás, y llenando 
I.«a inmensa creación, so el alto empíreo 
Velado en luz te asientas, 

Y tu gloria inefable á un tieuq>o ostentas. 
La nuniilde yerbecilla, 

Que huelo, el monto que de eterna nieve 
Cubierto se levanta, 

Y escondo en el abismo su honda planta. 
El aura (|U 0 en las hojas 

Con leve pluma ausurraute juega, 

Y el sol (pie en la alta cima 

Del ciedo ardiendo el universo anima, 
claman, que en la llama 
Brillas del sol, que sobre ol raudo viento 
Con ala voladora 

Cruzas del occidente hasta la aurora ; 

Y que el monto encumbrado 

Te ofrece un trono en su nevada cima ; 

Y la yerbilla croíMi 

Por tu soplo vivítico y florece. 

Tu inmensidad lo llena 
Todo, Señor, y mas del invisible 
Insecto al elefante, 

Del átomo ol cometa rutilante. 

Tú á la tiniebla oscura 

Das BU i>ardo capuz, y el sutil velo 

A la alc^o mañana, 

Sus huellas matizando de oro y grana. 

Y cuando primavera 

Desciende al ancho mundo, afable ríes 
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Entro BUS gayas flores, 

Y te aspiro on sus plácidos olores. 

Y cuando el inflamado 

Sirio mas arde en congojosos fuegos, 

Til las llenas espigas ' 

V ol^do mueves, y su ardor mitigas. 

Si entonce al lx>sque umbrío 
Corro, en su sombre estás, y allí atesoras 
El frescor regalado, 

Blando alivio á mi espíritu cansado. 

Un religioso miedo 
Mi pecho turba, j una vos me grita : 

* ' En este misterioso 

Silencioso more, adórale humilloao.” 

Poro á par on las ondas 
Te hallo del hondo mar : los vientos llamas, 

Y^ á BU sana lo entregas, 

0 si te place, su furor sosiegas. 

Por dó quiere, infinito 

Te encuentro y siento, en el florido prado 

Y en el luciente velo, 

Con que tu umbrosa noche entolda el cielo. 

Que del átomo eres 

El Dios, V el Dios del sol, del gusanillo, 

Que en eí vil lodo mora, 

Y el ángel puro que tu lumbre adore. 

Igual sus himnos oyes, 

Y oyes sn humilde voz, de la cordera 
El plácido balido 

Y del león el hórrido rugido. 

Y á todos dadiv^iBo 

Acorres, Dios inmenso, en todas partos 

Y por siempre presente. 

1 Ay ! oye á un hijo on su rogar ferviente, 

Oyelo blando, y mire 
Mi deleznable ser : dignos mis pnsos 
De tu presencia sean, 

Y dó quier tu deidail mis ojos vean ; 

Hincho el corazón mío 

De un ardor celestial, que á cuanto existe 
Como tú se derrame, 

^ j universo te amo. 

Todos, tus hijos somos : 

El tártaro, el lapon, el indio rudo, 

El tostado africano 

Es un hombre, es tu imágen y es mi hermano. 

Jnan AltUiuIez ValUt. 


abtioülo ni. 


de la fábula. 


fábula, en Poesía, ee la compoaicion métrica deatinada A la • 
^mn^y_eneenanta con el recreo de alegoría. Birlar 


las manzanas. 


Boca hiel corrompe mucha miel. 


Junt“ yo buenas manzanas 
Con otras ya enmohecidos 
No mejoré las ixulridas 
I pudi ieronse las sanos. 


Que á un bneno le pasa aaf 
Si se lino á un malo, sé yo 
) Mejórase el malo i No. 
i Y el bueno se empeora ? 


Si. 
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£L ALCORNOQUE Y LA ENREDADERA. 

Nació una enredadera 

Al piü de un alcornoque deacamado, 

Vistióle do manera 
Quu fuó en la primavera, 

Siendo un IxKltMpiu ruin, blasón del pratlo. 

**Cumo propit^ primores 
Lucia el corcho vil agenas galas, 

Siendo con tantas flores 
Envidia de pastiires 

Y blanco del amor de las zagalas. 

**;Oh ! que árbol tan florido, 

Decian, que gentil, que primoroso ! 

Elogio merecido, 

Pues gracias al vestido, 

Por Dios ! que el alcornoque estaba hermoso. 

**Mas llegaron sin cuento 
Del otoño las ráfagas sonoras, 

Y soplando violento. 

Dejó alcornoque el viento, 

Al que el ídolo fue de las pastoras. 

** ¡ CiMfUojí d€ f-da manera, 

Elvira, adoran á un galan bodtfqu*, 

Y hasta qiu el aura jUra 
Lleva la enredaiUra, 

Xo advivrtvn que han amado d un aUomoque ! 

Campoamor» 


LA LUZ Y EL HOMBRE DORMIDO. 


Durmiendo un hombre se hallaba, 
Mientras una luz fulgente 
k su vista inútilmente 
Su resplandor enviaba. 

— Por quó así lo alumbras, necia, 
Dijo una voz á la luz, 

Cuando ól prefiere el capuz 
Y tus fulgores desprecia T’ 

— Yo no resuelvo apagarme, 

Diz que la luz contestó, 


Que en sv su luz cumplo yo, 
Aunque ¿*1 no quiera mirarme ; 

** Yo lo alumbro siempre fiel, 
Y en alumbrar no soy necia; 

Si ¿1 mis fulgores desprecia, 

¡ Tanto poor para él ! 

“ / Murtal ! que te hable as( 
La razón en sus enojos : 

Si fó le cierras los ojos. 

¡ Tanto wor ¡tara tí ! * 

Miguel A^udin Prínopc. 


EL BURRO FLAUTISTA. 


Esta fabulilla, 

Salga bien ó mal, 

Me ha ocurrido ahora 
Por casualidad. 

Cerca de unos prados. 
Que hay en mi lugar, 
Pasalm un borrico 
Por casualidad. 

Una flauta en ellos 
Halló^ que un zagal 
Se dejó olvidada 
Por casualidad. 

Aoeroóso á olería 
El dicho animal ; 


Y dió un resonlido 
Por casualidaa. 

En la flauta el aire 
Se hubo de colar, 

Y sonó la flauta 
Por casualidad. 

í Oh ! dijo el Borrico, 

¡ Que bien sé tocar l 
I Y dirán que es mala 
La música asnal 1 
Sin reglas del arte 
Borriquiios hay, 

Que una vez aciertan 
Por casiialidad. 

Tomás de IriarU. 
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EL TEORICO. 

Cierto jóven pretendía, 

Porque era diestro en charlar, 

Q\io bastante so sabia 
Con dedicarse i estudiar 
Tan solo la teoría ; 

Las reglas así aprendió 
De nadar, y de contado, 

Satisfecho se lanzó 
Al rio, ¡ que desdichíulo ! 

Al momento se ahogó. , y • 

j Quieres saber si el cuento os alegórico ( 

Dejaos cobemar i>or un teórico, 

■' P. F. Baeza. 

LA LEY DE IMPRENTA. 


Un jabalí engreído, 

Mozo de pocos años, 

Que en la corte ocupaba 
Los destinos mas altos, 

Recibió la visita 
De otros siete jabatos, 

De la amistad y empleo 
Unidos con los lazos. 

Después de saludarse 
Como puercos honrados, 

Con el frote de hocico 
e rigor en tal caso, 

}>aseo se fueron 
Para esparcirse un rato ; 

Aunque mozo, era el puerco 
Puerco muy bien criado 

Y cortés ; enseñóles 
8u hozadero ordinario, 

Bus cubiles mullidos, 

Bu común abrigaño. 

Del Ejercicio hecho 
Un tanto fatigados, 

Tendiéronse al momento, 

Ix)s ojos entornaron, 

Y estirando las piornas 

Y meneando el rabo, 

Con suave giuüido 
Durmieron tiempo lai^o. 
Repuestos con el sueño 
Del ligero cansancio 

Se levantaron todos: 

Y *‘i Como se ha j^asado ? 

“ Un poquillo he donnido. 

“ ^ Y V. ? Creo ho ríuicado 
“Mejor que en mi oíiciua 

** Las horas do despacho. 

— “ j Sigamos el paseo í 

— “Como Y. quiera. — VaiuoH,” 
Siguió la caminata, 

Y así charla charlando, 

Llegaron á una encina 
Que ostentaba en sus brazos 
Bellotas jK>r arriba, 

Bellotas por abajo ; 

En la cima bellotas, 

Bellotas eu los lados. 


Al verla, frunció el mon'o 
£1 imberbe jabato. 

Y estrecliandü distancias 
Gruñó con tono agno : 

“Ya sabéis, compañeros, 

“Dije mal, mis hermanos, 

“ Que ó esta encina debemos 
“ Las carnes que alcanzamos ; 

“Yo estoy gordo y repleto, 

“ Estaba hambriento y flaco, 

“Tenia solo huesos, 

“Reluce mi espanazo ; 

* ‘ Si algo soy en el mundo 
“ De cerdos y marranos, 

“ Gracias ii las bellotas 
“ Que catan del árbol ; 

“ Por ellas mis cuadriles 
“ Se cubrieron de graso ; 

“ Por ellas tengo bríos 
“ Para de un pezuñazo 
“ Hacer eutrai* eii órden 
“ Al que me gruña alto. 

“Pero ; ay ! camaradas, 

“Nos sitian los contrarios, 

“Y el fruto nos cercenan 
“ Por mas que vigilamos : 

“Viendo estoy el momento 
“ En que los cerdos magros, 

“ Unidos por el hambre, 

“ Y acometiendo bravos, 

“ Nos fuerzan á cederles 
“El predilecto pasto. 

“ Mas pierdan la osx>orai\za 
“Que el fruto codiciado. . , * 

“ (Lo juro por las cerdas 
“De mi testuz penacho,) 

“ No )m de engordarles, cierUi 
“ Como á mí me ha eiig«3rdíul< 
“Antes que tal suceda, 

“ Con animo bizarro 
“Derribemos la encina, 

“ La bellota cojanu.^s, 

“Y comida segura 
“Tendremos muchos anos.*’ 

— “ Que iu»8 place,’* couteatím ■ 
Y llenos de enlusiasnn» * 
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Emprenden la faena 
Con ardor desusado : 
Hozan profunda zanja 
Al rededor dcl árbol, 

J cortan las mices 
puro collmillazo. 

La encina vigorosa 
Tiembla, vacila un tanto, 
Se inclina, y cae, y pilla 
A los lechónos bajo. 

Un jabato machucho, 
Viejo esperimentadu. 

Que ostentaba colmilhis 
De una cuarta de largos, 
Oculto en la espesura 
Les estaba acechando 


Y al ver la encina en tierra 

Y muertos los jabatos. 

Con sonrisa burlona, 

Dibujadla en el papo, 

Llegóse, y zas, el fruto 
Hecoge descansado. 
fiuraferá lo mituw, 

Si no mienten lo* asfitM, 

A aquellos qm reformem 
Esa prensa ou« ania/io 
Con ferwr utftudUron 
Jjtsfle el buneo encamado. 
TriAxijan para ot ros 
Que sacan avxstuUts 
Jkl fuego las costanas 
Con la mano del gato. 

L. a. y dé V. 


Artículo r\\ 

DK LA IIIPOTIPÚSIS. 


La hipotipósisf en Poesía, es la composición métrica del género descHp* 
tÍT0,* destinada á representar do una manera viva y enérgica los rasgos 
mas prominentes de cualquier objeto físico ó moral. Sirva de ejemplo lo 
siguiente ; — 

AKCO-IRIS. 


^edd el cielo sereno : su luz pura 
En vivos myos encendió la esfera, 
T de la Paz la celestial figura 
Alma divina de sus lumbres era ; 


Cercada como el iris su hermosura 
De guarnición de visos placentera 
Ilumina la tierra on tus colores 
Y desata después lluvia de flores. 

Fonser. 


EL VERANO. 

Ya la insana canícula, ladrando 
Llamas, cuece las mieses, y en los hervores 
Do frenética luz loa labradores 
Ven á Porción los campos abrasando ; 

El piélago, encendido, está exhalando 
Al sol humos en traje de vapores ; 

Y en el cuerpo la sangre y los humores 
Discurren sei^ciosos, fuliuiuando. 

ÓtICIVf/o, 


Áh ATEO. 

Porque no ves á Dios, ¡ no crees, ateo f 
Yo creo en él, porqué doquier le veo ; 
Ciego nacer debiste, 

Puesto que dices que jamas le has visto. 
Yo, aunque jamas lo viera, de que existe 
Tendría convicción, porque yo existo ; 

Y mi sola existencia 


* La descripción consiste en pintar con palabras que den el admirable 
colorido, notado en loe cuadros do los Maestros del arte, y para esto es preciso 
que el genio inflame el númou dol Poeta. Y do este modo dar lumbre al 
estilo, como las valientes pinceladas de nn artista dan verdad á un cuadro, 
abrillantan un ropsge ó ponen de relieve una figura; y Horacio há dicho: Ut 
piciura potéis. 
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Me revela su ser y oumipiíteucia ; 

Probarme quo no le hay, te es imposible : 

Luego, quo existe Dios, es infalible. 

£sta alma oculta quo mi cuor])o anima, 

Quo le da inovimionto, inteligencia, 

Palabra y voluntiul, cuya existencia 
Siento cernerse do mi |>olvo encima, 

Debe ser una chispa de su esencia. 

Mi alma tiende hácia Dios, Dios os su centro 
Luego hay algo de Dios, do mi alma dentro. 
Cuanto dentro do mí y en torno mió 
Suena con voz, con movimiento gira. 

Brota con génnen ó con ser respira, 

En la tierra, en el mar ó en el vacío, 

Desde el sol hasta el átomo mas leve, 

Todo prueba que hay Dios, que haber le debe, 
i IM no le ves] f No crees en él, ateo ? 

Te compadezco, (>or(]ue soy tu amigo. 

Por ser tu hennano en Dios ; mas ven conmigo, 
Ven el libro á leer, en que yo leo 
La existencia de Dios ¡ si no consigo 
Quo iii lo veas donde yo le veo 
Y creas en él como yo creo. 

Renunciaré á la fd que en él abrigo. 

Jo»é ZorriUa. 


Aetículo V. 

VE LA ELEGIA, 

La fUyia es la composición métrica consagrada á los asuntos melancó- 
líeos y de aquellos que inspiran ternura. Birva do ejemplo lo siguiente : — > 

Á LA AUSENCIA. 

Tdrtola solitaria, que llorando 
Tu bien pasado y tu dolor presente, 

Ensordeces la selva con gemidos, 

Cuyo animo doliente 
Se mitiga penando. 

Bienes asegunulos y perdidos 
Si inclinas los oídos 
A las piadosas y dolientes quejas 
De un espíritu amargo, 

(Breve consuelo de un dolor tan largo) 

Con quien, amarga soledad me aquejas, 

Yo con tu compañía, 

Y acaso á ti te aliviará la mía. 

FrancUec de la Torre. 

A LA MUERTE DEL INFANTE D. CARLOS. 

; Oh ! rompa ya ol silencio el dolor mió, 

Y en lágrimas y quejas desatado, 

Al mar corra y al viento, que bien fío 
Del mar hoy y del viento mi cuidado ; 

Pues patrimonio son del mar y el viento 
A un tiempo lo gemido y lo llorado. 

Caideron de la Surca. 

LAMENTOS DE UN AMANTE. 

( Cuando dejarán mis ojos De padecer soledades 

De llorar ausencias tristes, Y de osi>erar imposiblca < 


t 
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i Cuando de los tuyos bollos, 
Hermosa y divina Tirsi, 

Ver^ la lúa celestial 
Sin temer tantos eclipses ! 

t Que importa que tus dos solea 
Alegres tu hechura miren, 

Si se contrapone luego 
Fortuna, y mi bien impide ? 

Ganar una voluntad 
£s la empresa mas difícil, 


Pues con voluntad esclava 
Jamás se ha visto alma libre. 

Yo de la tuya fui duefio ; 

Pero mi suerte infelice 
Suspende la posesión, 

Y la propiedad admite. 

Mas de esta injusticia apelo 
A amor, que al tiempo remite 
Mis quejas y mis deseos, 

Ellas tiernas y ellos ñrmes. 

Vd Trepador EtpoHol, 


§ I. 

DK LA RMDECBA. 


La endecha es la composición métrica del (;énero clégico, por lo coman 
en estrofas de coatro versos, consagrada á conmemorar las virtades ó 
memoria del objeto amado. Sirva de ejemplo lo sigaiente ; — ■ 


A LAS LAGRIMAS DEL OBJETO AMADO. 

Seronense toa ojoa, 

Y mas perlas no den, 

Porqne al sol le está mal 
Lo que i la aurora bien. 

Luí» ChSngora. 


§ II. 

DEL EPITATIO. 

El epitafio, en Poesía, es la composición métrica del género elenco 
consagrada á la conmemoración de los finados, por lo coman, siendo pre- 
ferible el laconismo, se asan las pequeños estrofas para osta clase de 
composiciones. Sirva de ejemplo lo sigaiente : — 

AL INFANTE D. CARLOS. 

Aquí yacen de Carlos los desix>jos : 

La parte principal volriose al cielo, 

Con ella fuá el valor ; quedóle al suelo. 

Miedo en el corazón, llanto en los ojos. 

Fr. Luí» de León. 


Á UN NIÑO. 

Por no mirar la luz, del seno oscuro 
Donde yaciera tu inoconte niño. 

Salvé glorioso do la vida el muro ; 

Y al cielo se elevé, tan blanco y puro 
Como la nube de argentado anmño. 

Mamut Ceulílto. 

( Are<iaip«Ao.) 

UN EPITAFIO. 

Yace aqiií la virtud desfallecida 

Y por ella el amor, doliente llora : 

Un brillante cristal era su vida, 

Pura como el aliento de la aurora 
Suave, como la tarde entristecida 
Cuando su último rayo descolora : 

La muerte la empañé, ¡ sombra adorada. 

Bella esperanza convertida en nada ! 

Id. 
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Á LA TUMBA DE UN NECIO. 

Aquí yace Caaanatc 
Debajo de aquesta lr>sa, 

Que en su vida dijo cosa 
Que no fuese un aisparatt. 

F. 

A LA DE UN MEDICO. 

Bajo esta losa descansa 
El médico don Miguel, 

Que á todos los que curó, 

Aquí descansan como él. 

F. 

A LA DE UN INSIGNE LITERATO. 

Bu cueriMi cubre del sepulcro el velo ; 
Pero le nacen la ciencia, la poesía 
Y la pura virtud que en su alma ardia 
Inmortal en la tierra y en el cielo. 

iV. 


AbtIcülo vi. 

DE LA BUCÓLICA. 

La bucólica es la composición métrica destinada á los asnntos campes- 
tres. Las especies de este género mas asadas son las de los adjuntos 
párrafos. 

§ I. 

os hK EOLOOA. 

La égloga es la composición métrica del género bucólico, consagrada á 
las costumbres pastoriles. Sirva de ejemplo lo siguiente : — 

eMILIA QUEJOSA. 

En fuego ardiente Emilia se abrasaba 
Por Narciso, un putor que en eentilesa 
Ningún otro del ^tis le igualaba, 

Mas lleno do rigor y de aspereza ; 

En vano la pastora le buscaba, 

Que donde falta amor todo es crueza ; 

Y cuanbi era mayor s\i desden frió. 

Mas la Zag.ala siente su desvío. . . . 

Sola Emilia con solo su cuidado, 

Siempre Fcbo .al mundo amanecía. 

Sin esperanza al bosque mas cerrado 
rt lamentar su mal se retraía ; 

Y volviéndose al cielo despiadado 

Y al pastor sin piedad que no la oia. 

Cebada en su desden la llama fiera. 

Cantó cual si presente le tuviera. 

Igletiat. 

5 n. 

DEL IDILIO. 

El idilio es la composición métrica del genero bucólico, consagrada á 
a descripción do las cosas del campo. Sirva de ejemplo lo siguionto • 
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AL SAl-CE. 


Tixiü aspira vida nueva 
Con la púrpura del s<»l x 
La niebla blanca se eleva, 
Mientra el céñro la lleva 
Entro micar y arrebol. 

Vóse al lejos la banjuilla 
Las arenas uc la orilla 
Con ancha vola dejar, 

Y entorchando va su quilla 
Las espumas do la mar. 

Lentamente su capullo 
Abre la tímida ñor 
De las brisas al anmllo ; 

Todo en la tierra os murmullo, 
Todo en el cielo esplendor. 

Solo tú, sauce doliente, 
Insensible á tal bellesa, 

No alzas al cielo tu frente. 

En la orilla tristemente 
Bi^as tu hermosa cabeza. 

Én vano bañan tus ramas 
Las ondas puras del río, 

Que vuelven del sol las llamas, 


Y se rizan, como escamas, 

Á las auras del estío. 

En vano, tímida amante, 

La brisa ansiosa procura 
(’alinar tu pena, y constante 
Cubre tu pena ondeante 
Con perfumes, con frescura. 

Creces, ó sauce, doblado, 

Como la yerva en el mar, 
(Siempre ante el vient<) inclinado, 
Al dolor predestinado, 

Kué tu existencia llorar. 

Mas sensible que las flores, 

Tú no insultas la aflicción 
Con perfumes, con colorea : 

Tú comprendes los dolores 
De un cansado coruzon. 

Tu vida es la del mortal, 

Como el tuyo es su gemir ; 

Y esa existencia fatal 
Es la vida universal ; 

Es nacer, sufrir, morir. 

Salvador BermuíUz de Ccutro. 


ARTirüLO vil, ’ 

PKL P: PÍO HA M A, 

El epígranm os la composición métrica destinada á espresar de un 
modu lacónico un pensamiento ingenioso, vivo y prominente» SirVá de 
ejemplo lo siguionte : — 

EPIGRAMA. 

A la abeja semejante 
Para que cause jilaccr, 

El epigrama ha de ser 
Pequeño, d\ilce y punzante. 

LA BELLEZA TRANSPARENTE. 

Aun<iue al espejo so miran 
Las mujeres con frecuencia. 

En el vidrio nunca ven 
Que es do vidrio su belleza. 

Á UN ABOGADO. 

^ Con que ya eres abogado ? 

Y tan orgulloso estás ! 

Pue» sábete, desdichado : 

Que si el tí^lo te han dado, 

No te han dado lo demas. 

y. 


CELOS. 

Ardiendo un marido en celos, 
De coraje se atrancó 
Un gran puñado de pehm, 

Y en el brasero lo echó. 
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La muger lo rió encondido, 

Y urgd con tumo cuidado 
Diciendo : { que habrá caído 
Que huele á cuerno quemado 7 

JnanMariinez ViUergaé. 

AUDIENCIA DE MINISTROS. 

Al dar un ministro audiencia 
Dice á todo pretendiente : 

Ya le tengo á V. presente,"’ 

Y no miente su escelencia. 

Id. 

PROMESA DE ABOGADO. 

Un abogado, de aquellos 
Que ni aun de si fían ellos, 

Dijo á su cliente : ó te salvo 
O arráncame los cabellos ; 

Y el abogado era calvo. 

Xrf. 

Á UN SUSPIRO, 

¡ O dulce suspiro mío ! 

No quisiera dicha mas 
Que las veces que á Dios vas 
Hallarme donde te envió. 


A UN IGNORANTE. 


ablando de cierta historia, 
un necio se preguntó : 

Te acuerdos, iú f y respondió : 
¡aperen que haga memoria. 


Mi Inós, viendo su idiotiamo. 
Dijo risueña al momento : 

Has también entendimiento. 

Que te costará lo mismo. 

ATicoída Fernandez de MorcUin, 


A UN HOMBRE MUY RICO, QUE k NADIE SE QUITABA EL 
SOMBRERO. 


Murmura el vulgo severo, 

A quien nada se lo escapa, 
Que á todos quitas la capa, 
Pero á ninguno el sombrero : 
Ese proceder grosero 


Corrijale tu interés, 

Y has cuenta, Simtm, que es 
Con riqueza tan estrafia. 

Tu cabeza Nueva España : 
Descúbrela y só Cortós. 

Jfíítf IffIeeUu de la Gasa. 


SABER SIN ESTUDIAR. 


Admirósé un iH>rtugués 
De ver que en su tierna infancia 
Todos los niños de Francia 
Supiesen hablar francés : 

Arte diabólica es, 


Dijo, torciendo el mostacho. 
Que para hablar on gabacho 
Un fídalgo en Portugal 
Llega á viejo, y lo habla mal, 
Y aquí lo parla un muchacho. 


EL GRAN TEATRO. 


El mundo comedía es, 

Y los que ciñen laureles 
Hacen primeros papeles . . . 

Y á veces el entremés. 

Id. 
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LA KíCALD VT) DE LAS LEYT^S. 

Kon cual tolaii do araña 
L<*a preceptos legales ; 

Enredan á las ntoscas, 

Y de «lia lawiB Imrlanao laa avca. 

L. a. y da V. 


A ITN COMEUCIANTE QUE ÍH'SO EN SU CASA UNA ESTATUA 
DE MERCURIO. 

Si al decoi-ar tus saUmes, 

Fani(», á Mercurio prefíures, 

Tienes á fé mil razones : 

Que es dícui de los mercaderes, 

V también de los lailroiios. 

Laaniiio FamainUi da Momiin. 


VENALIDAD. 

Do políticos so ven, 

Rucatos en venta, retrat^^s 
Que «c venden muy baratos . . . 
Y el original también. 


MATRIMONIO DE INTERES. 

Ayer luo dijo Ra.sciial 
(^>110 «i cuim 5 c<»n Ines, 

Ño fuo' [M>r el iiiten's 
Sino [x>r ... el capital. 

Hknrdo iSrpií/rc</«. 


A UN DESM0I.ADÜ. 


Cuatro dientes te quedanm 
(Si bien me acuerdo), ma« dos, 
Elíiv, de una tos vedaron, 

Los otros dos do otra tos. 


Seguramente toscu- 
Puedes ya todos los dias ; 

PucA no tiene en tus encías 
La tercera Uis que hacer. 

Bartolomé da A njetísuia 


Articulo VIII. 

DEL MADIUGAL. 

El wadrtyolf llnmado ñutes infwdriffoit del anticuado i/mm/rn-mnjada 
aprisco, lugar donde el pastor recoge el rebaño para guarecerlo del tem- 
poral ó sestear, fue, al principio, la composición métrica consagrada á 
los cantares rústicos. Mas tarde, dándole la concisión del epigrama, fue 
«usada para encerrar un pensamiento delicado, galante ó tierno. Como 
ejemplo sirva lo siguiente 


A LAS BTENTES. 


Fiientecillas <|ue reís 
Y con la arena jugáis, 
i Donde vais ? 

Pues de las flores huía 


On un ttk* Orúchua. 2 


Y los )K‘ñasco8 buscáis; 

Si reposáis, 

Dondo risueñas doimie, 

4 Porqué cíJiTois y os cansáis ? 

Lorja \j EmjHÜaahc 

(\ ire.T del Poní) 

J. F. NOPAL. 
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LA MAGIA DEL AMOR. 

No pidas á mi labio balbuciente 
£1 nombre celestial de la (|ue adora : 

Amor es niño y huyo do la gente, 

Perfume dorramwlo se evapora. 

La flor del beso do las auriis vive, 

La quema el rojo luminar del dia : 

De tu aliento mi amor vida recibo 
Mi aliontfi es un volcan ... lo quemaría. 

Td, como yo, lo silbes : 

Tú de mi coi-azou guardas las llaves ; 

Abre sus puertas (Te oro, 

V el nombre allí verás de la que adoro. 

V. 


LOS DESAHOGOS DE AMON. 

Sobre la yerba, al pie de un sauce umbroso, 
Suspiros encendidos despidiendo, 

De su ventura estaba Ainon quejoso : 
Arroyos destilaba de sus ojos, 

Pensando así aliviar el mal presente, 

Y mas acrecentaba sus enojos. 

Soltd la voz al lamentable canto ; 

Mus eran tan continuos los sollozos 
Que, iK*r cantar, hacia amargo llattlo, 
Queriendo hacer memoria de au.s gozos. 


AL DIVINO AMOR. 

Si amor me quema, { como cstoi bm frió 1 
Si me ha vencidt), ^que es de la victormí 
Si triunfa de mí, f dú está su gloria 1 
Si mo gobierna, ¿como desvarío í 
P<»r(pie es amor sabroso y dulce fuego, 
Que abrasa y refrigera el alma luego. 

Ma.s ponpio juntamente es niño ciego, 

A ciegas vence y deja al ejue ha vencido 
Con santa libertad y á Di<»s rendido. 


A UN CASAMIENTO. 

.luntdso Bros Carrasco y Gil Torrija 
A concertar un nuevo casamiento 
<juc son del pueblo los casamenteros. 

Dccia Bros, que diese Antón «u liija 
A Mecnlás el viudo : fuú contento 
Antón do so In dar ; y diez corder(>s 
Quería Meculás ; i)ero Pascuala, 

Vayase, dijo, el viudo en hora mala. 

Jiinjijo, 


Á LA AURORA. 

Pastores que dormís en la majada. 
En la cerrada iiiiche á sueño suelb), 
Mirad resuelto el aii*e tenebroso 
En luminoso, alegro y clan) dia. 
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La sombra fría huye, el Oriente 
Del alto monte })Uiico en encamado 
Con el dorado rayo resplandece ; 

Ya no parece estrella en todo el cielo, 
El duro yclo su rísor (|uebrantH, 

La tierna planta anófares derrama, 
Bala el cordero y el novillo brama. 


A LA .VMADA. 

Ojos claros serenos, 

Si de dulce mirar sois alabados, 
f Pon|ué, si me miráis, miráis airados 1 
Si cuanto roas piadosos, 

Mas bellos parecéis á <|uiea os mira, 
f á mi solo me miráis con ira 1 

Ojos claros, seranos^ 

Va que así me miráis, miradme al menos. 

Ontierre dt Cetina, 


A MI NIXFA. 


Iba cogiendt» flores, 

V guanlando en la falda 

Mi ninfa para hacer una guirnalda. 
Mas (trimero los toca 
A los rosados labios de su boca, 

Y les dá do su aliento los olores. 


Y estaba (¡x>r su bien) entre una rtjsa 
Una al)oja escondida 

8ii dulce humor hurtando i 

Y como eii la hermosa 

Flor de los labios se halló, atrevida 
La picó, sacó miel, fuese volando. 

LuU de Moratin. 


AL ORIENTE. 

Sale el sol con radiante señorío, 

TimIa la mar se altera, 

Tiembla la lúe sobro el cristal sombrío 
Que bate la ribera. 

Crecen los rayos de la Inr. febea 
Con mas pujante aliento, 

El bajo suelo en derredor humea, 

Y arder se mira el viento. 

Las montañas, heridas de su lumbre, 

He ven do oro Iwifi atlas, 

Las aves en confusa muchedumbre 
Cantando albororjwlas. 

Las flores su capue rompen á prisa, 

Y ül verde prado esmaltan ; 

Y en ül cristal quo renovó su risa 
Los pececillos saltan. 

íffhMOM. 


LA VIDA. 

Lo pasatlo no existe, 

M.a» lo recudía la twem«)ria triste ; 

Lo porvenir tampoco, 

Mas la esperanza indómita lo suena ; 

Lo presente es verdad, mas brilla j o;;o, 

Y cual rayo en la nadii so despeña ; 

En la vida se alcanza 

Un soplo, una memoria, una esperanza. 

Teodoro CUierrero. 
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KL AMOU SENTIMENTAL. 

Corao la flor al rayo 
Del tibio Sol de Mayo, 

Así se abrió mi ]tech<> á tu pasión ; 

Como .i la flor el viento 
Do octubre ttirbulento, 

Así secaste tu corason. 

M. Dd PaUtcio. 


Articulo IX. 

DE LA S ATI HA. 

La Hntirdt en Poesía, es la composición métrica, de cualquier género y 
especio anteriormento mencionados, consagrada al vituperio dol vicio. 
Pam suavizar la severidad de arma tan formidable, empapada en la cor 
rosiva hiel del aborrecimionto, del ridiculo, do las zumbas, de las ironías 
y do las chanzas, so le disfraza con la pompa do un estilo en que abiindo la 
sal, la fina y natural delicadeza, la chispa, el donaire y las reflexiones 
vivas y punzantes. Ejemplos : 

AL AVARO. 

El mar, en h>do su distrito largo, 

Tanta agn.a dulce bel>e y queda amargo ; 

Así la tez que mucho en el sol dura 
UecílK) tanta luz y <]ueda oscura ; 

Así la vieja en su vivir eterno 
Tanto estío se traga y (pieda invierno ; 

Así la fea, cuanto mas se asea. 

Pono tanta hermosura, y siempre es fea ; 

V asi el A raro en oro, [>lativ ó cobro 
Chupa tonta ri<pieza y siempre es pobre. 

Jicuji/o, 

k LA MüGER. 

Muy buena es la iiuiger si no tuviese 
(^jos con que llevar tras si la gente, 

Si no tuviera len^a maldiciente, 

8i á liis galiLS y afeitos no se diese. 

Si las manos ocultas las tuvieso 

V los pies en cadena jimtamente, 

£1 coraz<ju colgado de la fronte 

Que en sos{>echamlo el mal se le entendiese. 

Muy bueim, sí despierta de sentido, 

Muy buena, si está sana de locura, 

Buena es con el gesto no raido. 

Poc'j ofende encerrada en cnieva obscura, 

Pero para mayor gloria del marido, 

Es buena, es Imena cuando está en la sepultura. 

k UN ORADOR CONTRAHECHO. 

Botijo con bonete clerical, 

Que viertes la doctrina a borbollen ; 

Falto de voz, de afecto, de mocion, 

Lleno de furia, ardor y odio fatal. 

La colera y despique jH»r igual 
Dividen en dos partes tu sennon, 

Que |ior tosco, punzante y sin sazón 
Debieras predicarlo d un zarzal. 
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El signicnte es dol órdeu do los t'J^iítramax. 


EL FRUTO DEL 

Un casado se acosid, 

Y .con j>atremal catiiio 
A su lado puso el niño ; 

Pero sucio amaneció. 


HIMENEO- 

Entonces t<»rcicndo el gesto, 

Miróse uno y otro hulo, 

Y esclamó dciconsolado : 

¡ Ay, amor, como me h«» puesto ! 

/♦//r.'í.íu. 


Los sigaientes son dol órden de los rjiitnjio». 


A LA TUMBA DE UN ESCRIBANO. 

¡ En sepulcro de Escriliano 
Una üst.1tua de la fó ! . . . 

No la pusieron en vano, 

Que atirma le que no vé. 


EL CEMENTERIO DE MONTO. 

Yaco aquí un mal matrimonio, 

Dos cuñadas, suegra y yenu» . • . 
No falta sino el demonio 
Para estar junto el infierno. 


A UNA MONJA. 

A(|UÍ yace sor Belen, 

Que hi*o almibare» muy bien ; 

Y pas<> la fida entera 
Vistiendo niños de cera. 

FriinHiCO Mnriiut^ rlr ñ» 


CAPÍTULO VI. 

DE DAS OOMPOSiaONES DE VERSO HARMÓNICO EN QCICnVA. 

Los datos de la tradición é historia, recopilados hasta al presente, no 
nresentan un documento autintico sobro la existencia de al^na com- 
posición en verso harmónico del tiempo do los Ancas en que florecía el 
Quichua clásico. Desde la estincion dol imperio Tahuantmsuyo se h.m 
hecho alfnmoB ensayos, especialmente por misioneros, como pcrsoiiagcs 
mas familiares á los indígenas. Ha de recordarse que estos, privados de 
las nreroKativaa do que antes disfrutaban, quedaron cUos y cuanto Ies 
pertoeciLometidos al imperio do las circunstancias que aborto el régi- 
men colonial. Asi, no os estraíio que muchos de los que han hecho estu- 
dios prácticos sobre el Quichua, hayan sometido su sintaxis y analogía al 
dommio arbitrario do sus opiniones individuales. Y no podía sneoder do 
otro modo en presencia de la acofalía de una autoridad competente, y 
mas que todo de la omisión y ausencia de nna g^atica sancionada por 
norma, con el importante agregado de nn buen diccionano completo que 
en sí reuniese todos los requisitos lexicológicos. En esta virtud, so nos 
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dispensará que aquí seamos tan parcos ou la inserción do las adjuntas 
piezas de este ramo de literatura. Y bien entendido que dejamos ú tales 
composiciones su mérito intrínseco, absteniéndonos de todo criterio 
formal ; pues solo nos limitamos ú puntualizar los rasgos promiucutes do 
su estructura material. 


ArtíciUíO Ünico. 

T)E LAS COMPOSICWXES DE VKnS(í HAmiÓNICO MAS 
XOTADLES. 

Las composiciones de verso harmónico cu Quíebua existentes tratan por 
lo común sobre asuntos religiosos, siguiendo asi el rumbo do sus autores 
loa misioueroH que truiabau do fomentar la devoción de los fíelos, siendo 
muy escasas las de otro género, según se verá por los párrafos siguientes 


§ I. 

Por el año 1700 el padre misionero Fr. Juan doFigneredo, ni reproducir 
y comentar la gramática quichua do su colega Fr. Diego Torres Rubio, 
trae, con su texto y traslado juntamente, lu composición siguicute : — 


Texto. 

^ I. 

N ocap chan inquich ic cay i| uellcABcay t a , 
Manam üucapchu : aniahotaciiua¡>mi, 
Paycunam, arí huancoyr(»hina, 

31iz<pi iclürcan cu . 

II. 

Cay mizqiiiquictaca ticayachircani 
Hanintayiiinhuan huancuynicuiia, 
Collanaii ticanmautari clmncaspa 
Ticayochircam. 

^ III. 

Nocapaa arí mizrpiinta chuncaspa, 
Ouniciinacta arí inicuchillayqui ; 
Ma>nuantaracmi ñoca yachacucca 
Ticayacliaman. 

IV. 

Cay ticayachiyea amahotacuuapmi, 
Manam ricrayea chic^Krta pahuanchu 
Ticancuuacta pallauallay|>ac, 
Chu8i)Ulam cany. 

V. 

Micullaychic arí yachacuccuna 
Mlz<piÍ8Uptiyqtiica >nipaycliallanqui, 
Ñ * K.*4illApaccji puchullalmaumi 
YachacuualU. 


Tilíklado. 

I. 

No tniendau qiic son mío.-r 
Estos irahajos: 

Son de ahtjas^ que aahuu 
Los endu¡zaro$i. 

II. 

Es iU su €nie}idimiento 
j * Panal labrado^ 

I Qne picando s\u fiortSj 

j Lo contjclaron. 

III. 

Solo de sus panales 
Vo plato 08 hago ; 

Porque de ellos apremio 
Para labrarlos. 

I Esto de hacer panules 

Es de los sabioSj 

(^ic «a mtísqoito]enire jlorcs 
No üuela tanto, 

V. 

Apreneledf y picad 
Con (justo grato^ 
j i/»> con aprender 

(jiiedo bien luirio. 


EL PANAL. 

I 

1 


§ II- 

La composición siguiente es del S. D. M. M. Basíigoytia, antiguo Pre- 
fecto de Puno, compuesta en honor del Dor. D. Juan Pablo Cabrera" 
natural de CavanilloK, pueblo del departamento Puno, y que fué púiTOco do 
Mncuanui en la provincia do Corabaya, que logró rcídizar lu omprosa d 
cruzar el i>aco con la vicuña, da cuya rosulta se bu croado un luiinuntial 
do riqueza en la lana de este animal, tan buscada puia la confoceioa de 
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toUi 6itmmbIos.^ Siendo de uoiar quo ambae piezae, el texto y eu tras* 
lado, non obras del mismo autor : el segando es on soneto, y el primero 
una décima. 8e nota, ademas, que el fuego y poesia que se advierte en el 
traslado, parece que hubiera querido calcarse cu el que lleva el nombre 
de original. 


AL CREADOR DEL PACO-VICUÑA DR. CARRERA, t 


Texto. 

Mana oacmaiita caohUpa, 
Pachakcaimu;nmn rícchnn<jui, 
Chiric Uauuiyi>a racrampi 
Pachacta kcapac yachispa. 


j Tkaslado. 

I A «(.H Jjioé imitiJé en an poder extenso 
¡ I)c Ui ncuia arrancmulo un ser ifimrnte. 

¡ IJnfre auraif ertuitu y en aoietUvl paciente 
, l)eac-orrea de tuifura ol relo denso. 


* Las raanuf.'icturas do paños existentes entro los indígenos podrían mejorar 
mucho 8U8 prfKiuctos con \ma buena herramienta inodenia, quo comprarían 
con fondos que el Gobierno les prestara con cargo do roombolsarse en valor 
de tales manufactos, que se repartirían á la tropa y otros cueiqKis quo reciben 
vestuario. 

t Don Carlos Ledger, natura! do Londres, y residente en Tacna largo tiemjM» 
en el aaipio y comercio de lana do alpaca, concibid el proyecto niorcjUitíl ao 
oaportar vivo ol mismo animal pi^Rluctor de ese artículo tan codiciadt* para 
las empresas fabriles ¡ y com<» la Australia os demasiado notable i>or bis 
colosales proporciones que ha tt>mado la industria pastoral, desdo que en 
1788 introdujerr)n b>s ingl&ses la cria do los mas estimados animales, fu6 
allí a<londe dirigió t<nla su atención, como el cígu|>o nuis á propósito ¡>ara la 
aclimatación del ruiiunante peniano. No se necesitaron de muchos esfucrztis 
para manifestar la escolencia do la obra, al patentizar la inmensa riqueza quo 
desde lí» Andes, por la corriente del Pacítioo, iba á afluir á las jK^scHiones 
británicos do Oceauía. En tal c*onformidad, el Gobierno de la Nvieva Galos 
del sur se apresuró á ofrecer una prima de 6^ mil pesos al primero qtie en el 
país introdujera una tropa de llauiaa ó alpacas en mimero sitpiiera do seis 
individuos. Con tal certidumbre, Ledger, alquilando los servicií» do un 
pastor iKjruono como perite esplorador, partió en 0 do diciembre de 1852 para 
Australia, donde fi»rmalmcnte celebró con la Autoridad do Nueva Gales un 
contrato para importar en el país, dentro del ténnino de cinco años, un cierto 
nrtmero de llamas, alpacas y vicuñas il niztm de 75 libras esterlinas (375t) i>f)r 
cada uno do esos animales <nie llegara vivo al lugar. Ai)ai*te y jx»r cnerda 
Bopikrada, celebró contratos idénticos c<ín otros particulares, especialmente con 
la casa Montefioro Gra^am y c“, grandes estancieros de Rugunia en las mór- 
genes del Gwydir, los cuales se obligaron á pugju* por cada uno de esos animales 
vivos la suma do 80 libras esterlinas (400$). 

Ledger estuvo de regreso en Valparaíso por julio de 1853 en transito sobro 
Tacna, que era ol foco de sus operaciones. El gamwlo colectado á precios 
baratos, tanto en el Peni como en Vilcapuquio, Andam.orca y otros puntf>s 
do Bolivia, lo distribuyó en tres porciones separadas, luaciendolas viajar por 
los meses do diciembre y abril, que es la estación in.as propicia para ol paso 
de la cordillera cisandina, tomando cada una diferentes camin<'>s l<;s mas des- 
jKiblados y menos frocuentaíloa, para de este modo obviar la impertinencia du 
celosos transeúntes, y como precaución contra los obstáculos 6 inconveniencias 
de los ristas aduaneros, que acaso podrían liaber cerca, de las fronteras ai^eii- 
tinas y do Chile. 

Desde agosto de 1855 logró reunir dos i>orcíone8 del ganado en San Antonio 
do Cobres, de donde lo trasliwló al valle Cfalcliníiui do Salte, dándole por pasto 
alfalfa y mielga seca ó fresca ; ¡>ero la presencia en ol lugar de la yerba lowa, 
nociva en estremo, lo precisó, en octubre, A trasportarlo .i Laguna Blajic.a en la 
jn^vincia de Catamarca, íí donde también vino á reunirse otra partida que 
tomó su rumbo por Atacaina. Allí levantó magníticos establos, provistos do 
a>»revaclero8 y comederos nuo diariaiuente recibiaii raciones do mielga y 
afn'cho, habiendo ademas dedicadosc á cruzar las razáis, A imitación del sis- 
tema del indígena cura Dr. Cabrera, de «pto obtuvo próspenw rosulUulos. 

En febrero do 1858 salió de Laguna Blanca, llegando, por mayo, á, Copiai>ó, 
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Huicuúa — all]>ac4i churintíi 
Tata piuichao yupipanqui : 
Hiiatan hiiatoii fiau/jiytauipi, 
Tarinqui poric corinta. 

Mana cacmanta cachiapa, 
Piichakcamaciiiau riix'haiu{ui ! 


Tú lo (U'.tcuUr«« rico mtlor . . . / iunieuao / 
En la Paw-Vicnña que tu ajan pr#.’#e»4«', 
Ofrece (k coítiial emú una fuente f 
Que de oro corre luida el nuir mas íleruut : 
Edr que al mumo on» excede^ 

E* el halhizqo de fu desvelo intenso 
Entre tinieblaji y entre luz luu'irnie. 

Para honra tuya d tu memoria quede : 
d un Dios imittut en tnijnnler ciCÍcn-í#o, 
Ijr. la nada aminrando ten «er vimente. /** 


y se embarct'» en Caldera con 600 alpacas y 700 llamas, fuera de crías y algunas 
vicuñas, habiendo arribad<» A Sidney el 20 de setiembre del mismo año citadí> 
con 200 cal>ezaa en buen estado y ademas GO crias <jue fud todo lo que pudo 
escapar en las inclemencias do la travesía. El Gobierno le abono 15 mil libius 
esterlinas (75, 000-'?) y repi\rtid el ganatlo hábil para distintos quintos de Xueva 
Gales del Siu, Australia merídi<»nal, Victí>ria, Tasmaiiia y Nueva Zelandiai. 
Pañi celebnir Uui fausto acontecimiento se abrid una suscripción nacional ante 
los principales banqueros do la Australia, cuya suma resjiebible fué obsequiiula 
como ovación pública al inqwrtador <lc esa riqueza tan singular, que de esa 
fecha á veinte años promete grandes resultados. Coutinuamento llegan á 
eso lugar pequeños contingentes en número de seis <5 diez de es<>8 animales 
«[ue primero van á Liverjiool, para de aíjuí ser dirigidos á donde so hacen 
los |>edidos ó reclaman las urgencias mas apremiantes, hasta que la raza haya 
cclijulo ¡)rofundas raicea en el lugar. E.ste ejemplo ha sido imita<lo p<»r otros 
y en especial i>or la Sorkdmi de ArlinMtacifm de rarU que hace esfuerzos para 
arniigar la cria en sus posesiones de Argel. 

Pt>r nuestra parte, iipioramos hvs (KímiXínsacioncs que el Perú ha recibido 
en cambio por tan escesivns pixxligalidades, y si en este asunto tan grave han 
prevalecido los mismos principios ectjndinicos que el Gobierno do Lima in- 
voed en otro iiegt>cio, pareci«lo á este en su esencia, cuandtt se estrajo del 
Perú la planta de la cascarilla para iutrcKlucirla en las {rnsesiones inglesas de 
la India. 

El Sr. D. Clemente Markliam, de Londres, viendo los graves inconvenientes 
de las terciamw que estenuan y matan á millares de ingleses, desi»achatlo8 
cii guarnición á hw jKiscsiones briUnicas de la India, en ctiyos hospitales su 
gastan anualmente sumas ingenU^s para la compra de la quinina, tmo es el 
ilitico cs¡>ocíñco empleado hoy para combatir el mal, tuvo la idea do intro- 
ducir en la India la planta viva de la cascarilla, estrayondola de la m<u rica y 
buena especie de la montaña dcl Peni, cuyo pais hal>m visitado y conocía á 
ftuulc». La planta, fuera de sus virtudes medicinales, tiene también iniiK»r- 
tantcs aplicaciones químicas para las artes industriales, y es considerada, bajo 
«le este aspecto, como nn venero inagotable de ri([ueza en las transacciones 
mercantiles. Después do allanar las dificultades ]>reliminares de la empresa 
y asegurar del Gobierno de la India los premios y garantías, poco mas ó nmnos 
Iguales á los enunciadas en el anterior negixiio de la alpaca, mediante un con- 
trato formal con la .\utorída«l de la India, «)torgado en 1850, se puso á la obra 
constituyéndose personalmente en las montañas de Caravaya. 

El 20 de enero de 1800 llegó á Lima, y el dos do marzo desembarcó en 
Islay sobro Are<jiiipa, de donde salió el 23 del mismo con dirección ñ las mon- 
tañas de Canivaya y en esi>ecial á la de Tambopata, que es la mas fecunda en 
las apreciadas especies de cascarilla. En mayo acabó do colectar las plantáis 
con las que volvio á pas,ar por Arequipa, basta lograr en junio acomodarlas 
¡►erfoctaniento en los cajones venidos con antic¡i>acion desde Europa i)or el 
Cabo de Hornos á Ulay. A(juí el Acbuinistraílor de la Aduana se opuso al 
embarque de laiilant,^ cediendo á hunliger<Ls <>b 0 er\acione 8 que “La BoUa *’ de 
ArrqnijM del 15 de junio hizo sobre el particular como j)ix)testa, de acuerdo 
con la Opinión del vulgo formulada en esta sentencia — “ Que los estrangeroa 
ae Ikrni cuanto* hueros quieran y mtedan, está bien; pero que no* dejen intacta 
la polla de oro <pte, no* los j>oney El interesado entonces marchó á Lima y 
alcanzó del 0«»biemo la resolución aiguionte : — ^ 
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§ ra. 

LOá VÍNCULOS 

DB 

OLLANTA Y CUSI-KCÜYLLOR. 
ó 

EL RIGOR DE US P\DBE Y MAGNANIMIDAD DE UN MONARCA. 

Tul üs el titulo (lo lii mas grando composiciou de la literatura do 
Quichua qno so guarda en algunos archivos dol Perú. So le atribuyo por 
autor al D.l). Autonio Valdez, cura do Sicuani, que vivió por el tiempo 
do la insurrección de Tupac Amaro cu 1781. Los que han querido recar- 
gar su mérito, concediéndolo la antigüedad do la época do los Yucas, pre- 
tenden haberse representado á presencia do estos últimos monarcas en 
las festividades solemnos. Sin disputar la importancia do esos atributos 
quo intentan llenar la ausencia de autenticidad, nos contraeremos mera- 
mente ú adjuntar aquí una copia de esc documento, espurgado de bis fullas 
y errores asi gramaticales como las caligráficas y de tipografía quo lo han 
desvirtuado, dando una idea sucinta dol argumento ó tema en que está 
fundado. 

Argumento. 

£1 drama esta dividido en tros actos, cuyas escenas, rcprescuiantes de 
los aconteciniieiiios en que están fundadas, pasan á fines del siglo XIV. y 


“Ministerio de Hactenda y Comercio. 

“ Ltmo, junio 20 1800. 

“En el oxiKKlicuttí relativo á la medida tomada por el Adininistrmlor de la 
Aduana do Islay, impidiemlo la extracción de cierto mlniero de plantas de 
cascarilla, ha recaído, con fecha do hoy, el siguiente decreto. 

“ Visto este expe<líent«*, y atendiendo á que no está prohibida ¡M)r is*gla- 
mento de Comercio, la extracción de plantas do cascarilla, y A quo de im- 
pedirse su exiMjrtacion, con detrimento do la libertad comercial que las leyes 
de la República y ese reglamento protejen, no se cunsegiiiha en manera 
alguna el objeto que el Administrador de la Aduana se ha propuesto al im- 
l>e(Ur el cinbaixpiu de varías plantas do esa especie, se desíiprueba díclia 
prohibición, sin quo por esto se entienda que el g(*biemo deja de apreciar el 
celo y patriotismo ([Ue revela en el preindicado Administrador la enunciada 
medida. 

“ Dios guarde á V. 8., , 

“Juan Jome Salcrho.”* 

El 8or. Markham on su obra “ Tbavbls in Perú and India," publicaila 
en Londres por 1802, al glosai* la im¡>ortancia do esto acontecimiento de dotar 
á la India con csUi planta do la cascarilla y otras de América ya importadas, 
dice por el capítulo iv., fol. 00, lo siguiente : — 


(Texto.) 

“ It is by thus adding t«í the 
Rources of ludían ‘wealth that Eng- 
laiid will best dUclmrge the immense 
respi>nsibility sho has incurred hy the 
coiKjuest of india, so far m» thu mate- 
rial ititerests of that vost ompíre are 
coii(íeme<l. Thus, too, will sho leave 
behind hor by far the most durable 
monumont of the benoñts conferrod 
by her rule." 


(Tkahlado.) 

Autñ4!u(ittuUf tU rjtia suerte la* fuen- 
tes de la tiqueza indica^ Ut Inglaterra 
se verá mejor ejromnulu de la inmensa 
respotisalnlidad contraida cu la con- 
giiUtn de la ludia, y esto en cuanto 
concierne á los intereses nuiteriales de 
aquel rosíe Im¡terio. Es Utndñen asi 
conxo ella dejará hien lejos de si eA mas 
indestructihlc monumento de hts bene- 
JicÍ4).i que ha con/erido domtmicúm. 


* Al poco tiempo de esto, el 8r. Ministro Salcodo, al venir á Londres, murió cwd repen- 
tinamente ; y de esta suerte no tuvo el tiempo necesario para sentir personalmente los 
efecto* do la suntuosa rouniñccncia de sus genercstdades en los que acababa de agraciar. 
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priiioiiiios del «iguieiito XV. El liéroe proSigonista do la pieza es Ollanta, 
un joven do gallarda prosencia, promovido á la Capitanía General de Anti- 
Buyo, una de laa cuatro grandes secciones territoriales por el Este, en que 
estaba compartida la demarcación del imperio Tahuantinsuyo. El prestigio 
do este elevado rango, y mas que todo, el ejercicio de las funciones á él 
consiguientes, impuuian al joven militar la necesidad de frecuentar la corte 
iucal para satisfacer las exigencias del servicio. Con esto motivo, cayó 
en la tentación do dar rienda suelta ú sus amores ilícitos, contraídos con 
la princesa Cusi-Keuyllor, hija del Yuca reinante, Paehacutec. Pescando 
poseerla legalraeute como su esposa, consulta con el sumo sacerdote del 
Imperio, Iluillac liorna, sobro el modo de .suplir los rcqui.sitos do sangro y 
nobleza regias que eran indispensables para esa clase do alianzas. Pero 
este magistrado eclesiástico trata do disuadir al pretendiente do tan 
temeraria empresa : razón por la cual el apasionado mnehaebo, re- 
vistiéndose do un valor resuelto, en la primera oportunidad que se lo 
presentó, tuvo el arrojo do impetrar del propio Ynca la mano do su 
hija. Este monarca, profundamente afectado de tan inesperada sor- 
presa, le negó perentoriamente su pretensión, y acto continuo ordenó 
que su hija Cu.si-Kcuyllor fuese puesta en reclusión en uno de los Acllu- 
Jiuiisi ó momvsterio cu que vivian las vírgenes consagradas ni Sol, no 
permitiéndolo mas comunicación que la de su madre, Auahuarqui, la 
Yncatriz. Allí, la princesa dió ú luz, como fruto do eos amores, una niña 
que recibió el nombre do Y’ms Zumac (que h-’rmoM), la cual fue criada y 
educada durante el espacio como do diez años por Pitu-SicUa, una de las 
virgenes carceleras que habla sido escogida espresamente para vigilar la 
arrestada. Mientras todo esto pasaba. Ollanta, que sufría los dolores 
do la llaga que en su corazón había hecho el desaire referido, meditaba 
planes do venganza ; por lo que reuniendo ú los jefes do mas prestigio de 
su división y cu cuya amisUd personal tenia mas confiauza, les deuuució 
la ocurrencia que había euvoiieuado la tranquilidad de su alma, malo- 
grando BU bieuestar social. Esta denuncia dio margen á que el tqorcito de 
Autisuyo, encabezado por el general Horlcco-Huaraca, so sublevara contra 
la autoridad de Paehacutec, reconociendo en el Y'neazgo á solo Olíanla. 

Este comeuzó, de.sdo luego, á escoger en el valle do üillcamayo un sitio 
el mas á propósito piu-a consolidar su nueva situación, lo cual verificó en 
un parago distante veinte millas de Urupampa (ürubamba), donde erigió 
su palacio y grandes fortificaciones, cuyas ruiuas hoy so conocen con el 
nombre do Ollantay-Taiupo. Habiendo fallecido Paehacutec sin haber 
podido reducir al rebelde cu diferentes tentativas hechas al intento su 
sucesor é hijo, Yupanqui, trató con mas vigor de terminar la cuestión 
encomendando particularmente el asunto á llumiñalini, que mandaba la 
Capitanía General de Collasuyo ó distrito del Sur, y el cual profesaba 
tiempo ha, un antagonismo personal para con Ollanta. Esto tenia un 
pago de toda confiauza llamado Piqul-Chaqui (pie ile pulfin) el cual solia 
con frecuencia intoducirse furtivamente en el Cuzco pafa observar lo que ■ 

allí ocurría é informar do ello á su patron. Con tal motivo, un día fué 
casualuiciite encontrado y reconocido en una de las calles do la metrópolis 
por Rumiñabui, quien con bastante disimulo trató do ganar su corazón 
prodigándolo todo género do agasajos, esperando asi arrancarle datos 
positivos sobro la situaciou do OUauta y sn tropa ; y cou cuyas iufor- 
luaoiones el esperaba combinar sus ¡ilaues para subyugar al iusuirocto 
usurpador. Pero desougañado que nada podía medrar por semejante 
medio, acudió ú la estrategia de hacer circular piiblicamentó la noticia do 
haber caído ou la animadversión y iliafavor del Yuca á consecuencia do 
estar coi '.icto del crimen de infidelidad en una consuiraeion y trama de 
Lesa-hlagestud, mdidas contra el dicho monarca. En esta virtud para ' 
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llar mas vunsimÜitad á la truta, Uutuiuahai, cortandusc uua du las orejas 
y cnbriondo su rostro do contusiones, voló ú prosenturso tuiie Olíanla, 
el cual absorto de pasmo con Boxnejanie espectáculo, se dejó seducir, 
creyendo buenamente que era sincera la solicitud de la pretendida víctima, 
anhelosa de conseguir un seguro refugio, en donde poder recuperar la 
salud de uua vida que solo babia podido cscapnr con la fuga precipitada. 
Eniouces ya no btibo embarazo para proseguir la realización del plan 
eoDcobido; pues un dia que Oliauta con toda su tropa so hallaba entregado 
ú los rugoc^us de uua iiesta solemne que se celebraba, cayó sobro ellos de 
sorpresa el ejército del Ynca, logrando do este mod(í apoderarse do 
Olíanla y demás oiicialidad juntamente con todas sus fuerzas, iodos los 
cuales fueron conducidos friunfalmcnto al Cuzco. La CHCcna concluyo 
convocando el Yuca Yu¡muqui ú los nobles y dignidades del Imperio para 
celebrar debidamente la pioelumaeíou du clemencia que acordaba á OI- 
lauta y Cusi-Keuyllor, cuyas nupcias fueron celebradas ¡mmposumeutü. 
Asi, los personajes principaloa del drama están designados del modo 


siguiente : — 

Duaviatis Pkuhon^. 

Vnoa Pa( tiAcuTKo K1 Monarca roinaute. 

TurAi» yuPANgui Kl l*riucii) 0 , horwlero pi*e8imt4» al Yucazg*!. 

lluiLLAc Homa (1) ... Kl Poiititice ó sumo Mueerdote de) Imperó*. 

ÜLLANTA (2) IY»*tagoiiista, o Ca¡>itiiu Genenvl del distrito del E. 

ó Antisuyti. 

Ri'MiNAiiri (y) El Capitán General del distrito del Sur, d Collasuyo. 

HonKco-UuAlLAOA (4) . El C(»m.'Ui<lante General do una de bui divisiones del 
ejército do Aiitisu^'o. 

Cova (5) Analmarfiui, la Y'ncatriz 6 muger del Y*uea Piiclm- 

cutec. 

Cusi-KcfVLLon (0) ... La princesa, bija de los anteriores Pjicbacutec y 
Aiioliuorqui. 

Yma-Zumac (7) Pna niíia como do diezuíioR, hija de Cusi-Kcuyllor. 

PiTü-SicLLA (8) Vua virgen de las cousi^^daa al Sol, y que recibió 

el eiieai-go de educar .á Y^ma-Zuinoc. 

Kí'aoa Mama (9) Uua matrona. 

PiOUi-CuAyui (10) Un pago y tíel amigo de Ollanta. 

An<'a-Ul'avli.uv (II)-.. Un personaje eclesiástico del rango do HuillacHoma. 

Cañari (12) Un esplorador de cjunpo. 

Pachaca Mayordomo do palacio. 

CuAZoi'i Correo o propio, 


Paubs, Damas i>a CÁmaha y Dbmas Comparsa. 


(1) participio del verl)o lluxUany = relatar, anunciar, <lirigir 
dando consejo, ita ; y //orna, cal)eza, jefe, sui*erior. 

(2) OUaniay aféresis de CoUa = una de las razas de los habitantes del 
Im¡>orio Talmnntinsuyo, la n ñnal es el equivalente dcl pnmombro [>osesÍTo, 
su y el postrero ta es signo del acusativo. Esta raza do colla ó ctilla era de 
corazón sencilla ó sin indicia, razón ]M»r la cual esta voz ]>a.'4Ó Á signiticar en 
el Quichua la ascejK'ion de tierno, inocente, sin e8|teriencia del siglo t&a., 
y de ella se formó también el atljetivo stiperlativo Collamn^ = lo mejor, 
lo wtperior y de mas esceloneia, ii¿a. En Quichua, |*ara rupresentar el aígui- 
littulo idegórico con que se conoce á las personas ó cusas aUirta^las ¡tor J^is 
eírounstaucias, se ivcostiimbnv amalgamar varias voces du signiticadus adu- 
anados ; y en tal caso con el indujo de la fonación ó la necesidad do 
suprimir sílabas (pío rorpiiemn el metro, la versiHcaciou, el desaliogo do la 
pronunciaos *11 y á voces la precisión de cabrir con el velo del misterio esos 
nombres espiiestos á la contemplación dol puel>lo, resultan así palabras 
completamente fomnulas de otras voces ó fragmentos de estos. El centro 
otoográbeo do esta raza CoUa residía en el depuitaiuonto do Arequí<>a 
por la provincia de Ca^lhnia. Por esta razón, esta Provincia so deiioiniutS 
al principio VoUu — =■ mansión de la raza Colla; con el tioiiq>o y jxir 
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el procedímcnto anterionuonte nminciswio, estas dos vi>ce8 al amalgamarse, 
perdieron la i final <le la segxinda en virtud de la figura ap<5copo, y resnltd 
{Jo/lahíioá, que es la voz con que hasta lioy se denomina á la i)i*ovincia 
de Caylloma. Ademas, la estensioii y propagación de esta raz«i Co/Ia j>or loa 
pueblos adyacentes al lago Tiiikcaca formó en la demarcación del imperio 
Tnhuantinsuyo un departamental, designivdti con el nombre ile Col/u — .'íui/o ; 
estas dos voces al amalgamarse y ospcñmontar la acción del inetaplasmo, 
como hemos dicho, elidieron en la segunda su inicial iS y la i/, do modo que la te 
y la o do pronunciación sin«>nima aislada, al unirse li la « final <le la primera, 
formaron una sola sílaba i»or trasforinarse en diptongo ; y do arpií resultó 
OolUtu, (}ue es la voz con <piu hasta hoy mismo se coiioeu á toda esa estensioii 
de territorio <|ue avanza hastie las riberas del menciomulo lago. 

Esta teoría, fundadla en los referidos antecedentes auténticos, basta para 
persuadir la posibilidad con que la palabra etimológica Cufia sufrió la elisión 
de su inicial C ; su residuo Omi, dominada jnir los procedimientos gramati- 
cales, recibió el pivuiombre jiosesivo mi que en Quichua se re]ireflenta por una 
n, á esta siguió el (a, signo del acusativo ; y por lo mismo vertido literal- 
mente el nombre OUanUt equivale, d mt aniante, “con relación á, Cusi-Keuyllor, 
la princesa idolatrada. Las alegorías do la ciencia de la lletórica figuran al 
amor como un ente sencillo, puro y sin malicia ; y falto do espericncia so 
abrasa y consume en esa pasión ; y esta es la razón porqué se lo personifica 
en un cupido ó niño tierno, ó bien en un Adonis. Todo lo cual coincide con 
el significado que la Lexicología del Quichua da li la ¡xilabra Culhi 6 Onlla. 

(3) Rumi = piedra y Nahui = ojo ; esto es, ojo do piedra : alegoría para 
significar la esmerada vigilancia que caracteriza á alguno en el compUmiento 
de BUS deberes ; pues la insensibilidad que se airibuYc á la piedra para las 
influencias atmósfericas se asimila al ojo que, insensible al sueño, permanece 
vigilante y espedito para ver lo que pasa y ocurro á su alrededor y no incurrir 
en alguna negligencia. 

(4) Jíorkco = macho, varonil, Huaraca =honda, es decir, diestro en aventar 
ó manejar la honda, lo cual en tiempo de las Yncas formaba una arma especial 
do los ejércitos do entonces. Por lo mismo este nombre representa nn título 
honorificíi que jxir antonomasia enaltecía el mérito y gratificaba el amor 
prtípiü del agracioílo. 

(6) Caya =: predilecta, nombre equivalente á reyna, ó la esposa legal do 
un Monarca reynante. 

(fi) Cuñ = feliz, dichso, &a, y Kcuyllor = hado, astríi, estrella. 

(71 Yma = que, partícula admirativa, y Zumtic = lindo, hermoso, &a, 
nomore con que el afecto inaienml calificaba el objeto en <pio so reflejaba su 
propia sustancia. 

(8) Fítn = par, compañero &a, hablando de dos cosas que por similidad 
realó figiirada se identifican ó van juntas ; y SicUa = jacinto, es decir pues 
Pitusiciía efpiivalc á comnañera del iacinto, ¡tara atribuir á la i>crBona agra- 
ciada las virtudes ó aialidades que el lenguaje alegórico daá esa flor ó piedra 
preciosa de tal nombre. 

(0) Kcaca — suegro, niama = madre, es decir la madre del suegro ; y por 
lo mismo aípií en nuestro caso de)>erá aplicarse á la ma<lre del Yuca 
cutec, el cual figura a>mo suegro del protagonista OUanta. 

(10) Pü/hí = pulga y cJuu¡ui = pie : alegoría con que se quiere caracterizar 
la prontitud con que un buen criado ó asistente ejecuta las ordeños ó man- 
dados de sus patronos. 

(11) Aíu?a = águila, Huaylhy = amor de predilección, para dar á entender 
que BU corazón y afectos estaban, como el águila, concentrados en el cielo 

(12) Aiiócope de Caítaric, participio activo del vervo ra/mriuy = incendiar 
quemar deliberadamente alguna cosa ; y asi en nuestro caso,* equivale este 
nombro á la voz ahsfiUlana ini:endiak.ií>. Ea ¡M.isible que en el sistei 
de hostilidades, a<loptado en el iíumIo de hacer la guerra en aquellos tieinm 
entraba el plan de destruir con la íiueiria las cosedlas de los cami>os 
podían a]>rovechar al enemigo, con el fin de disminuir su restencia med'^ 
ante la carestía de víveres que engendraba el hambre ; arma irresistíblo 
asegura la victoria, al mismo tiempo que alioiraba le efusión do 

Por lo mismo los ejércitos de entonces podían tener una brigada de lioi^^' 
versados ou la materia, y como consecuencia de esta clase do ocupacio^^*^*^* 
tal gente la mas á propósito para el espionago y maniobras de observ^ion'**^ 
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ACTO I. 

Ksrii»CA 1. {Cuzco: l/na cuadrt$ lujoza.) 

Oilaiita on tr<tjc de prirada con su Yacolla ffuari)edii;i de l>urdRdurus de uru, y teniendo 
en su mano d nriim chamui, nn^istada sobre su homlNN)^ cutni á su aJ ojamicnto, di-spuee 
«le lo cual aparece Piqai*ChaquÍ con «{uion so entabla el diál«)go sigaiente : 


OLLANTA. 

1. Í^ú|ui-Cha«]ui, ¿ chayanquiclni 1 
¿ Cuai-KcuyUorta ñinquicUti ? 

l'WUI-CMAQn. 

2. ¡ Ama Ynti munaclmnchu 
Cliayñocman churticulmanman ! 
Viicac uaunip canianmnii. 

I Manam manchncuaunquichu 1 

OLLANTA. 

ChekcAllampi mimaousnc 
Chuy llullucunca uqúllayta : 

Ñom A])arca sonkcoílnyta) 

Uu, Pailuy'ta inazcacuaoc. 

PlqUl-OHAQCI. 

4. Zupaymi raycuncaiitiiupii, 
Sonkcc»cta iinizpABunquispa ; 
Hiiiam huarpicuaim(piia}>a, 

Ancha llullacnanrcaiiqui. 

Ychaa puiichaopi yacliaiica 
Yncn yxiyacnacayipiicta, 
Kcortxílunca cm»cayt|uicta, 
Ayay«pücta cañachinca. 

OLLANTA. 

5. ; Ama, nina, hurkcahiiayciiu ! 
Callpayrpiicta cipiy«iuiyman, 
Mmpiiyquieta Hipiytpiiv'man \ 
Ama himun ríiuuuuaycuu. 

pign-cHAgtri. 

0. Piiriy ari, ayzarimuy, 

Manam allkcapi iinunapa ; 

Ychoca utea oyaspa. 

Puriyquipi marcallAmuy. 
OLLANTA. 

7. i Nanman ! ñi^qui, Piqui-cha<|ui, 
Huajiuyquiipiicta ychuspa, 
Hinam Clrkcocta hichasita ; 

j Sayariyman ! ¡ piñoJiuanqui ! 

Chaypac, ¡ sayaymaii ! yuyany 
Cunan pay’huan chullaycuspa, 
Canzayta huahuchicuapa, 

¡ Kcnylluriiecman miticany ! 
pigri-cHAgui. 

8. í Zu{>ay Uocsiniunca chayman I 

OLLANTA. 

9. ¡ l'ayta ñoca ancha tuatuymon ! 

I'lQUl-CHAQÜI. 

10. I Manaracchum ricuUanqui, 
Cunan hinam riniallanqui ! 


OLLANTA. 

11. Chayjiac, Ptqui-Chaqui, fiihuay, 
Hamahotaymana pullcoapa, 
Mancliac Kcuyllorta rícuspa, 

Cay llampo ticaota ayzay. 

PlQUI-CHAgUl. 

12. ! Kcuyliurhunnrac muaiutclmiuiiii ! 
Manam ñoca pallniiychu, 

Payta manam ricainychu. 

Kcayna punchao raycohuanqui, 
Punmi tazquicuna hucupi 
Yntiñecmaii ricchaycuspa, 
Quülañecman ciapaycuapa, 
Llocsimurcanco cuychupi. 

OLLANTA. 

13 . 1 Payta chaupi ricainquíchu í 
¡ Haykca zumac, yma cusí 
Ataucayqm chay uimai ! 

1 Cunan cha>man purín«|uichii ? 
PIQVl-trHAQUr. 

14. Manam cunullun riymanchu, 
Hiiasip puncopi huatuntin 
Chaupi ñirac ktjuupilhuitín, 
Manam payta ncsiymaiichu. 

OLLANTA. 

15. ¿ Hicaiyta ñam nihuanquiebu i 

PtgUI-CHAQUl. 

10. Chayta úiracllaman ñiny : 
Tut^lantin kcuyllor canchan, 
Ihmchaopi llantunta cachan, 
Hinam tutantin ricsiny. 

OLLANTA. 

17. Llocsiy, Ilaaa, caymauta, 

Chay Cuai — Kcuyllor luunaaca 
Yntip cayllanpi uhuraaca, 
Chipipichin zapamiianta. 

PIQUl-CHAgUI. 

18. Chaykca cunan Uocaimuyman ; 
Macha ychuchin payacta, 

HicuBpa huarmip ricchacta, 

Hinan cunan chaukcamuymau. 

Haykcacta ounamu9<»yqui, 
Paypa cunayta hapinca ; 
Cachapuric cliayochimNi, 
Pimaypaa cay huacchallayqui. 


Escena II. 

( Un suntuario en que el Sol ocupe un prominente sitio.) 

£I sumo pontiOce del Imp«?!río, HuiUac-Ilumi, circundado de otras di^ruidades «N^lesiásticas 
en calidad de aconqjañantni y sus acólitos, rcTCstido ron el traeré de penitencia, com- 
puesto de una ancha bata caudada ncfrra, ajustada por la dutura con un chumpi 6 
con cordon y borlas de <rolor blanco sdpicado de oro, y sosteniendo con la mano derecha 
una daga, postrado y levantando loe qjos la délo, apostrofa al sol del modo sífi^uients 
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HriLLAC IIOMA. 

30. ¡ Ca\iZiu: Ynti ! yupiytiuita 
UllpuycuBpa yupaycíiay^ui, 

Ñ ahiiiyquipi hiiancullayiiui 
Ilimranca yatia llaiiiacta. 

Punchauiiiyiimpi Iccoroeja, 
Yahuarhinta ci>llcachaii<iui, 
Ninapi cacharillanqni 
Hupaiica, nanac hai>oapa. 

OLLASTA. 

20. Piqui—Chaípii, caykca haimiHca 
Chay amahota, HiiiUac Homa, 
;Yma kcpienchas chaypi Poma, 
Puyhuan caspa fiacacuaca ! 

Checnicuny cay Uacjvcta, 

Ancha Uaqiüyta luiatuciin, 

Tuciiy putijia ayasarcun, 

Pay rimachin chipascacta. 

PIQUI-t’HAQlTI. 

21. i üpftUay, ama riinaychu ! 

Clíacay Lllaca rimaacacta 
5Jan yachancji ywsaychicacta, 
^Vma pn)*ta chatapaychii. 

OLLAXTA. 

(Ilftblando » «í nítsmn.) 

22. i Ricuyllahuaii rimncusac ! 

(Turnándose bácia HuUlae liorna.) 
Tiipac Aiupii, Huillac Hoiiia, 
Yupaychayqui millay cuU, 
Campac tñcuy cuchu s\iti ; 
Hinantini»a campU boma. 

HUII.bAC-Ht>MA. 

23. Kcapac í)llantay, camllapac 
Tiicuy suyop Hacia caycun, 
Callpallayqui pncht»cactin, 
Llapacta ccnUcapancapac. 

OLLAXTA. 

24. Ancliallacta mancharcuny, 
Machucta caypi ricnspa, 

; Hinaiitinpi chiric uspa ! 
Chacaypa iitictucuny. 

Tica, turn, coca mneu, 
Mnypipas «rallnyctiny 
Taiitascantinta ricuny : 

Rtma, llama, pizco chiincu. 

^illahuny, i ymaypac caykca l 
i Ymanam caj'ta hnímnqui I 
Llaquicuyta pnwimiinqui, 
i Muchuy hinantinpi chaykca ! 

Manarac Raymi chayanca ; 

; Híuikcoluian ycHas Yu«uichic ! 
Haykca ymactjv huatiihuancliic 
Yahtiar paracta sutuuca. 

Ynti huatana punchaupi 
Quifla macchina j»acaancliic, 
Ancha kcani suyaluuuLcliic 
Chay hatuurac cucliucuypi. 
HUILLAC HUMA. 

25. I Anyaapa tajmhuantiuichu I 

} Ychaachtim huarmayqm cany ] 
Ymallantmtn caiiiany, 

I Hiiiallam n>*ahimiiquichu ? 

OLLANTA. 

26. ^lanchaiayiui Uacaac sunkc<»y 


Cay puncliaupi ricuyquiapa ; 
Chayaiiy rocrotucuapa, 

¡ Ychaachum üafiuyac honkcoy ! 

HUILLAC HUMA. 

27. Ama, Ollantay, manchaychu, 
Ñauquimpi ricuhuanquiapa ; 
Cliekcamanta munayquiapa, 

\ l^ukcuhnaycü hiiaylla ych\i ! 

Ñihuay ynyayllayquintinta, 
Ymacta toqnin «onkcoyqm : 
Maycanman aallallachanqiü ; 

¡ Ciichuy zaeza tocUantinta ! 

Cay pnnchaopi huhiscayqui 
Zanü, miho aclíaacancapac, 
Cauzay, huañuy tariscancapac 
Chayta hokcarichiaciiyqui. 

OLLANTA. 

28. Ashuan sutilla mas taray 
Cay simicta huatuhuanqui ; 

Chay kcajrtocia quipohuanqui, 
Abluían kqiiúhuaBca pataray. 

HUILLAC HOMA. 

29. Caykca, <3llantay, uyayquipi, 
Yíichay, hispa, tapuscacta, 
Yíiichiscayqui llapacta 
Pacnsca ñocap zancarpi. 

Camanmi ijoca]iac callpa 
Canita ajuicaymaii hukcariy, 
Huaiuacmanta huylluríy, 
Cancayquipac nuinacyupa. 

Aiitisuyop caiuachicay 
Tiupiillapi ricsisunqui, 

Yncap rantimaii númncpii, 
Lautonta camllaliuan harkeay. 

Hinantinta kcahuariaj>a, 
Ñahuintn campi cliurarca, 
Callpay([uicta pucamroa, 
Aucantinta chatapaspa. 

Ymaliaykcainanta muchuiiqui, 
Zapa campac puchucancíi ; 
Chavllarayco picrichanca, 
S<mkconpi tocllancasunqiii. 

j Ubusiuta muiianquichu ? 

Chay Kcuyllurta muzpacUaaca, 
Chay cusiyta urnuiclmsca l 
( Ama chayta rurallaycliu ! 

; Amupunim cururaychu 
Sonkcoy<piipi chay huchacta ! 
Pana immabiinqiii anchacta, 
Manam chayman pantallaychu. 

Chica coyasunquimancha 
Chay fj[UÍlUcta cutiGfaikxiac, 
Mitcayta pununyachihuac, 
r mayquicta puntpiiiunancha. 

Manatn Yncaman inaüaychu 
.Ancha j)ay KcufrUoi-ta coyau ; * 
Chayllarayco ricairayan 
Manam nayta luiñikcuyclni. 

Rimailayqui nUintinpl : 
Piíiantiuta tocyá hUjia, 
MnchuBcilnquimanclia yalliapa 
I Kcahuay mazini Auquintinpi’t 

OLLANtA. ^ 

30. i Maymantarac eam yachaiiqui 
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Cay aonkcoypi pakcaacayta í 
Mamallaniui yaclian chayta, 
i üunaiirac cayia huillalnuuupii ! 
nUILLAC HoMA. 

31. Quilliinpi tucuy yma haykca 
Ctíkquuaca qliillca úucapi ; 

Aaliuan pakcnaca camilápi, 

I As sutio cachcaiicH clkaykca ! 
OLLANTA. 

32. Hiiaturcayany sullull)»aM, 

Ñaiii luihu cuíiahuaii soiLkcoyt-a 
Cha<juicuspA iipiyayta : 

i Uicsarayeo honkcviUaypaa I 
UUILLAC HOMA. 

33. i Maycliica cutí upiyiuichic 
Kcxtri kipivnipi huaíiuy^ I 
Yuyai’iy yaihacuc hampiyta, 

i liiü\iy, huaoaa uic%a caachic! 
ÜLLANTA. 

34. i Caycainalla kcriroHahuay ! 

(Sefialnndo con td deUu la rala de 
8u pe«cu(>zo.) 

Chay tomiliuau iuarpiiy({uipí, 
Cayini ñain charniillaytiniiú ; 

; Cay sonkcoyta norkcollamiay ! 
nriLLAo noMA. 

(dlripjpndírtip á Piquiclinqni). 

35. Chacay ticnctn apamuy, 

Ñam rionnqui, cnaquicnscac ; 
Hinain clmrjniynnnman noiiac 
Hukcuyachinpa nallmanuiy. 

OLLANTA. 

3G. Ashuan kcacacta kcahuasac 
Nanac umicta pnraspa, 

Pachacta hnekqocrayaapa, 

Utca Kciiy!h»rta hnarmicu.wc. 

tíCILLAC HOMA. 

Í17. Chay t<»j*fníian hnc ninicta 
Chacmcuy, utc.a ricimqtii, 
Matiarncchiim Anm tar¡mmpú, 
Mirarincn ancha kcanicta. 

Chay lopop mirayta ynpny, 
Hiñan hiiAayqtii jmnqninca, 
Hiiian 8onkcí»yípu pisinca. 

J Cal]pay<]uintmta huakcaytíhay 1 
<*LLANTA. 

38. Camanmi ñam huillahuaiu{iii 
Paiita.scayta, hatuu yayay, 

Cunan sallallayta yachay : 
Hucllamanta arhuihuanqiii. 
Hnato arhuiyliuan hna.^car- 
cnspa, 

Sonkcontinta huatnhuanca; 
Kc<»ric kcaj'to hnatecaliimnca 
Culli hUcliahtiaii cijnoiiapa. 
Cussi-KcuyUortahiinrmicusac : 


Ancha payta huayllurcany, 
I’ayliuan cunan yahuaryaiiy^ 
Payrayco huaiiuchicusac, 
Purantiu zapimpi 
Maman yüicliincasuiKfui, 
Yiicanclúc huuincasunqui, 
i Yana^Mihuay rimachÍH¡>a í 
Ciui-Kcuyllorta hiichachO' 
Imay; 

Callpapi atipacnnquimaiq 
Ancha UHarícuchiiiquinian, 

¡ Pinacoyta pisicliiliuay 1 
Yiicaycop yalumnuanayoc, 
5kHUpac cayta huñihuanca, 
Ychapae paymi uuanclianca : 
Kcahuaríy, i luanainicliayoc ! 

Yupaychas^ka paucarlmanqui ; 
Cay c)nuu{iipi rícurinca 
Naiiau huaranca urinncliinca, 
Chiupiininnii ullpucliihuaiiqui. 

nriLLAC UOMA. 

39. 4 Haykca chicacta, nu<¿uiy, riman* 

<pii ! 

Caychufpiiyciui ancliaarhuicusca, 
Cay kcaytí>n nanac ¡litisca, 

Cumr cnniqú tiraiiqui. 

Yncanchicta rimachimtiy, 
Znmimpi millay [uitispa ; 
Piaillacta riinarispa, 

Alli allilla rinirimny. 

Mayqdpaa 5ayaT>ayn*i>a, 
Yuyaytjuicta chckcachasac, 
Sonkcoyquicta eamaycnsac, 
Zazantinta sisiyaspa. 

OLLANTA. 

40. Cammi [Kaiylhir! llampubiian- 

qui, 

Ama hinam ancliucnychn, 

Ama chaypi manchaciiychu; 
Piqtii-Chíiqui I maypi canqui \ 
PiQri-CHAQrr. 

41. Nanac pmlurayarcjuiy, 

Tapiocta mnzcuvarcany, 

OLLANTA. 

42. ^Ymac+a? 

riQVT-riíAQrr. 

43. Hnrkcíí aha.sta huatusc.arhac. 

OLLANTA. 

14. Campunim, cliaykca carcaiiqui. 
flQVl-i HAQOI. 

4.5. Ohaypac cenkoa nint<]n¡cunca, 
Rinri^’pas hatnnfciicuncn. 

OLLANTA. 

40. 4 Hacii 1 Kcuyllonmui puza^ lay. 
PIQOMTfAqUl. 

47. ¡ Piinohaorncmi , . . . | 


Escena III. 

In<tantán«‘anH‘ntc aparece una cámarapríviKla de palncln en que haíln la familia del 
Yuca, mostrimdow m hija Cuai'KcuyIlor muy ape'^ailunibraiift. 

COYA. 

48. ¿ lUykcaciiiantH llíupiicttnquü í Haykcaciuantu chacay llampu, 

I Cusí Kcuyllur, yiitic rirpxi ! Cuchuc ziimi chinoasunqui l 
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Horkco siqiiicun» unnaupa, 
SonkcoyqitictA cipircancti, 
j Hiiafmjrta ricuchii*cancu, 

CMca puti>'ta kcahuaapa ! 

jí^llantacta inunanquichii ? 
i Nam payhuiui yanazacusca ! 

¡ Chay h\iamincap hiiachicusca ! 
¿Camanmi arh\iicxmquichu í 
CU8I-KCrYLLOR. 

49. ¡ Huay fiaftallay, huay inainallay ! 
jYmaraycom arhuicusac? 

Ychaca sallallaycusac 
Chay auqiiicta, ¡ munascallay ! 

Ychaca ñam huaylluaiaac 
Chaupi t\ita jjunchanracpi ; 
Haykca chica hujirmacaypi 
Payhiianmi cozayacusac. 

Y, kconcahuan, y hakquihuan, 
Manapipaa harkcaciispa, 


Maytai>a8iiii huatucu8[m, 

Pay|>a uyan piizarculiuan. 

i Huay ñauallay, huay msuiial- 
hiy : 

Campi ricaichicun pachíic, 

Quillap canqui chazquicachac, 

; Huay huayllucusca cozallay I 
Yntipoji pacaricuspa, 

Kcoñüica chiric aonkcocta, 
Kcarcunca puyup Uaquicta, 
Chupantinta ayzacuspa. 

(Dattitpnmion á su corazón, dejando 
correr las ];igTÍnas de aua ojos.) 
<!OYA. 

50. Pichacuy uyallayquicta, 

Yayayquim chaykca Uocsiniuu, 
Cayñecman utea cutimun, 
Chaquichiy fiahnillayqnicta. 


KSCBNA IV, 


Se presenta á distancia un janlin por donde se ve venir al Ynca, acompañado de au séquito 
bácia la sala de su Iiija, ¿ la cual apostrofa su padre del modo siguiente : 


PACHACL'TEC. 

61. Cusi-Kcuyllor, aonkco ruruy, 
Churíyriintiupura tica, 

Cay kcazcov]>a jmnkca Uica, 

Cay concaliajqta huajToruy. 

Cay kcazcoyiuan hamuy, urpi. 
Gay ricraypi zamarituy, 

Cay íuüiuiypi pjillcaiicuy, 

KcíU'i cururu kcuyllurí»i. 

Tucuy llum¡)Hc zaiiiim caiuhvum, 
Ñahuiricuypa Imantuin cjuiqui, 
ííauiaicoypi yllarihuanqui : 

Yiitic huachillaiitin caiuhuan. 

Llipiyac Uica ñahuivijuip 
Pichiup kcanmtH (juioliaapa, 
Bimip pakcanta pazcas]>a, 
Pucanca liuayracta zaiiiay<püp. 

Cunan caiujui yayayquipi 
SujTuy zanii citucusj>a, 

Campi ataucjiyta ricuapa, 

¡ Cauzay h\iiíiaypac cuaipi! 

CT8I-Kcm*LUK. 

52. Muchaacayípü huamnea cuti 

{Se postra ante el Ynca.) 


Llampo yayay, chaquiyquipi, 
Llantolltúiuay ricrayquipi ; 

¡ Chincacuclmii tucuy puti ! 
rACHACCTEC. 

53. I Caín, chacjuiypi ull]>uycusca ! 
Miiñiifipa caypi marcany, 
Kcahuariy, yayayquim caiiy; 
iHimkcanquichu lli<}\iicii8ca 1 

CC8I*KCUYLLOR. 

54. Kcuyllorjia huekque sullanuin, 
Yntip llocsiratiyrac rinca, 

SuU^ unuiu tucunca, 

Mazacuaca, utea chuyamun. 

pachacutec. 

55. Hamuy, iminacuscay PaUa, 
Tiyacuy apaypi, aclla, 

PACHACHINA. 

56. Huarmayquicunam hainuspa, 
Cusichinaipac tususpn. 

PACHACrTEí?. 

57. Yaycuclúy, ñispa, ¡ hamuyaycuy! 


Una banda de mancebos mtisicoa, armados de instrumentos de viento, cuerda y percusión 
entra tocando al presidir la marcha de una gran cuadrilla de doncellas y sus parejas 
todos on trajo de gala, y eiecutando posti^ de dan». Lu^ que han entrado y 
aliniadoee después de Imber noclio sus cortesías á la familia incol, se rompe el toque de 
una sinfonía, á cuyo compás se ponen á entonar, alternando entre el tenor y^ ooro 
el bimno y estribillo que siguen : * 

TAQUl. 

58. Ama, pizco, micullaychu 
TAQUICHUJíCO. 

¡ T^nnaÜHvvty, tunmllamuy ! 

Sustallaycup chacaranta ; 
jTumtdlamvy^ cí-u. 

Ama hinam tuq)ullaychu 
'TnmulUimuy, án. 

Hillpunaamap ztu^ia. 

; Tnmallamuyj áa. 


Pakcacunap ruruntinpi 
jTumaUamuyy d'o. 

Ancha kcaru miraríspa 
/ TumaUamnyy <t*a. 

Ñucüup tica uymntiiipi, 
¡Tumalldmuyy d'U. 

Q\iek(juc rapinhuan matispa. 
¡Tunuillomuijy d‘a. 

Htiaycop nanac hillpunacta 

/ IHimaWumwi/, <to. 
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Pucrocaacayiiui, ¡ puricny ! 
¡TumaUaviuyy <fa. 
Kciihuallaycuy punnacta, 

/ TiinuüUtmuy^ k^a. 

Ancha pinayta huatucuy. 
¡Tumallamuy^ <¿*c. 
lJ tea pummta mazcaatin, 
¡TutiMUiimuy^ d-a. 

Lliquiacacta ricumun((tii, 

/ TunuUiamuyf d:a. 

Chica ruructa chapehaatín, 
¡Tumaliamuy, d-a, 
i Cauzarayco, ayciuLmunqui ! 
¡Tumallamuy^ d-a. 

PACHACÜTKC. 

D9. Cusiliacuy, Cusi-KcuyUor, 
Huannayquicunahuan caypi, 
MamoUayquip cay huasipi ; 

¡ AUiyacny, Cuai Kcuyllor ! 

CX)YA. 

60. As ñucíiucta taquicuychic, 
Amahotap yarahuicmiocia ; 
Kcarculluy tapiap taqilictay 
PucllaycanchoniaD rípuychic. 

YAKAIIUI. 

(.SiicDS U inüsira por el tono eleirlaco.) 

61. Yzcay luunachaciic orpi 
Llaquin, putin, anchin, huakcan, 
Purantiu cas^ipi parpan, 


Cinchi uchup mtülpa curcupi. 

Hucüin caaap chmcachiroa, 
Huayllucusca pituUanta, 

Chay socraypi, zapallonta 
Man&yquicyoc, cacharirca. 

Huakcayoc mazinpa paquin ; 
Purillantin kcahuarispa, 
Huauucusba hinam tarispa, 

Cay siroipi payman iaqtun : 
‘^¿Maymi, urpillay, chay 

ñahuiyqui, 

Chay kcascoyqui munahoanca, 
Chay 8f>nkcoyqni ñncftuhiianca, 
Chay Uampu huatnc simiyqui V* 
Cmncaytucuc urpi lluspin, 
Kcaca k cacada muz paspa, 
Huekquchuan cacharpayaspa, 
Qnimrayüücinan iiaupao piirin. 

Hínantinta tapuouspa : 
i Uuay sonkcoUay ! ¿maypi 

canqxii 7 

) Miticay, haykca nupii canqui ! 
fi^irca, huanuy huUpuycuspa. 

CUSI-KCITYLLOR. 

62. i Chica anchiyoc chay yarahui ! 

¡ Chica Uantuyoc taquihuay ! 
Huacjállanimpi hakquihuay, 
i Ricuy llocUaríhnan ñahtii ! 

(D^a el pniicenio.) 


Escena V. 


El Ynca, haHandose rn lo mía del despacho 
Jefes OUanta y Kuinifiahul, entre 1< 

PAOHACrTBO. 

63. lAuquipura, alUllayquíohic ! 
Cunan, punchaopa clüraupi 
H\iñusca muyontin caypi, 
Sutillapi rímayquichic. 

lilocsiyachun Uanaruna 
Collusuyoman utcalla ; 

Ñam chankeaspa chulla chulla, 
Cainachunco poroctitia. 

5Ioc:iycohuan Uucsuicanc<i, 
Llapa llanqui tuquicuchuii, 
Huachicama tuq>ucuclmn, 

Atiyta usachincaiico. 

OLLAJÍTA. 

64. ¿Yma liinam tancarcunca 
Chay hankea, liadla runalla? 
Cuzcomauta horkeup caylla 
PaUuaucapac sayarinca. 

Kam puzacchunca huarauca 
Huayllap huasaman suyustin, 
Huaiicaríiispa tocyocustin, 
Pututu(>as huai'uranca. 

Ñam makcanantin tupasca, 
Huaracantiiita hapispa ¡ 
Chuquintínta coiuarispa, 
Champintin ñaiii taripasca. 

PACHACÜTKC. 

65. Tucuyta chayri huacyachisac 
Huillacuyquichic, pactapas 

Cr^roiities Qaleboa. S 


e la Secretaria de Estado, da audiencia á loa 
: que se entabla et diálogo siguiente : 

Cunacunman huaquillanpas ; 
Yahuarñincocta coyasac. 
RlTMI^AHÜI. 

66. Ancha piñas huñuchicfaun, 
Yancacunada huacyaspa, 

K ancunada nacpayaspa, 
Kcarainanta nukctichichun. 

Hinam manchannac pactanca 
Chay pisisonkcu charanta ; 
Hinam chaquíc chincaiitinta 
K antinta munichuchinca. 

Ñanpa akco camarisca, 
Llamanchicta chnchayaspa, 

¡ Hacu ! puric ticnuchispa, 
{Ñaupac ñocha! camochisca. 
PACHACUTICC. 

67. Llocaiyquichicta yuyanqui 
Pina amaruliinam tuiouric, 

Chay runantinta tancaric, 

Ñaupao paypayta huacyanqui. 

Manam yahuarta hichaychu ; 
Ychaca cuy apay aspa, 

Mizqui similman cuxiaspa, 

Ñiyqui : {ama kcoUoclüyaychu ! 
OLLANTA. 

68. Ñam hocapas Uocsiyasac, 
Tucuyllantin camarisca; 

¡ Huay sonkcojTi mancharisca 
Huc yuyaypi ! ¡ muzpayasac ! 

T J. r. NCWAL. 
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PACHACUTBO. 

69. Riinariy, iiiyiiui, chckcainpaa, 

Cay llautuyta iiiuiiaspupaB. 

OLLAÍiTA. 

70. Zapayquipi uyarillahuay. 

PACHAOCTEC. 

71. Hananaayaj) apu huamiiica, 
Huaaiyquipi zamarcuniuy, 

Kcaya cayjji inuyuycumuy, 
Huacyachiyquiaj)a, yllarinca. 

RCMl^AHUI. 

(Al retirarse hadeiulo al Ynea uoa 
venia, dice : ) 

72. Camachun siniin íiocapi, 

Huntaaac huc chicallampi. 

(Se va.) 

OLLAMA. 

73. Ñam yachanqui, kcapac Yuca, 
Huarmamanta yanacyayqui, 
Auchoman huiüay ytipayqui, 
Chayraya) tucuspa huaminca. 

Catiyquiapa, callpayhuanpas, 
Uuarancantinta atiparca, 
Huinpiyyiaa chaypi suitturca, 
Camrayco tiEoaca cauzayxjiis. 

Punimpa aucac carcany, 
Tucuntinta tancariapa, 

Manchac Uactacta Uipispa, 
Champip ontaliuan circarcany. 

¿Yma haykcapaa UocUarcachu 
Aucayquip yahuaríiintiiita l 
Pi liicharca iiianchayüintiiita, 
Sutic Olianta carcochn ? 

Ñocam, cliaypac, chaquiyqui- 
man 

Yuricautinta cliuracuaac, 
Hanaiiaayacta Iliquiaac, 
Yanayquihiiuuii huaaayquimaiL. 

Cliacraciinacta cauaspa, 
Rauracunta cacluiríaac, 
Ñaupactapaa cunu-oaac, 

Hu]utca Uuiilcacta tactas]>a. 

¿Maypiui mana sayarirca 


Ollanta ñaupac ñaupacta 1 
Ñocarayco tucuy llacta 
Chaquiyquimau kcormarirca. 

Ñirac liampocta llullaAjm, 
Mirac pifia caparirca, 

Nanac yaliuarta hicharca, 

Ñakcac huauuyta tocriax>a. 

Caymi, yayiUlay, kcahuanqui, 
Kcuro champicta tucaisac, 

Kcoro chuquicta tinquiaac ; 

¡ Chiquimaiita hurkcuhuamjui ! 

Campam cay kcori iiiakcana, 
Compacta cayhuan kcacniii>a, 
Callxtaiitinta chantacuspa, 
Tucuyjtac caaac maiicluuia. 

Apocaymon horkcohnauqui, 
Antifluyop caymi huainiiica, 

Ñam pichca chunca huai'anca 
Hunacta cirpacahuanqui. 

Hinam Antintin catihuan, 
Nanacta yailicliaciiapa ; 

Ñoca cunan hulljmycuBpa 
Chaquiyquiman asUallanuan. 

Churiyquiinan hokcarihuay, 
Yanapayquicta kcallaríy, 
Huchat^apayayta liyariy : 

I Cusí Kciiyllorta kcucuhuay ! 

Chunco chuncnlla puriajia, 
Apoman yupaychasacu, 
Ñucnulla afiaychasacu 
Huiñallaypac taquirispa. 
PACilACUTEC. 

74. Ollantay, cam runam canqiii, 
Hinam chayllapi kquepoi*iy ; 
Pim íiaupa carcanuui, uyariy ; 

4 Ancha huichayta Kcahuauqui ! 

OLLANTA. 

75. 4 Cay cunallanpi cipíhuay ! 

PACUACUTEC. 

76. Ñocap chayta ricuy cauxay, 
Mana acllay camayquichu, 

I Chicalla, ama yupacuychu ! 
Cay yuyayta kcarouy cainay. 


Bsceha vi. 


OUants, profundamente nfoclado dcl desaire acabado de rtejUr, al retirarro á su doiuicUk) 
empicu por el tránsito á habierhc á síiuismo en los ténuiuus del moiiólu)^ si^^uicnte : ’ 


OLLANTA. 

77. * Ah Ollanta, ah Ollanta ! 
[Hinachum ñiycupusnnqui? 
í Chica haykca llaquichisunqui ! 
ütca caAanqui lluctanta. 

;Huay Cusi-Kcuyllor, huar- 

millay ! 

¡ Cunan huiuay chincacuiupii ! 
i Ñoaipac pisiniyamiui ! 

¡ Huay imstallay, huay linar- 

millay ! 

(R< pontinumoiite cao dcMiiayodo, y 
n\ volvtT en .<ii se levanta abru* 
modo de dolor y prosigue, dicl- 
cialo.) 


i Huay Cuíco, huay rumac 

_ ,, llacta 

Ctmallanmanta kcarcuspa, 

Piñac aucayqui tucuspa, 
Canmcuninny x»ainpacta. 

1 Lliquisacchu kcuzcoyquicta ? 
Aucainan chipachiyqnisx)a, 

CunU>rman chazrinichiyqnispa 
I Oipisaccliu sonkcoyqnicta 1 * 

Hufmchisac hnarancacta 
Antinta líatachisj)a, * 

Snyontinta tocllachispa, 
Puzamnaac pudlancacta. 

ZiKzahuninanpi kcayciinqui 
Kiccliuyquicta puurohina, 
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Cimypi layarúica uiiia, Usiuüita hatallisac ; 

Yuliuarj)! pocxliircucuuqui. ¡ Chay aimiyta pazcarísac, 

Oliaquiypi cauca Viicay 4 iii, Man^unim muiuuimanchu ! 

Gliaypadiapi pay ricuiica ; Utcalla pina tocyachun ! 

Hñucuuca nanac Vunua ; Yncacamayiuon llokcaapa, 

¡ Punquicucliuu chay cuncayqui l Kc<íiiouríiiypi ticsichUpaf 

Mauupuiiim kcuhuauiuanciiui ; Cunan tucuy yachaohjchun ! 

Escsna Vil. 

Ollaota, otlandu ya «u hu iltiinirilio, outabln con tu pa^ Piqui*Ciiaqui el diáloffo sigiik ate 

OLI.ATTTA. Maiiam Yucachup yupaapa, 

78. Piqui-Chantü, pxirillaniuy Nanac clujkaUlaiu saynsjMi, 

Ouoi-KcuyUonicciiiaii, hiapa: Rutialbip ohaypac manchacuy. 

Tutapi HiiyahuannUpa, 

Canea iiui(juiyj)a ricumuy. 92. Chincarirca Cu^etnnonta, 


riguiM’HAQüi. 

79. Kcayna chúri tarircany 
Cuai-Kcuylh>r[>a huatnnta 
^am chuKoc tiicuyuiiitintaj 
Yiiiantintji inpurcany. 

Mnnam michi carcachit, 

Tucuy allco chincacunca, 

LInpa ¡muco huichcacusca, 
Manapipos tiyareachu. 

OLLANTA. 

80. ¿Himnnancurí yniaciircHi>co ? 

PIQCI-CHAgUI. 

81. Hucuchajiaa ayc^uicurca, 

Manam micuy’ta tariapa; 

Tuco chaylloiu MiyarUpa, 
Manchaiiacta t;u[uicurca. 

OLLANTA. 

82. ¡ Yayancharí piizapunca, 

Huatay huasipi pomponea I 

PIQÜI-CHAQÜI. 

83. Ychapas payta huarkounca) 
Mamanman puychu chincanoo. 

OLLANTA. 

84 ¿ Ycliaa pipas ñocamanta 

Tapuncachu kcaynamanta? 

PigUI-CHAQÜI. 

86. Huaranca runa aucancapac, 

4 ;;hi pn.p<^ftiniiu pllpac. 

OLLANTA. 

86. Tucuy suyo hataricliuii ; 

Uapacta tacllanca ma({uiy 
Cay makcanahuan» cay ohoquiy 
Tuatunca, ] chompiy ychuchun ! 

PlgUlHjUAQUI. 

87. Ñoca chachasac runacta, 
Uaytayinan chay sanucacta. 

OLLANTA. 

88. /Picli cuncochum chay “ run- 

acta?” 

PlQUl-CUAQUl. 

89. Chay Horko«>-Huaracap üiny, 
Payllabuan tarinacniny. 

OLLANTA. 

90. Ynoam yebos mazcahuanca, 
Ñisca, pi&aspa }>ayhuanca. 

PIQUl-CUAQUI. 

91. Horkoo-Uuaracap callpacuy 


Cay sonkcoy ñiun huatucupuii, 
Chayta tqco liuillacupun ; 

¡ Utea Uocsiauii caymanta ! 

Pigiu-oHAgt't. 

93. i Kcuyllorta liakcpiicusacdium ! 

OLLANTA. 

94. i Ymanam ca&ac, chuUa, liuay I 
i Cusi-KcuyllorUay, urpillay ! 

PlQUl-CUAgUl. 

{^LlamumUi la atención con Mor~ 
presa para apagar la conpsrsa- 
cton. de modo que con ti sUencio 
resalten nuyor las melodías del 
canto con música que desda 
el fondo fiel inti riar descuellan, 
dice :) 

96. ¡ Chay yarahuicta uyariy I 

i Pich taquicunchu / ¡ «ayariy ! 

YAKAllUL 

96. Hiwhuasca urjii^'ta chincany 
Huc chillinapi ; 

Payi)a ricuyta mazcany 
Chay quitillapi. 

Millay nimac tiyarayco, 

Kcuyllor sutinmi ; 

Paypa i)aucar pucarayco, 

Runip satinuii. 

QuiUahuan mazíni)i caspa, 

Nanac Kcapchinmi ; 

Cunean yllaric yallispa, 

Aueap suyronini. 

Llampo chucchanri hincusca, 
Mircatallahuan ; 

Ticlla ñaliui rirpucusca, 

Nanac niurayan. 

Knuecsipm, patmac matínpi, 
kcuychim packarín ; 

Hiña Yntiqui([ui hauqnimpi 
Chayman sayarin. 

Chipiñan choscalla huachispa, 
Cnuyalla ehicliin ; 
Muiiavlhihuan kapcliichispa, 
Sou^oüota siquin. 

Achancaraypa ziza uyani, 
Ritihuau cuzca ; 

Millhuan zuñí sayasayam, 

Ypup UicuBca. 
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TupacsiuLÍu amcap pocchan 
Yuyac riinayta ; 

Aciyíún coUanan cachan 
MÍ3U|uic taquiyta. 

Llampo kcaran q\iir|>acn8cam 
Piirauiy ritip ; 

ütco mucmu kcazcon cuzcain 
Huatnyoc putip. 

Kqnekquo nuupiin Uullucuspa, 
Oullatucuyoc ; 

Rucananri pazcarciiapa, 
ChuUuntucuyoc. 

OLLAÍfTA. 

(Con acento compungido dice ;) 

97. i Cusi-Kcuyllor, ricsihuanqui 
Taqui])i zumaccayquicta ; 
Rirpuhuampii cay raí^piicta, 
Mnzcnispa cha»puchihuanqui ! 

piQn-cMAqm. 

98. i Kcuyilorta cipichincachii, 
Manarac canchurincachu ! 

OI.LANTA. 

99. Ychas Yuca ricclmclunca 
Ollantap cay chiisaccaytii, 
Hinantinpa aucaccayta, 
Tncuyta raqnicuchinca. 

PIQÜI-CUAQPI. 

100. Hiuantiiuui munasunqui) 


Anchakcuc m^iúyf>c caap.a, 
Ñocallapac micha acllaapa, 
RuTiAiitinini catisunqui. 

OLLAÜTA. 

101. l Ymaraycnm innnahtianqui 1 

piQrf-<’HAgri. 

102. f Yinaraycom í caypi, chaypi, 
Pipaflpa pachíurta hapispa, 

Hucpa kcolltitiocta tallispa, 
Cainnnan casac manchanapi. 

OLLANTA. 

103. Pina, kcaccha sonkcoyoc cay, 
Chayhnan tuciiy manchaaa cay. 

PIQUI-CHAQUI. 

104. Manam cay uyay chaypívochu ; 
Aiichallzuu ñoca aciyaiiy, 
Anchallanic kcívciyany, 

f Knueuzu ñaliuiyoc chaypacchu ? 

¡ Vjiia putiitom huakcamun ! 
Taúca taúca yupiriapa, 
Uuaticarhuan utca yalllapa, 
Kcarouianta caymau hamun. 
OLLANTA. 

105. Siillulltaculi umzcancohuan, 

4 Hacu ! üaupariy uocahuaii. 

PigUl-CUAQLI. 

106. ¡ Ayquiclla utca pakcajuuny. 

(So retiran prccipÍtn»lninonte.) 


ACTO II. 

£1 Ynca Pochacutcc, oocoltado de su aénuito en el qiic figura Rumiñahu), entabla 
con esto el siguiente : 

Ehcbna i. 


PACHACUTEC. 

107. Ollantacta mazcachiny, 

Manam payta tarincochu ; 

I Chay ruuacta ricuuquichu I 
Cay piñalmoD, yachoolüny. 

RUMIÑAilVI. 

108. Mancharíftca campa curca, 
Sonkcuupa cliuquicliucuapa, 

Chay aallcacta cliincacuajut, 
Huchanuii ay<piirichircu. 

PACHACUTKC. 

109. Huaranca nmacta acllamuy, 
Utcalla payta luazcaiuuy. 

RLMl.SAUUL 

110. Ñanta ntay manta puriohin, 
Quiiuza puucliaopi chuaarca 
HuaHtmuanta, ¡ pich puzarca ! 
Chayrayco pa>TUÍ ricucliiu. 

(A'« ejiíe iniérrah arriba wn pro- 
pio, coiuhtcimdo un meneage 
cefrado en un Quipo injterto en 
un rollo forrado con pni^o en- 
camado, del cvalenlcn lor hUo$ 
de euyoe renwteeeuelgan granos 
de ntaiz. ) 

CiiAZgui. 

111. Cay quijxicta ajnunuyqui 
Cnipain¡>anianta cunan ; 


Cay tuychicallapi utcallan 
Uamuyquicta huatuctiycjui. 

PACHACCTEC. 

112. t Ymam chaycuna simípi 1 

CUAEgUl. 

113. Chay quipoUa huUlaBUiujui. 

PACHACUTEC. 

( Dirígieodoie ñ Riimiñalmi, dice ;) 

114. Chayta pazcay, Rumiiialiui. 

BUMlÑAHVt. 

115. Cay Uamta sutilla huillahuan 
Oiics humanap hatarieca, 

Haykca rurop huarkcurisca, 
Tucuyta chaykca huatuhxian. 

PACHACÜTBC. 

(Dirigiéndose al propio, projrunta :) 

116. ¿Ymacta cam riourcauqui ? 

CHAZgCl. 

117. Ollantallam Antintinpa 
Runacunacta tucrirca, 
Mazcapaychacta Ilicurca, 

Hinam muchaBca hinantinpa. 

KUMIÑAUUI. 

1 18. Chaytam Quipo huillahtiaanchic 

PACHACUTEC. 

119. Ancha piñahuan tacyaapa 

i U0C8Íy,puriy, ¡cam. Huaminc» ! 
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Kam pichca chuticíi huaronca Huaylla huaai camarispa, 

Calljiayquicia punquichaapa. ' Collafiecmau purichiepa, 

^íancnannac aucacta kcacchay» Tucu^ ta cha)'man harKcaaac. 

SuyoBuyocta tancaspa, An, huaycoman tícraaca, 

Utca pucllacta puzaspa, Auca, cauzacpaa huiuiucpan, 

j Llapap muchuclúyta chay^ \ Caypi, chaypqiaa uiaypipaa, 

uuMiÑAiiiJi. í Zapintintmmau tirasca ! 

120. Ancha pakcari llr>c8Ísac, ^ proscenio con precipltarion.) 

Escbxa II. 

Por lados diamctralmente opuestos y cada uno escoltado de su Estado Mayor aaomaa 
Ilorkco- Huaraca y Olíanla, entre los cuales se entabla el diálogo .siguiente : 


HOBKCO-HUARArA. 

121. Kam Huamincay, chafpiisunqui 
Antiauyontiiipa runa ; 

Ancha nanac buamiacuna 
Cunan auyacunc4)8unqui. 

Utea Antannin purichun 
Lla]>a nina, tiicuy aiupii, 

Anclia kcaruni purinaynui, 
Punclioíiñinthipi tiiquichun. 

Zapa hnaiapi llokcanchic 
Chay kcaru llactacunaman, 
Kaupac, ñaura^ mita, niayman 
Yahuarta llacptic hichanchic. 

Ñam cay tuyilapi ll<M»i»un, 
Micuyta utea kqutjpichaapa, 
Cftcaniiicta apaychaspa, 
Runinchicta iiiarcachaaiin. 

8ayocuchnn tucuy tanta, 
Chaypipaa llama pisipan, 

Clíaypi chat^piinchic tiyapan, 
Millpurcuspa quichcantinta. 

OLLANTA. 

122. Apuyeunam, uyariychic 
Horkco-Uuaracaj) riniaacayta ; 
Chayrayco, camariscayta 
Sc>ukcoyquidiÍcpi hapiychic. 

Aiitintm riu|uiiiacuspa, 

Cauzac sonkoo hiiuimca Vncaota, 
Zamaycunca oyac cuncacta, 
Antisuyocta sccuspa. 

Chaypi nmantin tocyonca, 
Zapa huaracanta horkeuspa, 
Ñakcaacacta llitpiicuapa, 
Aucantinta hayratanca. 

Ancha kcíinuii purinquichic, 
Haykca ruiiain piwiyaiica, 

Chica auauim lariypayaiica, 

U u nñ uy llantiuta kcurcuydiic. 

I Hinam Autiman lluc«muii¡ 
Yncayípiichicpa ñauquiiiipi 
Manucnaycuychic hinampí : 

¡ Ñ ücaquiquinchic palmasun ! 

LLAPANTIN. 

123. ¡ Yncaveo, cauzíiy huiuaypac ! 
Vuca líaututíta niinísun, 
Suutur-Paucarta horkciisuii ; 

¡ Zami Yncaycohuiui huiuaypac ! 
runallantin. 

124. i Yncayco paucartHiiqiopi ! 

; Pachallicuchun uyaypi ! 


( Entonces improvisan nn trono sobre 
oí cual bacon sentar á Ollanta, 
ue es revestido con las insignias 
o Ynca por Aiica-IIuaylluy, 
quien simultáneamente se e s p r esa 
oel mí;do sicuíenfe:) 

ANI A HI'AYIUJY. 

125. Maquiipiiquiymanta chaz«]uiy 
Chuaaaca mazcapaychacta; 
Suyacuy chckca sonkcocta 
Huillcaüotaiiiaii, y, tinquiy. 

LLAPANTIN. 

126. i Ynca pakcaric Ollanta 
Cauzachun ! ; Yupay runanta! 

OLLANTA. 

(Dirigiéndose á Horkco-Huaracs, 
le dice :) 

127. Horkco-Huaruca, Ampii canqui, 
Antiauytxíta camachiy ; 

Tupac chucucta sayachiy, 
Chayrayco huaniinca canqui. 

HORKCO.HVAKACA. 

128. Huoranca cuti muchayqui, 
Chekca Yncaymi 5 ruj>aychayqui. 

RtTNALLANTIN. 

129. ¡ Horkco-Huaraca, Huaminca 
Cauxachun 1 cay cusichinca. 

OLLANTA. 

(Poniendo on el cueilo do Anca» 
IluayUuy una placa como insignia 
de la dignidad con que lo invttte, 
dice estas palabras:) 

130. Anca-Huaylluy, Curaca canqui, 
Huillac-Hoiimmon rantiapa ; 

Cay aipicta huallcallicuspa, 
Acllacunap niarcam canqui. 

ANCA-HIJAY1.LOY. 

(Tomándose á los circunstantos y 
bácia el pueblo, dirige la palabra 
dcl modo siguleufe:) 

131. Kcat>chi kcaricta kcahuariy 
Horaamantazapincama ; 
Yncaquiquíp c.óllpacama 
Payhuan punchaí»manta, uyariy. 

HORKCO-UUARArA. 

132. Oyaychic, Antiiitinruna, 
Yncanchiepa conaacanta ; 

Payta ricaiychic chajTJiaiita 
Caypi linñuaca llapa runa. 

Mauca Ynca Cuzcoñccman 
Suyofiuyocta huacyachiapa. 
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Auqnicta zamnycuchispA, 
Horkcochinuinca raayñecman. 

Tticuy Cuzco llocaimunca 
Caypi cipincahuanchicpac ; 
Huaüincnicta cañancapac, 
Ayllonchicta kcollochinca. 

Manam tiiyllacta uzuaunchu : 
Makcanacta camarispa, 

Runantinta taucaapa, 

Manain kcaciyacusunchu. 

Horkct»ntinpi marcacuBun, 
Huaracacta hatalliychic, 
ünanchicta palltacuychic, 
Huachulla suyochacusun. 

PakcacunactA llutaychic, 

Huc puncoUacta zaqnispa, 
Catequentinta chekouiBpa, 
Mohozaracta cutaycnic. 

Antinta liatarÍBun, 
Huachintintapas tupaspa, 

Aucap kcazcopi tacaapa, 

¡ Huañuyman utca pa^uasun ! 

OLLANTA. 

133. Horkco-Huaraca, acllascayqui 
Auq uintinta iiaupancapac ; 
Ayllontinta puzancapac, 
Sayayman liukcariscayqui. 

fíanac ninanchic pucUanca, 
Yaucuyfiincticta atipaspa ; 

Taúca taucalla tanca.spa, 
Aucanchicta tacllacunca. 

HORKW-HUARACA. 

(Diripicndose alternntivamonto al 
nuevo Ynca y los circunstantes, 
traza el plan de cimpaña que 
conviene adaptar, M?gnn lí» insl- 
nuacioucs dei ütí^curso siguiente:) 


134, Ñam quunza chunca huaranca 
Cinchi antirunap caypi ; 

¡ Mancharinouicliicclui horkcopi ! 
Manam cancim lloclla, yanca. 

Apop mati llocsicuBpa 
Huiílcapompa antimnaman, 

Tuqui tuqnilla pohtianman, 
Aucantinta hapircuspa. 

Taaiiylla ticraman canco ; 
Llocliacunacta chiinpaapa, 
Charanman huayrachaapa, 

Utca chaypi pakcakcuncanco. 

Runaycop chunca huaranca 
Muyontinpi sayarispa ; 
Ptimaliinalla j)ahuari«pa, 

Iludía hinantinta zacnianca. 

MazcahuaBun Cuzconina ; 

Ama ritíuuuychu, suyay, 
Llactaycopi tomarayay ; 
Quirpochun aucanchicruna. 

Tucuntin catihuachun, 
Pututunchiepa pucacoc ; 
Hinallantin pinarcucoc, 
Champihuan pullcoucacuchun. 

Chichispa unuxicusca rumi 
Huancarunacta hujq>upanca, 
Tucuyta chaypi panipanca, 
Chaymanta patmachuii tumi. 

Chaypachapi raquircusun 
Maquiudiicpa huaúuBcucta ; 
Huachip quirichacuscacta 
¡ Turpuatillan zanircusim ! 

LLAPANTIN. 

135. i Y, allinmi, y, allinmi ! 

(So van.) 


Ebcsna III. 


A consecuencia del desastre que en una sorpram nocturna sufre su división que mar.'haba 
4 atacar la» fuerzas de la rebelión encabazada por Olíanla, al Ir en rotiracla so ciitregn 
4 dcacribir lacónicanuute el suceso, y formar un nuevo plan estratégico por ol monólogo 
siguiente : 


KUMlflAUUI. 


136. Rumiñahui, Rumiü.'iluii, 

¡ Yina ktpiendia numm caiiqui ! 
i Chiquimunta kcjucHpircanqui I 
; Chaykc*a putiyoc hurahui ! 

I Manacnum maquiy kcaciirca 
I Chayhuaycopi cay i>anracta, 
Ñisca, Ollantap kcaracta? 

¡ Cunalluiipaa llacllareurca 1 
Patamc sonkcoyoc carca, 
Hinantiupi lluUacu8i>a, 

Tucuy'ta inacallircuapa, 
Maquinia hinam malUchirca. 

S\iyi>tmy(»cta ychurca, 
Huayllapi iincunacuB|Ui, 

Pakcar tuhi iuspicuspa, 
j Chunai huaranca kcolhicurca ! 

Cay punchaopi cirichiny 
Cuncallanhi kfjuuhuichÍBpa, 
Maquintap.aa cucltuchíapa, 
Kcaripa» aimiypi ñiny. 


Uacacueman nwtacusac, 

Chay huaycuiuan yaiicuchispa, 
Tumpalla ayquimpuc ñisj>a, 
Ñauquimpi hataricuaac. 

Ñam Buyup puncopi caspa, 
Urayhccta callpamusac, 
Kcacantinta puchucasac, 
Huanca ninacta huacyaspa. 

Hinatac rumi ñitinca, 
Kcacantinta ¡)antactwpa, 

Achica atipacuspa, 

Mtiyunpi cumpa cipinca. 

Yahuartucuspa huaycopi 
Ymachicantin chayanca, * 
Puiiquic llocllapi harkcancA 
Ñoca hnaytaspa pozokcopi. ’ 
i Piñahuan tincunacuymkn t 
Manam runa llocsichunchu 
Manam pipas ripuchunchu *• 
i Aucantinta huactarcoyman » 
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¡ Ynmm uyahnan tincusac 
Yncayhuaii cunan diokcampi ! 
Cay[»ac manam canchu hampi, 
Uisac, maytapas rípiiaac. 

¡ Cuncayta secocuymanchaf 
Cay huaracahiian ñokcaspa 


¡ Yncap aucacta tapcospa, 

Ollanta ayri^'¡)i urmamnancha! 
Dt'Ja «1 prownlí» por coutinuir «u 
marcha háeín el Cuito.) 


Eucbka IV. 

Interior de wn Aelta-huan 6 momuterio eon pcrrp.'ctwa He ni^nidnn y jardine*. 

Bnirc la nirta Yma-Zumar y »u nniriia curarlora, la vírjfcn Pitu-íticlla, salida'* á tomar 
rwTco en )f» sitios a propó4to fie la caaa. se entabla el diálc^o sijfuicotc : 


riTU-HIOLLA, 

137. Ama chicalla piincomíui, 
Yma-Zumac, lk>caillnychu, 

Ama chaypi suyahuaychu, 
Mamacuna piñancoraan. 

Anchaman kcuchucunacuy 
Canchapi huaocancuapa ; 

Tiyay caypi cusicuspa, 
Fichcanaman chuncanacuy. 

Cayllamanta taricunqui 
Zunuiclla kcori pacucta, 
Ñauray kcoñic tixsipuctík, 
Míf/pnllantinta micunqoi. 

Yncac yahuor acUacuna 
Llum}>acíla munancosunqui ; 
Zapnntín uiarcancosunqui, 
Chaymanta tucuy ayllocuna. 

Ancha natiac muchaycuapay 
Kcazcopi churancaimiiquly 
Camacama huaylluncaaunqui 
Uy^quipi kcahuacuspa. 

{ Ymacta aahiian munanqui? 
Ñafia conancaaunfpiipoc, 
Payhuan tíyanca8unqui|iao, 
Chaymmnm iinanchosunfiui. 

Auquintinpa yupaycluiaca 
Yncap allichayta Camay, 
Ynticta kcahuna{)a, zaiuay, 
Cusintinpa cuzcachasca. 

YMA'ZUMAC. 

138. Pitu-SicUa, mullu yuyo, 
Chayllacta chulla chullainan 
Cunahuanqui üocallaman, 
Himachioac allpatiyo. 

Ancha nanac chocnicuny 
Cay caiicliacta, cay huaateta, 
Caypi caspa, cay kcocicia 
Punchaonintin ñakcacuny. 

Cay payacunap uyacta, 
ilatun apocta kcalmaspa ; 
Chay Pallacta ricuspa, 

Chay kcuchu tiyanallacta. 

Caypi manam cusí canchu, 
Hiiukrjuom uyancopi caykca, 
Mmiayñiiipi, pifias chaykca, 
Manapi tiyarayanohm 

Kcahuany purinallacta, 
Acicuajiam kcuchucunco, 
Ma<[UÍncopi ai>arcunco 
Llaquíypac zamicunacta. 


¡ Ñocallachum huichcaycuica 
Mamallannac caacarayoo ! 

; Hiiacchalla tucuscaniyco, 

Hinam kqnezachaytuctisca ! 

Kcayna tutam muzpac muzpao 
Muyanchieman yaycurcany, 
Hinarim uyarircany 
Huakcacuyta huUpuycuncapac. 

Chekcallampi pay úakcann : 
Chica 11nr|uip hnnkcuchaspa, 
Anchíyllacta (xmiachaspa, 
j Himíiuyman 1 fiiapa, caparin. 

Hinantinta kcahuayany, 
Chucchaymi chiitaricuspa, 
Chiicchiihuan lhicaa>'tucu8pa, 
Manchayoc hatuiilla huacyany. 

¡ Pich caynianmi ! ¡ ahayahay ! 
Yanapayta caparispa, 

Ancha cumayta auehiapa, 

I Horküohuay, uispa, YntUUy ! 
Umpu soukcohuan hínquiy* 
maní 

Cayta, chayllata mazcany, 
Maychaypi taripayany 
Chaupi nipi chihuihuinnian. 

Ñoca hualiuam, huakcayany, 
Soukcollajnni lliquicuspa, 
Kcazcollayrui secocuspa, 
Chaymanta yarecayany. 

>íancharayco cimcuspa, 

Hinam chayman, Pitu-Siclla, 
Huuk({uehuan ayacra ticlla, 
Llaquihuan kquozahuanüispa, 
Yupanqui ñauray nanayta, 
Cunaninanta ainirayaliiian; 
Ancha muzjiac riccharcuhuan, 
Choenihuan allca zayñata. 

PITV'SICLLA. 

139. Yaycumuy utcalla hucuman, 
Pacta paya Uocaimunman. 

YMA-ZrMAC. 

140. ¿Cay canchallam üocapaemi ? 

(Á este tiempo entra veetkin foHa 
de hinnco la madre de Citsi- 
Kcuyllor.) 

MAMA-KOAL'A. 

141. Pitu-Siclla, i idrcunquichu 
Cunascayta hiiirquinianchu I 

PITU-SICLLA 

142. I YiuaynnUlacta huiilasac ? 
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MAMA>KCACA. 

143. Tmaota aimiypa uyanquL 

PITU-SICLLA. 

144. Ancha huakoact:^ pocchircun» 
Manapunim uyacunchu, 
Manapas huñinacunchii, 
AUcomanta pnchucacun. 

MAMA-KCACA. 

145. I Manachum anyaycurcanqni Y 

PITU‘8ICLLA. 

146. Pachacta kcahuachircany, 

Ña hiiacchamanta huatiicuspa, 

Ñ a huarmamanta kcaruspa, 

Cay yiiyayta ñillarcany : 

Mauamrayco acllamcanqnichui 
Millay Uaquin caiisunqui ; 
Paañahina hatalUaunqui, 

I Ymapac manam tiyanquichu ? 


Pazum pachapi yuyacuy : 

Uauai yayamanayoc, 

Huirqoe mamamanayoc, 

Oiayta Uapaman tapucuy. 

Hayñinco auti sutilla, 

Caminan cay pincucunapi, 
Muyuntin pakcac carpapi, 

Tucuy quipan hinarüla. 

MAMA-KtUCA. 

147. Yma-Zumac, Pitu-Siclla, 
Kcochomacichacuy huella. 

PITU-RICLLA. 

148. ¡ Huay, munaylla Yma-Zumac, 
Pakcayquiyman uyayquicta ! 
Quir)>allaciiy humayquicta, 

¡ Caykca amaru ancW pucUac ! 

(Dejan el proecenio.) 


Bscbna V. 

Por direecfonen dinmetralmente opuwti» aparecen Rumiñahul y Piqui-CUaqul lanzando 
iaveatígadonm miradaa al contorno, y luego que m eneuentrao, ae entabla entre 
ambos el diálogo siguiente : 


ItUMlSAliri. 

149. i Maymanta cain, Piqui-CJhaqui ? 
I Ymapac chayamunquichu ? 

( Huaimyta mazcorinquichu 1 
i OUantap kcaumihua canqui ! 
PIQUI-CHAqn. 

150. I Cnzoorunam ñocallachu 1 
Llactallayman hamocuny, 

C^ huaycopi tiyacuny, 

I X achacuyta atipanychu 1 
rtmiSahui. 

151 . 1 Tmacta Ollanta niran 1 

PIQÜI-CIIAQCI. 

152. Cay uyrocta ctirurany. 

RUMIÍJAUri. 

163. 1 Yma uyrocta cuniranqui ? 

PIQtJI-CHAQUl. 

154. Cay pachacta kcucuhnallay, 
Chaypachapi tapuhuallay. 

RUMI^AHÜI. 

155. 1 Kcazpinchacta huactascayqni ! 

¡ (^nimray ñanpi huarkcuscayqui ! 
PIQTTT-CHAgTTl. 

156. I Ama manchachicuhuaychu ! 

RCMlSAHin. 

157. Hiña utcalla rímarcaríy. 

riQtn-cHAgri. 

158. Ñocallam ñauza tucuny, 
RinrülaypaB roctotucun ; 

Macho yayallay huañucun, 
Mamallayta chincacuny. 

rumiSahüi. 

169. I Maypi, ñihualllay, OUanta Y 

PIQUl-CHAQri. 

160. Chusaripuhuan tantallam, 
Manarocchu ¡>ococ pakcay, 
Piairayahuanini cnllpay, 
Ancharac meza sallc.allam. 

RrMlSAUUl. 

161. ; Aatayáh ! ; ama ainihuaychu ! 


i Huañuchiyquiyman pactochu ! 

PiQUi-cUAgüi. 

162. Ollanta cunan s.ayann, 

Hatun pircacta hokc^irispa ; 

Ancha rumicta chekcoapa, 

Tinri runa huatarcarin. 

Hatun runa yzxíaymanta 
Chayllastin cayta Uutarkcun ; 
Pucarantinta palltarkcun 
Tucuntin pactallamanta. 

I Ymaraycom cam zaciyoc, 

Uinpu husJlpahina suyrunf^ui 
Pachacta ? Tunmchacunqiii, 
i Ricuy, quillimzatucuyoc ! 

RUMÜ^AUUI. 

163. t Manachum Ouzcollantinpi 
Kcahuarinqui hnakcnfcayta, 
Muchuyta, puticuacayta, 

Suti BUtilla uyantinpi 1 

Pachacuticta pampaycun, 
Tahuantinsuyo pazuyoc, 

Hinantin yanalUcuyoc, 

Pacha huekqnehuan cinkoacun. 

pigci-THAgui. 

164. I Pich cunan Yncacamayman 
Paohacutiepa rantinman ? 

rumiSahui. 

165. Tupoc Yupanqui rantinca. 

Pigri-rHAgri. 

166. i Churintinpi sullcapunim ! 

RUMIÑAHUl. 

167. Tucuy Cuzco payta acllanca, 
Mazcapaychahuan huinchaapa, 
Tupnc yauricta hapUpa, * 
Ctca pay Yncachanca. 

Pigri-cHAgri. 

168. Puñunayta apaimiaoc. 

(Doj.-irl prosctuici.) 
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EftCBIIA VI. 

Tupoc-Yupanqui csooltadr) por Rumiñahui, Huílla(*>Hotn.i, las altas dignidades del 
Iraperío y demos séquito do Cx^le. 


TÜPAO-TÜPAKQUI. 

169. Cunan ptinchaomi, Auquiouna, 
Llap&nta yupaychayquichio ; 
Yntiman chasquichicuychic 
Hinallantin acUacuna. 

Tahuantinsuyo cusicuu 
Canchapí ricusunciuiapa, 
Kcazcainpi yupasunquispa, 
Camcunacta yuyaricun. 

BUILLAOHOMA. 

170. Kcayna punchao ozñop koozñim 
Sayarca xntip tiyancama, 

Ancap cusipachacania, 

Tucuy cunan kcacip Zamim. 

Hucliainca tacurvayanca 
Piacontinta cañaacapi) 
Llamantinta nipascapi, 

Runantin kcahuarcayanca. 

Ancacta (piichahcunoo, 
Kcazconta kcahuarcancapac, 
Sonkconmaiita ricsincapac, 
Chusacinanta taricunoo. 

Ychaa aitoa Antísuyopi, 
Utcalla chayta huúípunca ; 
Cazaycorí luchapunca 
Chaya<picn hiiatiicupuypi. 
TUPAC-YUPA>*gUI. 

171. Cay Aiitisuyop huamiiica 


Chay ancacta kquespichirca 
Pallactarac chincachirca, 

I Haykoa chicantin huaranca ? 

RUHI.^AHUL 

172. Ñani, apoy Ynca, yachanqui 
Yachacupun huatuscacta ; 
Hicaicupuy huaochay<|UÍcta, 

Rumifiaími ’* cayahnanqui. 
Kumim nitinca tucuyta, 
HumUlayhuan llocsiniusao, 
Hiiaracahuan horkoomiiBac 
Ohayhuan atisac auynyta. 

llucUacta m.añacuscayqui : 
Zaquühuay puriy paiapaman» 
Kocam riaac pucarazuan, 
t Uaychayinan aysamtiscayqui ! 

TUPAO-YüPAKQfL 

173. Caypi tiyacuy^ conayqni, 

Chay suyacuj^ta aUichapuy, 
Manaracchum aicharipn^, 
Suyocta camachihunyqiii. 

HUILLAC-HOMA. 

174. Pifti punchaopi ricunqiii 
Antisuyocta onaquíyman ; 
Tarípanqui hinam qiii{K>^ian, 

I Utcalla atiy rimAfmn<pii ! 

(Deja el proscenio.) 


Eiscbna VII. 


Bl etterwr de tm pataeio numtade eon una ffuardia de honor. 

Ruminahui, simulando oontuaioDeH y btrklas en su rostro, en trago de prófu^ mu prenonta á 
las puertas pu que residia OUanta, pidiendo pennú) aX niayurdumo 6 gubernador de 
pojado se le condujera & la presencia del referiuo Oltnnta. 


RUMIl^AUUI. 

175. i Manachum caypi tiyanca 
Tup&y koorpachivouhuanca 1 

PACHACA. 

176. { Yma rutiani caiu{ui ? fiihua^, 

I Maymanta cunan hnmunqm j 

I Mayñecmanpaa quimraycunquil 
i Cliiea quirim, ahayahay ! 


UUMl^AUUI. 

177. Tucuyta Yncamaii huillaBac. 

PACHACA. 

178. I Ymam, ñillahuay, autiyqui 1 

BUMLÑAHDI. 

179. Ama autiyta tapuychu, 

[ Runanchayta rícunquichu 1 


Bscbna VIH. 

llm iciuiolo cntr.ir & palacio, le conduce á la sola do dospaelio cu que estaba Ollauta 
trainjandü, al cual apostrofa dol modo idguionlc: 


RrMIS'AHUI. 

180. Unaranca cutim muchany, 
Kca{>ac Y nca, aayajquicta ; 
Ctiyapayay huacchayqtiicta, 
Ñauquiyquipi chayanchany. 

OI.LANTA. 

181. ¿ Pirn canqui ? l Mayinan purin- 

qui 1 

I Muzparcumnntji maymanta I 
¿ l*i hinasiinqui hAiminianta 1 
¡ Himy ! ¡ haykca chica cjuiriyqui ! 


* bUMlÑAHUI. 

182. Tup&y, ancha ricaihuanqui, 

Man Kumiñahuicama, 

Kcormany chaqiiiyquicama, 

i Ynoallay, horkcullahuanqui ! 

OLLANTA. 

183. Sa^y, kquemicuy ricrayman, 
j Ihm hinallnin chocrisiinqui f 
1 Pim chayiimnta pnmsiinqui 
Cay tampo tíyascayücciuan ? 

(Tornándole liáciasus edecanes, dice :) 
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Mozoc pachacta apamuy 
Cay mimascaUara Axiquiypac ; 

¿ Yinaraycom mnohiiy paypac ? 

¡ Maimpunim canipac nuaiiuy ! 
RÜMIÍlAHUI. 

184. Chay huamac Ynca Cuz<X)pi 
Tu pac Yupanqui tiyacun ; 
l*ay tu cuy Uactocta raycun, 
Caiisay yahuar pnzokoopi. 

Hinallantinta kcoroapa, 

Manam aonkoonta ñitinchu ; 
Hinam ñupchu, puca sunchu 
Tucuyta cipin muzcospa. 

Ñoca Hanansayap huaminca 
Carcany, ychas yuyanqui ; 
Cliayta yachaapam Yupanqui, 
Huacllichisca chocrichinca. 

Chay kcaran sonkoop chincaspa, 
Churiyquicta yunahuanqui, 
Yayayrnana allichahuanqui, 
j Cayiiii qiiirihuati chayasi»a ! 

OLLANTA. 

186. Ama Uaquicuychu, Himii, 
Hampiacayqui tuyllahinam, 


Kcahuaacayqui maziytahinani, 

] Manam canchu pa>q>i lluUmi 
Ynti-huatana puchucaspa, 
Tampopi llapa cuaichun, 
Tucullantin kcochocuchun, 

Chekca chekcalla hudlachaapa. 

RÜMIÑAHri. 

186. Quimza punchau raymi cachun 
Cusicuypaa tacsachanman ; 
Chaypac ycliaa aUiyayniiai, 
Sonkooyoo chaypi limachun. 

OLLAJrXA. 

187. Hinam cachun q^uimza tuta, 
Hatun Vntiman nuanllacuflun ; 
Cuaipi tincunacuflun, 

Hutkcupuaun cay twnputa. 

UUMINAHI'I. 

188. Huarmacunacta cachaapa 
Puñunaman tutantinpi, 
Paycunahuan zaniay cliaypi, 
Huarmincontinta amachaspa. 

(Dí'jnn c\ proBOonio.) 


ACTO III. 


Por dirccck)«« dUnietrolniontc opuwtiw entran Yma-Zumnc y Pitu-Siclla, entre laa 
cuales so entabla el wgnionte; 

Escena 1. 

YMA- 7 t^MAC. Anchallam Uaquisnnquispa, 


189. Mnnacuscny Pitu-Siclla, 

^ Haykcacamam pakcahuanqui 
Chay simicta 1 i patmahuanqui 
Soniccoyta ! ñihuay sutilla. 

Kcayna huokíiueyachihuanqui, 
Manam huillahuanquispachu ; 
Cunan ama uj)allahuaychu, 
Hinam ancha llaquihuanqui. 

; Pictach putichin, huactactm 
Cutiñecman muyaycopi, 
Chihuiluiisivi harkcaytucun ! 

Caymanta ricsichicuspa 
Chay manchachic ticlla ayapi, 
Kocap aáhuan anchocuspa. 

PITU-SICLLA. 

190. Yma-Zumac, huillayquispn 
Hucllata hichascacaypi, 

Cay umiña qtünchuyq^uipi ; 
Pakcallay rimachiy<puBpa. 

Ymacta ricuchiscayqui, 


Millayta puyusunquiapa, 

Chayllarac kcuncachiacayqui. 

YMA-ZUMAC. 

101. Manapiman huiUasacchu, 
Haykcncta uyarichihuanqui, 
Tucuyta millpuchihuaiiqui ; 
Amapunim j akcahuaychu. 

PITU-SICLLA. 

192. Cay muyap carpapuncopi 
Cayllaracmi suyacuhuay, 

Ancha tutanian huacyahuay, 
Llapa mama puñunanpi. 

(Se rolira.) 

YMA-ZUMAC. 

(Hablando á ai mixma, Uicc :) 

193. Haykcacta yuyahuanñÍBpa, 

Ricuy ricuylla huatuhunn<iiii, 
Ñam penkcacuy hikquihuanqui, 
Sonkcollayta Ilaatacuapa. 


Escena II. 

Aparece Pitu-^íclla trsTendo en rus manos una lámnara encendida, un jarro 8o agua 
-■ una íilrntp de cnmkla. Al arownivc íi Yma-Zumac, dice : 


mU-SICLLA. 

104. Hatariy cunan, catihuay, 
Kt'achachacta apamuspa, 

(iN^tpues de andar un trecho hacia 
la pared, se detiene y abre una 
puerta oculta que conduce á la 
celda en que rusl-Kcuyllor «c 
iiallata nscgunuln h la caHcna de 
pniúdnrk). tntrirradn en uiiii ar- 


golla remachada h la paro<l ; su 
caMlo dcsgreilado con un wm- 
hlante moributulo esoitA la ron- 
míwracion; y al aeorcarae A la 
nuffviKta prisionera, la aiuwtrof.t 
del modo siguiente ; ) 
i Sonkcollaycpiichnm tntispa ! 
Caymi, ñustallny, micullay. 
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YMA-ZITMAC. 

11>5. ¡ Huay ! j Ymacta riciinychu ! 

I Ayacta inArcachanquichu / 

{Ciio d(>Hmnya<ÍA y mik i«pntiiloii n 
embai>^.) 

HTr-aiCTXA. 

19C. i Yma haykca chiq\ii ñahuiypi ! 

¡ Yma-Zumoollay, urpillay ! 

¡ Hainpi, haTn()i, unuilaliuay ! 
(Kown un poco dt! ai^iia fu>br.> p 1 
rostro do Yma^Zutnac, la cual 
Tueltn en ni, trnia de panipí*tar«e 
trTw l^itU'Siclla, la cual couliniia 
diciendo :) 

¡ Cutimuy quiquiyquipi ! 

Ama, ñañay, mancharíychu, 
Cay ancha huakcapayoc huaccha 
Ñustam, chaypac allca pacha 
Muchuymi, inanam ayachn 
YMA-Zt»MAC. 

lí>7. I Cauzacracchu cay huarmilla ! 
prrr-RicLLA. 

198. HamullacTiy, yanapahtmy, 
Quídiquilla raatiy ptincocia 
Hayrílla kcuhtmy uiK>cta. 

(Con )m do<lo4 empap.idcK en 
aapcivi'a eJ roítr » fie Ca*ri-Kcuy- 
llor, la cual Inxtantáneaniente 
ruelvo en si, entonces prosig^uc 
diciendo :) 

i Zumac ^uata, kcahuallahuay ! 

[ Ymanatn iiyapayayi[ui { 

Cavkca uno, tamta, micuy, 
AnUallaliunn tiyallacuy, 
Cunallanpi huyhuaacayqui. 

(8i‘ pono 4 daríc por bocado» el 
nmcho tnUflo.) 

YMA-ZÜMAO. 

199. { I'im campii, Zuuiac urpillay ? 

i Maimm hmikcayeliu ! zamaouy 
Zaunapi, as lahuón micuy, 
AUillamanta cauzallay. 
ClI.Sl-KCt’YLLOB. 

(Echando una dvida mirada sobre 
su hija Yma-Zumac, prorrumpe 
en esto» términos) : 

200. ¡ Caymi aahuan munarcaiiy ! 
j Haykca chica huatJimanta 
Hiiahuallayia, hammnanta 
KcnrcuBca, ricurircany ? 

YMA-ZirMAÍ’. 

201. Athá Ñustay, znmac Palla, 

Cituc kcoriymana uritu ; 

I Ymananqui í caymi pitu" 
Callpachallacuy utcnlla. 

/ Ymapim huchallicunfpii ? 

} Haykca hutmyñam huatasca 
Cay puñunapi harkcasca ? 
i Huañuyman ñam ricucunqui í 
crsi-KruYLU>R. 

202. Zumoc huahuay huaylluricuc, 
Ííocam chokeam huarmi cany, 
Collahuan cof^ayarcany : 


i Chaykca pantayta inuchucnc I 
Pavri ñfuitiiypa rxiro hiiuiui ; 
Kcocliomoziyco piñirca 
Yncaman, pay mxnchahunrca, 
Chayraycfi noca huataaca hinam. 

OÍlantayta matincapac 
Pinkcachispa, ari kcarcurca; 
ÑcTcallaman riciqmrca, 

Huasiyeopi tincuncapac. 

Achca huatam caypi cany, 
Manapimim ricunychu, 

¡ Ricxiy, manam cauzanychu ! 
Chokeampi huatarayany. 

Manam hocapac zamiyta 
Tarinychu huatana)q>i, 
Manchaypac huañuyta caypi 
Suyacuny mita mita. 

Cay kquellay huascahuan 

cliacnaaoa 

ÑahcU Kconcayaaunquimaocha ; 
i Camri Kooncahuanquimaticha, 
Llullu huahuay huallporiouica ! 
YMA-ZCMAC. 

203. Huiñaypac mamayta azpiny, 
PuticuAjka, huakcacuBpa, 
Bonkcoymi hiquichacuspa, 
Vzucuscam caypi cany. 

Manara mama, yaya canchu ; 
Cay uyallayqui]) ricsic ly 
Ñinuan kcazcfxUaypa ziircuy : 

¡ Ychae caimuan rioaiymanchu ! 
CUHI-KCUYLLOR. 

204 . 1 Haykca huatayoomi canquí 7 
YHA'ZU»LAC. 

205. Millay huatayoo caroany 
Cay checnicuBca huasipi, 
Huacchalla tiyacuscaypi, 
MananuM^hum yuparcany. 

PlTU-alCLLA. 

206. Ychas huc chunca huatayoc. 

COai'KCUYLLOB. 

207. ¡ Ymahinam ButiUayqxii 7 

YMA-ZUMAC. 

208. “Yma-Zümac** sutichihuan, 
Zumaccayman ñiracchiluian. 

cr.si-KrrvLtoB. 

209. ;Huah! ¡ huahnallaymi, urpíl- 

lay ! 

Uíczaypa huahuallay, tuunuy, 
Cay kcazcoyiuan ayzallamuy, 
Ñucüii quinchuypi zamallay. 
Cunanmanta cau/iriny, 
(EstrechniMiolaen cordinle» abnuo^, 
prosigue;) 

Cxxsiy, fiooani chichtihuanqui, 
Chay suticta huacyahuanqui, 

C impi Ollantaj'ta muchany. 
YMA-ZIT.MAC. 

210. ¡ Huah, chokcamjii mamallaychu! 
¿Ymaraycom uziihuani^ui 7 
¿Cay huatanaypi ymanampii ? 

; Amam ancha lla<niiciiycliii ! 


• Ksp'cíe de trnllf'ta hecha 4 mo-io de confile» culi lo •h«*, huevo*, m itit'.*«|u¡llii y olm» 
ingrcdionti-í* pnri-ciflo*. 
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i Pipaaman cutirícUBac ! 
Cutiripuy ñahuiyñoctnan, 
Hapülacuy Cíiy maquiyiuan, 
Chayhuaiuui yanapacusac. 

(Se entrefra ol impulso de un vehe- 
men(e llanto.) 

PITU-SICLLA. 

211. i Ainam hatuncauia huakcaychu! 
ChekcaUampi llatiuihuaimiaii, 
Pacta uyarincohuaycoiuaii 
Mamacuna ; ¡ Upallaychu ! 


YMA-ZUMAC. 

212. Aallahuanrac hufü.scayqiii ; 
Kcawiiiy huatay-huaaicta, 

Piain punchaopa kcacicta ; 
Chaymyco lUiquicuscayqui. 

^luna8camamay, jhuañuyman! 
Kcoñicun aonkcoymi luilio, 
Yahunrpi tiyacun mohu, 
i UtcaUa llocalnayayinau ! 

(Al cierran la puerta de la 

pribiun.) 


Escena III. 


Acompañados, endn uno de su respectivo séquito, aparecen el Yaca y ct Sumo Pontífice. 


TUPAO yVVAÜQVJ. 

213. Haitm Auqui, Huillac Huma, 
Manchac sonkco ytiyaaunqui 
Akc4»yta hamurpahuanqui, 
¿Maypi Runiiñahui, Puma? 

HUIÍ.LAC-HUMA. 

214. Hanacia llokcarca chisipi 
Huillcaíioiamaii zaczalla, 
Quünrarirca ancha hua^ralla, 
Utea suyucharca chayju. 

Antipunaman chimpachun, 
Atiscacta llatannapa, 
Koormascacta hiiarkcuspa, 
i Yahuar-nipaypi ayzachun ! 
TUPAC-yUPAKQri. 

215. ^Ollantacta hapincachu ? 

¡ Kcallo-atoc kquespichincachu ! 
UrriLAC-lIFMA. 

216. Kcaccha OUanta pucllapi 
Atiaca urmanca urapi. 

TUPAC-TFPANQÜI. 

217. i Oh Ynti, yanapahuayco 
Cay yahuar circa}qñ aucany ! 
Chaypac ñauqncyquipi arpany ; 
llinantinta tustuRnco. 

(Kn este Intervalo llepra un Tañari 
do ospreso, trsyendo una comu- 
nicación rontonida en un Quipo, 
ol cual, desde luego, es presen- 
tado al Ynoa.) 

CaSarl 

218. Runiiñahtiim cachamuhuan 
Pakoajii |>akcac qiii{>ohnan. 

TUPAC-YrPANQVr. 
(l>írij:n<‘ndoee el sumo Ponilfíoo, 
dice ;) 

219. Cayta tanpay, j Ymacta ñin ? 

Hl'ILLAC-HOMA. 

220. Can (juillimza cay quipopi, 
Chayrayco Ollanta nijiasca ; 
Pichca quipo cimiraaca, 

Pichcji huaranca muyoiipi. 

Chaypac Antisuyo hapisca ; 
Tupacay Tujiac Yupanqui, 

Chay aflea huatu íUBUiiqui 
Tucniitíii pinas ayzasca. 

XrPAC-YUPANQVI. 

221. ; Camllaca chaypi carcanqui ! 

¡ Yiiiaclarac nirarcan(|ui ? 


CAJS’ARl. 

222. Kcapac Yuca, Y^ntíp churi, 

Ñau]>ac upainuny simicta, 
HuiUamuny aucanacuyta, 

Caymi yahuarhuan chucurl. 

TUPAO YUPAUQUI. 

223. Camachiyta kcuncarcauco, 
Suv<)8uyocta íiakcaspa, 

Ayulontiuta kculUK'hiapa ; 

I Ári yupaycopuucanco ! 

CAÑAJU. 

224. Manam, Yncay, hicharcaucochu 
Aucanchiepa yahuariiinta , 
Harkcarcanco hinantinta, 
Koorpam, manam liuañuyocchu. 

TUPAO-YUPANQUI. 

226. [Ymacta cam ricurcanqni? 

CAÑAR!. 

226. Chaypi ñoca pantarcany, 
SuyoBuyohuan aayaspn ; 
Tinqni-t^ueropi puñiiapa, 

Hucunpi pakcarkcurcany, 
Suyontin Y'anahuarapi, 
Chayhuaycopi anchullaspa, 
Pakcallantinta hontaspa, 

Hinantin hinam huasinpi. 

Qtiiniza punchan, quimba tuta 
Chay huaycopi pakcacucoc ; 
Hinallantln muchucucoc 
Yarecactapas chucchucta. 

Rumiímliuim hamuu chayman 
Hamutajin cunahu.ayco, * 

Cutiman sayachihuayco, 
¡Hamuychic, íxiana, tiitaiimn * 
Raynii canea chay tami>upi] 
Llapallantín inachacunca ; 
Chaypnchapi tuta liamuncA 
Llajia cuzco-suyo hucupi. 

Chayta íiispa, cutipacun ; 
Nocayco sayarayayco, 

Chay tuta chaimtiyayco, 

Hinam punchan taripaouii, 
Y’nti-huatíina pundmopi 
Olían talla hcocluicuscív, 
lliiiantinpas machaciisca 
Pahuapun ninayco chaypi. 

Namquimza punchan pic'llaMpa 

Chaupi tutam hatariyet», 
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Manapinum rímallayco, 

Utca tanipoman yaycnspa. 

Runayco, niak('.an.‘in<::3k(>ac, 
Hitiantintii tí>cUarcarca. 

Llapa aucacta manchacnirca, 
ChAzquichisua yilapapac. 

Tiicuntin nuaclUcuypi, 
Hinantinta UnqnicuApu, 
Riccliautinta hnactacuapa, 
Mazcacusca < )llanta maypi. 

Payta cunallan Uuciiyco ; 
Runiiñahui casca cayman, 
Horkco-Huaracapas chaytnan, 
Paypa uncncta tariyc». 


Ancha liaquisca ktjueparín, 
Piñiata huascahuan hapíapa, 
Ynoa-hinam puzamuspa 
Ollanta)) auyocta, yllairín. 

Uinari Aiica-Huaylluy huach- 
iaca, 

Llapantinta aticuyco, 

Chunca huarancacta hinayoo, 
Anti-nina huactachiaca. 

Catimiinco Imariiiillaiioo, 
Huakcacuapa, lla()uÍGlüy)>ac, 
Chckoamanta ricuriypac, 
Huillcañutaman purínco. 


EacBiTA 1V^ 

A)Mimcc Kumirmhui din in<á|^u¡a^ mUiUret, y de una traza y semblante como que acababa 
de cf)inumar una (pnn batilla campal. 


rumi:Sahi’ 1. 

227. HiianiiicJi cutiin luuoliany, 
Kcapac Yncay, chaquiyquipi, 
üyarillay ma<)uiypi 
Siuiictam apai'ayaijy. 

T U PAC- Y ü F AN g U 1 . 

228. Hatariy, anchamuy matpiiynuin) 
Ancha huiúaypac cuaillacuy; 
Chuy Uicayqui))! hapicuy 
K4uehuiricuuc4jhuaycuman. 

KUMIÑAHCI. 

229. Cliay aucalia KumUiiuuinii 
Cipirc.ayarca aui)uiyc<>cta, 
Achicapoa ruuaycocta, 
Yacha)>acimqui hiualmaniui. 

^oca Rumím pay))ac casac, 
Llapallantiiita huy))ua)>a, 
Aucallautinta tucUaapa, 
Hihuicacliiyta uti)>aaaa 

TÜFAC-YtJFA.Ngül. 

230. ¿Xanac yahuartu hichanquichu ? 


RUMlilAHCI. 

231. Maiinm, Yncay, imuiapunim, 
Huiitarcany couaacayta. 
Huatocaapa AuU-runayta, 
Uutkcuoharcany tomaypim. 

TÜFAO-yUPANQUI. 

232. ¿ Maypipaa oliay aucacuna? 

RUMI.SAHUl. 

233. Purumpi tucuy aayanco, 
Kcaran huaüuypa eikqui^i, 
Kconcoryaciispa Iliquiypi, 
Huañimcocta munayanco. 

Hatxin pain)>allachay canea ; 
Huarminoopac uizcocuscac 
Huahuancopac uzucuacac, 
Coyapayay kourpachanca. 
TUPAC-YÜPANQUI. 

234. Hinapunitoemi canea; 

Tucuy huacoha uausi, churi, 

¡ Manam paypac haucha suri ! 
Cuzcomau kqu&«pinachanca. 


Escena v. 

A presencia del Yuca son conducidos, maniatados y vendados, los prisioneras Ollanta, 
lIorkco-IlQoraí'a, Anca-IluaylJuy, Piqui-Cbaqui y ostrm muchos. 


TUPAC-YÜPANQUI. 

235. Ñahuillinancocta ()uíchay; 
i Ollantay ! ) maypi carcanqui 1 
i Horkeo- Huaraca! ¿ymananqui? 
¡ Saycucuscam ! tiyallachay. 

PlQUl-OHAQUl. 

230. jYuncajiim achica pi<iiii! 

Chaymi ninacta quinchan, 
Kcofuo unu cliayta hampichan 
Hinallam hampichiscayqui. 
TUPAC’-YUPANQCI. 

237. Anca-Huayllny, Auquiy, hilla- 
huay: 

j Ymaraycora chincarcanqui 
Ollantayhuan 1 huchaUin()ui, 
Pampach.ay^ mahncuhuay. 

i Manachum Yncam yayayquí 
Tiipaychnllancaaunquipac, 
AUichapuncasunquipac ! 
Hinarípunitn pazcayqui. 


Simiyqui munaypac carca, 
Mañascayquicta hontarcany ; 
i Rimariychic, caypi cany, 
OUanta, Horkeo- Huaraca! 
ollanta. 

238. Ama tapuhuaychu, yayay, 
Huchay mayoj)i pr>cchiyay. 

TUPAC-YUPANQUI. 

239. Quiriyquichicta allichay ; 

{tornándoos hácia el Sumo Ponti- 
fico, dieo:) 

Muilloc-Homa, rimallachay. 
HUILLAC-FOMA. 

240. Ñocallapac cullac cai'ca 
Sonkcoi^a Ynti kcuhuiLTca. 

TUPAC-YUPANQUI. 

241. Rumiñahuí, rimallachay. 

rumiSahui. 

242. Hatun hiichac caman canman 
Huafmyhuan quirichanasca; 
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Chaymi runa harkcachiuiaaca, 

Cay huchamantani Y iicanman. 

Tahua tacarpupi huatachun 
Zapa zapa cunallantin, 
Chayllaiaanta llapallantin 
Huarmillancocta tactachun. 

'fucuy aucayco hiiaukc\i8ca, 
Uinallaiitinta huachicbuiiy 
Yahtiarftincoi)i inapachun, 

\ Aylloiicontin liuacllicusca ! 

PIQtfl-CHAQÜI. 

243. ¡Hinantinta, hiuantiuta! 
Antintinta puchucacuy, 
Aylloncuntinta chapr^uy, 
Rupachacuy chacrantinta, 

(A esto momento M* ove una Inmen- 
tack>D goneml en el inurior, pr^ 
veniente de muchos de los piisi' 
oneroe.) 

KCMIÑAIIUI. 

244. i Achuato ! runa, ¡ upaUay ! 
Rumiyta ytiTnayacuBpa, 

Riunihuan sonkcoy tucusi>a, 

¡ Rumiquiquipi unuallay ! 

TUPAC-YUPAÍiQVI. 

246. [Caytain uyarinquichicchu ? 

(Entonces dírlplendo^ de uii modo 
particular ti Kumiñohui, con- 
tinua :) 

Tacarpucta camarayay, 

Cha)^nan ninantinta puzay, 
i Manam simiyta kcimcaychu ! 

KUMIÑAHUI. 

246. Ayzay chay huchaliicucta; 
Kcazcanacuy quimzallantin, 
Ricsichacuy zapallantin, 

Utca ayzay kcazcanacucta. 

TUPAC-YUPANVÜI. 

247. Pazcaychic huananautinta, 
Hatahchiychic ñauquiypi ; 
Kqucapiclüychic cay llaquiypi, 
Llustiychic huatauantinta. 

Urmanallaychic choquiyman, 
Hnychaypa taquiyta hukcnrispa 
i Pachacuticta añayñiapa ! 
Cutivchic llampo suukcoyman. 
'.(DirígiendüM; á Ollanta, prositpie :) 
Camllapas üaupa Imalninca, 
Autiauyocta cumaclúyy 
Huckqueyquicta chaquillachiy) 
¡Cuaillacuy cayiuim Yuca! 

(lurunndcKu al Sumo Punilíiee, 
dice :) 

Huillac-Homa, churallacuy 
Cunan mozoc unanchacta, 
Pachallicuy cay huacchacta, 
Tupac clmculman huallparicuy. 
HVILLAO-UUMA. 

248. Ollantap ricchucta yachay 
Tupac Yupanquip rautinta; 
Uyayquichic hinantinta, 

Payi.i cuimnmanta unanchay. 

(Colocando Mibre la cnLeza de O* 
Ihnta el rasco de no yctras iu- 


militareSi le antre^ca, & la 
vez, la aljaba carótida de ñochas, 
y príwiirue diciendo :) 

Cay sipipUu callpalluyqui, 
Hinari UautoUicuspji, 

Cay champiman hapicuspa, 
Y'ncayquiquip ricchaUayqui. 

ULLANTA. 

249. Huekquellayhuan caparisac 
Cay cuyapayaypa kcuyta ; 

¡ Acliica yachapacuytA ! 

¡ Piman Mnallaiu tariaac ! 

Cay aonkcoyta cliazquicliiyqui, 
Uzutayquicta huatuapa ; 
Cunolfanmonta huontuspa, 
CaU^mllajrta Biniiñiyqui. 

TUI'AC-YUPANQÜI. 

250. Horkco-Huaraca, huniullactty, 
Ollantam camasurcanqui ; 
Huaminca sinatac canqui 
Hucllamanta chucuUicuy. 

Piñayta llampulmanquispa, 
Antisuyopi kquepariy, 

Cunallanmi chayuan puriy, 
Yuyallayta hutiihuanquiapa. 
HORKCOHÜABACA. 

261. Kanac cutim yupaychayqui, 
Kcapac Ynca, yupiyquipi, 

Kocam, hullpuycuc auiikcopi, 
Cunan punchar) muchallaytpii. 
MUILLAC-UOMA. 

252. Huamincacta rurasunqui, 

Kcapac Yupanqui munaspa, 

Cay chucucta aricuspa, 

Callariy mozoc tucunqui. 

RUMIÑABUI. 

253. ¡ Yzcayucchum callarinca 
Ñam Antisuyop Huaminca 1 

TUPAC-YrPANQÜl. 

254. Mona yzcaypi camay cuchnu : 
Horkco-Huaraca camachiiica 
Antisuyoctam, Huaminca 
Ollanta Cuzcopi tiyachnn. 

Yncap rantin kciueparinca, 
Tiyacuspa apahinpi, 

Cniuachicuspa Cuzcopi, 

Hiuam cay))i sayarinca. 

OLLARTA. 

255. Ancham Yncayta hokcariaac, 

Cay llactancup yayan pata ; 

¡ Cauzacuy huaranca huata ! 

¿ Ymailaracta tarisac 1 

tíSe potra á Ioh pies del Ynca 
Ix’saiidule lu niiiuo.) 

TUPAC- Y'ü PA NQUI. 

256. Hatiin llautucta hurkeomuy, 
Kquello liuatulmaa tocllHcnspa, 
Hulllac Homap hutukcuspa ; 
Tupac yauricta chazrpiimuy. 

Ymap rantin ñiycuquiai»a 
Tucuyta cunan puzariy, 

Caypim, Ollantay, kquopariy, 
YYicap rantin pukcarmpa. 
Collasuyoman poriaac 
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Cay <|UÍlhu:antLni>a hucu^i ; 
Camaricuy chckcallampi, 

^am apaytu hukquicuiuu;. 

ULLANTA. 

257. Ashuan camhuan imiiiallayinan 
Chayacuy tuylla cliacaypi, 
Hua4|uiiLuitin |>iinnu]>i, 

Culli kcari utca palUmayiiian. 

Ama kqncpahuani]uimarichu, 
Kocii caüaríyquii casac, 

KqiiuHpi imiipa({ueyta puztu;, 
Manam cayyn tiyaymanchu. 
Tt/PAO-VÜPANqUI. 

258. Huellan! huarmiyacuy caypi, 
Payhuan ashuan coyahuaaqui, 
Kcocicuypi zamanqiii ; 

i Pich acllacuaca sonkcoypi ! 
ULLANTA. 

259. Auquillay, hiiarmiyoc cany, 
Pona ancua k<piuucham yupany. 

TU PAC- Y U P ANg u I. 

2G(K Mauaraemi yalliuychu ; 

Huariiiiyquicta rícaichihuay, 
Yanaj>ayta luariiu^uhuay, 

Mana piitac catiiiycliu. 

ÜLLA.VTA. 

201, Cuzcopi chincarayarca 

Chay huayllucuacani urpillay, 
Huc punchaoUapi pituUay 
Huayrallam ]>a}!uarayarcn. 

Mujspacllantiii mazcarcany, 
Hinantinta tapucuspu, 

(Ski ruHtrt) «Mj inunda do lagrimas.) 
AUpantI]>i millpurcuapa, 

Hinam uticclmuarcany. 

TUPAC-YUPANgUI. 

2G2. Ama, Ollaiitay, llaiiuicuychu, 
Soukcoyquicta tiyacuchiy , 
Callpallayi|uicta huntaclity, 

Ama kquopaman cutiychu. 

UUILLAO-HOHA. 

203. Tahuontiiiauyo yacliachun : 


¡ Uilant;! Yucap raniiii cachua ! 

LLAPANTIN. 

204. ¡ OUaiita Yucap routiu cachua ! 

(La muctaxlumbre se disputa á |Kir. 
fia la prvierencia de dar abrazas 
al agraciudo Ollaiita (h>iuu para- 
Ihl'Uus du su üXidUiciou.) 

KÜMIÑAUUI. 

205. Cusiychic zamiyquichicta, 

An<|ui Oliiiutay, Yucap rantin, 
Cusiouchuu Antillaatiii, 
Huallparichiychic tucuyta, 

(A rato tiempo so haré mentar á 
Oilauta en un trono, y dci fondo 
de Ia multitud, que presencia la 
ceremonia, destellan los acentos 
del dU(»> síguieuti} :) 
RUNALLANTIN. 

200. ¡ Uarkcay, harkcay ! ¡ kcarcuy, 
kcarcuy I 

I Chacay huarmallocta kcatcuy! 

YMA-ZUMA<;. 

(Que tnmhii.'ii t$o hallaba presente al 
rapectAculo, lue^ quecnlinnu los 
gritos de la multitud, proriimpe 
con TOS Jadeante del modo siguí- 
ente:) 

207. i Ymarayco cay cusicuy I 
Aahuaii putichanallaychic, 
Munaacaycorayco, ; anchuychic ! 
i Yucap ususictA ricuy ! 

TITPAC-YUPANQÜI. 

208. í Ymach chay huahuam Imlmapi ! 

(El mayonlomo del Yuca se dirige 
al ángulo de donde piirtian esas 
Toces rufautiles á observar y tomar 
datos sobre el particular, y con- 
testa como «sigue :) 

PACHACA. 

269.Huanuam huakcacuspa hainucun, 
Tupacayhuaii rimAyacuu. 
TUPAO-YUPANgUI. 

270 . 4 Riy, iiauquoypi puzallamuy! 


Esckna vi. 


YMA-ZUM.ÍC. 

(Bañada cu lágrimas y coa el pelo 
dcsgrvrmdo se presenta á iiacer 
Indaipiciuoes (¿r las preguntas 
siguientes :) 

271 . 1 Pich camchiepa Yuoacamay- 

man t 

UuUpuycusac chaquillauman. 

UUILLAC-UÜHA. 

(lastrándole con el dedo el peno- 
nage deseado, dice :) 

272. Payuii YncaUanchic, ncullay ; 
i Ymanam zumac huanoallay ! 

YMA-ZUHAC. 

273. Yucallay, yayaymi camjuí, 
Kqueapiclúllay huarmayquícta, 
Hayhuaychicuy maquiyijuicta, 
Yntiquiuuip churin canqui. 

Mamoilay huañunayac can, 
Haucham auca maticurca, 


SuUullinanpaa cipicurca, 
Yahiiarñiujii cnchpacnc can. 

TUPAC-YUPANglJI. 

274. ¡ Pich cKaysucatn ! sayarillay, 
OUantay, cayta ncullay. 

OLLANTA. 

275. i Hacu ! huarmallay, puzahuay, 
Pich cipiyarca ñillahuay. 

YMA-ZUMAC. 

276. Amapunim cayman riychu ; 
Yncailayco ricuchacun, 
Payquiquinta ricsichacun, 
Miuiarac cunan llaquiychu. 

(Tomándose h.ácia el Ynca, pro- 
sigue :) 

1 ütca ! Yncny, sayarillay, 
Pactachuch ña tariutfuíman 
Huauuaca mamayta chaymaii, 
Cbaypac utca utca purUlay, 
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HUILLAC'HOMA. 

277. Tupacay caticmujuiinan, 
Llaf]uiacacta maacaciiBpa, 
Qiiirichascacta hampicuapa» 

¡ Hacti ! athac purícunquiiuan. 

TUPAC-Yl'PATÍQCI. 

278. I Maj'íii tiyan luamallayqiü ? 

YMA-Zt’MAC. 

(Mc«ir.iiiüo con el dedo, dice:) 

279. Chacay huasip cuchuUapi. 

TÜPAC-YUPAyqUI. 

280. ¡ Hacu í catichuncolman, 

Haykca chica cusiyacuc 
Chayllarac caypi tiyncuc ; 

Cunan sonkcoymi huiikcuhuan. 

(Toda la comitiva se pono en mar- 
cha ) 


YMA-ZUMAO. 

(Al moirtrar la celda en que yacía la 
cautiva, con su xosto bauodo de 
lá^riroaa, dice:) 

281. Yayallay, caypi inamollay, 
Ychasrac cauauc, j utcallay ! 

OLLANTA. 

282. Chaykca huasim Acllocunapac ; 
Pautauquif yuyacuy chayixac. 

YMA'ZUUAC. 

283. Cay chekca huasipi urpillay 
Ñakcarin chunca nuatam ¡ anay ! 

OLLANTA. 

284. ütca quichariy puncucta, 
Taripamuy Yncayoocta. 

(La monja carcelera, Pitu-Siclla, 
ahrcla puerta, y loa circun.<itantea 
entran.) 


Escena Vil. 


YMA-ZUMAC. 

(Aproximandobc hácia I*itu-Siclla, 
lo dice:) 

285. ; Ah 1 PitU'Siclln, íiañallay, 

[ Cauzayninchu can mainaypi ? 
i Hacu, hacu ! Yncallay, caypi ; 
(Se pone á llorar, y al tomarso de 
espaldas para evitar el aire, rucfn 
á los circuuübmtes que ciérrenla 
puerta con estas palabras ;) 

Cay puncocta huicncachillay. 

KCACA-MAMA. 

(En el tránsito m acerca á saludar 
ni Yuca liándole la mono, y 
dice:) 

286. ¡ Muzcuypichuui kcahuallayqui ! 
i Caniri chckcaiu Y'nca cani^ui ! 

(Cuando han llegado á la alcolia en 
que la príncusa Cusi>KcuyIlor 
y.ncia insensible atada á las cade- 
nas ) 

YMA-ZFMAC. 

287. ¡ Ah ! uain aonkcollay huaturca 
Munaaca mamaypa caypi 
Huami}'ta turiy uyanpi, 
Chekcallam chay manchahuarca. 

(Con tono iuipociente escbinia :) 
Pitu-SiclLa, ¡ as unucta ! 
Apaiuuy, pacta mainallay 
Huaimcunman, utcaculiay; 
Cutichiy cauzaytucucta. 

TUPAC-YÜPANyUI. 

288 . 1 Ymam uzuc kcaca hucupi ? 

¡ Pich chacay huacciiulla canea ! 

! Pich haucha payta cliacnanca 
Kquellay Imascahuan caypi ! 

[ Maypi Y^iicapsonkcou tiyarca 
Kcarayhuocta cauiancapac, 
Llacliapacta tucuiicapac I 
[ Maypi Mama Kcaca carca ? 
MAMA-KCACA. 

289. Yayallayquim camachirca, 

Payta caymaii huatacliirca. 

TÜPAC-YliPANQUI. 

290. Llocsiy, Mama Kcaca, cayraan, 


Utea huischuy cav pircacta, 
Kuuespichiy cay huaccliallacta, 

I Manachum chayta ricuyiiian ! 
(Frotan & la prisionera, y con agua 
rocian su rostro para reanimar 
BUS sentidos.) 

CU8I-KCLYLLOR, 

291. i Maypi tiyany 1 ( IMcunach 1 

¡ Oh, Yma-Zumac, huahuallay ! 
Sispamuy, hamiiy ¡ urpillay ! 
í Maymauta chay runacunach ? 
YMA-ZVMAa 

292. Ama, mamay, manchacuychu, 
Y^ncallanchic caymi hamucmi, 
Tupac Yupanpui huacyacun, 

¡ Rimaríy, ama puñuychu ! 

TüPAO-YUPANQtTi. 

(Dirigiendoso esprt-satnente á Pito* 
Siclta, dice :) 

293. SonkcojmintinUi cuchuiiqui, 
Llaquiyta kcahuahuauquispa, 
Huacchallacta saliuachiapa, 
Ñillahuay ( jTjtam sutinqui ? 

PITC-siCLLA. 

294. Cusi-Kcuyllor sntiiicohuan. 

OLLAUTA. 

296. ¡ Cusi-Kcuyllor ! ¡ huarraiqui- 

(E1 pasmo y la admiración^ ro- 
flejau en su rostro.) 
TUPAC-YUPANQUI. 

(Cediendo al impulso de la sorpresa 
ínicmimw al interlocutor y dice:) 
29G. I Cuai-Kcuyllor ! | panaquitmiy ! 

¡ Ychos hinantüi rniizcuypi I 
i Manaimiiini ! ¡ chekcallaiupi ! 

¡ Cun-Kcuyllor, caurayqniínüy » 

(Da A la prisionera un abrazo cor- 
dial, .sentándose incontínonti ) 

CU8I-KC17YLLOK. ' 

297. i Torallaymi ! yuyacunqni 
I Haykca chica m^caricuy 
Chuñe» huatampi ! ¡ kquenpichi- 

i Qtiiriytiintinta riounqui ! * 
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TL'PAC-YÜPANQUI. 

298. I Ynmra^co cay m\ichuypi ? 

j Pich hinallam cluicnAflunqiií ? 

I Y ma huchacta ^>]intaycunqui ? 
(Pich churaAurcaimui cay|« í 
Ancha cínchi sonkco hihuican 
Cay llaqiiiyta kcahuancapac, 
i Ricuychic, íuim huañuy pikcan! 

(Jyaiillantin iiokciuoyaaca, 
Ccnkcan, chiri ayaliinHiipi, 
Millu^nnuuuitiii ricchanpi. 
í Cayiiu zumao({Ucy tocniiK^a! 

OLLANTA. 

299. Cuai-Kctiyllorllay, yuyaaac 
Piitiylla chincacurcay<[iii ; 
Cunallan cauzachihuanqui, 
Aallallahuan ctisiyasac. 

Ña yzca3rnuitin huafuinmi, 
Ama kquoparichihuaycliu, 
Amaminim lhu|uicuychu, 
Purallantin kc«>chocn8Un. 

Ciui-Kcuyllor, cutichiy 
Ñahuiyquimaii kcaclmclianta, 
Uyayquiiiian zamínia, 

; Cozuyqui cayini, yachachiy ! 
CTSI-KCUYLLOIl. 

300. ; Ah ! Oilantay, chuncam liuata 
Kcani mayo rat^uihuaycO} 
Cnnallan hurnipuhuayco, 

; Ihirantin caaunco pata ! 

Llo<piicu}'tA kcuncallacuyt 
¡ Caiizachun Tu pac Yupanqui ! 
Achica hiiatam ayzanqui, 

Zami^'ta catinallacuy. 
liriLLAC-EIOMA. 

301. Mozoc pachacta apamuy, 


ÑuEtanchicta pachallamuy. 

Hrcun«Mintc« de la nervidum^ 
bre inrnl m encaminan k traer loe 
TCAtkl«j(4 nuevna y prendofl contorna 
con que onsalanan á U cautiva, 
dando»' recíprocos almuMisyjinni- 
Wenes para soícmnizar el tauafo 
acontecimiento de tal mudanza.) 
TrPAC-YUPANQri. 

302. Caykca, Ollantay, huanaiHay({UÍ 
Y'upavchayqui cunaiimanta ; 
Cusi-kcuylforUay, cammanta, 
Caviiií fiauqiii cozatlavipii. 

imA-Zumac, anchullamuy 
Cay kcazcoyin<ui, zimiac urpi, 
Huaylluricuy cay muyopi, 
AylloyquiotA ricaillanmy. 
OLLANTA. 

303. Tupacay, achihuayoo, 

Purantintn, marcanquiinan, 
Tucuy putiy chulluncunmaii, 
Llapanta zaminclialuiayco. 

TL'PAC-YUPANql’l. 

^Teniendo en cada uno de rus lados 
k Ollanta y Cusí>Kcuyl)or vestidos 
de íraln, y roteado de la nohleza y 
altas di(midades de] imperio, les 
une tas manos lierrehas en señal 
de estar consumado el desposorio 
y dice :) 

304. Manaracchtim puticuychic, 

Ñam )manniyi(ui nmquiyquipi; 
CusicuBun chekcallampi, 
Uuñuymanta cauiuillaychic. 

(8e rompe una viKt'cosa aiuroniapcv 
el tuno alegre y baja el telón.* 


* Por cuerda separada se publicará cstn pieta con la versioii castellana ol (rento de su 
texto, juntamente con loa grabados dol esetmario. 



(>4304 a 




Oramátiea Qaiebna. 


5 Z 


3. F XockAi- 


Digitized by Google 


AI^ÉNDICE. 


Como en el mierpo de esto obra van insertas algunas notos de los ^nto- 
cimientos mas notobles, ocurridos en el Peni al tiempo do haber inicuulo el 
problema de mejorar la condición de los indígenas peruanos, teniendo jmr 
una de sus bases el cultivo del idioma nacional, agregamos, en el mas conciso 
laconismo, las siguientes, relativas á las estraordiiiarias ocurrencias sobreveni- 
das li la hora de estar concluyendo la impresión. 

El General D. Pedro Dio?, Conseco, natural de Arequipa, que, en calidad 
de 2° Vicc-Presidcntc hilbil, hobia sido reinstalado en la Magistratura de la 
República, i consecuencia de los ulteriores sucesos abortados por la presencia, 
en 1HGI5, de la Fh.ta Espaimla en las aguas del Pacifico, convocó, desde 
luego, ¡i loa Colegios Electorales paro que procedieran 4 la elección dol Pre- 
sidente Constitucional que debía funcionar desdo el 2 de agosto de 1868, 
cuyo nombramiento recayó en la pei*sona del coronel do infantería do Ejército 
D José Palta, nacido en Lima el año 181fi, el mismo que por el departa- 
mento do la Libertad aeabalia de distingiiirso en los combates del Ejórcito del 
Norte, organizado para sostener la coustitneionalidad de Canaeco. Este en- 
tregó puntualmente el mando al referido Palto, siendo también proclamados, 
como 1' Vic® Presidente do la República, el a>ronel de infantería do Ejército. 
D. Mariano Herencia Cevallos, natural del departiuuento Cuzco ; el nombra- 
miento de 2“ Vice-Presidciitc recayó en el de igual clase militar D. Francisco 
Diez Canaeco, natural de Arequipa. 

D. .losé Palta habia escogido ú los miembros de su familia para entregarles 
importontísimos puesb>s en la administración, notándose j>articulamionto en 
el ramo militar la ilimitada confianza depositada en un ahn suyo, D. Toiiuía 
Gutiérrez, natural de Huancanpii en la provincia Castilla, y cuyos 
otros tres hermanos, Silvestre, Marcoli.ano y Marcelino estaban igualmente 
elevarlos al rango de coronel con mando de un cuerpo del Ejército. 

Bajo la nueva administración los ¡lucblos do la llepública contemplaban 
con satisfiaccion el desarrollo do la riqueza nacional, mediante las obras pú- 
blicas, especialmente las conceniientes il ferrocarriles. Ya se divisaba en un 
horizonte no lejano la paz definitiva con Esjiaíia, según los preliminares con- 
tenidos en la tregua celebrada y firmada en Wasliintoir del tenor siguiente : — 

Loa Plenipotenciarios de España y de las Rcpñblicns aliadas de Sur- 
Américn, congregados en el Departamento de Estado, en AVashinton, el 
dia 14 de Abril de 1871, han convenido en los siguientes : — 

Artículos de Armisticio entre España por una parte y 
LAS Repúblicas Aliadas de Bolivia, Chile, Ecuador y el 
Perú por la otra paute. 

Habiendo sido ofrecida y aceptada la mediación de los Estados Unidos 
|iara ezonorar ú la España y 4 has Repúblicas aliadas del Pacífico del estarlo 
técnico de la guerra, que ha existido desde que so rompieron las hostilirlades 
en 18Í1ÍÍ, el Presidente de los Estados Unidos, 4 este intento, ha conferido 
plenos porleres al Sr. D. Hamilton FUh, Hecietario rio Estado ; su Magostad 
Catrilica ha conferirlo iguales pralcres al Sr. D. Mauricio López Itrdrerts, 
Caballero Gran Cruz de la Orden de Cristo de Portugal, gran Ofici.al de la 
casa de la Concepción de Portng.vl y de Leopoldo de Bélgica, Caballero 
Comendador do la Legión do Honor do Francia, .lefe Superior de Administra- 
ción, Diputarlo en varias Legislaturas, Eiiviruio Extraordinario de su Mages- 
tail Amndeo I., Rey de España, cerca do loa Estados Unidos do América. El 
1‘residonte de la república de Polívia ha conferido iguales porleres al corrmel 
D. Manuel Freyre, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
dol l’erú cerca ríe los Estarlos Unidos de América ; el Presidente de la 
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repiíblicA de Chile ha conferido ígualca |>o<loreii Á D. Joiwjuin Oodoy, Enviado 
ExfraoríUnario y Ministro PlenijMítenciario de osji Repdblioa cerca de los 
Estados Ihiid(H) de Aindrica ; el IVesidenie de la república del Ecuador 
ha Cí)nferido iofiiales jH)deres á D. Antonio Florej*, Senador de aquella re- 
pública y su ^tiniHlro Plenijxúenciario ad hoc ; y oí PresidenU^ de la Uupúb- 
licu del Perú ha conferido leíales |H«lcros al CVíroncl D.* Manuel Frej*re, 
Envistíh» Extraí>rdinario y Áíinistn» Plenii»otenciario de iMpiella Hepúblioa 
cerca do l<w Ksta^bm Unidos de América. Y b»s dichos PIeni)>«itenciarioa 
habiendo cangea(.lo sus plenos pcnleres, los cuales fueron hallailos estar en 
deluda y pr«ij)¡a fr>nua, han convenido sobre bm arifcubis siguientes. 

ArtÍci'LO i. — L a susjMmsion de hostilidwles, que de /acAo existe entre 
Esfmña |K»r tina pjvrto y las re])tlbHcas aliadas de lk>livia, Chile, Ecua<lor y 
el Peni jw»r la otra, queda convertida en un general armisticio y tregíia. 

Artií'ULo II.— El armisticio continnarú indotinidamentc, y no puedo ser 
roto por alguno de los beligerantes, salvo pasados tres años después do haber 
es^irt'sa y csplicitamentu notiücado á la otra su intención de renovar las hos- 
tilida^los. 

ABTÍriTLO III.— Cada uno do loe l>eligerautes, durante la continuación do 
este armisticio, estarú en lilwrtad ¡)ara emprender o<unercit> con naciones 
neutrales en todr>s a^picllos artículos en que su trútico so reputa legal en 
estado do paz ; [>or consiguiente queda cesante tmla restricción sobro el 
comercio neutral. 

ARTÍriTto IV. — El presento convenio sorá. ratiíicado por los respectivos 
gobiernos, y los instrumentos de las ratiliavcionos serún cangea^b^s en el 
Departamento de Estallo, en VVashiiiton, dentro do cuatro meses de la fecha. 

ÁRTÍrL i.o V. — A(}uollos gobiernos que hubieren mandado su raüHca- 
cbm dentro del ténnino fijado en el precedonto artículo pueden hacer el cango 
8opara<lamento en los d<»s meses siguientos. 

Artícuo vi. — S i algttno do los gobiernos, por razón de circunstancias 
sobn* las que no tiene dominio, no so hallare en establo de efectuar el cango do 
la ratificación dentro do los plazisi si'ñalailos en los aiiteriuros artículos, so 
otorgnrú una dilación tal que pueda solicit^w de la otra parte sin quo para 
esto sea necesario un mievi» convenio. 

ArtíctTíO VII. — Los pnwodimíentos fiara la nitificacion y cango no in« 
tomimpírAn la continuación de las conferencias designadas para las nego- 
ciaciones de paz. 

En testimonio do las estipulaciones contraidaa en los divorsos proce- 
dentes artículos el infraescrito, 8t*crotario de Estado do los Estados Unidi», 
con el canlctcr do Medimlor, y los Plenijiotciuiarioa do España, Eolivia, 
Chile, Ecuador y Perú han finnado el anterior Convenio en el Departamento 
de Estado, en Wasliinton, el día 11 de Abril de 1871. 

HAMILTON FlSil. 

MAUIUCIÜ HJl’EZ ROIíERTS, 

l'lenipoioni’iario do España. 

ALANUEL FUEVRE, 

Pleni|Mitonciario del Perú. 

JOAQUIN OODOY, 

PloniiKitoncirrio de Chilo. 

ANTONIO FLORES, 

PlenifM»tcnciario del Ecuador. 
MANUEL FREVRE, 

Plenipotenciario de Bolivia. 

Pero la reciente guerra civil había lacerado fuertemente las entrañas do la 
Patria, estando .aun |>attíntea las jirofundas huellas do sus estragos, m\iy 
particularmente en las regiones financieras, h«icia donde vino á concontraj'so 
con preforcncia la acción dcI Gobierno. Kus actos, interpretados por algunos 
(irganos importantes de la ])rensa, llegaron h tomar un carácter revestido de 
tanta gravedad, especialmente al acei'carse la espiración del peri»KÍo constitu- 
cional con motivo do las elecciimea para el sucesor, que so juzgó indispensable 
dominar la situación con el rigor de medidas estraordinariaa, incluyendo en 
estas la supresión do los diarios “ El Nacional” y “El Comercio ” publicatlos 
en la capital. La situación no mejoraba, comoiizando la opinión pública á 
estrellarse por entro los precipicios adonde la había arrastrado ol violento 
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bur«iciin ti© la oposición. La crisis s© halló entonces dominada por loa ostro* 
mos do esto dilema : ó un golpe de Estado, <5 dejar el libro ¡mso ú, la corriente 
de 1<>B elementos aglomerados. 

El lunes 22 de julio de 1872, después dol medio dia, la plaza mayor do 
Lima fue ocuj>ada |>or el batallón Zejdta N. 3, mandado por su coioiiel D. 
Marcüliano Gutieritjz ; el Pichincha N. 2, al mando de D. Süveatro Gutiérrez, 
ocupaba oim la parte de su mitad el Palacio de Gobierno y sus avenidas, 
quedando la otra mitad formada al lado del Zepita ai>oyado8 en una briga^Ia 
de iurtilleria. 

Arrestado á las dos de la tarde en el Icícal de aii despacho el Presidente de 
la Uepdblica, fuó este par dos jefes, armados con revólver, conducido á un 
coche que, bajo la vigilancia de 1). Silvestre moiitmlo á caballo, aguardaba 
al pie de la puerta que cae á la calle de Palacio. El vehículo bien escoltado 
p^tió hasta el cuaidcl alojamienttí del Zepita, sito en el convento de S. 
Francisco, en donde fué colocado con centinela de vista ó incomu n icado 
diclio presidente Palta. 

Hecho cato, las tropas se retiraron á sus cuarteles, al poso que por otro 
lado se trataba cumplir las órdenes de arrestar al S.D. Manuel Pardo, el 
mismo <¡ue con autici|>ada pi*ecaucion logró, por la madrugada del siguiente 
dia, embarcarse en Chillca con dirección austral. 

Los Señores Senadores y Diputados, que continuaban sus trabajos prepo* 
ratorios para la instalación de la Legislatura ordinaria, so reunieron formando 
un solo cuerpo de ambas cómarus ; y después de formular una protesta, 
firmada por casi todos, cHjntra las estruurdinarias ocurrencias (jue acababan 
de consumarse en la jHji'sotia del Ejecutivo, se disj>er&aron á intimación del 
comandante de la fucrzii armada, desplcgiula en la plaza de la Lidependcncia 
al frente du la aisa de sus sesiones. 

Los bmiuca de la Escuadra Nacional, desarmados meses ha, levantaron sus 
anclas de la bahía del Callao con rumbo al cabezo de la adyacente isla de S. 
Lorenzo, simulando ignorar cuanto se pasaba en Lima. 

Al sig\iiunte dia 23 se lanzaron á la circulación impresos, fecliados con la 
data del anterior 22 y suscritos i>ur D. Tomás Gutiérrez, del tenor siguiente : — 

Cuo un (iue, dándose el título de Jefe Supremo, esponia á la Nación con 
las gahui del lenguage decIamati>rio los justilicivtivos de los hechos acubados 
de consumar. Otro dirigido al Ejercito y Armada, á cuyo ruego y nombre y 
el de la sociedad sensata, aseguraba asumir las resptjiisubilidadus de Jefe 
Supremo do la llepiiblica. 

Llevaban la fecha del 23 las redacciones sigtiientos ; — 

La forma de un decreto autorizado j)or el secretario de la inspección general 
del Ejército Ü. Eugenio Velardc, en que el signatario D. Tomás Gutiérrez, 
titulándose General de Prigjwla, ostentaba aceptar el cargo de Jefe Sunremo 
del Peni. 

Nombramiento de Secretario General en favor del D.D. Fernando Casós, 
{mriodista, natural de Tnijillo en el departmonto Libertatl. 

Entrega de la Prefectora de Lima al coronel graduado D. Darío Navarro, 
poniendo la Sub-Prefectura é Intendencia á cargo del Teniente coronel D. 
José Santos Corrales. 

Conminación de la {H*rdi<la de sus destinos á los enij)lejMlos omisos de 
asistir á -sus respectivos despachos. 

Obligación do garantir con el nombre do sus autores los artículos edito- 
riales de crónica y comunicados destinados á ser publicadlos en los diarios en 
los (jue liabia de prescindirso de la vida privadla, á cuyo efect<» fueron' las 
imprentas wmietidas á la estricta vigilancia de los guardias do tropa estacio- 
nada iMJuvenieiitemente. 

N«itiíica;i<in dol advenimiento del nuevo Gobienio al Arzobispo, al Cuenco 
Diploimitico y Cojumlar, exigiendo de estos dos óltiinos, ]H)r oficio separado la 
razón de los refugiados bajo su pabellón, alegando fiue era para espedirles sus 
paiMiportoa y sídvocouductos. Circulai- á los Agentes Diplomáticos en el estmn 
gurú. 

Circular á los PrefecbíS de Departamento, trazándoles el programa de la 
nueva Adiiiinistnwion. 

A las oficinas de Hacienda se imponía el deber de remitir á la Secretaría 
Güuer^ la razón de sus ingresos y egresos para publicaría é informar do la 
inversión dada á esos caudales. 
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AI Director General de Reutas se pedia Las cuentas del Kuaiio con loa 
antiguos y nuevos consignatarios. 

Al Agente de la Cumpafiia Inglesa de Navegación en el PaipCÍ6co se inti- 
maba no proporcionar carbón á ios buques surtos en el cabezo de la isla do S. 
Loreuzr>. 

por la corriouto del fluido eléctrico se trasmitía ti las demás Autorídtulea 
de la República la chispa del incendio que abrasaba á Lima. Ya telegramas 
de contestación por Autoridades Políticas y Militares anunciabau que Tni- 
jillof Lambayequo, Piura, Santa, lea, Chancay y Chincha se odluTÍan á la 
nueva AutoridivcL K1 peligro era inminente en Cajamarca, Chuquibamba y 
Puno. £1 departamento Mo<|uehua protestaba, y en Are<juipa la indigna- 
ción bastante pri>nuncíada del pueblo secundada por sus Autoridados, parti- 
onlannuiite del encargado de la Prefectura, salvaron la situación con cambiar 
ol jefe que, por órden de D. Tomás Gutierres, habla tomado posesión del 
mando de la guarnición de la plaza ik)C4>s dias antes. 

£1 din 24 aparecieron las <Usposicioiies siguientes ; — 

£1 despacho do las Aduanas dobla practicarce tan solo jxir empleados de la 
nueva AdmiiiUtraciuii. 

Se prevenía no reconocer ni menos pagar los recursos dados á los esfuerzos 
que hiciese la reacción. 

A la Corte Suprema do Justiciase comunicaba oñcialmcnto La inauguración 
del nuevo Poder. 

X^u flesta cívica del 28 (K>rriente, destintula á solemnizar la Independencia 
Nacional, era trasfehda al ü de diciembre, aniversario de la batalla de 
Ayacucho. 

£1 Imtallon Lima N. G, ocupú la plaza del Callao sin resistencia alguna de su 
Prefecto, ojronel D. i^edro Palta, hermano del Presidente arrestado. 

£1 batallón Picliincha N. 12, mandado par D. Silvestre Gutiérrez, reem- 
pluzií al N. 6, el mismo (jue regresd al cuartel <le Guadalupe de Lima, donde 
á los 9 de la noche dio síntomas de ilesmoralizacion, juntamente con el Cas- 
tilla N. 8, allí aliqodo, los cuales se hicieron reciprocamente fuego para dis- 
putarse la salida y deserción. 

£1 dia 25 se consagró particularmente Á la colección do fondos, recabándolos 
de los banqueros y demas )>ersonages pudientes. 

Resultando falsos algunos de los billetes de tal recaudación, se lanzo á la 
publicidad la planta de un Junulo criminal encargado de juzgar breve y 
■umariameiitu á los delincuentes de tal práctica. Con esta medida se creía 
contener la tentación de inducir á la tropa por este aliciente pecuniario á pro- 
teger algún trastorno, 

£n un oflcío dirigido al Prefecto de TnijiUo se afirmaba enfáticamente que 
solo 15 dias duraría la cuestión política, dando asi á comprender la seguridad 
de un quomm de Congreso, listo á conceder la prerogativa de coHsUtitciaua- 
liditd. 

£1 dia 20 tuvieron lugar las ocurrencias siguientes : — 

D. Silvestre Gutiérrez, deseando conservar la plaza del Callao con una 
fuerza suflcieiite <|ue reemplazara las muchas bajas habidas en la tropa por 
deserción, bajó, á eso de iiui diez de la mañana, á Lima con el objeU» de con- 
ferenciar sobre el particular con su harmauu Tomas. Luego que arregló este 
asunto, se dispuso á regresar al Callao, tomando su respectivo asiento en el 
tren de medio dia. La multitud de curiosos (pie Imbia atraído á la estación 
de 8. Juan de Dios la presencia de D. Silvestre, comenzó á imiuietar, 
haciendo esc<k)>ar algunos acentc« con el grito de ¡ Viva Pardo ! J Muera 
Gutiérrez ! Entonces Silvestre descendiendo de su asiento, en que le acom- 

{ tañaba un joven oticial, tnitó de ahuyentar los gimióos, nn*ojaudoles al aire 
as descargas de su revólver. Al tiemjKi que la muchedumbre se dispersaba, 
}Nvrtieron tU»s tiros por la parte anterior de la puerta adyacente. Mientras 
Silvestre volvia á prejtarar su revólver, recibió en la cabeza un ba)az<.) que 
lo derribó al suelo. Su (cadáver, después do ser por la turba maltiatado y 
dejado cu calzoncillos, fué tra8(>ortado por la piedad cristiana al local do 
“ l*a Buena Muerte.” 

La noticia de esta ocurrencia, propagada por todo el ámbito de la ciudad 
con la misma violencia de la electricidad, llevó el pánico á la esfera gtiberna- 
meiital, aterrorizada con el esp(H:tro de la reacción, armada con el brazo ven- 
gador de su Presidente arrestado. Luego D. Marceliano Gutiérrez, velado 
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on I?w soinbraR de un onconftíl<» rcacntimiento, ponotrd al cuarto oii í|\ie 
yacia preso D. Jost^ Balta, A quien ap<»8trofiS ma^ústralmente con estas frases : 

/ Tú ercjt la causa de la mHeiit de SitwMre y rtw á ser lie la nuestra ; ftero t ú 
tarnlHcu has de morir antes ! é inmediatamente le lanzd la descarga de bu 
revólTer ; siguió á ejecutiwr lo mismo el jefe acompañante ; y luego la escolta 
do su convoy coiutumó el sacritioio asestándole Ifw descarga» de suh riHes, a»n 
cuyas bayonetas estrf)piarím al indefensí» Presidente. Su cadáver empapado 
en sangre ostentaba jxír ol rostro cuatro heridas de balas de revólver, á saber, 
en la mandíbula izrpiierda, en la boca, junbi á la oreja derecha, cerca do la 
sien iz<]UÍorda ; dos balazos de riHo en el pocho, un tajo en el brazo derecho, 
una fuerte contusión cerca del corazón y otras heridas mas en la parto pos- 
terior del ciier|)o. 

¡ Así quedó ultrajada la Majestad do la República on la persona de su 
Presidente, siete <lias antes de cesar en el ejercicio de su cargo constitucional ! 

Entonces el coronel D. Marooliano, aban<loiiando el cuartel <pie acababa de 
sor el teatro de ese lúgubre drama, arrastró toda su tropa ¡>or tierra hasta ol 
Callao, yendo en derechura á posesionarse del fuerte de la Independencia, 
desde donde so puso á hostilizar á la población ]>ara contenerla con el ter- 
njrismo. Aqní una bala de rifle vino mas tardo á dar U muerto á dicho 
jefe Marceliano, (luedando en su amsocucncía la tropa á merceil de su día- 
porción y el <licho fuerte á la discreción del pueblo. 

Por otra parte, el insurrecto D. Tomás, desamparadlo de los que formaban 
su círculo y le nuleabaii, empuñando un revólver se colocó en el centro del 
cmulro de toda su tropa, dirigiéndose con ella á pie hasta el cuartel de 8ant-a 
Catalina, con el designio de arrostrar la situación, fortificándose allí con todo 
el purípie de artillería. 

Él desaliento y desmoralización que desbandaban su tnq>a lo pusieron en 
la precisión <\e abandonar la empresa y eicogit;u* en su impotencia algún 
resorte de salvamento en las alas de la fuga. Cambiando su uniforino con 
el disfraz do una capa y ancho sombrero de paja, al favor de la oscuridjul de 
la noche se lanzó á la úillo. 


En su tnlusito, al llegar á unpai’ago dcMioiiiinado “ Li>s Púlpitos,” á e»o de 
las nueve de la noche, fuó reconocido por una partida de vigilantes que allí 
cerca estacionaba ¡>ara observar y recoger dispersos. El jefe quo la ciunan- 
daba accedió á la súplica del prófugo de ser presentado á los miembros del 
nuev<» Gobierno Constitucional quo el giro de los acontecimientos acababa de 
organizar con el personal siguiente ; Encargado del Písler Ejecutivo d lor 
Vict*-President« D. Mariano Herencia Cevallos ; el 2^ Vico-Presidento D 
Francisco Diez Canseco tomó lacartem do Gucira y Marina ; ol D. D. Juati 
Antonio RÜKiyrr», en calidad de Presidente del Consejo, so hizt» cargo del 
desjiHcho de Relaciones Esteriores ; el ramo de Justicia, Culto, Instrucción 
y lienoficencia se encou)endó al D. 1). José Eusebio Sánchez; el de Gobieriuí 
Policia y Obras Públicas al D. D. Manuel Moialea; el de Hacienda v 
Comercio á D. José de la Kiva Agüero, hijo del antiguo Presidente do oato 
nombre, rival del Dictador Simón Bolívar. 

El rumor de la presencia de D. Tomás en La calle bajo do tan escepcionalou 
circunstancias, al pnmagarso fuertemente por la ciudad, atraía al pueblo 
hácia el nniilm do las huellas de su tránsito. Al llegar á la calle dol Can< 
se síntienm síntomas de hostilizacion por ]>art6 del pueblo que, aiini ^ 
tad'» ya considerablemente al pisar el ángulo de la calle de Platero» 
se forman las antiguas calles de Merca^leros y Es¡»a*kTc)8, hizo eafuerzoa^on 
dirección á la Merceíl, para apoderarse do D. Tomás, el mal corrid á r 
giarse en la l>otica de Ü. Francisco Esteran V’^alverde, cuyas ])uei*tu8 ' 
rraron. Perseguido aquí con mas ímj>elu por la imichedunibre quo ron 
ptiortaa y ventanas, fue descubierto en el agua de una tina de baho qp 
el nmi de su dueño estaba col«>ca«la en el fondo de una alcoba, y al 
fuó asesinaílo por la inutilidad iiivast^rn sedienta do venganza.^ El 
arrostrado á la calle «m todo genero de ultragea é impr<>perios fud ^ l 
cid poste de un farol do gaz do la plaza mayor, haciendo lo mismo con * l" i 
sil herinano Silvccstrc. Luego la multitud se dirigid li arrasar la cauca 1 K' 
clon dd tinado Tomás, desistiendo do hacer otro tanto con la r>ana«l 
difunto Silvestre, sita en la calle do la “ Fescaileria.”. ‘^ria Jd 


Estos caihívercs, tpie desdo las dos do la mañana dd signiento 2"~ 
sido depositados en Palacio, fueron, al salir d sol, arrebatados 
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pueblo, que loa colgó, por medio de cuerdiu aseguradas en sus ¡pescuezos, á 
un palitroque, arm^o eu ambas torres de la catedral, en cuya fachada des- 
collaba un cartel con esta enseña ¡ ASI SIEMPRE CON LOS TIRANOS ! 
£1 Gobierno Provisorio, animado de los nobles sentimientos de tilantropfa 
haciendo homonage á los saludables preceptos de la moral religiosa, instó á 
a Prefectura del Departamento para que escitara ol celo del sacci^ocio ¿ 
ejercer su intervención y alcanzar con la fuerza do su prestigio la cesasion de 
eso rigt)r innecesario, ostentadlo en tan repugnante espectáculo ; y lograr así 
para esos desgraciados el alivio do un cristiano sepelio. Tan huma- 
nitarios deseos quedaron fnistradr>s en vista de las contestaciones da<las por 
los prelados de loa conventos invitados do la Merced y S. Agustin, fundadas 
en el temor de nn desaire y peligros de la multitud, que suponían sorda á 
inaccesible á toda exhortación. 

Cuando ya cesó la corriente del inmenso gentío «pie de tedas partes acudía 
á lanzar sus ávidas miradas sobre ese cuadro tan sombrío, las víctimas fueron, 
á las dos de esa tardo, dcHc^>lgadas para ser empapadas oii el aceite in- 
flamable denominado kerosene, con cuya medida se les pegó fuego en medio 
do la plaza, reduciéndolos á cenizas. Luego una partícia do los ejecutores 
circunstantes se cncamiitó al Calloi*, de donde regres<5 con ol cadáver do D. 
Marculiano al mismo sitio de la plaza mayor do Lima, en que por idóntico 
procedimiento fueron estes restos re<luci»lo8 á cenizas. 

i Tal es la pom¡>a con q\io han sido solomniza<las las famosas vísperas del 
28 do Julio, í|Uo en log anales del Peni es el dia clásico para conmemorarlos 
anivasnirius de su independencia, íiuo instituyó el militarismo ni impulso 
de la intervención del Ejército Aliado argentino-chileno, mandado por el 
General D. Juan San Martin, en 1821 ! 

Tras del catafalco do osa ementa osamenta surge do la cima del Congreso 
la figura del jiaisano D. Manuel Pardo, natural do Lima, proclamado Presi- 
dente de la República de entre h>s electos traídos á consideración eu la 
Bcsiíui de 1®, de Agosto de 1872, habiéndose hüch^> cargo del mando con las 
solemnidades de estilo al dia sigtiionte 2 del nienciona<lo mes. Por la sesión 
del 10 corriente fueron pri>clamndoB, como 1er, Vice-Presidonte de la Repúb- 
lica D. Manuel Costas, natural del dcpartnmonte Puno, y como 2° vioe- 
Presidente, D. J\ian Francisco Garmendia, natural del departamento Cuzco, 
h)s cuales en el mismo dia recibieron y aceptaron el encargo con las solemni- 
dades prescritas al coso. 
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